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II Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset 

ASETUKSET 

★ Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2021/403, annettu 24 päivänä maaliskuuta 2021, Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetusten (EU) 2016/429 ja (EU) 2017/625 soveltamissäännöistä siltä 
osin kuin on kyse eläinterveystodistusten malleista sekä yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten 
todistusten malleista tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten 
unioniin tuloa ja jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, tällaisia todistuksia koskevasta 
virallisesta sertifioinnista sekä päätöksen 2010/470/EU kumoamisesta (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

FI Säädökset, joiden otsikot on painettu laihalla kirjasintyypillä, ovat maatalouspolitiikan alaan kuuluvia juoksevien asioiden hoitoon 
liittyviä säädöksiä, joiden voimassaoloaika on yleensä rajoitettu. 

Kaikkien muiden säädösten otsikot on painettu lihavalla kirjasintyypillä ja merkitty tähdellä. 

(1) ETA:n kannalta merkityksellinen teksti.





II 

(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

ASETUKSET 

KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2021/403, 

annettu 24 päivänä maaliskuuta 2021, 

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EU) 2016/429 ja (EU) 2017/625 soveltamissäännöistä 
siltä osin kuin on kyse eläinterveystodistusten malleista sekä yhdistettyjen eläinterveys- ja 
virallisten todistusten malleista tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden 
lähetysten unioniin tuloa ja jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, tällaisia todistuksia 

koskevasta virallisesta sertifioinnista sekä päätöksen 2010/470/EU kumoamisesta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon tarttuvista eläintaudeista sekä tiettyjen eläinterveyttä koskevien säädösten muuttamisesta ja kumoamisesta 
(”eläinterveyssäännöstö”) 9 päivänä maaliskuuta 2016 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
2016/429 (1) ja erityisesti sen 146 artiklan 2 kohdan, 156 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan a alakohdan, 
162 artiklan 5 kohdan, 238 artiklan 3 kohdan ja 239 artiklan 3 kohdan, 

ottaa huomioon virallisesta valvonnasta ja muista virallisista toimista, jotka suoritetaan elintarvike- ja rehulainsäädännön ja 
eläinten terveyttä ja hyvinvointia, kasvien terveyttä ja kasvinsuojeluaineita koskevien sääntöjen soveltamisen 
varmistamiseksi, sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) N:o 999/2001, (EY) N:o 396/2005, (EY) 
N:o 1069/2009, (EY) N:o 1107/2009, (EU) N:o 1151/2012, (EU) N:o 652/2014, (EU) 2016/429 ja (EU) 2016/2031, 
neuvoston asetusten (EY) N:o 1/2005 ja (EY) N:o 1099/2009 ja neuvoston direktiivien 98/58/EY, 1999/74/EY, 
2007/43/EY, 2008/119/EY ja 2008/120/EY muuttamisesta ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) 
N:o 854/2004 ja (EY) N:o 882/2004, neuvoston direktiivien 89/608/ETY, 89/662/ETY, 90/425/ETY, 91/496/ETY, 
96/23/EY, 96/93/EY ja 97/78/EY ja neuvoston päätöksen 92/438/ETY kumoamisesta (virallista valvontaa koskeva asetus) 
15 päivänä maaliskuuta 2017 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2017/625 (2) ja erityisesti sen 
90 artiklan ensimmäisen kohdan a ja c alakohdan ja 126 artiklan 3 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksessa (EU) 2016/429 vahvistetaan eläinten välillä tarttuvia ja eläimestä ihmiseen tarttuvia tauteja koskevat 
säännöt, mukaan lukien vaatimukset, jotka liittyvät eläinterveyden viralliseen todentamiseen maaeläinten ja niistä 
saatavien tuotteiden erilaisia siirtoja varten. Siinä myös siirretään komissiolle valta hyväksyä täytäntöönpano
säädöksiä, joissa vahvistetaan säännöt, jotka koskevat eläinterveystodistusten malleja ja ilmoitusmalleja, sekä 
säännöt, jotka koskevat eläinten ja sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten edellytettäviin tiettyihin 
asiakirjoihin ja ilmoituksiin sisällytettäviä tietoja. Lisäksi kyseisessä asetuksessa siirretään komissiolle valta vahvistaa 
erityissääntöjä, jotka koskevat eläinten ja sukusolujen ja alkioiden tiettyjä luokkia koskevien eläinterveystodistusten, 
ilmoitusten ja muiden asiakirjojen malleja. Asetuksessa (EU) 2016/429 säädetään myös, että eläinterveystodistuksiin 
voi sisältyä muussa unionin lainsäädännössä vaadittua muuta tietoa. 

(1) EUVL L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) EUVL L 95, 7.4.2017, s. 1.
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(2) Lisäksi asetuksen (EU) 2016/429 146 artiklan 2 kohdassa, 156 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan a 
alakohdassa ja 162 artiklan 5 kohdassa siirretään komissiolle valta hyväksyä täytäntöönpanosäädöksiä, joissa 
vahvistetaan säännöt tiettyjen maaeläinten ja niiden sukusolujen ja alkioiden toiseen jäsenvaltioon tapahtuvissa 
siirroissa tarvittavien eläinterveystodistusten malleista. 

(3) Sen vuoksi, jotta asetuksessa (EU) 2016/429 vahvistetut säännöt pantaisiin yhdenmukaisesti täytäntöön, tässä 
asetuksessa olisi vahvistettava sellaisten eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten 
mallit, jotka sisältävät tiettyjen maaeläinten ja niiden sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia 
siirtoja ja unioniin tuloa koskevat eläinterveysvaatimukset. 

(4) Komission delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/686 (3) vahvistetaan täydentävät säännöt, jotka koskevat tiettyjen 
maaeläinten sukusolujen ja alkioiden rekisteröityjä ja hyväksyttyjä pitopaikkoja, näihin sukusoluihin ja alkioihin 
liittyviä jäljitettävyysvaatimuksia ja niiden unionissa tapahtuviin siirtoihin liittyviä eläinterveysvaatimuksia. Kyseisen 
asetuksen liitteessä IV vahvistetaan täydentävät säännöt, jotka koskevat jäsenvaltioiden välillä siirrettäviä nauta-, sika- 
, lammas-, vuohi- ja hevoseläinten sekä muiden kyseisessä liitteessä lueteltujen eläinten sukusoluja ja alkioita 
koskevaan eläinterveystodistukseen sisällytettäviä tietoja. Kyseisen asetuksen mukaan tällaisten eläinterveysto
distusten olisi muun muassa sisällettävä merkitykselliset tiedot eläinten terveystilanteesta. Sen vuoksi tässä 
asetuksessa sekä tässä asetuksessa vahvistettavissa todistusmalleissa olisi otettava huomioon delegoidussa 
asetuksessa (EU) 2020/686 vahvistetut täydentävät säännöt ja vaatimukset. 

(5) Komission delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/688 (4) vahvistetaan säännöt, joilla täydennetään asetuksen (EU) 
2016/429 5 artiklan 1 kohdassa vahvistettuja, eläinten välillä tarttuvien tai eläimestä ihmiseen tarttuvien 
eläintautien ehkäisemistä ja torjuntaa koskevia sääntöjä siltä osin kuin on kyse maaeläinten ja siitosmunien siirroista 
unionin sisällä. Kyseisessä asetuksessa vahvistetaan tällaisia siirtoja koskevat erityisvaatimukset ja eläinterveysto
distuksia koskevat täydentävät säännöt ja erityisesti säännöt, jotka koskevat toiseen jäsenvaltioon siirrettäviä 
maaeläimiä ja siitosmunia koskeviin eläinterveystodistuksiin sisällytettäviä tietoja. Sen vuoksi tässä asetuksessa sekä 
tässä asetuksessa vahvistettavissa todistusmalleissa olisi otettava huomioon delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/688 
vahvistetut täydentävät säännöt. 

(6) Komission delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/692 (5) vahvistetaan täydentävät eläinterveysvaatimukset, jotka 
muun muassa koskevat kyseisessä asetuksessa lueteltuihin pidettävien maaeläinten lajeihin ja luokkiin kuuluvien 
tiettyjen maaeläinten ja sukusolujen ja alkioiden saapumista unioniin. Mainitun asetuksen mukaan tällaisten 
lähetysten mukana on erityisesti oltava eläinterveystodistus ja, jos kyseisessä asetuksessa niin säädetään, ilmoituksia 
tai muita asiakirjoja. Sen vuoksi tässä asetuksessa vahvistettavissa todistusmalleissa olisi otettava huomioon 
delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/692 vahvistetut asiaankuuluvat takeet. 

(7) Delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/686 vahvistetaan myös muun muassa tiettyjen sukusolujen ja alkioiden sekä 
sukusolujen ja alkioiden pitopaikkojen erityiset määritelmät. Lisäksi delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/692 
vahvistetaan edellä mainitun delegoidun asetuksen tarkoituksia varten muun muassa tiettyjen maaeläinten 
määritelmät sekä määritellään ”erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaat munat” ja ”yksilöllinen 
hyväksyntänumero”. Sen vuoksi tässä asetuksessa olisi otettava huomioon myös tietyt delegoiduissa asetuksissa (EU) 
2020/686 ja (EU) 2020/692 vahvistetut määritelmät. 

(3) Komission delegoitu asetus (EU) 2020/686, annettu 17 päivänä joulukuuta 2019, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
2016/429 täydentämisestä sukusolujen ja alkioiden pitopaikkojen hyväksymisen sekä tiettyjen pidettävien maaeläinten sukusolujen ja 
alkioiden unionin sisäisiin siirtoihin sovellettavien jäljitettävyyttä ja eläinterveyttä koskevien vaatimusten osalta (EUVL L 174, 
3.6.2020, s. 1).

(4) Komission delegoitu asetus (EU) 2020/688, annettu 17 päivänä joulukuuta 2019, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
2016/429 täydentämisestä unionissa tapahtuviin maaeläinten ja siitosmunien siirtoihin sovellettavien eläinterveyttä koskevien 
vaatimusten osalta (EUVL L 174, 3.6.2020, s. 140).

(5) Komission delegoitu asetus (EU) 2020/692, annettu 30 päivänä tammikuuta 2020, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
2016/429 täydentämisestä tiettyjen eläinten, sukusolujen ja alkioiden ja eläinperäisten tuotteiden lähetysten unioniin saapumista ja 
saapumisen jälkeisiä siirtoja ja käsittelyä koskevien sääntöjen osalta (EUVL L 174, 3.6.2020, s. 379).
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(8) Todistusmalleista, jotka tarvitaan eläinten terveyteen ja hyvinvointiin sekä kansanterveyteen liittyvistä syistä, 
säädetään nykyään useissa säädöksissä. Selkeyden ja oikeusvarmuuden vuoksi sekä sen varmistamiseksi, että 
toimivaltaisten viranomaisten, asianomaisten toimijoiden ja yleisön on helppo saada todistusmallit käyttöönsä, on 
aiheellista koota tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvia siirtoja ja unioniin tuloa koskevat todistusmallit yhteen säädökseen. 

(9) Komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2020/2235 (6) vahvistetaan eläinterveystodistusten mallit, virallisten 
todistusten mallit ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mallit eläinten ja tuotteiden lähetysten 
unionin sisällä tai jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten. Lisäksi siinä säädetään tällaisten todistusten 
yhteensopivuudesta TRACES-järjestelmän (Trade Control and Expert System) kanssa ja helpotetaan todentamisjär
jestelmän käyttöä unionissa. Sen vuoksi tässä asetuksessa vahvistettavat eläinterveystodistusten mallit ja 
yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mallit tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten olisi laadittava täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 1 luvussa esitetyn jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten vahvistetun 
eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten vakiomallin perusteella. 

(10) Lisäksi, jotta voidaan varmistaa johdonmukaisuus ja tehostaa todentamista, tässä asetuksessa vahvistettavat 
eläinterveystodistusten mallit ja yhdistetyt eläinterveys- ja viralliset todistukset tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden 
sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten olisi laadittava täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 
liitteessä I olevassa 3 luvussa esitetyn unioniin tuloa varten vahvistetun eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen 
eläinterveys- ja virallisten todistusten vakiomallin perusteella. 

(11) Asetuksen (EU) 2016/429 237 artiklan 1 kohdan a alakohdassa säädetään, että jäsenvaltioiden on sallittava eläinten 
ja sukusolujen ja alkioiden sekä eläinperäisten tuotteiden lähetysten saapuminen unioniin, jos niiden mukana on 
eläinterveystodistus, paitsi jos kyseisen asetuksen 237 artiklan 4 kohdan a alakohdassa säädetään tätä koskevasta 
poikkeuksesta. Asetuksen (EU) 2017/625 126 artiklan 2 kohdan c alakohdassa vahvistetaan vaatimus, jonka 
mukaan tiettyjen unioniin tulevien eläinten ja tavaroiden lähetysten mukana on oltava virallinen todistus, virallinen 
varmennus tai jokin muu todiste siitä, että lähetykset täyttävät kyseisen asetuksen 1 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitetuissa säännöissä vahvistetut asiaankuuluvat vaatimukset. Sen vuoksi tässä asetuksessa olisi vahvistettava 
eläinterveystodistusten mallit ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mallit tiettyjen maaeläinluokkien 
ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, jotta voidaan välttää epäjohdonmukaisuudet ja 
helpottaa virallista valvontaa tällaisten lähetysten unioniin tulon yhteydessä. 

(12) Asetuksessa (EU) 2017/625 vahvistetaan säännöt sellaista virallista valvontaa ja sellaisia muita virallisia toimia 
varten, joita jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset suorittavat varmistaakseen, että kyseisen asetuksen 
1 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja sääntöjä, joihin kuuluvat muun muassa säännöt elintarviketurvallisuudesta 
tuotannon, jalostuksen ja jakelun kaikissa vaiheissa, sekä eläinten terveyttä ja hyvinvointia koskevia vaatimuksia 
noudatetaan. Kyseisessä asetuksessa säädetään tietyistä virallista sertifiointia koskevista säännöistä tapauksissa, joissa 
sen 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitetuissa säännöissä edellytetään virallisten todistusten myöntämistä. Erityisesti siinä 
siirretään komissiolle valta hyväksyä täytäntöönpanosäädöksiä, joissa vahvistetaan säännöt, jotka koskevat 
virallisten todistusten malleja sekä tällaisten todistusten myöntämistä ja korvaamista. Koska asetuksessa (EU) 
2016/429 ei vahvisteta yksityiskohtaisempia sääntöjä, edellä mainittuja virallista sertifiointia koskevia sääntöjä 
sovelletaan tässä asetuksessa esitettyihin eläinterveystodistuksiin ja yhdistettyihin eläinterveys- ja virallisiin 
todistuksiin. 

(13) Asetuksen (EU) 2017/625 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuihin sääntöihin sisältyy eläinterveysvaatimuksia mutta 
myös muun muassa elintarviketurvallisuutta ja eläinten hyvinvointia koskevia sääntöjä. Oikeudellisen selkeyden 
vuoksi ja hallinnollisen rasitteen minimoimiseksi todistusten myöntämisen aikana tämän asetuksen olisi sisällettävä 
eläinterveystodistukset ja yhdistetyt eläinterveys- ja viralliset todistukset, jotka allekirjoittaa virkaeläinlääkäri. Tässä 

(6) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2020/2235, annettu 16 päivänä joulukuuta 2020, Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetusten (EU) 2016/429 ja (EU) 2017/625 soveltamissäännöistä siltä osin kuin on kyse eläinterveystodistusten malleista, virallisten 
todistusten malleista ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten malleista tiettyjen eläinten ja tavaroiden luokkien lähetysten 
unioniin tuloa ja unionin sisällä tapahtuvia siirtoja varten, tällaisia todistuksia koskevasta virallisesta sertifioinnista sekä asetuksen (EY) 
N:o 599/2004, täytäntöönpanoasetusten (EU) N:o 636/2014 ja (EU) 2019/628, direktiivin 98/68/EY ja päätösten 2000/572/EY, 
2003/779/EY ja 2007/240/EY kumoamisesta (EUVL L 442, 30.12.2020, s. 1).
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asetuksessa vahvistettavien eläinterveystodistusten mallien ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten 
mallien olisi oltava asetuksen (EU) 2016/429 ja asetuksen (EU) 2017/625 mukaisia, jotta voidaan helpottaa tiettyjen 
maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tulon yhteydessä ja unionin sisällä 
suoritettavaa virallista valvontaa. 

(14) Unioniin tuloa varten myönnettäviä todistuksia koskeviin vaatimuksiin olisi sisällyttävä kielivaatimuksia virallisen 
valvonnan helpottamiseksi unionin saapumisrajatarkastusasemilla. 

(15) Asetuksen (EU) 2016/429 tavoitteena on keventää todentamiseen ja ilmoittamiseen liittyvää hallinnollista rasitetta 
käyttämällä tietotekniikkaa niin paljon kuin mahdollista useisiin eri tarkoituksiin. Kyseisessä asetuksessa 
vahvistetaan myös tiettyjä sääntöjä, jotka koskevat mahdollisuutta käyttää tiettyjen lähetysten mukana sähköisiä 
eläinterveystodistuksia paperilla olevien eläinterveystodistusten sijasta. Asetuksessa (EU) 2017/625 säädetään, että 
virallisen valvonnan tiedonhallintajärjestelmän (IMSOC) on mahdollistettava virallisten todistusten tuottaminen, 
käsittely ja toimittaminen, myös sähköisessä muodossa. Komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2019/1715 (7) 
säädetään, että TRACES on IMSOC-komponentti, jonka ansiosta todistukset voidaan tuottaa sähköisesti, millä 
estetään mahdolliset petolliset tai vilpilliset käytännöt eläinterveystodistusten tai yhdistettyjen eläinterveys- ja 
virallisten todistusten osalta. Tässä asetuksessa vahvistettavien todistusmallien olisi sen vuoksi oltava yhteensopivia 
TRACES-järjestelmän kanssa, jotta voidaan varmistaa sertifioinnin sähköisten välineiden riittävä turvallisuustaso ja 
ottaa huomioon sertifiointiprosessin yhdenmukaistamistavoite. 

(16) Asetuksen (EU) 2017/625 90 artiklan ensimmäisen kohdan c alakohdassa siirretään komissiolle valta hyväksyä 
täytäntöönpanosäädöksiä, joissa vahvistetaan säännöt menettelyistä, joita noudatetaan korvaavien todistusten 
myöntämiseksi. Sen vuoksi on aiheellista vahvistaa todistusten korvaamista koskevat yhteiset vaatimukset, ja nämä 
yhteiset vaatimukset, joita olisi sovellettava virkaeläinlääkärin allekirjoittamiin eläinterveystodistuksiin ja 
yhdistettyihin eläinterveys- ja virallisiin todistuksiin, olisi esitettävä tässä asetuksessa. 

(17) Väärinkäytön ja hyväksikäytön välttämiseksi on tärkeää vahvistaa säännöt tapauksista, joissa korvaava todistus 
voidaan myöntää, ja vaatimukset, jotka tällaisten todistusten on täytettävä. Nämä tapaukset olisi rajattava 
hallinnollisiin virheisiin sekä tapauksiin, joissa alkuperäinen todistus on vahingoittunut tai kadonnut. 

(18) Tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden siirtoja koskevien eläinterveystodistusten malleissa ja 
yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten malleissa olisi sen vuoksi oltava yksityiskohtaiset tiedot 
lähetyksestä ja erityiset eläinten terveyttä ja kansanterveyttä koskevat tiedot sekä tarvittaessa eläinten hyvinvointia 
koskevat tiedot, jotka virkaeläinlääkäri on varmentanut. Kun on kyse jäsenvaltioiden välillä tapahtuvista siirroista, 
niin eläinterveystodistusten malleissa kuin yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten malleissa olisi oltava 
erityinen osa, johon kirjataan tällaisten siirtojen aikana ja määräpaikassa suoritettu virallinen valvonta sekä kyseisen 
virallisen valvonnan tulokset. 

(19) Komission päätöksessä 2010/470/EU (8) vahvistetaan terveystodistusten mallit hevos-, lammas- ja vuohieläinten 
siemennesteen, munasolujen ja alkioiden sekä sikaeläinten munasolujen ja alkioiden unionin sisäistä kauppaa varten 
ottaen huomioon neuvoston direktiivi 92/65/ETY (9). Direktiivi 92/65/EY kuitenkin kumotaan ja korvataan 
asetuksella (EU) 2016/429 21 päivästä huhtikuuta 2021 alkaen. Lisäksi asetuksella (EU) 2016/429 ja muulla 

(7) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2019/1715, annettu 30 päivänä syyskuuta 2019, virallisen valvonnan tiedonhallintajär
jestelmän ja sen komponenttien toimintaa koskevista säännöistä (”IMSOC-asetus”) (EUVL L 261, 14.10.2019, s. 37).

(8) Komission päätös 2010/470/EU, tehty 26 päivänä elokuuta 2010, terveystodistusten malleista hevos-, lammas- ja vuohieläinten 
siemennesteen, munasolujen ja alkioiden sekä sikaeläinten munasolujen ja alkioiden unionin sisäistä kauppaa varten (EUVL L 228, 
31.8.2010, s. 15).

(9) Neuvoston direktiivi 92/65/ETY, annettu 13 päivänä heinäkuuta 1992, eläinten terveyttä koskevista vaatimuksista eläinten, 
siemennesteen, munasolujen ja alkioiden yhteisön sisäisessä kaupassa ja yhteisöön tuonnissa siltä osin, kuin niitä eivät koske direktiivin 
90/425/ETY liitteessä A olevassa I jaksossa mainittujen erityisten yhteisön säädösten eläinten terveyttä koskevat vaatimukset (EYVL L 
268, 14.9.1992, s. 54).
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unionin lainsäädännöllä on kumottu tiettyjä muita kyseisessä päätöksessä vahvistetuissa todistusmalleissa mainittuja 
säädöksiä. Yhdenmukaisuuden ja selkeyden vuoksi ja sääntöjen päällekkäisyyden välttämiseksi olisi päätöksessä 
2010/470/EU vahvistetut terveystodistusmallit korvattava tässä asetuksessa vahvistettavilla todistusmalleilla ja 
päätös 2010/470/EU olisi kumottava. 

(20) On aiheellista ottaa käyttöön siirtymäaika, jotta voidaan ottaa huomioon kolmansien maiden toimivaltaisten 
viranomaisten erityistilanne, sillä niiden on toteutettava tarvittavat järjestelyt tämän asetuksen noudattamisen 
varmistamiseksi, sekä sellaisten maaeläinten ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten kuljetusten erityistilanne, 
joiden mukana on komission asetusten (EY) N:o 798/2008 (10) ja (EU) N:o 206/2010 (11), komission täytäntöönpa
noasetusten (EU) N:o 139/2013 (12) ja (EU) 2018/659 (13), komission päätösten 2006/168/EY (14), 2010/470/EU 
ja 2010/472/EU (15) sekä komission täytäntöönpanopäätösten 2011/630/EU (16), 2012/137/EU (17) ja (EU) 
2019/294 (18) mukaisesti ennen tämän asetuksen soveltamispäivää myönnetyt todistukset. 

(21) Koska asetusta (EU) 2016/429 sovelletaan 21 päivästä huhtikuuta 2021, myös tätä asetusta olisi sovellettava 
kyseisestä päivästä. 

(22) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Kohde ja soveltamisala 

1. Tässä asetuksessa vahvistetaan säännöt, jotka koskevat asetuksessa (EU) 2016/429 säädettyjä eläinterveystodistuksia 
sekä asetukseen (EU) 2016/429 ja asetukseen (EU) 2017/625 perustuvia yhdistettyjä eläinterveys- ja virallisia todistuksia, 
jotka vaaditaan maaeläinten ja niiden sukusolujen ja alkioiden tiettyjen lähetysten unioniin tuloa (19), unionin sisällä 
tapahtuvia siirtoja ja jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, jäljempänä yhdessä ’todistukset’, sekä tällaisten 
todistusten myöntämistä ja korvaamista. 

(10) Komission asetus (EY) N:o 798/2008, annettu 8 päivänä elokuuta 2008, sellaisten kolmansien maiden ja niiden alueiden, 
vyöhykkeiden tai erillisalueiden luettelon vahvistamisesta, joista saa tuoda yhteisöön tai kuljettaa yhteisön kautta siipikarjaa ja 
siipikarjatuotteita, sekä eläinlääkärintodistuksia koskevista vaatimuksista (EUVL L 226, 23.8.2008, s. 1).

(11) Komission asetus (EU) N:o 206/2010, annettu 12 päivänä maaliskuuta 2010, sellaisten kolmansien maiden ja alueiden tai niiden osien 
luetteloiden vahvistamisesta, joista on sallittua tuoda Euroopan unionin alueelle tiettyjä eläimiä ja tuoretta lihaa, sekä eläinlääkärinto
distuksia koskevista vaatimuksista (EUVL L 73, 20.3.2010, s. 1).

(12) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 139/2013, annettu 7 päivänä tammikuuta 2013, eläinten terveysvaatimuksista tuotaessa 
tiettyjä lintuja unioniin sekä lintujen tuontiin liittyvistä karanteenivaatimuksista (EUVL L 47, 20.2.2013, s. 1).

(13) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2018/659, annettu 12 päivänä huhtikuuta 2018, elävien hevoseläinten sekä hevoseläinten 
siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin saapumista koskevat edellytykset (EUVL L 110, 30.4.2018, s. 1).

(14) Komission päätös 2006/168/EY, tehty 4 päivänä tammikuuta 2006, eläinten terveyttä ja eläinlääkärintodistuksia koskevista 
vaatimuksista naudan alkioiden tuonnissa yhteisöön ja päätöksen 2005/217/EY kumoamisesta (EUVL L 57, 28.2.2006, s. 19).

(15) Komission päätös 2010/472/EU, annettu 26 päivänä elokuuta 2010, lammas- ja vuohieläinten siemennesteen, munasolujen ja 
alkioiden tuonnista unioniin (EUVL L 228, 31.8.2010, s. 74).

(16) Komission täytäntöönpanopäätös 2011/630/EU, annettu 20 päivänä syyskuuta 2011, naudansukuisten kotieläinten siemennesteen 
tuonnista unioniin (EUVL L 247, 24.9.2011, s. 32).

(17) Komission täytäntöönpanopäätös 2012/137/EU, annettu 1 päivänä maaliskuuta 2012, siansukuisten kotieläinten siemennesteen 
tuonnista unioniin (EUVL L 64, 3.3.2012, s. 29).

(18) Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2019/294, annettu 18 päivänä helmikuuta 2019, sellaisten alueiden ja kolmansien maiden 
luettelosta, joista koirien, kissojen ja frettien tuonti unioniin on sallittu, sekä tällaisessa tuonnissa käytettävästä eläinten terveysto
distuksen mallista (EUVL L 48, 20.2.2019, s. 41).

(19) Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan atomienergiayhteisöstä 
koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti, luettuna yhdessä 
kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, tätä asetusta sovellettaessa viittaus ”unioniin” sisältää Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois- 
Irlannin osalta.
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2. Tässä asetuksessa vahvistetaan eläinterveystodistusten tai yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten 
muodossa olevat todistusmallit 

a) tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten 
(liite I); ja 

b) tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten (liite II). 

3. Tässä asetuksessa vahvistetaan tiettyjen maaeläinluokkien unionin sisällä tapahtuvia siirtoja ja unioniin tuloa 
koskevien eläinterveystodistusten tai yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mukana seuraavien ilmoitusten 
mallit (liite III). 

2 artikla 

Määritelmät 

Tässä asetuksessa tarkoitetaan: 

1) ’sukusolujen ja alkioiden rekisteröidyllä pitopaikalla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 1 alakohdassa 
määriteltyä sukusolujen ja alkioiden pitopaikkaa; 

2) ’sukusolujen ja alkioiden hyväksytyllä pitopaikalla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 2 alakohdassa 
määriteltyä sukusolujen ja alkioiden pitopaikkaa; 

3) ’siemennesteellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 14 alakohdassa määriteltyä siemennestettä; 

4) ’munasoluilla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 15 alakohdassa määriteltyjä munasoluja; 

5) ’alkiolla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 16 alakohdassa määriteltyä alkiota; 

6) ’siemennesteen keräysasemalla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 11 alakohdassa määriteltyä 
sukusolujen ja alkioiden pitopaikkaa; 

7) ’alkionkeruuryhmällä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 12 alakohdassa määriteltyä sukusolujen ja 
alkioiden pitopaikkaa; 

8) ’alkiontuotantoryhmällä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 13 alakohdassa määriteltyä sukusolujen ja 
alkioiden pitopaikkaa; 

9) ’sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikalla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 18 alakohdassa määriteltyä 
sukusolujen ja alkioiden pitopaikkaa; 

10) ’sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 19 alakohdassa 
määriteltyä sukusolujen ja alkioiden pitopaikkaa; 

11) ’nautaeläimellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 5 alakohdassa määriteltyä nautaeläintä; 

12) ’lammaseläimellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 6 alakohdassa määriteltyä lammaseläintä; 

13) ’vuohieläimellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 7 alakohdassa määriteltyä vuohieläintä; 

14) ’hevoseläimellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 9 alakohdassa määriteltyä hevoseläintä; 

15) ’kamelieläimellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 10 alakohdassa määriteltyä kamelieläintä; 

16) ’hirvieläimellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 11 alakohdassa määriteltyä hirvieläintä; 

17) ’rekisteröidyllä hevoseläimellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 12 alakohdassa määriteltyä 
rekisteröityä hevoseläintä; 

18) ’untuvikoilla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 19 alakohdassa määriteltyjä untuvikkoja; 

19) ’erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapailla munilla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 26 
alakohdassa määriteltyjä siitosmunia; 
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20) ’tarhamehiläisellä’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 20 alakohdassa määriteltyä eläintä; 

21) ’kimalaisella’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 21 alakohdassa määriteltyä eläintä; 

22) ’yksilöllisellä hyväksyntänumerolla’ delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 25 alakohdassa määriteltyä 
numeroa. 

3 artikla 

Maaeläinten ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetyksiä koskevien eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen 
eläinterveys- ja virallisten todistusten täyttäminen 

1. Virkaeläinlääkärin on asianmukaisesti täytettävä ja allekirjoitettava tämän asetuksen liitteessä I esitetyt todistukset 
maaeläinten ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 luvussa esitettyjen selittävien huomautusten mukaisesti. 

2. Virkaeläinlääkärin on asianmukaisesti täytettävä ja allekirjoitettava tämän asetuksen liitteessä II esitetyt todistukset 
maaeläinten ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 
liitteessä I olevassa 4 luvussa esitettyjen selittävien huomautusten mukaisesti. 

3. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitetuista lähetyksistä vastaavien toimijoiden on toimitettava toimivaltaiselle viranomaiselle 
tällaisten lähetysten kuvausta koskevat tiedot, sellaisina kuin ne esitetään liitteissä I ja II esitettyjen todistusmallien osassa I. 

4 artikla 

Maaeläimiä ja sukusoluja ja alkioita koskeviin todistuksiin liittyvät vaatimukset 

1. Virkaeläinlääkärin on täytettävä maaeläinten ja sukusolujen ja alkioiden lähetyksiä koskevat todistukset seuraavien 
vaatimusten mukaisesti: 

a) todistuksessa on oltava virkaeläinlääkärin allekirjoitus ja virallinen leima; allekirjoituksen värin ja leiman värin on oltava 
eri kuin painovärin, lukuun ottamatta kohopainettua leimaa tai vesileimaa; 

b) jos todistuksessa on useita tai vaihtoehtoisia väittämiä, virkaeläinlääkärin on viivattava yli ne väittämät, joilla ei ole 
merkitystä, ja merkittävä ne nimikirjaimillaan ja leimalla, tai poistettava ne kokonaan todistuksesta; 

c) todistuksen on koostuttava joko 

i) yhdestä ainoasta paperiarkista; tai 

ii) useasta paperiarkista, jotka ovat osa yhtenäistä ja jakamatonta kokonaisuutta; tai 

iii) useasta peräkkäisestä sivusta, jotka on kukin numeroitu niin, että numeroinnista käy ilmi, että sivu on yksi 
rajallisesta määrästä peräkkäisiä sivuja; 

d) jos todistuksessa on useita peräkkäisiä sivuja tämän kohdan c alakohdan iii alakohdan mukaisesti, kullakin sivulla on 
oltava asetuksen (EU) 2017/625 89 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettu yksilöllinen koodi, virkaeläinlääkärin 
allekirjoitus ja virallinen leima; 

e) kun on kyse jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia lähetysten siirtoja koskevista todistuksista, todistuksen on oltava 
lähetyksen mukana siihen asti, kun se saapuu määräpaikkaan unionissa; 

f) kun on kyse lähetysten unioniin tuloa koskevista todistuksista, todistus on esitettävä sen unionin saapumisrajatarkas
tusaseman toimivaltaiselle viranomaiselle, jolla lähetykseen sovelletaan virallista valvontaa; 

g) todistus on myönnettävä ennen kuin lähetys, johon se liittyy, lähtee todistuksen myöntävän toimivaltaisen viranomaisen 
valvonnasta; 

h) kun on kyse unioniin tuloa koskevista todistuksista, todistus on laadittava sen jäsenvaltion virallisella kielellä tai jollakin 
sen virallisista kielistä, jossa unionin saapumisrajatarkastusasema sijaitsee. 
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2. Poiketen siitä, mitä 1 kohdan h alakohdassa säädetään, jäsenvaltio voi hyväksyä, että todistukset laaditaan jollakin 
muulla unionin virallisella kielellä ja että niihin liitetään oikeaksi todistettu käännös, jos se on tarpeen. 

3. Edellä olevan 1 kohdan a–e alakohtaa ei sovelleta sähköisiin todistuksiin, jotka myönnetään täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2019/1715 39 artiklan 1 kohdan vaatimusten mukaisesti. 

4. Edellä olevia 1 kohdan b, c ja d alakohtaa ei sovelleta todistuksiin, jotka ovat paperimuodossa ja jotka täytetään ja 
tulostetaan TRACES:ssa. 

5 artikla 

Maaeläimiä ja sukusoluja ja alkioita koskevien todistusten korvaaminen 

1. Toimivaltaiset viranomaiset voivat myöntää korvaavia todistuksia maaeläinten ja sukusolujen ja alkioiden lähetyksille 
ainoastaan, jos alkuperäisessä todistuksessa on hallinnollisia virheitä tai jos alkuperäinen todistus on vahingoittunut tai 
kadonnut. 

2. Toimivaltainen viranomainen ei saa muuttaa korvaavaan todistukseen tietoja, jotka sisältyivät alkuperäiseen 
todistukseen ja liittyvät lähetyksen tunnistamiseen, sen jäljitettävyyteen ja lähetyksestä alun perin esitetyssä todistuksessa 
annettuihin takeisiin. 

3. Toimivaltaisen viranomaisen on korvaavassa todistuksessa 

a) viitattava selkeästi asetuksen (EU) 2017/625 89 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettuun yksilölliseen koodiin ja 
alkuperäisen todistuksen myöntämispäivään ja mainittava selkeästi, että se korvaa alkuperäisen todistuksen; 

b) ilmoitettava uusi todistuksen numero, joka on eri kuin alkuperäisen todistuksen numero; 

c) ilmoitettava sen myöntämispäivä alkuperäisen todistuksen myöntämispäivän sijasta; 

d) esitettävä paperimuodossa oleva alkuperäinen asiakirja, mikä ei kuitenkaan koske sähköisiä korvaavia todistuksia, jotka 
toimitetaan TRACES:iin. 

4. Kun on kyse lähetysten tulosta unioniin, unionin saapumisrajatarkastusaseman toimivaltainen viranomainen voi olla 
pyytämättä, että lähetyksestä vastaava toimija toimittaa korvaavan todistuksen, jos tiedot vastaanottajasta, tuojasta, unionin 
saapumisrajatarkastusasemasta tai kuljetusvälineestä muuttuvat todistuksen myöntämisen jälkeen ja lähetyksestä vastaava 
toimija toimittaa tällaiset uudet tiedot. 

6 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit tiettyjen sorkka- ja kavioeläinluokkien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja 
varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä tiettyjen sorkka- ja 
kavioeläinluokkien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, 
mistä lajeista on kyse: 

a) liitteessä I olevassa 1 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-INTRA-X muille kuin teurastettaviksi tarkoitetuille 
nautaeläimille; 

b) liitteessä I olevassa 2 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-INTRA-Y teurastettaviksi tarkoitetuille 
nautaeläimille; 

c) liitteessä I olevassa 3 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-INTRA-X muille kuin teurastettaviksi tarkoitetuille 
sikaeläimille; 

d) liitteessä I olevassa 4 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-INTRA-Y teurastettaviksi tarkoitetuille 
sikaeläimille; 

e) liitteessä I olevassa 5 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-INTRA-X muille kuin teurastettaviksi 
tarkoitetuille lammas- ja vuohieläimille; 

f) liitteessä I olevassa 6 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-INTRA-Y teurastettaviksi tarkoitetuille 
lammas- ja vuohieläimille; 
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g) liitteessä I olevassa 7 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-INTRA-IND muulle kuin teurastettavaksi 
tarkoitetulle yksittäiselle hevoseläimelle; 

h) liitteessä I olevassa 8 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-INTRA-CON hevoseläinten lähetykselle; 

i) liitteessä I olevassa 9 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CAM-INTRA-X muille kuin teurastettaviksi 
tarkoitetuille kamelieläimille; 

j) liitteessä I olevassa 10 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CAM-INTRA-Y teurastettaviksi tarkoitetuille 
kamelieläimille; 

k) liitteessä I olevassa 11 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CER-INTRA-X muille kuin teurastettaviksi 
tarkoitetuille hirvieläimille; 

l) liitteessä I olevassa 12 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CER-INTRA-Y teurastettaviksi tarkoitetuille 
hirvieläimille; 

m) liitteessä I olevassa 13 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OTHER-UNGULATES-INTRA-X pidettäville sorkka- ja 
kavioeläimille, jotka eivät ole nauta-, lammas-, vuohi-, sika-, hevos-, kameli- ja hirvieläimiä ja joita ei ole tarkoitettu 
teurastettaviksi; 

n) liitteessä I olevassa 14 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OTHER-UNGULATES-INTRA-Y pidettäville sorkka- ja 
kavioeläimille, jotka eivät ole nauta-, lammas-, vuohi-, sika-, hevos-, kameli- ja hirvieläimiä ja jotka on tarkoitettu 
teurastettaviksi. 

7 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mallit tiettyjen lintuluokkien 
ja niiden sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten 
todistusten, joita on käytettävä tiettyjen lintuluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia 
siirtoja varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä lintuluokista ja tuotteista on kyse: 

a) liitteessä I olevassa 15 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POU-INTRA-HEP siipikarjan siitosmunille; 

b) liitteessä I olevassa 16 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POU-INTRA-DOC untuvikoille; 

c) liitteessä I olevassa 17 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POU-INTRA-X siitossiipikarjalle tai tuotantosiipi
karjalle; 

d) liitteessä I olevassa 18 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POU-INTRA-LT20 muuhun siipikarjaan kuin 
sileälastaisiin lintuihin kuuluville alle 20 linnulle tai muun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen alle 20 siitosmunalle; 

e) liitteessä I olevassa 19 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POU-INTRA-Y teurastettavaksi tarkoitetulle 
siipikarjalle; 

f) liitteessä I olevassa 20 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POU-INTRA-SPF erikseen määritellyistä 
taudinaiheuttajista vapaille munille; 

g) liitteessä I olevassa 21 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CAPTIVE-BIRDS-INTRA vankeudessa pidettäville 
linnuille; 

h) liitteessä I olevassa 22 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu HE-CAPTIVE-BIRDS-INTRA vankeudessa pidettävien 
lintujen siitosmunille. 

8 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit nautaeläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvia siirtoja varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä nautaeläinten 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä seuraavista 
malleista sen mukaan, mistä tuotetyypistä on kyse: 
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a) liitteessä I olevassa 23 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-SEM-A-INTRA nautaeläinten siemennesteen 
lähetykselle, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta; 

b) liitteessä I olevassa 24 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-SEM-B-INTRA nautaeläinten siemennesteen 
varastojen lähetykselle, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän joulukuuta 2004 jälkeen ja ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY (20), sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
direktiivillä 2003/43/EY (21), mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta keinosiemennysasemalta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

c) liitteessä I olevassa 25 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-SEM-C-INTRA nautaeläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää tammikuuta 2005 neuvoston 
direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 93/60/ETY, mukaisesti ja lähetetään 
sen keräyspaikkana olleelta keinosiemennysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

d) liitteessä I olevassa 26 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA nautaeläinten 
munasolujen ja alkioiden lähetykselle, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 
päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja ne 
lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä; 

e) liitteessä I olevassa 27 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-EMB-B-INTRA nautaeläinten alkioiden varastojen 
lähetykselle, kun alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 89/556/ETY (22)mukaisesti ja ne lähettää kyseiset alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

f) liitteessä I olevassa 28 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-GP-PROCESSING-INTRA seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän joulukuuta 2004 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna 
neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti; 

— nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää tammikuuta 
2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 93/60/ETY, 
mukaisesti; 

— nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— nautaeläinten alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 
2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti; 

g) liitteessä I olevassa 29 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-GP-STORAGE-INTRA seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän joulukuuta 2004 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna 
neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti; 

(20) Neuvoston direktiivi 88/407/ETY, annettu 14 päivänä kesäkuuta 1988, eläinten terveyttä koskevista vaatimuksista yhteisön sisäisessä 
naudansukuisten kotieläinten siemennesteen kaupassa ja tuonnissa (EYVL L 194, 22.7.1988, s. 10).

(21) Neuvoston direktiivi 2003/43/EY, annettu 26 päivänä toukokuuta 2003, eläinten terveyttä koskevista vaatimuksista yhteisön 
sisäisessä naudansukuisten kotieläinten siemennesteen kaupassa ja tuonnissa annetun direktiivin 88/407/ETY muuttamisesta (EYVL L 
143, 11.6.2003, s. 23).

(22) Neuvoston direktiivi 89/556/ETY, annettu 25 päivänä syyskuuta 1989, eläinten terveyttä koskevista vaatimuksista yhteisön sisäisessä 
naudansukuisten kotieläinten alkioiden kaupassa ja tuonnissa kolmansista maista (EYVL L 302, 19.10.1989, s. 1).
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— nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää tammikuuta 
2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 93/60/ETY, 
mukaisesti; 

— nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— nautaeläinten alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 
2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti. 

9 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit lammas- ja vuohieläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden 
välillä tapahtuvia siirtoja varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä lammas- ja vuohieläinten 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä seuraavista 
malleista sen mukaan, mistä tuotetyypistä on kyse: 

a) liitteessä I olevassa 30 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-SEM-A-INTRA lammas- ja vuohieläinten 
siemennesteen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta; 

b) liitteessä I olevassa 31 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-SEM-B-INTRA lammas- ja vuohieläinten 
siemennesteen varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

c) liitteessä I olevassa 32 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-SEM-C-INTRA lammas- ja vuohieläinten 
siemennesteen varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 
2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta 20 
päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

d) liitteessä I olevassa 33 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA lammas- ja 
vuohieläinten munasolujen ja alkioiden lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja 
varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuo
tantoryhmä; 

e) liitteessä I olevassa 34 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-INTRA lammas- ja 
vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja 
ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

f) liitteessä I olevassa 35 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-OOCYTES-EMB-C-INTRA lammas- ja 
vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai 
alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

g) liitteessä I olevassa 36 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-GP-PROCESSING-INTRA seuraavassa 
lueteltujen sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittely
paikasta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 
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— lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 2010 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

h) liitteessä I olevassa 37 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-GP-STORAGE-INTRA seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
1 päivää syyskuuta 2010 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 2010 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti. 

10 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit sikaeläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvia siirtoja varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä sikaeläinten 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä seuraavista 
malleista sen mukaan, mistä tuotetyypistä on kyse: 

a) liitteessä I olevassa 38 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-SEM-A-INTRA sikaeläinten siemennesteen 
lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta; 

b) liitteessä I olevassa 39 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-SEM-B-INTRA sikaeläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 
90/429/ETY (23) mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

c) liitteessä I olevassa 40 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-OOCYTES-EMB-A-INTRA sikaeläinten 
munasolujen ja alkioiden lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja ne 
lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä; 

(23) Neuvoston direktiivi 90/429/ETY, annettu 26 päivänä kesäkuuta 1990, eläinten terveyttä koskevista vaatimuksista yhteisön sisäisessä 
siansukuisten kotieläinten siemennesteen kaupassa ja tuonnissa (EYVL L 224, 18.8.1990, s. 62).
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d) liitteessä I olevassa 41 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-OOCYTES-EMB-B-INTRA sikaeläinten 
munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää 
kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 
2021 jälkeen; 

e) liitteessä I olevassa 42 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-OOCYTES-EMB-C-INTRA sikaeläinten 
munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
ennen 1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt 
tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

f) liitteessä I olevassa 43 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-GP-PROCESSING-INTRA seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 
2021 neuvoston direktiivin 90/429/ETY mukaisesti; 

— sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
ennen 1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

g) liitteessä I olevassa 44 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-GP-STORAGE-INTRA seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20 
päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 
2021 neuvoston direktiivin 90/429/ETY mukaisesti; 

— sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
ennen 1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti. 

11 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit hevoseläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvia siirtoja varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä hevoseläinten 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä seuraavista 
malleista sen mukaan, mistä tuotetyypistä on kyse: 

a) liitteessä I olevassa 45 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-SEM-A-INTRA hevoseläinten siemennesteen 
lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta; 
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b) liitteessä I olevassa 46 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-SEM-B-INTRA hevoseläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

c) liitteessä I olevassa 47 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-SEM-C-INTRA hevoseläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 
1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

d) liitteessä I olevassa 48 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-SEM-D-INTRA hevoseläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta 20 päivän huhtikuuta 
2021 jälkeen; 

e) liitteessä I olevassa 49 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA hevoseläinten 
munasolujen ja alkioiden lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja ne 
lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä; 

f) liitteessä I olevassa 50 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-OOCYTES-EMB-B-INTRA hevoseläinten 
munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
30 päivän syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää 
kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 
2021 jälkeen; 

g) liitteessä I olevassa 51 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-OOCYTES-EMB-C-INTRA hevoseläinten 
munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
31 päivää elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää 
kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 
2021 jälkeen; 

h) liitteessä I olevassa 52 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-OOCYTES-EMB-D-INTRA hevoseläinten 
munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
ennen 1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt 
tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

i) liitteessä I olevassa 53 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-GP-PROCESSING-INTRA seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30 päivä syyskuuta 2014 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 
jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 
2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja 
varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 
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j) liitteessä I olevassa 54 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-GP-STORAGE-INTRA seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
20 päivä huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 
jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 
2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja 
varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti. 

12 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit tiettyjen mehiläisluokkien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä tiettyjen 
mehiläisluokkien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, 
mistä lajeista on kyse: 

a) liitteessä I olevassa 55 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu HBEE-INTRA tarhamehiläisille; 

b) liitteessä I olevassa 56 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu QUE-INTRA poikkeuksen alaisille mehiläiskunin
gattarille; 

c) liitteessä I olevassa 57 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BBEE-INTRA kimalaisille. 

13 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit ja ilmoitusmallit tiettyjen maaeläinluokkien ja tiettyjen sukusolujen ja alkioiden 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten ja 3 kohdassa tarkoitettujen ilmoitusten, 
joita on käytettävä tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden tiettyjen sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia 
siirtoja varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä lajeista ja tuoteluokista on kyse: 

a) liitteessä I olevassa 58 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CONFINED-LIVE-INTRA suljettujen pitopaikkojen 
välillä siirrettäville maaeläimille; 

b) liitteessä I olevassa 59 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CONFINED-PRIMATE-INTRA suljettuun pitopaikkaan 
siirrettäville kädellisille; 

c) liitteessä I olevassa 60 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu GP-CONFINED-INTRA suljetussa pitopaikassa 
pidettävien maaeläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lähetykselle, kun siemenneste, munasolut ja alkiot on 
kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti; 
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d) liitteessä I olevassa 61 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA koirille, kissoille ja 
freteille; 

e) liitteessä I olevassa 62 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu GP-CANIS-FELIS-INTRA koirien (Canis lupus familiaris) 
ja kissojen (Felis silvestris catus) siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lähetykselle, kun siemenneste, munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
mukaisesti; 

f) liitteessä I olevassa 63 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OTHCARN-INTRA muille lihansyöjille; 

g) liitteessä I olevassa 64 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu WILD-ANIMALS-INTRA luonnonvaraisille 
maaeläimille; 

h) liitteessä I olevassa 65 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu GP-CAM-CER-INTRA heimoihin Camelidae ja 
Cervidae kuuluvien eläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lähetykselle, kun siemenneste, munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
mukaisesti. 

14 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mallit tiettyjen sorkka- ja 
kavioeläinluokkien unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten 
todistusten, joita on käytettävä tiettyjen sorkka- ja kavioeläinluokkien unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä seuraavista 
malleista sen mukaan, mistä lajeista on kyse: 

a) liitteessä II olevassa 1 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-X nautaeläimille; 

b) liitteessä II olevassa 2 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-Y teurastettaviksi tarkoitetuille nautaeläimille; 

c) liitteessä II olevassa 3 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-X-TRANSIT-RU nautaeläimille, jotka on 
tarkoitettu kuljetettaviksi Kaliningradin alueelta muille Venäjän alueille Liettuan alueen kautta; 

d) liitteessä II olevassa 4 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-X lammas- ja vuohieläimille; 

e) liitteessä II olevassa 5 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-Y teurastettaviksi tarkoitetuille lammas- ja 
vuohieläimille; 

f) liitteessä II olevassa 6 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu SUI-X sikaeläimille sekä heimoon Tayassuidae 
kuuluville eläimille; 

g) liitteessä II olevassa 7 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu SUI-Y teurastettaviksi tarkoitetuille sikaeläimille; 

h) liitteessä II olevassa 8 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu RUM heimoihin Antilocapridae, Bovida (muut kuin 
nauta-, lammas- ja vuohieläimet), Giraffidae, Moschidae ja Tragulidae kuuluville eläimille; 

i) liitteessä II olevassa 9 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu RHINO heimoihin Tapiridae, Rhinocerotidae ja 
Elephantidae kuuluville eläimille; 

j) liitteessä II olevassa 10 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu HIPPO heimoon Hippopotamidae kuuluville eläimille; 

k) liitteessä II olevassa 11 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CAM-CER kameli- ja hirvieläimille. 
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15 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit, yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mallit ja ilmoitusmallit 
tiettyjen hevoseläinluokkien unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten 
todistusten sekä eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mukana seuraavien, 
1 artiklan 3 kohdassa tarkoitettujen ilmoitusten, joita on käytettävä tiettyjen hevoseläinluokkien unioniin tuloa ja unionin 
kautta tapahtuvaa kuljetusta varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä siirroista on kyse: 

a) liitteessä II olevassa 12 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-X muiden kuin teurastettaviksi tarkoitettujen 
hevoseläinten unioniin tuloa varten; 

b) liitteessä II olevassa 13 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-Y teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten 
unioniin tuloa varten; 

c) liitteessä II olevassa 14 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-TRANSIT-X muiden kuin teurastettaviksi 
tarkoitettujen hevoseläinten unionin kautta tapahtuvaa kuljetusta varten; 

d) liitteessä II olevassa 15 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-TRANSIT-Y teurastettaviksi tarkoitettujen 
hevoseläinten unionin kautta tapahtuvaa kuljetusta varten; 

e) liitteessä II olevassa 16 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-RE-ENTRY-30 rekisteröityjen ravihevosten, 
kilpahevosten ja kulttuuritapahtumiin osallistuvien hevosten unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on 
viety tilapäisesti unionista enintään 30 päivän ajaksi; 

f) liitteessä II olevassa 17 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-RE-ENTRY-90-COMP rekisteröityjen 
kilpahevosten unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on viety tilapäisesti unionista enintään 90 päivän 
ajaksi kansainvälisen ratsastajainliiton (Fédération Equestre International, FEI) tuella järjestettyihin hevostapahtumiin 
osallistumista varten; 

g) liitteessä II olevassa 18 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-RE-ENTRY-90-RACE rekisteröityjen 
ravihevosten unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on viety tilapäisesti unionista enintään 90 päivän 
ajaksi tiettyihin Australiassa, Kanadassa, Amerikan yhdysvalloissa, Hongkongissa, Japanissa, Singaporessa, 
Yhdistyneissä arabiemiirikunnissa tai Qatarissa järjestettyihin hevoskilpailutapahtumiin osallistumista varten. 

16 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit suljettuun pitopaikkaan tarkoitettujen sorkka- ja kavioeläinten unioniin tuloa 
varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä tiettyjen suljettuun 
pitopaikkaan tarkoitettujen sorkka- ja kavioeläinten unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen 
mukaan, mistä lajeista on kyse: 

a) liitteessä II olevan 19 luvun 2 jaksossa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CONFINED-RUM kyseisen luvun 1 jaksossa 
luetelluille eläimille, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan; 

b) liitteessä II olevan 20 luvun 2 jaksossa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CONFINED-SUI kyseisen luvun 1 jaksossa 
luetelluille eläimille, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan; 

c) liitteessä II olevan 21 luvun 2 jaksossa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CONFINED-TRE kyseisen luvun 1 jaksossa 
luetelluille eläimille, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan; 

d) liitteessä II olevan 22 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CONFINED-HIPPO heimoon Hippopotamidae 
kuuluville eläimille, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan. 
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17 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit ja yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mallit tiettyjen lintuluokkien 
ja niiden sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten mallien ja yhdistettyjen eläinterveys- ja 
virallisten todistusten mallien, joita on käytettävä tiettyjen lintuluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa 
varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä lintuluokista ja niiden sukusoluista ja alkioista on kyse: 

a) liitteessä II olevassa 23 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BPP muulle siitossiipikarjalle kuin sileälastaisille 
linnuille ja muulle tuotantosiipikarjalle kuin sileälastaisille linnuille; 

b) liitteessä II olevassa 24 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BPR jalostukseen tarkoitetuille sileälastaisille linnuille 
tai tuotantoon tarkoitetuille sileälastaisille linnuille; 

c) liitteessä II olevassa 25 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu DOC muiden kuin sileälastaisten lintujen 
untuvikoille; 

d) liitteessä II olevassa 26 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu DOR sileälastaisten lintujen untuvikoille; 

e) liitteessä II olevassa 27 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu HEP muun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen 
siitosmunille; 

f) liitteessä II olevassa 28 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu HER sileälastaisten lintujen siitosmunille; 

g) liitteessä II olevassa 29 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu SPF erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista 
vapaille munille; 

h) liitteessä II olevassa 30 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu SP muulle teurastettavaksi tarkoitetulle siipikarjalle 
kuin sileälastaisille linnuille; 

i) liitteessä II olevassa 31 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu SR teurastettaviksi tarkoitetuille sileälastaisille 
linnuille; 

j) liitteessä II olevassa 32 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POU-LT20 muuhun siipikarjaan kuin sileälastaisiin 
lintuihin kuuluville alle 20 linnulle; 

k) liitteessä II olevassa 33 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu HE-LT20 muun siipikarjan kuin sileälastaisten 
lintujen alle 20 siitosmunalle; 

l) liitteessä II olevassa 34 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu CAPTIVE-BIRDS vankeudessa pidettäville linnuille; 

m) liitteessä II olevassa 35 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu HE-CAPTIVE-BIRDS vankeudessa pidettävien lintujen 
siitosmunille. 

18 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit tiettyjen mehiläisluokkien unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä tiettyjen 
mehiläisluokkien unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä lajeista on kyse: 

a) liitteessä II olevassa 36 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu QUE mehiläiskuningattarille; 

b) liitteessä II olevassa 37 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BBEE kimalaisille. 

19 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit koirien, kissojen ja frettien unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetun eläinterveystodistuksen, jota on käytettävä koirien, kissojen ja frettien 
unioniin tuloa varten, on oltava liitteessä II olevassa 38 luvussa esitetyn mallin CANIS-FELIS-FERRETS mukaisesti laadittu. 
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20 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit nautaeläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä nautaeläinten 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä 
tuotetyypistä on kyse: 

a) liitteessä II olevassa 39 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-SEM-A-ENTRY nautaeläinten siemennesteen 
lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta; 

b) liitteessä II olevassa 40 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-SEM-B-ENTRY nautaeläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän joulukuuta 2004 jälkeen ja ennen 
20 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna direktiivillä 2003/43/EY, 
mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta keinosiemennysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

c) liitteessä II olevassa 41 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-SEM-C-ENTRY nautaeläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää tammikuuta 2005 neuvoston 
direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 93/60/ETY, mukaisesti ja lähetetään 
sen keräyspaikkana olleelta keinosiemennysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

d) liitteessä II olevassa 42 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY nautaeläinten 
munasolujen ja alkioiden lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja ne 
lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä; 

e) liitteessä II olevassa 43 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-in vivo-EMB-B-ENTRY nautaeläinten in vivo 
-tuotettujen alkioiden varastojen lähetyksille, kun kyseiset alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset alkiot kerännyt 
alkionsiirtoryhmä 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

f) liitteessä II olevassa 44 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-in vitro-EMB-C-ENTRY nautaeläinten in vitro 
-tuotettujen alkioiden varastojen lähetyksille, kun kyseiset alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty neuvoston direktiivin 
88/407/ETY vaatimusten mukaisella siemennesteellä ja ne lähettää kyseiset alkiot tuottanut alkiontuotantoryhmä 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

g) liitteessä II olevassa 45 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-in vitro-EMB-D-ENTRY nautaeläinten in vitro 
-tuotettujen alkioiden varastojen lähetyksille, kun kyseiset alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty viejämaan toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymältä siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta peräisin olevalla siemennesteellä ja ne 
lähettää kyseiset alkiot tuottanut alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

h) liitteessä II olevassa 46 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-GP-PROCESSING-ENTRY seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän joulukuuta 2004 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna 
neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti; 

— nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää tammikuuta 
2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna direktiivillä 93/60/ETY, mukaisesti; 

— nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

FI Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021                                                                                                                                         L 113/19   



— nautaeläinten in vivo -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti; 

— nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty direktiivin 88/407/ETY 
vaatimukset täyttävällä siemennesteellä; 

— nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty siemennesteellä, joka tulee 
viejämaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymältä siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta; 

i) liitteessä II olevassa 47 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu BOV-GP-STORAGE-ENTRY seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän joulukuuta 2004 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna 
neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti; 

— nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää tammikuuta 
2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 93/60/ETY, 
mukaisesti; 

— nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— nautaeläinten in vivo -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen  
21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti; 

— nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty direktiivin 88/407/ETY 
vaatimukset täyttävällä siemennesteellä; 

— nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty siemennesteellä, joka tulee 
viejämaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymältä siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta. 

21 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit lammas- ja vuohieläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa 
varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä lammas- ja vuohieläinten 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä 
tuotetyypistä on kyse: 

a) liitteessä II olevassa 48 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-SEM-A-ENTRY lammas- ja vuohieläinten 
siemennesteen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta; 

b) liitteessä II olevassa 49 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-SEM-B-ENTRY lammas- ja vuohieläinten 
siemennesteen varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 
2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

c) liitteessä II olevassa 50 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY lammas- ja 
vuohieläinten munasolujen ja alkioiden lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja 
varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuo
tantoryhmä; 
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d) liitteessä II olevassa 51 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-ENTRY lammas- ja 
vuohieläinten munasolujen ja alkioiden lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja 
varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai 
alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

e) liitteessä II olevassa 52 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-GP-PROCESSING-ENTRY seuraavassa 
lueteltujen sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittely
paikasta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen  
21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

f) liitteessä II olevassa 53 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY seuraavassa 
lueteltujen sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastoin
tiasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti. 

22 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit sikaeläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä sikaeläinten 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä 
tuotetyypistä on kyse: 

a) liitteessä II olevassa 54 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-SEM-A-ENTRY sikaeläinten siemennesteen 
lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta; 

b) liitteessä II olevassa 55 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-SEM-B-ENTRY sikaeläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 
90/429/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta keinosiemennysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen; 

c) liitteessä II olevassa 56 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-OOCYTES-EMB-ENTRY sikaeläinten 
munasolujen ja alkioiden lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja ne 
lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä; 
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d) liitteessä II olevassa 57 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-GP-PROCESSING-ENTRY seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20 
päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 
2021 neuvoston direktiivin 90/429/ETY mukaisesti; 

— sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

e) liitteessä II olevassa 58 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu POR-GP-STORAGE-ENTRY seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21 päivää huhtikuuta 
2021 neuvoston direktiivin 90/429/ETY mukaisesti; 

— sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti. 

23 artikla 

Eläinterveystodistusten mallit hevoseläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen eläinterveystodistusten, joita on käytettävä hevoseläinten 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä seuraavista malleista sen mukaan, mistä 
tuotetyypistä on kyse: 

a) liitteessä II olevassa 59 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-SEM-A-ENTRY hevoseläinten siemennesteen 
lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta; 

b) liitteessä II olevassa 60 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-SEM-B-ENTRY hevoseläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 
21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

c) liitteessä II olevassa 61 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-SEM-C-ENTRY hevoseläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen  
1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 

keräysasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen; 

d) liitteessä II olevassa 62 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-SEM-D-ENTRY hevoseläinten siemennesteen 
varastojen lähetyksille, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 2010 direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta 20 päivän huhtikuuta 
2021 jälkeen; 

e) liitteessä II olevassa 63 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY hevoseläinten 
munasolujen ja alkioiden lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja ne 
lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä; 

f) liitteessä II olevassa 64 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-OOCYTES-EMB-B-ENTRY hevoseläinten 
munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
30 päivän syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää 
kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 
2021 jälkeen; 
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g) liitteessä II olevassa 65 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-OOCYTES-EMB-C-ENTRY hevoseläinten 
munasolujen ja alkioiden varastojen lähetyksille, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää 
kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20 päivän huhtikuuta 
2021 jälkeen; 

h) liitteessä II olevassa 66 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-GP-PROCESSING-ENTRY seuraavassa 
lueteltujen sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittely
paikasta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 
jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 
2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja 
varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

i) liitteessä II olevassa 67 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laadittu EQUI-GP-STORAGE-ENTRY seuraavassa lueteltujen 
sukusolujen ja alkioiden lähetyksille, kun sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20 
päivän huhtikuuta 2021 jälkeen: 

— hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 
jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31 päivän elokuuta 2010 
jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1 päivää syyskuuta 
2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja 
varastoitu 30 päivän syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21 päivää huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

— hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
31 päivän elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1 päivää lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti. 

24 artikla 

Eläinterveystodistuksen malli tiettyjen maaeläinluokkien sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten 

Edellä 1 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetun eläinterveystodistuksen, jota on käytettävä suljetussa pitopaikassa 
pidettävien maaeläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, kun siemenneste, munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
mukaisesti, on oltava liitteessä II olevassa 68 luvussa esitetyn mallin GP-CONFINED-ENTRY mukaisesti laadittu. 
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25 artikla 

Virallisten ilmoitusten mallit tiettyjen maaeläinluokkien unioniin tuloa varten 

1. Edellä 1 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun ilmoituksen, jota on käytettävä unioniin tulevien maaeläinten merikulje
tuksissa, on oltava liitteessä III olevassa 1 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laaditun lisäyksen AT-TERRE-SEA mukaisesti 
laadittu ja aluksen päällikön täyttämä. 

2. Edellä 1 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun ilmoituksen, jota on käytettävä hevoseläinten uudelleenlastauksen yhteydessä 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/659 9 artiklan 2 kohdassa ja 10 artiklan 2 kohdassa vahvistettujen vaatimusten 
täyttämiseksi, on oltava tämän asetuksen liitteessä III olevassa 2 luvussa esitetyn mallin mukaisesti laaditun mallin EQUI- 
TRANS mukaisesti laadittu. 

3. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut ilmoitukset on liitettävä asianomaisiin eläinterveystodistuksiin tai yhdistettyihin 
eläinterveys- ja virallisiin todistuksiin. 

26 artikla 

Kumoamiset 

1. Kumotaan päätös 2010/470/EU 21 päivästä huhtikuuta 2021. 

2. Viittauksia mainittuun päätökseen pidetään viittauksina tähän asetukseen liitteessä IV olevan vastaavuustaulukon 
mukaisesti. 

27 artikla 

Siirtymäsäännökset 

Sellaisia maaeläimiä ja niiden sukusoluja ja alkioita sisältävien lähetysten, joiden mukana on komission asetusten (EY) 
N:o 798/2008 ja (EU) N:o 206/2010, komission täytäntöönpanoasetusten (EU) N:o 139/2013 ja (EU) 2018/659, 
komission päätösten 2006/168/EY ja 2010/472/EU sekä komission täytäntöönpanopäätösten 2011/630/EU, 
2012/137/EU ja (EU) 2019/294 mukaisesti ennen tämän asetuksen soveltamispäivää myönnetty asiaankuuluva todistus, 
tulo unioniin on hyväksyttävä 20 päivään lokakuuta 2021 saakka edellyttäen, että henkilö, jolla on mainittujen asetusten 
ja päätösten mukaisesti valtuudet allekirjoittaa todistus, on allekirjoittanut kyseisen todistuksen ennen 21 päivää elokuuta 
2021. 

28 artikla 

Voimaantulo ja soveltaminen 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä. 

Sitä sovelletaan 21 päivästä huhtikuuta 2021. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 24 päivänä maaliskuuta 2021.  

Komission puolesta 
Puheenjohtaja 

Ursula VON DER LEYEN     
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LIITE I
Liitteessä I on seuraavat eläinterveystodistusten mallit ja yhdistettyjen eläinterveys- ja 
virallisten todistusten mallit jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten:

Malli
Sorkka- ja kavioeläimet
BOV-INTRA-X 1 luku: Eläinterveystodistuksen malli muiden kuin teurastettaviksi 

tarkoitettujen nautaeläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

BOV-INTRA-Y 2 luku: Eläinterveystodistuksen malli teurastettaviksi tarkoitettujen 
nautaeläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

POU-INTRA-X 3 luku: Eläinterveystodistuksen malli muiden kuin teurastettaviksi 
tarkoitettujen sikaeläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

POR-INTRA-Y 4 luku: Eläinterveystodistuksen malli teurastettaviksi tarkoitettujen sikaeläinten 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

OV/CAP-INTRA-X 5 luku: Eläinterveystodistuksen malli muiden kuin teurastettaviksi 
tarkoitettujen lammas- ja vuohieläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia 
siirtoja varten

OV/CAP-INTRA-Y 6 luku: Eläinterveystodistuksen malli teurastettaviksi tarkoitettujen lammas- ja 
vuohieläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

EQUI-INTRA-IND 7 luku: Eläinterveystodistuksen malli muun kuin teurastettavaksi tarkoitetun 
yksittäisen hevoseläimen jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

EQUI-INTRA-CON 8 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten lähetyksen jäsenvaltioiden 
välillä tapahtuvia siirtoja varten

CAM-INTRA-X 9 luku: Eläinterveystodistuksen malli muiden kuin teurastettaviksi 
tarkoitettujen kamelieläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

CAM-INTRA-Y 10 luku: Eläinterveystodistuksen malli teurastettaviksi tarkoitettujen 
kamelieläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

CER-INTRA-X 11 luku: Eläinterveystodistuksen malli muiden kuin teurastettaviksi 
tarkoitettujen hirvieläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

CER-INTRA-Y 12 luku: Eläinterveystodistuksen malli teurastettaviksi tarkoitettujen 
hirvieläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

OTHER-UNGULATES-
INTRA-X

13 luku: Eläinterveystodistuksen malli sellaisten muiden kuin teurastettaviksi 
tarkoitettujen pidettävien sorkka- ja kavioeläinten jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvia siirtoja varten, jotka eivät ole nauta-, lammas-, vuohi-, sika-, hevos-,
kameli- ja hirvieläimiä

OTHER-UNGULATES-
INTRA-Y

14 luku: Eläinterveystodistuksen malli sellaisten teurastettaviksi tarkoitettujen 
pidettävien sorkka- ja kavioeläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja 
varten, jotka eivät ole nauta-, lammas-, vuohi-, sika-, hevos-, kameli- ja 
hirvieläimiä
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Linnut ja niiden sukusolut ja alkiot

POU-INTRA-HEP 15 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli siipikarjan 
siitosmunien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

POU-INTRA-DOC 16 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli untuvikkojen 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

POU-INTRA-X 17 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli siitossiipikarjan 
ja tuotantosiipikarjan jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

POU-INTRA-LT20 18 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli muuhun 
siipikarjaan kuin sileälastaisiin lintuihin kuuluvien alle 20 linnun tai muun 
siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen alle 20 siitosmunan jäsenvaltioiden 
välillä tapahtuvia siirtoja varten

POU-INTRA-Y 19 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli teurastettavaksi 
tarkoitetun siipikarjan jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

POU-INTRA-SPF 20 luku: Eläinterveystodistuksen malli erikseen määritellyistä 
taudinaiheuttajista vapaiden munien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja 
varten

CAPTIVE-BIRDS-INTRA 21 luku: Eläinterveystodistuksen malli vankeudessa pidettävien lintujen 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

HE-CAPTIVE-BIRDS-
INTRA

22 luku: Eläinterveystodistuksen malli vankeudessa pidettävien lintujen 
siitosmunien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

Nautaeläinten sukusolut ja alkiot

BOV-SEM-A-INTRA 23 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten siemennesteen lähetysten 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja lähetetään sen 
keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta

BOV-SEM-B-INTRA 24 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 2004 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on 
muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti ja lähetetään sen 
keräyspaikkana olleelta keinosiemennysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

BOV-SEM-C-INTRA 25 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 
88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 
93/60/ETY, mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
keinosiemennysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

BOV-OOCYTES-EMB-A-
INTRA

26 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten munasolujen ja alkioiden 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja 
ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut 
alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä
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BOV-EMB-B-INTRA 27 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten alkioiden varastojen 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun alkiot on 
kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset alkiot kerännyt tai 
tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 
jälkeen

BOV-GP-PROCESSING-
INTRA

28 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen:

- nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 2004 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se 
on muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 1. tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 
88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 
93/60/ETY, mukaisesti;

- nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- nautaeläinten alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti

BOV-GP-STORAGE-INTRA 29 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen:

- nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 2004 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se 
on muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 1. tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 
88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 
93/60/ETY, mukaisesti;

- nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- nautaeläinten alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti
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Lammas- ja vuohieläinten sukusolut ja alkiot

OV/CAP-SEM-A-INTRA 30 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten siemennesteen 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja lähetetään sen 
keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta

OV/CAP-SEM-B-INTRA 31 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten siemennesteen 
varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja 
ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen 
keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 
jälkeen

OV/CAP-SEM-C-INTRA 32 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten siemennesteen 
varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

OV/CAP-OOCYTES-EMB-
A-INTRA

33 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten munasolujen 
ja alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 
2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut 
alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä

OV/CAP-OOCYTES-EMB-
B-INTRA

34 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten munasolujen 
ja alkioiden varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja 
varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. 
elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut 
alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

OV/CAP-OOCYTES-EMB-
C-INTRA

35 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten munasolujen 
ja alkioiden varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja 
varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää 
kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen
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OV/CAP-GP-PROCESSING-
INTRA

36 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen:

- lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. 
elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

OV/CAP-GP-STORAGE-
INTRA

37 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen:

- lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. 
elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti
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Sikaeläinten sukusolut ja alkiot

POR-SEM-A-INTRA 38 luku: Eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten siemennesteen lähetysten 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja lähetetään sen 
keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta

POR-SEM-B-INTRA 39 luku: Eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
90/429/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

POR-OOCYTES-EMB-A-
INTRA

40 luku: Eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten munasolujen ja alkioiden 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja 
ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut 
alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä

POR-OOCYTES-EMB-B-
INTRA

41 luku: Eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten munasolujen ja alkioiden 
varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 
2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja 
ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut 
alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

POR-OOCYTES-EMB-C-
INTRA

42 luku: Eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten munasolujen ja alkioiden 
varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 
syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset 
munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

POR-GP-PROCESSING-
INTRA

43 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen:

- sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
90/429/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot 
on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen 
ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot 
on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti
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POR-GP-STORAGE-INTRA 44 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen:

- sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
90/429/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot 
on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen 
ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot 
on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

Hevoseläinten sukusolut ja alkiot

EQUI-SEM-A-INTRA 45 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten siemennesteen lähetysten 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja lähetetään sen 
keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta

EQUI-SEM-B-INTRA 46 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen 
keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 
jälkeen

EQUI-SEM-C-INTRA 47 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 
2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana 
olleelta siemennesteen keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-SEM-D-INTRA 48 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-OOCYTES-EMB-A-
INTRA

49 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten munasolujen ja alkioiden 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja ne 
lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä 
tai alkiontuotantoryhmä
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EQUI-OOCYTES-EMB-B-
INTRA

50 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten munasolujen ja alkioiden 
varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 
2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja 
ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut 
alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-OOCYTES-EMB-C-
INTRA

51 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten munasolujen ja alkioiden 
varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 
2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne 
lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä 
tai alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-OOCYTES-EMB-D-
INTRA

52 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten munasolujen ja alkioiden 
varastojen lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 
syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset 
munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-GP-PROCESSING-
INTRA

53 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen:

- hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun
asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 
2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 
jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja 
ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti
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EQUI-GP-STORAGE-
INTRA

54 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen:

- hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 
2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 
jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja 
ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

Mehiläiset
HBEE-INTRA 55 luku: Eläinterveystodistuksen malli tarhamehiläisten jäsenvaltioiden välillä 

tapahtuvia siirtoja varten 

QUE-INTRA 56 luku: Eläinterveystodistuksen malli poikkeuksen alaisten 
mehiläiskuningattarien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

BBEE-INTRA 57 luku: Eläinterveystodistuksen malli kimalaisten jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvia siirtoja varten

Tietyt maaeläinluokat ja tietyt sukusolut ja alkiot
CONFINED-LIVE-INTRA 58 luku: Eläinterveystodistuksen malli suljettujen pitopaikkojen välillä 

siirrettävien maaeläinten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

CONFINED-PRIMATE-
INTRA

59 luku: Eläinterveystodistuksen malli suljettuun pitopaikkaan siirrettävien 
kädellisten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

GP-CONFINED-INTRA 60 luku: Eläinterveystodistuksen malli suljetussa pitopaikassa pidettävien 
maaeläinten siemennesteen. munasolujen ja alkioiden lähetysten 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste, munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti
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CANIS-FELIS-FERRETS-
INTRA

61 luku: Eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli koirien, kissojen ja 
frettien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

GP-CANIS-FELIS-INTRA 62 luku: Eläinterveystodistuksen malli koirien (Canis lupus familiaris) ja 
kissojen (Felis silvestris catus) siemennesteen, munasolujen ja alkioiden 
lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste, 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti 

OTHCARN-INTRA 63 luku: Eläinterveystodistuksen malli muiden lihansyöjien jäsenvaltioiden 
välillä tapahtuvia siirtoja varten

WILD-ANIMALS-INTRA 64 luku: Eläinterveystodistuksen malli luonnonvaraisten maaeläinten 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten

GP-CAM-CER-INTRA 65 luku: Eläinterveystodistuksen malli heimoihin Camelidae ja Cervidae
kuuluvien eläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lähetysten 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun siemenneste, munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti 
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1 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN NAUTAELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’BOV-INTRA-X’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli BOV-INTRA-X

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat nautaeläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 38 artiklan 

mukaisesti.
II.1.2 Lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos eläimet 

ovat alle 30 päivän ikäisiä,
II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;
II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin nautaeläimiin, joilla on heikompi 

terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;
II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 

ovat saapuneet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta eläinten lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt nautaeläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita 
kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:
II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai jotka 

sijaitsevat nautaeläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä.
II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat nautaeläinten osalta vapaita Brucella abortus-, B. 

melitensis- ja B. suis -tartunnasta ilman rokotuksia, ja 
(2)joko [alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on Brucella 

abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta vapaa asema nautapopulaation osalta;]
(2)ja/tai [niille on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta testi negatiivisin 

tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 1 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähtöä edeltäneiden 30 päivän 
aikana ja poikineiden naaraiden tapauksessa vähintään 30 päivän kuluttua poikimisesta;]

(2)ja/tai [ne ovat alle 12 kuukauden ikäisiä;]
(2)ja/tai [ne on kuohittu.]
II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, 

M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnasta, ja 
(2)joko [alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on 

Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnasta 
vapaa asema;]

(2)ja/tai [niille on tehty Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 2 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä lähtöä edeltäneiden 
30 päivän aikana;]

(2)ja/tai [ne ovat alle kuuden viikon ikäisiä.]
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II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin 
kuuluvissa pidettävissä eläimissä vähintään 150 km:n säteellä kyseisistä pitopaikoista lähtöä 
edeltäneiden kahden vuoden aikana.

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 

(2)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.]
(2)tai [surraa on raportoitu lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja tartunnan saaneisiin 

pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes

– tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista, ja

– pitopaikkoihin jääneille eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 
3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista.]

(2)joko [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa eläinpopulaatiossa viimeisten 24 
kuukauden aikana, eikä niitä ole rokotettu elävällä rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan siirtopäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät.]

(2)ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.8.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka on ollut kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2)joko [II.2.8.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.8.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on saapunut 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle]]

(2)ja/tai [II.2.8.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on saapunut sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta kausittain vapaaseen 
jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]
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(2)ja/tai [II.2.8.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2)joko [II.2.8.2.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.8.2.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.8.2.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.8.3 ne on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.8.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]
(2)ja/tai [II.2.8.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]

(2)ja/tai [II.2.8.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista havaita 
kaikkien viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai 
kyseisellä vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja

(2)joko [II.2.8.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää.]]]

(2)ja/tai [II.2.8.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
siirtopäivää.]]]

(2)ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.8.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2)joko [II.2.8.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.8.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.8.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]
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(2)ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty lähtöä edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, joka sijaitsee 
sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n suuruisen 
alueen keskipisteessä, jossa/jolla on suoritettu tuona aikana delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson vaatimusten 
mukaista seurantaa, ja

(2)joko [II.2.8.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.8.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]]
(2)ja/tai [II.2.8.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 

tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]]

(2)ja/tai [II.2.8.2.2 eläimet on immunisoitu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja

(2)joko [II.2.8.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
siirtopäivää]]]

(2)ja/tai [II.2.8.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
siirtopäivää, ja PCR-testi negatiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
siirtopäivää.]]]]

(2)ja/tai [II.2.8 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on 
myöntänyt luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2)joko [II.2.8.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, 
että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2)joko [II.2.8.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja
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(2)ja/tai [II.2.8.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

(2)ja/tai [II.2.8.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille 
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.8.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

(2)ja/tai [II.2.8.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja 
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2)joko [II.2.8.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
(2)ja/tai [II.2.8.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan 

II osan 2 luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen 
edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.8.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.8.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.8.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]
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(2)[(2)joko [II.2.9 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on nautojen tarttuvasta 
leukoosista vapaa asema, ja

(2)joko [II.2.9.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista.]]
(2)tai [II.2.9.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, 

ja kyseisissä pitopaikoissa ei ole raportoitu nautojen tarttuvaa leukoosia lähtöä 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(2)joko [II.2.9.1.1 ne ovat yli 24 kuukauden ikäisiä ja niille on tehty nautojen tarttuvan 
leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä

(2)joko [II.2.9.1.1.1 näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 
vähintään neljän kuukauden välein eläinten ollessa 
eristyksissä pitopaikan muista nautaeläimistä]]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.1.2 näytteestä, joka otettu lähetyksen lähtöä edeltäneiden 
30 päivänä aikana, ja kaikille pitopaikassa pidettäville 
yli 24 kuukauden ikäisille nautaeläimille on tehty 
nautojen tarttuvan leukoosin varalta serologinen testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on 
otettu kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden 
välein lähetyksen lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana;]]]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.2 ne ovat alle 24 kuukauden ikäisiä, ja niiden emoille on tehty nautojen 
tarttuvan leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein lähetyksen 
lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]]]

(2)tai [II.2.9 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on nautojen tarttuvan leukoosin 
hyväksytty hävittämisohjelma, ja

(2)joko [II.2.9.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista.]]
(2)tai [II.2.9.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, 

ja kyseisissä pitopaikoissa ei ole raportoitu nautojen tarttuvaa leukoosia lähtöä 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(2)joko [II.2.9.1.1 ne ovat yli 24 kuukauden ikäisiä ja niille on tehty nautojen tarttuvan 
leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/43

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli BOV-INTRA-X

(2)joko [II.2.9.1.1.1 näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 
vähintään neljän kuukauden välein eläinten ollessa 
eristyksissä pitopaikan muista nautaeläimistä]]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.1.2 näytteestä, joka otettu lähetyksen lähtöä edeltäneiden 
30 päivänä aikana, ja kaikille pitopaikassa pidettäville 
yli 24 kuukauden ikäisille nautaeläimille on tehty 
nautojen tarttuvan leukoosin varalta serologinen testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on 
otettu kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden 
välein lähetyksen lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana;]]]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.2 ne ovat alle 24 kuukauden ikäisiä, ja niiden emoille on tehty nautojen 
tarttuvan leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein lähetyksen 
lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]]]]

(2)[(2)joko [II.2.10 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on naudan tarttuvasta 
rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista vapaa asema, eikä niitä ole 
rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia vastaan, ja

(2)joko [II.2.10.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / 
tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja

(2)joko [II.2.10.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, jolla on naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta 
pustulaarisesta vulvovaginiitista vapaa asema]]

(2)ja/tai [II.2.10.1.2 eläimet ovat olleet karanteenissa lähtöä edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan, ja niille on tehty naudan koko herpesvirus tyyppi 1:een 
(BoHV-1) kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen 
testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 5 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.]]]

(2)tai [II.2.10.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista 
/ tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja ne on pidetty hyväksytyssä 
karanteenipitopaikassa lähtöä edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan, ja niille on 
tehty koko herpesvirus tyyppi 1:een (BoHV-1) kohdistuvien vasta-aineiden 
osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 5 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu aikaisintaan 21 päivää 
karanteenin alkamisesta.]]
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(2)tai [II.2.10 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on naudan tarttuvan 
rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin hyväksytty hävittämisohjelma, ja 

(2)joko [II.2.10.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / 
tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja 

(2)joko [II.2.10.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, jolla on naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta 
pustulaarisesta vulvovaginiitista vapaa asema]]

(2)ja/tai [II.2.10.1.2 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, jolla on naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan 
pustulaarisen vulvovaginiitin hyväksytty hävittämisohjelma]]

(2)ja/tai [II.2.10.1.3 eläimet ovat olleet karanteenissa lähtöä edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan, ja niille on tehty naudan koko herpesvirus tyyppi 1:een 
(BoHV-1) kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen 
testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 5 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana]]

(2)ja/tai [II.2.10.1.4 eläimet on tarkoitettu pitopaikkaan, jossa nautaeläimiä pidetään 
lihantuotantoa varten eläinten joutumatta kosketuksiin muiden 
pitopaikkojen nautaeläinten kanssa ja josta ne siirretään suoraan 
teurastamoon.]]]

(2)tai [II.2.10.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita naudan tarttuvasta 
rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja

– ne on pidetty hyväksytyssä karanteenipitopaikassa lähtöä edeltäneiden 
vähintään 30 päivän ajan; ja

– niille on tehty naudan koko herpesvirus tyyppi 1:een (BoHV-1) 
kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin 
tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 5 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu 
aikaisintaan 21 päivää karanteenin alkamisesta.]]]

(2)[(2)joko [II.2.11 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on naudan virusripulista vapaa 
asema, ja niitä ei ole rokotettu naudan virusripulia vastaan, ja

(2)joko [II.2.11.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka on vapaita naudan virusripulista, ja
(2)joko [II.2.11.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen 

vyöhykkeellä, jolla on naudan virusripulista vapaa asema]]
(2)ja/tai [II.2.11.1.2 alkuperäisissä pitopaikoissa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 

2020/689 liitteessä IV olevan VI osan 1 luvun 2 jakson 1 kohdan c 
alakohdan ii tai iii alakohdassa tarkoitettu testausjärjestelmä 
negatiivisin tuloksin lähetyksen lähtöä edeltäneiden neljän 
kuukauden aikana]]

(2)ja/tai [II.2.11.1.3 eläimet on testattu yksittäin naudan virusripuliviruksen 
poissulkemiseksi ennen lähetyksen lähtöä.]]]
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(2)tai [II.2.11.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita naudan virusripulista, ja niille on 
tehty naudan virusripuliviruksen antigeenin tai genomin osoittamiseksi testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 6 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä, ja

(2)joko [II.2.11.1.1 ne on pidetty hyväksytyssä karanteenipitopaikassa lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan, 

(2)[ja, jos kyseessä ovat tiineet emot, niille on tehty naudan 
virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi 
serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 21
päivää karanteenin alkamisesta]]]

(2)ja/tai [II.2.11.1.2 niille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-
aineiden osoittamiseksi serologinen testi positiivisin tuloksin jollakin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä,

(2)joko [II.2.11.1.2.1 jos eläimet eivät ole tiineitä, ennen lähetyksen lähtöä 
otetuista näytteistä]]]

(2)ja/tai [II.2.11.1.2.1 jos kyseessä ovat tiineet emot, ennen tiineyttä 
edeltänyttä keinosiemennystä otetuista näytteistä.]]]]

(2)tai[II.2.11 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on naudan virusripulin hyväksytty 
hävittämisohjelma, ja

(2)joko [II.2.11.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka on vapaita naudan virusripulista, ja
(2)joko [II.2.11.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen 

vyöhykkeellä, jolla on naudan virusripulista vapaa asema]]
(2)ja/tai [II.2.11.1.2 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen 

vyöhykkeellä, jolla on naudan virusripulin hyväksytty 
hävittämisohjelma]] 

(2)ja/tai [II.2.11.1.3 alkuperäisissä pitopaikoissa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/689 liitteessä IV olevan VI osan 1 luvun 2 jakson 1 kohdan c 
alakohdan ii tai iii alakohdassa tarkoitettu testausjärjestelmä 
negatiivisin tuloksin lähetyksen lähtöä edeltäneiden neljän 
kuukauden aikana]]

(2)ja/tai [II.2.11.1.4 eläimet on testattu yksittäin naudan virusripuliviruksen 
poissulkemiseksi ennen lähetyksen lähtöä.]]]

(2)ja/tai [II.2.11.1.5 eläimet on tarkoitettu pitopaikkaan, jossa nautaeläimiä pidetään 
lihantuotantoa varten erillään muiden pitopaikkojen nautaeläimistä ja 
josta ne siirretään suoraan teurastamoon]]
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(2)ja/tai [II.2.11.2 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita naudan virusripulista, ja niille on 
tehty naudan virusripuliviruksen antigeenin tai genomin osoittamiseksi testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 6 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä, ja

(2)joko [II.2.11.2.1 ne on pidetty hyväksytyssä karanteenipitopaikassa lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan, 

(2)[ja, jos kyseessä ovat tiineet emot, niille on tehty naudan 
virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi 
serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 21 
päivää karanteenin alkamisesta]]]

(2)ja/tai [II.2.11.2.2 niille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-
aineiden osoittamiseksi serologinen testi positiivisin tuloksin jollakin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä,

(2)joko [II.2.11.2.2.1 jos eläimet eivät ole tiineitä, ennen lähetyksen lähtöä 
otetuista näytteistä]]]

(2)ja/tai [II.2.11.2.2.1 jos kyseessä ovat tiineet emot, ennen tiineyttä 
edeltänyttä keinosiemennystä otetuista näytteistä.]]]]]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

2)[II.4 Virallisten tietojen ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet ovat siemennesteen luovuttajaeläimiä, ja
II.4.1 ne tulevat siemennesteen keräysasemalta ja ne kuljetetaan suoraan toiselle siemennesteen 

keräysasemalle komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 19 artiklan mukaisesti; ja
(2)joko [II.4.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti siemennesteen keräysasemalla siitä päivästä alkaen, jona ne on 

otettu kyseiselle asemalle, ja niille on tehty kaikki delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä II olevan 1 osan I luvun 2 kohdassa tarkoitetut pakolliset rutiinitestit negatiivisin 
tuloksin siirtopäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana; ja]

(2)tai [II.4.2 niille on tehty negatiivisin tuloksin kaikki delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II 
olevan 1 osan I luvun 1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitetut testit, jotka vaaditaan ennen 
eläimen ottamista siemennesteen keräysasemalle, ja kyseiset testit on tehty juuri ennen 
karanteenijaksoa ja karanteenijakson aikana; ja]

II.4.3 toimija on saanut määräpaikkana olevan siemennesteen keräysaseman asemaeläinlääkäriltä 
ennakkosuostumuksen; ja

II.4.4 käytettävät kuljetusvälineet on puhdistettu ja desinfioitu ennen käyttöä.]

II.5 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.
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II.6 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää pitkin 
tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan 
kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.7 Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin kahden 
kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä
……………(lisätään päivämäärä)(4)(5).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 38 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.
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Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.
(4) Jos lähetys on koottu hyväksytyssä kokoamispitopaikassa ja koostuu eri päivinä lastatuista eläimistä, 

kaikkien lähetyksen osien katsotaan lähtevän alkuperäisestä pitopaikasta vasta koko lähetyksen 
kuljetuksen alkamispäivänä.

(5) Tämä lausunto ei vapauta kuljettajia voimassa olevissa unionin säännöissä asetetusta velvoitteestaan 
etenkään kuljetettavien eläinten kunnon osalta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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2 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN NAUTAELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’BOV-INTRA-Y’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat nautaeläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 38 artiklan 

mukaisesti.
II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt nautaeläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita 

kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

(2)[II.1.3 Ne on tarkoitettu teurastettaviksi tautien hävittämiseksi osana asetuksen (EU) 2016/429 31 
artiklan 1 tai 2 kohdassa säädettyä hävittämisohjelmaa, ja määräjäsenvaltio ja tapauksen 
mukaan kauttakulkujäsenvaltio on myöntänyt ennakolta luvan siirtoon.]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:
II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai jotka 

sijaitsevat nautaeläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä.
(2)tai [II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat nautaeläinten osalta vapaita Brucella abortus-, B. 

melitensis- ja B. suis -tartunnasta ilman rokotuksia tai kun tautia torjutaan rokotuksin.]
(2)ja/tai [II.2.2 Ne on kuohittu.]
(2)ja/tai [II.2.2 Ne ovat alle 12 kuukauden ikäisiä.]
(2)ja/tai [II.2.2 Ne ovat kuohitsemattomia, yli 12 kuukauden ikäisiä nautaeläimiä, joille on tehty Brucella 

abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 1 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana ja 
poikineiden naaraiden tapauksessa vähintään 30 päivän kuluttua poikimisesta.]

(2)tai [II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, 
M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnasta.]

(2)ja/tai [II.2.3 Niille on tehty Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 2 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä lähtöä edeltäneiden 
30 päivän aikana.]

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamaa tartuntaa lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

(2)[II.2.7 Delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 33 artiklassa vahvistetut sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamaa tartuntaa koskevat vaatimukset täyttyvät.]
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II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää pitkin 
tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan 
kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6 Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin kahden 
kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä
……………(lisätään päivämäärä)(4)(5).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 38 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.
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Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.
(4) Jos lähetys on koottu hyväksytyssä kokoamispitopaikassa ja koostuu eri päivinä lastatuista eläimistä, 

kaikkien lähetyksen osien katsotaan lähtevän alkuperäisestä pitopaikasta vasta koko lähetyksen 
kuljetuksen alkamispäivänä.

(5) Tämä lausunto ei vapauta kuljettajia voimassa olevissa unionin säännöissä asetetusta velvoitteestaan 
etenkään kuljetettavien eläinten kunnon osalta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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3 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN SIKAELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’POR-INTRA-X’) 

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat sikaeläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 52 artiklan tai 

54 artiklan 2 kohdan mukaisesti.
II.1.2 Lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos eläimet 

ovat alle 30 päivän ikäisiä,
II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;
II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin sikaeläimiin, joilla on heikompi 

terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;
II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 

ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta eläinten lähtöä edeltäneiden 
30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt sikaeläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita 
kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

(2)[II.1.4 Ne tulevat yhdeltä tai useammalta tilalta, jonka (joiden) on virallisesti tunnustettu 
noudattavan valvottuja pito-olosuhteita komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/1375 
8 artiklan mukaisesti, eivätkä ole kulkeneet asetuksen (EU) 2016/429 99 artiklan 3 kohdan 
mukaisesti hyväksytyn kokoamispitopaikan kautta, joka ei täytä täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2015/1375 liitteessä IV olevan I luvun A kohdan j alakohdan vaatimuksia.]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:
II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai jotka 

sijaitsevat sikaeläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä.
II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.
II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 

edeltäneiden 15 päivän aikana.
II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -

tartuntaa sikaeläimissä lähtöä edeltäneiden 42 päivän aikana ja joissa lähtöä edeltäneiden 
vähintään 12 kuukauden aikana 

(2)joko [II.2.4.1 on otettu käyttöön komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 19 artiklan 1 
kohdan f alakohdan i alakohdassa säädettyjä bioturvaamis- ja 
riskinvähentämistoimenpiteitä;]

(2)ja/tai [II.2.4.2 on seurattu kyseisessä pitopaikassa pidettäviä sikaeläimiä Brucella abortus-, B. 
melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 19 
artiklan 1 kohdan f alakohdan ii alakohdan mukaisesti.] 

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa lähetyksen lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.
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(2)[II.2.6 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema, eikä niitä ole rokotettu Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja

(2)joko [II.2.6.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka on vapaita Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta, ja

(2)joko [II.2.6.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, 
jolla on Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema;]]

(2)ja/tai [II.2.6.1.2 lähetykseen kuuluville eläimille on tehty Aujeszkyn taudin 
kokovirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi 
serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688(3)(4) liitteessä I olevassa 7 osassa säädetyllä 
diagnoosimenetelmällä näytteestä, joka on otettu lähtöä edeltäneiden 
15 päivän aikana;]]]

(2)ja/tai [II.2.6.2 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta, ja

– ne on pidetty hyväksytyssä karanteenipitopaikassa vähintään 30 päivän 
ajan; ja

– niille on tehty Aujeszkyn taudin kokovirukseen kohdistuvien vasta-aineiden 
osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 7 osassa säädetyllä 
diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 
vähintään 30 päivän välein ja joista viimeinen on otettu lähtöä edeltäneiden 
15 päivän aikana.]]

(2)[II.2.6 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan hyväksytty hävittämisohjelma, ja

(2)joko [II.2.6.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka on vapaita Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta, ja 

(2)joko [II.2.6.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, jolla on Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta vapaa asema;]]

(2)ja/tai [II.2.6.1.2 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, jolla on Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman 
tartunnan hyväksytty hävittämisohjelma;]]

(2)ja/tai [II.2.6.1.3 lähetykseen kuuluville eläimille on tehty Aujeszkyn taudin 
kokovirukseen kohdistuvien vasta-aineiden tai soveltuvissa 
tapauksissa Aujeszkyn tautiviruksen gE-proteiiniin kohdistuvien
vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688(4) liitteessä I olevassa 7 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu 
lähtöä edeltäneiden 15 päivän aikana;]]]
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(2)ja/tai [II.2.6.2 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta, ja 

– ne on pidetty hyväksytyssä karanteenipitopaikassa vähintään 30 päivän 
ajan; ja

– niille on tehty Aujeszkyn taudin kokovirukseen kohdistuvien vasta-aineiden 
osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 7 osassa säädetyllä 
diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 
vähintään 30 päivän välein, ja viimeinen näyte on otettu lähtöä edeltäneiden 
15 päivän aikana.]]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

(2)[II.4 Virallisten tietojen ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet ovat siemennesteen luovuttajaeläimiä, ja
II.4.1 ne tulevat siemennesteen keräysasemalta ja ne kuljetetaan suoraan toiselle siemennesteen 

keräysasemalle komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 19 artiklan mukaisesti; ja
(2)joko [II.4.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti siemennesteen keräysasemalla siitä päivästä alkaen, jona ne on 

otettu kyseiselle asemalle, ja niille on tehty kaikki delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä II olevan 2 osan I luvun 2 kohdassa tarkoitetut pakolliset rutiinitestit negatiivisin 
tuloksin siirtopäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana; ja]

(2)tai [II.4.2 niille on tehty negatiivisin tuloksin kaikki delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II 
olevan 2 osan I luvun 1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitetut testit, jotka vaaditaan ennen 
eläimen ottamista siemennesteen keräysasemalle, ja kyseiset testit on tehty juuri ennen 
karanteenijaksoa ja karanteenijakson aikana; ja]

II.4.3 toimija on saanut määräpaikkana olevan siemennesteen keräysaseman asemaeläinlääkäriltä 
ennakkosuostumuksen; ja

II.4.4 käytettävät kuljetusvälineet on puhdistettu ja desinfioitu ennen käyttöä.]

II.5 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.6 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää pitkin 
tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan 
kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(5)[II.7 Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin kahden 
kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]
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Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä)(6)(7).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 52 artiklan tai 54 artiklan 2 kohdan mukaisesti yksilöityjen eläinten 
tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sellaisista emoista syntyneiden alle neljän kuukauden ikäisten sikaeläinten osalta, jotka on rokotettu 

rokotteella, josta on poistettu glykoproteiini E, voidaan käyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevassa 7 osassa säädettyä diagnoosimenetelmää Aujeszkyn tautiviruksen gE-proteiiniin 
kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi. 

(4) Testattujen sikaeläinten lukumäärän on oltava riittävä, jotta lähetyksessä voidaan osoittaa vähintään 10 
prosentin seropositiivisuus 95 prosentin luotettavuustasolla.
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(5) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.
(6) Jos lähetys on koottu hyväksytyssä kokoamispitopaikassa ja koostuu eri päivinä lastatuista eläimistä, 

kaikkien lähetyksen osien katsotaan lähtevän alkuperäisestä pitopaikasta vasta koko lähetyksen 
kuljetuksen alkamispäivänä.

(7) Tämä lausunto ei vapauta kuljettajia voimassa olevissa unionin säännöissä asetetusta velvoitteestaan 
etenkään kuljetettavien eläinten kunnon osalta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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4 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN SIKAELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’POR-INTRA-Y’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat sikaeläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 52 artiklan tai 54 artiklan 

2 kohdan mukaisesti.
II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt sikaeläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita 

kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

(2)[II.1.3 Ne on tarkoitettu teurastettaviksi tautien hävittämiseksi osana asetuksen (EU) 2016/429 31 
artiklan 1 tai 2 kohdassa säädettyä hävittämisohjelmaa, ja määräjäsenvaltio ja tapauksen 
mukaan kauttakulkujäsenvaltio on myöntänyt ennakolta luvan siirtoon.]

(2)[II.1.4 Ne
(2)joko [II.1.4.1 eivät ole vieroitettuja ja ovat alle 5 viikon ikäisiä.]] 
(2)tai [II.1.4.1 tulevat yhdeltä tai useammalta tilalta, jonka (joiden) on virallisesti tunnustettu 

noudattavan valvottuja pito-olosuhteita komission täytäntöönpanoasetuksen (EY) 
N:o 2015/1375 8 artiklan 1 kohdan mukaisesti ja 

(2)joko [II.1.4.1.1 jonka (joiden) kaikkien emakkojen ja karjujen ruhot tutkitaan 
trikiinien varalta]]

(2)ja/tai [II.1.4.1.1 jo(i)lla 10 prosenttia teurastettaviksi lähetettyjen eläinten ruhoista 
tutkitaan trikiinien varalta.]]]

(2)tai [II.1.4.1.1 jo(t)ka sijaitsee/sijaitsevat jäsenvaltiossa, jossa ei ole todettu 
kotoperäisiä trikiinitartuntoja kotieläiminä pidettävissä sioissa 
tiloilla, jotka on virallisesti tunnustettu valvottuja pito-olosuhteita 
noudattaviksi tiloiksi, viimeisten kolmen vuoden aikana, jolloin on 
suoritettu jatkuvaa testausta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2015/1375 2 artiklan mukaisesti.]]]

(2)tai [II.1.4.1.1 jo(t)ka sijaitsee (sijaitsevat) jäsenvaltiossa, jonka osalta aiemmat 
tiedot kyseisten tilojen tai sen lokeron, johon ne kuuluvat, 
teurastettujen sikojen populaation jatkuvasta testauksesta osoittavat 
vähintään 95 prosentin varmuudella, että trikiinin esiintyvyys 
kyseisessä populaatiossa on enintään 1 tapaus miljoonassa.]]]

(2)tai [II.1.4.1 tulevat yhdeltä tai useammalta tilalta, jonka (joiden) on virallisesti tunnustettu 
noudattavan valvottuja pito-olosuhteita täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2015/1375 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti ja jo(t)ka sijaitsee (sijaitsevat) 
Belgiassa tai Tanskassa.]]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:
II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai jotka 

sijaitsevat sikaeläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä.
II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.
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II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

(2)[II.2.4 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema tai Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
hyväksytty hävittämisohjelma, ja ne
− tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa 

tartuntaa lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana;
− kuljetetaan suoraan teurastamoon määräjäsenvaltiossa ilman kokoamista 

kyseisessä jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä taikka jossakin 
kauttakulkujäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset 
järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää pitkin 
tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan 
kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin kahden 
kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä)(4)(5).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 52 artiklan tai 54 artiklan 2 kohdan mukaisesti yksilöityjen eläinten 
tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.
(4) Tämä lausunto ei vapauta kuljettajia voimassa olevissa unionin säännöissä asetetusta velvoitteestaan 

etenkään kuljetettavien eläinten kunnon osalta.
(5) Täytetään, jos lähetys on koottu kauttakulkujäsenvaltiossa sijaitsevassa hyväksytyssä 

kokoamispitopaikassa.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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5 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN 
VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’OV/CAP-INTRA-X’) 

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät sirkukset/eläinnäytökset □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta 
varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat lammas-/vuohieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 45 artiklan 2 
tai 4 kohdan tai 46 artiklan 1 kohdan mukaisesti.

II.1.2 Lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos eläimet 
ovat alle 30 päivän ikäisiä,
II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;
II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin lammas- tai vuohieläimiin, joilla on 

heikompi terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;
II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 

ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta eläinten lähtöä edeltäneiden 
30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt lammas-/vuohieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä 
tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin 
aikana ………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:
II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai jotka 

sijaitsevat lammas-/vuohieläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä.

(2)tai [II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat lammas- ja vuohieläinten osalta vapaita Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta ilman rokotuksia, ja 

(2)joko [alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta vapaa asema lammas- ja vuohipopulaation 
osalta;]

(2)ja/tai [niille on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta testi negatiivisin 
tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 1 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähtöä edeltäneiden 30 päivän 
aikana ja poikineiden naaraiden tapauksessa vähintään 30 päivän kuluttua poikimisesta;]

(2)ja/tai [ne ovat alle 6 kuukauden ikäisiä;]
(2)ja/tai [ne on kuohittu.]

(2)tai [II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat lammas- ja vuohieläinten osalta vapaita Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta ilman rokotuksia, ja ne siirretään jäsenvaltioon tai sen 
vyöhykkeelle, jolla ei ole Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta vapaata 
asemaa lammas- ja vuohieläinten osalta.]

(2)joko [II.2.3 Ne ovat pidettäviä lammaseläimiä ja tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu 
Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa
lähtöä edeltäneiden 42 päivän aikana.]

(2)ja/tai [II.2.3 Ne ovat pidettäviä vuohieläimiä ja tulevat pitopaikoista, joissa on toteutettu kyseisissä 
pitopaikoissa pidettävien vuohieläinten seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnan varalta lähtöä edeltäneiden vähintään 12 
kuukauden ajan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 15 artiklan 3 kohdan mukaisesti.]
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II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin
kuuluvissa pidettävissä eläimissä vähintään 150 km:n säteellä kyseisistä pitopaikoista lähtöä 
edeltäneiden kahden vuoden aikana.

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 

(2)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.]
(2)tai [surraa on raportoitu lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja tartunnan saaneisiin 

pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes

– tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista, ja

– pitopaikkoihin jääneille eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista.]

(2)[II.2.8 Ne ovat pidettäviä kuohitsemattomia urospuolisia lammaseläimiä, ja 

– ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta 
(Brucella ovis) lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja

– niille on tehty lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta 
serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on otettu lähtöä edeltäneiden 30 
päivän aikana.]

(2)joko [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa eläinpopulaatiossa viimeisten 24 
kuukauden aikana, eikä niitä ole rokotettu elävällä rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan siirtopäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät.]

(2)ja/tai [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.9.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka on kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2)joko [II.2.9.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
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(2)ja/tai [II.2.9.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on saapunut 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on saapunut sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta kausittain vapaaseen 
jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2)joko [II.2.9.2.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.9.2.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.9.2.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.3 ne on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.9.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]
(2)ja/tai [II.2.9.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista havaita 
kaikkien viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai 
kyseisellä vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja

(2)joko [II.2.9.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää]]

(2)ja/tai [II.2.9.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja eläimelle on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää 
ennen siirtopäivää;]]]
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(2)ja/tai [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.9.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2)joko [II.2.9.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.9.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 ne on pidetty lähtöä edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, joka sijaitsee 
sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n suuruisen 
alueen keskipisteessä, jossa/jolla on toteutettu tuona aikana delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson vaatimusten 
mukaista seurantaa, ja

(2)joko [II.2.9.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.9.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]]
(2)ja/tai [II.2.9.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 

tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2.2 eläimet on immunisoitu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja

(2)joko [II.2.9.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
siirtopäivää]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
siirtopäivää, ja PCR-testi negatiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
siirtopäivää;]]]]
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(2)ja/tai [II.2.9 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on 
myöntänyt luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2)joko [II.2.9.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, 
että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2)joko [II.2.9.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille 
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.9.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

(2)ja/tai [II.2.9.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja 
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2)joko [II.2.9.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
(2)ja/tai [II.2.9.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja
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(2)ja/tai [II.2.9.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.9.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.9.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]] 

(2)joko [II.2.10 Eläimet on tarkoitettu jäsenvaltioon tai jäsenvaltion alueelle, joka mainitaan Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun 
A jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai jäsenvaltion alueena, jolla 
on mitättömän alhainen klassisen scrapien riski, tai jäsenvaltioon, joka mainitaan 
kyseisen jakson 3.2 kohdassa jäsenvaltiona, jolla on hyväksytty kansallinen 
scrapievalvontaohjelma, ja 

(2)joko [ne tulevat tilalta, joka sijaitsee jäsenvaltiossa tai jäsenvaltion alueella, joka mainitaan 
asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa 
olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai jäsenvaltion alueena, jolla on mitättömän 
alhainen klassisen scrapien riski.]

(2)ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun 
A jakson 1.2 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen klassisen 
scrapien riski ja jonka jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on sisällyttänyt 
asianomaiseen luetteloon kyseisen jakson 1.1 kohdan mukaisesti.]

(2)ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla ei sovelleta asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VII olevan 
B luvun 3 ja 4 kohdassa vahvistettuja toimenpiteitä, ja eläimet ovat ARR/ARR-
prioniproteiinin genotyypin lammaseläimiä, tai eläimet ovat vuohieläimiä, joilla on 
vähintään yksi K222-, D146- tai S146-alleeli.]

(2)ja/tai [ne tulevat virallisesti hyväksytystä yhteisöstä, laitoksesta tai keskuksesta, sellaisena 
kuin ne on määritelty neuvoston direktiivin 92/65/ETY 2 artiklan 1 kohdan c 
alakohdassa, ja on tarkoitettu vietäväksi sellaiseen.]

(2)tai [ne täyttävät asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 4.1 
kohdan d alakohdan edellytykset.]]

(2)tai [II.2.10 Eläimet ovat jalostuseläimiä, ja ne on tarkoitettu muuhun jäsenvaltioon tai muulle jäsenvaltion 
alueelle kuin ne, jotka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A 
jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltioina tai jäsenvaltioiden alueina, joilla on 
mitättömän alhainen klassisen scrapien riski, tai muuhun jäsenvaltioon kuin ne, jotka mainitaan 
kyseisen jakson 3.2 kohdassa jäsenvaltioina, joilla on hyväksytty kansallinen 
scrapievalvontaohjelma, ja 
(2)joko [ne tulevat tilalta, joka sijaitsee jäsenvaltiossa tai jäsenvaltion alueella, joka mainitaan 

asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa 
olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai jäsenvaltion alueena, jolla on mitättömän 
alhainen klassisen scrapien riski.]



L 113/74 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OV/CAP-INTRA-X

(2)ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun 
A jakson 1.2 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen klassisen 
scrapien riski ja jonka jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on sisällyttänyt 
asianomaiseen luetteloon kyseisen jakson 1.1 kohdan mukaisesti.]

(2)ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun 
A jakson 1.3 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan hallinnassa oleva klassisen 
scrapien riski ja jonka jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on sisällyttänyt 
asianomaiseen luetteloon kyseisen jakson 1.1 kohdan mukaisesti.]

(2)ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla ei sovelleta asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VII olevan 
B luvun 3 ja 4 kohdassa vahvistettuja toimenpiteitä, ja eläimet ovat ARR/ARR-
prioniproteiinin genotyypin lammaseläimiä, tai eläimet ovat vuohieläimiä, joilla on 
vähintään yksi K222-, D146- tai S146-alleeli.]

(2)ja/tai [ne tulevat virallisesti hyväksytystä yhteisöstä, laitoksesta tai keskuksesta, sellaisena 
kuin ne on määritelty neuvoston direktiivin 92/65/ETY 2 artiklan 1 kohdan c 
alakohdassa, ja on tarkoitettu vietäväksi sellaiseen.]

(2)tai [ne täyttävät asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 4.1 
kohdan d alakohdan edellytykset.]]

(2)tai [II.2.10 Eläimet eivät ole jalostuseläimiä, ja ne on tarkoitettu muuhun jäsenvaltioon tai muulle 
jäsenvaltion alueelle kuin ne, jotka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII 
olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltioina tai jäsenvaltioiden 
alueina, joilla on mitättömän alhainen klassisen scrapien riski, tai muuhun jäsenvaltioon kuin 
ne, jotka mainitaan kyseisen jakson 3.2 kohdassa jäsenvaltioina, joilla on hyväksytty 
kansallinen scrapievalvontaohjelma.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

(2)[II.4 Virallisten tietojen ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet ovat siemennesteen luovuttajaeläimiä, ja
II.4.1 ne tulevat siemennesteen keräysasemalta ja ne kuljetetaan suoraan toiselle siemennesteen 

keräysasemalle komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 19 artiklan mukaisesti; ja
(2)joko [II.4.2 ne ovat olleet pysyvästi siemennesteen keräysasemalla siitä päivästä alkaen, jona ne on otettu 

kyseiselle asemalle, ja niille on tehty kaikki delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II 
olevan 3 osan I luvun 2 kohdassa tarkoitetut pakolliset rutiinitestit negatiivisin tuloksin 
siirtopäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana; ja]

(2)tai [II.4.2 niille on tehty negatiivisin tuloksin kaikki delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II 
olevan 3 osan I luvun 1 kohdan c ja d alakohdassa tarkoitetut testit, jotka vaaditaan ennen 
eläimen ottamista siemennesteen keräysasemalle, ja kyseiset testit on tehty juuri ennen 
karanteenijaksoa ja karanteenijakson aikana; ja]

II.4.3 toimija on saanut määräpaikkana olevan siemennesteen keräysaseman asemaeläinlääkäriltä 
ennakkosuostumuksen; ja

II.4.4 käytettävät kuljetusvälineet on puhdistettu ja desinfioitu ennen käyttöä.]
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II.5 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.6 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää pitkin 
tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan 
kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.7 Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin kahden 
kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä)(4)(5).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 45 artiklan 2 tai 4 kohdan tai 46 artiklan 1 kohdan mukaisesti yksilöityjen 
eläinten tunnistuskoodit.
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Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.
(4) Tämä lausunto ei vapauta kuljettajia voimassa olevissa unionin säännöissä asetetusta velvoitteestaan 

etenkään kuljetettavien eläinten kunnon osalta.
(5) Täytetään, jos lähetys on koottu kauttakulkujäsenvaltiossa sijaitsevassa hyväksytyssä 

kokoamispitopaikassa.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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6 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI TEURASTETTAVIKSI 

TARKOITETTUJEN LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN 
VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’OV/CAP-INTRA-Y’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 

hevoseläimet

□ Kiertävät 

sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 

järjestettävä tapahtuma tai toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka
□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet
□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu
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I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi
Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa
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I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat lammas-/vuohieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
(2)joko [II.1.1 Kaikki eläimet yksilöidään komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 45 artiklan 2 

kohdan mukaisesti.]
(2)tai [II.1.1 Ne yksilöidään delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 45 artiklan mukaisesti, ja ne ovat 

olleet pitopaikassa yhtäjaksoisesti lähtöä edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan tai, jos ne 
ovat alle 21 päivän ikäisiä, syntymästään lähtien.]

II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt lammas-/vuohieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä 
tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin 
aikana ………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

(2)[II.1.3 Ne on tarkoitettu teurastettaviksi tautien hävittämiseksi osana asetuksen (EU) 2016/429 31 
artiklan 1 tai 2 kohdassa säädettyä hävittämisohjelmaa, ja määrääsenvaltio ja tapauksen 
mukaan kauttakulkujäsenvaltio on myöntänyt ennakolta luvan siirtoon.]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai 
jotka sijaitsevat lammas-/vuohieläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä.

(2)joko [II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat lammas- ja vuohieläinten osalta vapaita Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta ilman rokotuksia tai kun tautia torjutaan 
rokotuksin;]

(2)ja/tai [II.2.2 Ne ovat yli 6 kuukauden ikäisiä, ja niille on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. 
suis -tartunnan varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 1 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, 
joka on otettu lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana ja poikineiden naaraiden tapauksessa 
vähintään 30 päivän kuluttua poikimisesta;]

(2)ja/tai [II.2.2 Ne on kuohittu]

II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamaa tartuntaa lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

(2)[II.2.6 Delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 33 artiklassa vahvistetut sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamaa tartuntaa koskevat vaatimukset täyttyvät.]
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II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6 Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä)(4).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 45 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.
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Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.
(4) Tämä lausunto ei vapauta kuljettajia voimassa olevissa unionin säännöissä asetetusta velvoitteestaan 

etenkään kuljetettavien eläinten kunnon osalta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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7 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUUN KUIN TEURASTETTAVAKSI 
TARKOITETUN YKSITTÄISEN HEVOSELÄIMEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’EQUI-INTRA-IND’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli EQ UI-INTRA-IND

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattu hevoseläin täyttää seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Eläimen mukana on komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 65, 67 tai 68 
artiklassa säädetty elinikäinen tunnistusasiakirja tai kyseisen asetuksen 61 artiklan 2 
kohdan mukaisesti myönnetty tilapäinen asiakirja.

(1)[Delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 kohdan määritelmän mukaista 
rekisteröityä hevoseläintä koskeva elinikäinen tunnistusasiakirja on myönnetty 
kyseisen delegoidun asetuksen 65 artiklan 2 kohdan tai 67 artiklan 1 kohdan 
mukaisesti tai sitä koskeva tilapäinen asiakirja on myönnetty kyseisen asetuksen 61 
artiklan 2 kohdan mukaisesti.]

(1)[Elinikäinen tunnistusasiakirja sisältää voimassa olevan validointimerkin delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 65 artiklan 1 kohdan i alakohdan i alakohdan mukaisesti.]

(1)[Elinikäinen tunnistusasiakirja sisältää voimassa olevan luvan delegoidun asetuksen 
(EU) 2019/2035 65 artiklan 1 kohdan i alakohdan ii alakohdan mukaisesti.]

II.1.2 Eläimessä ei ole ilmennyt hevoseläinten osalta luetteloitujen tautien merkkejä tai 
oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty 48 tunnin aikana tai viimeisenä 
työpäivänä ennen eläimen lähtöä(2) rekisteröidystä pitopaikasta …………… (lisätään 
päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvattu eläin täyttää virallisten tietojen mukaan seuraavat eläinterveysvaatimukset:

II.2.1 Eläin ei tule pitopaikasta, johon sovelletaan siirtorajoituksia tai joka sijaitsee 
hevoseläinten osalta luetteloitujen tautien, mukaan lukien afrikkalainen hevosrutto ja 
Burkholderia mallei -tartunta (räkätauti), vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä.

II.2.2 Eläin tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) sen 
lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 

(1)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikassa lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.]
(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikassa eläimen lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, 

ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi 

negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]
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(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu 
ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin 
kuuluva eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.3 Eläin tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöä 
edeltäneiden kuuden kuukauden aikana, ja

(1)joko [astumatautia ei ole raportoitu pitopaikassa eläimen lähtöä edeltäneiden kahden 
vuoden aikana.]

(1)tai [astumatautia on raportoitu pitopaikassa eläimen lähtöä edeltäneiden kahden vuoden 
aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia 
(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 

kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta testi 
negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 8 osassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on 
otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet 
eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai tartunnan saaneet 
kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu.]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona on suoritettu puhdistus ja 
desinfiointi sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.4 Eläin tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöä 
edeltäneiden 90 päivän aikana, ja

(1)joko [hevosen näivetystautia ei ole raportoitu pitopaikassa eläimen lähtöä edeltäneiden 12 
kuukauden aikana.]

(1)tai [hevosen näivetystautia on raportoitu pitopaikassa eläimen lähtöä edeltäneiden 12 
kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen 

näivetystaudin varalta testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 9 osassa säädetyllä 
diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 
vähintään 90 päivän välein sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on 
joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu.]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu 
ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.5 Eläin tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen 
enkefalomyeliittiä eläimen lähtöä edeltäneiden kuuden kuukauden aikana, ja

(1)joko [venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittiä ei ole raportoitu eläimen lähtöä 
edeltäneiden kahden vuoden aikana jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla 
pitopaikka sijaitsee.]
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(1)tai [venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittiä on raportoitu eläimen lähtöä edeltäneiden 
kahden vuoden aikana jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla pitopaikka 
sijaitsee, ja kohdassa II.1 tarkoitetun eläimen lähtöä edeltäneiden 21 päivän aikana 
kaikki pitopaikan hevoseläimet ovat olleet kliinisesti terveitä, ja 
(1)joko [kohdassa II.1 tarkoitettu eläin on pidetty suojattuna tartuntaa levittäviltä 

hyönteisiltä karanteeniasemalla, jolla kaikille hevoseläimille, joiden 
päivittäin mitattu ruumiinlämpö on noussut, on tehty venezuelalaisen 
hevosen enkefalomyeliitin varalta diagnostinen testi negatiivisin tuloksin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 1 
kohdan a alakohdassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä, ja kohdassa 
II.1 tarkoitetulle eläimelle 

(1)joko [on annettu täydellinen primaarinen rokotuskierros 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vastaan ja 
uusintarokotus valmistajan suositusten mukaisesti vähintään 
60 päivää ja enintään 12 kuukautta ennen sen lähtöpäivää.]]]

(1)tai [on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin varalta 
serologinen testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 1 kohdan b 
alakohdassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä näytteestä, 
joka on otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona 
se on saapunut karanteeniasemalle.]]]

(1)tai [kohdassa II.1 tarkoitetun eläimen ruumiinlämpö on mitattu päivittäin, ja 
joko se ei ole noussut tai eläimelle on tehty venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta diagnostinen testi negatiivisin tuloksin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 1 
kohdan a alakohdassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä, ja kohdassa 
II.1 tarkoitetulle eläimelle on tehty venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta testejä

− delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 1 
kohdan b alakohdassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä 
parinäytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 21 päivän välein 
ja joista jälkimmäinen on otettu eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 
10 päivän aikana, eikä vasta-ainepitoisuus ole noussut, ja

− delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 2 
kohdassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä negatiivisin tuloksin 
näytteestä, joka on otettu eläimen lähtöä edeltäneiden 48 tunnin 
aikana, ja eläin on suojattu tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä 
näytteenoton jälkeen sen lähtöön saakka.]]

II.2.6 Eläin tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa pidettävissä maaeläimissä eläimen lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.7 Eläin tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä 
eläimen lähtöä edeltäneiden 15 päivän aikana.
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II.3 Parhaan tietoni mukaan, asianmukaisen tutkimuksen perusteella ja toimijan ilmoituksen mukaan 
eläin tulee pitopaikasta, jossa ei ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole 
määritetty, eikä eläin ole ollut kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin eläimiin, 
jotka eivät ole täyttäneet kohdissa II.2.1–II.2.6 tarkoitettuja vaatimuksia eläimen lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana ja kohdassa II.2.7 tarkoitettua vaatimusta eläimen lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

(1)[II.4 Virallisten tietojen ja toimijan ilmoituksen mukaan eläin on siemennesteen luovuttajaeläin, joka 
kuuluu komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 4 osan 1 luvun 1 
kohdan b alakohdan i alakohdassa tarkoitetun testausohjelman piiriin, ja

II.4.1 se tulee siemennesteen keräysasemalta ja se kuljetetaan suoraan toiselle 
siemennesteen keräysasemalle delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 19 artiklan 
mukaisesti; ja

II.4.2 se on ollut siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti siitä päivästä alkaen, jona se 
on otettu kyseiselle asemalle, ja sille on tehty kaikki delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä II olevan 4 osan I luvun 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetut 
pakolliset rutiinitestit negatiivisin tuloksin sen lähtöpäivää edeltäneiden 12 
kuukauden aikana; ja

II.4.3 toimija on saanut määräpaikkana olevan siemennesteen keräysaseman 
asemaeläinlääkäriltä ennakkosuostumuksen; ja

II.4.4 käytettävät kuljetusvälineet on puhdistettu ja desinfioitu ennen käyttöä.]

II.5 Tehdään järjestelyt
(1)joko [delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaisesti eläimen kuljettamista 

varten.]
(1)tai [eläimen siirtämiseksi jalan.]

II.6 Tämä eläinterveystodistus on voimassa 
(1)joko [10 päivää myöntämispäivästä alkaen, ja]
(1)tai [30 päivää myöntämispäivästä alkaen, ja voimassa oleva validointimerkki tai lupa 

vahvistetaan kohdassa II.1.1, ja]

jos eläin kuljetetaan vesiväylää pitkin tai meritse, eläinterveystodistuksen voimassaoloaikaa 
voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitettu eläin on ollut tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että se voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).
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Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan hevoseläimen lähettävä rekisteröity pitopaikka tai, jos 

eläin kuljetetaan, kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 
97 ja 99 artiklan mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan määränpäänä oleva rekisteröity pitopaikka tai, jos eläin 
kuljetetaan, kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 
99 artiklan mukaisesti.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 65 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa tarkoitettu hevoseläimen yksilöllinen koodi tai delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c tai e alakohdassa määritellyn 
tunnistimen näyttämä koodi, jos eläintä ei ole vieroitettu ja se seuraa emäänsä tai 
keinoemäänsä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Vaihtoehto on mahdollinen vain, jos on kyse hevoseläimistä, jotka siirretään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/688 92 artiklan 2 kohdan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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8 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN LÄHETYKSEN 
JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI 

’EQUI-INTRA-CON’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat hevoseläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Niiden mukana on niiden elinikäiset tunnistusasiakirjat, jotka ovat
(2)joko [komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 65, 67 tai 68 artiklassa säädetyn 

mukaiset, eikä eläimiä ole tarkoitus teurastaa ihmisravinnoksi.]
(2)tai [komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 65 artiklassa tai 67 artiklan 1 kohdassa 

säädetyn mukaiset, ja eläimet on tarkoitus teurastaa ihmisravinnoksi.] 
(2)[Niiden delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 kohdan määritelmän mukaisia 

rekisteröityjä hevoseläimiä koskevat elinikäiset tunnistusasiakirjat on myönnetty kyseisen 
delegoidun asetuksen 65 artiklan 2 kohdan tai 67 artiklan 1 kohdan mukaisesti.]

(2)[Niiden elinikäiset tunnistusasiakirjat sisältävät voimassa olevan validointimerkin 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 65 artiklan 1 kohdan i alakohdan i alakohdan 
mukaisesti.]

II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt hevoseläinten osalta luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita 
kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana tai 
viimeisenä työpäivänä ennen lähtöä(3) rekisteröidystä pitopaikasta ………………. (lisätään 
päivämäärä pp/kk/vvvv).

(2)[II.1.3 Ne on tarkoitettu teurastettaviksi tautien hävittämiseksi osana asetuksen (EU) 2016/429 31 
artiklan 1 tai 2 kohdassa säädettyä hävittämisohjelmaa, ja määräjäsenvaltio ja tapauksen 
mukaan kauttakulkujäsenvaltio on myöntänyt ennakolta luvan siirtoon.]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai 
jotka sijaitsevat hevoseläinten osalta luetteloitujen tautien, mukaan lukien afrikkalainen 
hevosrutto ja Burkholderia mallei -tartunta (räkätauti), vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä.

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) niiden lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 

(2)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.]
(2)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja 

pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
(2)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi 

negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka 
on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun viimeinen tartunnan saanut 
eläin on poistettu pitopaikasta.]]
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(2)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu astumatautia niiden lähtöä edeltäneiden 
kuuden kuukauden aikana, ja

(2)joko [astumatautia ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden 
aikana.]

(2)tai [astumatautia on raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(2)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta kuohittuja 

urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta testi negatiivisin 
tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 8 osassa 
säädetyllä diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu tai tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset 
hevoseläimet on kuohittu.]]

(2)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia niiden lähtöä 
edeltäneiden 90 päivän aikana, ja

(2)joko [hevosen näivetystautia ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden 12 
kuukauden aikana.]

(2)tai [hevosen näivetystautia on raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana, ja pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(2)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen 

näivetystaudin varalta testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 9 osassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä 
näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään 90 päivän välein sen 
jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu 
ja pitopaikka on puhdistettu ja desinfioitu.]]

(2)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia 
niiden lähtöä edeltäneiden kuuden kuukauden aikana, ja

(2)joko [venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittiä ei ole raportoitu niiden lähtöä edeltäneiden 
kahden vuoden aikana jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla pitopaikat sijaitsevat.]
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(2)tai [venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittiä on raportoitu niiden lähtöä edeltäneiden kahden 
vuoden aikana jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla pitopaikat sijaitsevat, ja 
kohdassa II.1 tarkoitettujen eläinten lähtöä edeltäneiden 21 päivän aikana kaikki pitopaikoissa 
olevat hevoseläimet ovat olleet kliinisesti terveitä, ja 
(2)joko [kohdassa II.1 tarkoitettuja eläimiä on pidetty suojattuina tartuntaa levittäviltä 

hyönteisiltä karanteeniasemalla, jolla kaikille hevoseläimille, joiden päivittäin 
mitattu ruumiinlämpö on noussut, on tehty venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta diagnostinen testi negatiivisin tuloksin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 1 kohdan a alakohdassa 
säädetyllä diagnoosimenetelmällä, ja kohdassa II.1 tarkoitetuille eläimille 

(2)joko [on annettu täydellinen primaarinen rokotuskierros venezuelalaista 
hevosen enkefalomyeliittia vastaan ja uusintarokotus valmistajan 
suositusten mukaisesti vähintään 60 päivää ja enintään 12 kuukautta 
ennen niiden lähtöpäivää.]]]

(2)tai [on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin varalta 
serologinen testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 1 kohdan b alakohdassa 
säädetyllä diagnoosimenetelmällä näytteestä, joka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua karanteenin alkamispäivän 
jälkeen.]]]

(2)tai [kohdassa II.1 tarkoitettujen eläinten ruumiinlämpö on mitattu päivittäin, ja joko 
se ei ole noussut tai eläimille on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin 
varalta diagnostinen testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 1 kohdan a alakohdassa säädetyllä 
diagnoosimenetelmällä, ja kohdassa II.1 tarkoitetuille eläimille on tehty 
venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin varalta testejä

− delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 1 kohdan 
b alakohdassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä parinäytteistä, jotka on 
otettu kahdella eri kerralla 21 päivän välein ja joista jälkimmäinen on 
otettu eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 10 päivän aikana, eikä vasta-
ainepitoisuus ole noussut, ja

− delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 10 osan 2 
kohdassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä negatiivisin tuloksin 
näytteestä, joka on otettu eläinten lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana, ja 
eläimet on suojattu tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä näytteenoton jälkeen 
niiden lähtöön saakka.]]

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä niiden lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä niiden 
lähtöä edeltäneiden 15 päivän aikana.
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II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty, eivätkä eläimet ole olleet kosketuksissa 
luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin eläimiin, jotka eivät ole täyttäneet kohdissa II.2.1–II.2.6 
tarkoitettuja vaatimuksia niiden lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana ja kohdassa II.2.7 tarkoitettua 
vaatimusta niiden lähtöä edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(4)[II.6 Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet rekisteröidyistä lähettävistä pitopaikoistaan, ja ennen 
niiden saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat rekisteröidyistä lähettävistä pitopaikoista.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan hevoseläimet lähettävä rekisteröity pitopaikka tai 

kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan määränpäänä oleva rekisteröity pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.
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Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan jokaisesta lähetykseen kuuluvasta eläimestä 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 65 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitettu 
yksilöllinen koodi tai delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c 
tai e alakohdassa määritellyn tunnistimen näyttämä koodi, jos eläintä ei ole vieroitettu 
ja se seuraa emäänsä tai keinoemäänsä.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Vaihtoehto on mahdollinen vain, jos on kyse hevoseläimistä, jotka siirretään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/688 92 artiklan 2 kohdan mukaisesti.
(4) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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9 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN KAMELIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CAM-INTRA-X’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa
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us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat kamelieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 73 artiklan 
mukaisesti.

II.1.2 Lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos eläimet 
ovat alle 30 päivän ikäisiä, ne

II.1.2.1 ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;

II.1.2.2 eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin kamelieläimiin, joilla on heikompi 
terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;

II.1.2.3 eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 
ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta eläinten lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt kamelieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai 
oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin 
aikana ………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai 
jotka sijaitsevat kamelieläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä.

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. 
suis -tartuntaa kamelieläimissä lähtöä edeltäneiden 42 päivän aikana, ja lähetyksen eläimille 
on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta testi negatiivisin 
tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 1 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähtöä edeltäneiden 30 
päivän aikana ja poikineiden naaraiden tapauksessa vähintään 30 päivän kuluttua 
poikimisesta.

II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa on toteutettu kyseisissä pitopaikoissa pidettävien 
kamelieläinten seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan varalta lähtöä edeltäneiden vähintään 12 kuukauden ajan 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 23 artiklan 1 kohdan e alakohdan mukaisesti.

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

(2)[II.2.5 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on taudista vapaa asema tai 
hyväksytty hävittämisohjelma nautaeläimissä esiintyvän naudan tarttuvan rinotrakeiitin / 
tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin osalta, ja ne tulevat pitopaikasta, jossa ei ole 
raportoitu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia 
kamelieläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.]
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II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa missään pitopaikassa vähintään 150 km:n 
säteellä kyseisistä pitopaikoista lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.

II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.8 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 

(2)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.]
(2)tai [surraa on raportoitu lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja tartunnan saaneisiin 

pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes

– tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista, ja

– pitopaikkoihin jääneille eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 
3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista.]

(2)joko [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa eläinpopulaatiossa viimeisten 24 
kuukauden aikana, eikä niitä ole rokotettu elävällä rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan siirtopäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan 
vaatimukset täyttyvät.]

(2)ja/tai [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.9.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka on kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2)joko [II.2.9.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.9.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on 
saapunut sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle]]



L 113/100 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli CAM-INTRA-X

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on saapunut 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2)joko [II.2.9.2.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.9.2.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.9.2.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.3 ne on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana 
kyseisessä jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.9.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]
(2)ja/tai [II.2.9.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-

testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 
päivää rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamisen 
jälkeen;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista 
havaita kaikkien viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai 
kyseisellä vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja

(2)joko [II.2.9.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää]]

(2)ja/tai [II.2.9.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja eläimelle on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivää ennen siirtopäivää;]]]
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(2)ja/tai [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.9.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2)joko [II.2.9.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.9.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 ne on pidetty lähtöä edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, joka sijaitsee 
sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n suuruisen 
alueen keskipisteessä, jossa/jolla on toteutettu tuona aikana delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson 
vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2)joko [II.2.9.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.9.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]]
(2)ja/tai [II.2.9.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 

tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2.2 eläimet on immunisoitu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja

(2)joko [II.2.9.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää]]]
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(2)ja/tai [II.2.9.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivää ennen siirtopäivää;]]]]

(2)ja/tai [II.2.9 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on 
myöntänyt luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2)joko [II.2.9.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille,
että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen 
edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 
kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.9.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille 
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.9.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja
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(2)ja/tai [II.2.9.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja 
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2)joko [II.2.9.2.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
(2)ja/tai [II.2.9.2.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan 

II osan 2 luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen 
edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]



L 113/104 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli CAM-INTRA-X

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 73 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN KAMELIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CAM-INTRA-Y’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
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I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat kamelieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 73 artiklan 
mukaisesti.

II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt kamelieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai 
oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin 
aikana ………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

(2)[II.1.3 Ne on tarkoitettu teurastettaviksi tautien hävittämiseksi osana asetuksen (EU) 2016/429 31 
artiklan 1 tai 2 kohdassa säädettyä hävittämisohjelmaa, ja määräjäsenvaltio ja tapauksen 
mukaan kauttakulkujäsenvaltio on myöntänyt ennakolta luvan siirtoon.]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai 
jotka sijaitsevat kamelieläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä.

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamaa tartuntaa lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

(2)[II.2.5 Komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 33 artiklassa vahvistetut sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa koskevat vaatimukset täyttyvät.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]
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Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 73 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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11 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN HIRVIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CER-INTRA-X’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat hirvieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 73 tai 74 
artiklan mukaisesti.

II.1.2 Lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos eläimet 
ovat alle 30 päivän ikäisiä,

II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;

II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin hirvieläimiin, joilla on heikompi 
terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;

II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, 
jotka ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta eläinten lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt hirvieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita 
kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai 
jotka sijaitsevat hirvieläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä.

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. 
suis -tartuntaa hirvieläimissä lähtöä edeltäneiden 42 päivän aikana.

II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa on toteutettu kyseisissä pitopaikoissa pidettävien 
hirvieläinten seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan varalta lähtöä edeltäneiden vähintään 12 kuukauden ajan komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 26 artiklan 1 kohdan e alakohdan mukaisesti.

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

(2)[II.2.5 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on taudista vapaa asema tai 
hyväksytty hävittämisohjelma nautaeläimissä esiintyvän naudan tarttuvan rinotrakeiitin / 
tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin osalta, ja ne tulevat pitopaikasta, jossa ei ole 
raportoitu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia 
hirvieläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.]

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa missään pitopaikassa vähintään 150 km:n 
säteellä kyseisistä pitopaikoista lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.
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II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.8 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 

(2)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.]
(2)tai [surraa on raportoitu lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja tartunnan saaneisiin 

pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes

– tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista, ja

– pitopaikkoihin jääneille eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 
3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista.]

(2)joko [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa eläinpopulaatiossa viimeisten 24 
kuukauden aikana, eikä niitä ole rokotettu elävällä rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan siirtopäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan 
vaatimukset täyttyvät.]

(2)ja/tai [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja 

(2)joko [II.2.9.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka on kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2)joko [II.2.9.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.9.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on 
saapunut sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on saapunut 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/113

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli CER-INTRA-X

(2)ja/tai [II.2.9.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2)joko [II.2.9.2.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.9.2.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.9.2.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.3 ne on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana 
kyseisessä jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.9.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]
(2)ja/tai [II.2.9.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-

testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 
päivää rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamisen 
jälkeen;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista 
havaita kaikkien viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai 
kyseisellä vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja

(2)joko [II.2.9.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää]]

(2)ja/tai [II.2.9.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja eläimelle on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivää ennen siirtopäivää;]]]

(2)ja/tai [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.9.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa
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(2)joko [II.2.9.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.9.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 ne on pidetty lähtöä edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, joka sijaitsee 
sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n suuruisen 
alueen keskipisteessä, jossa/jolla on toteutettu tuona aikana delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson 
vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2)joko [II.2.9.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.9.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]]
(2)ja/tai [II.2.9.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 

tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2.2 eläimet on immunisoitu niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 
vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana 
säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, jonka 
keskipisteessä eläimet on pidetty, ja

(2)joko [II.2.9.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivää ennen siirtopäivää.]]]]
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(2)ja/tai [II.2.9 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on 
myöntänyt luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2)joko [II.2.9.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, 
että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen 
edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 
kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.9.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille 
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.9.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.9.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2)ja/tai [II.2.9.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja 
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2)joko [II.2.9.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
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(2)ja/tai [II.2.9.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.9.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.9.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.9.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 73 tai 74 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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12 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN HIRVIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CER-INTRA-Y’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi



L 113/120 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli CER-INTRA-Y

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat hirvieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 73 tai 74 
artiklan mukaisesti.

II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt hirvieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita 
kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

(2)[II.1.3 Ne on tarkoitettu teurastettaviksi tautien hävittämiseksi osana asetuksen (EU) 2016/429 31 
artiklan 1 tai 2 kohdassa säädettyä hävittämisohjelmaa, ja määräjäsenvaltio ja tapauksen 
mukaan kauttakulkujäsenvaltio on myöntänyt ennakolta luvan siirtoon.]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai 
jotka sijaitsevat hirvieläinten osalta luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä.

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamaa tartuntaa lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.

(2)[II.2.5 Delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 33 artiklassa vahvistetut sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamaa tartuntaa koskevat vaatimukset täyttyvät.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]
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Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 73 tai 74 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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13 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SELLAISTEN MUIDEN KUIN 
TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN PIDETTÄVIEN SORKKA- JA 

KAVIOELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA 
VARTEN, JOTKA EIVÄT OLE NAUTA-, LAMMAS-, VUOHI-, SIKA-, HEVOS-,

KAMELI- JA HIRVIELÄIMIÄ (MALLI ’OTHER-UNGULATES-INTRA-X’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet(1) ovat muita pidettäviä sorkka- ja kavioeläimiä kuin 
nauta-, lammas-, vuohi-, sika-, hevos-, kameli- ja hirvieläimiä, ja ne täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella asetuksen (EU) 2016/429 117 artiklan mukaisesti.

II.1.2 Vähintään lähetyksen lähtöä edeltäneiden 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos eläimet 
ovat alle 30 päivän ikäisiä,

II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;

II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa muihin pidettäviin sorkka- ja kavioeläimiin, 
joilla on heikompi terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia 
eläinterveyssyistä;

II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, 
jotka ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta eläinten lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt kyseisiin lajeihin kuuluvien sorkka- ja kavioeläinten osalta 
luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty 
lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana ………………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai 
jotka sijaitsevat kyseiseen lajiin kuuluvien sorkka- ja kavioeläinten osalta luetteloitujen 
tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä.

(2)[II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. 
suis -tartuntaa luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä lähtöä edeltäneiden 
42 päivän aikana.

(2)[II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa luetteloituihin lajeihin kuuluvissa 
pidettävissä eläimissä lähtöä edeltäneiden 42 päivän aikana.]

(2)[II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(2)[II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa missään pitopaikassa vähintään 150 km:n 
säteellä kyseisistä pitopaikoista lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.]

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

(2)[II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 

(2)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana.]]
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(2tai [surraa on raportoitu lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja tartunnan saaneisiin 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes

– tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista, ja

– pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta 
testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikoista.]]

(2)[(2)joko [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa eläinpopulaatiossa viimeisten 24 
kuukauden aikana, eikä niitä ole rokotettu elävällä rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan siirtopäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan 
vaatimukset täyttyvät.]

(2)ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja 

(2)joko [II.2.8.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka on kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2)joko [II.2.8.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.8.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on 
saapunut sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle]]

(2)ja/tai [II.2.8.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on saapunut 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]

(2)ja/tai [II.2.8.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa
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(2)joko [II.2.8.2.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.8.2.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.8.2.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.8.3 ne on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana 
kyseisessä jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.8.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]
(2)ja/tai [II.2.8.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-

testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 
päivää rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamisen 
jälkeen;]]]

(2)ja/tai [II.2.8.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista 
havaita kaikkien viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai 
kyseisellä vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja

(2)joko [II.2.8.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää]]

(2)ja/tai [II.2.8.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja eläimelle on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivää ennen siirtopäivää;]]]

(2)ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.8.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa
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(2)joko [II.2.8.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.8.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on 

tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.8.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty lähtöä edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, joka sijaitsee 
sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n suuruisen 
alueen keskipisteessä, jossa/jolla on toteutettu tuona aikana delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson 
vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2)joko [II.2.8.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.8.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]]
(2)ja/tai [II.2.8.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 

tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]]

(2)ja/tai [II.2.8.3.2 eläimet on immunisoitu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana säteeltään vähintään 150 km:n suuruisella alueella, 
jonka keskipisteessä eläimet on pidetty, ja

(2)joko [II.2.8.3.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää]]]

(2)ja/tai [II.2.8.3.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivää ennen siirtopäivää;]]]]
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(2)ja/tai [II.2.8 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on 
myöntänyt luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2)joko [II.2.8.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, 
että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen 
edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 
kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.8.1.1 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 5 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.1.2 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 6 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.1.3 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 7 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.1.4 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 8 
kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2)ja/tai [II.2.8.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille 
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.8.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.8.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2)ja/tai [II.2.8.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja 
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa
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(2)joko [II.2.8.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
(2)ja/tai [II.2.8.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja
(2)ja/tai [II.2.8.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja
(2)ja/tai [II.2.8.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja
(2)ja/tai [II.2.8.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 2 kohdan sekä 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja 
ennen niiden saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei 
ole ollut useamman kuin kahden kokoamisen kohteena, ja

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin eläimen tunnistenumero.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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14 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SELLAISTEN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN PIDETTÄVIEN SORKKA- JA KAVIOELÄINTEN 

JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, JOTKA 
EIVÄT OLE NAUTA-, LAMMAS-, VUOHI-, SIKA-, HEVOS-, KAMELI- JA 

HIRVIELÄIMIÄ (MALLI ’OTHER-UNGULATES-INTRA-Y’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet(1) ovat muita pidettäviä sorkka- ja kavioeläimiä kuin 
nauta-, lammas-, vuohi-, sika-, hevos-, kameli- ja hirvieläimiä, ja ne täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella asetuksen (EU) 2016/429 117 artiklan mukaisesti.

II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt kyseisiin lajeihin kuuluvien sorkka- ja kavioeläinten osalta 
luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty 
lähetyksen lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana ………………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv).

(2)[II.1.3 Ne on tarkoitettu teurastettaviksi tautien hävittämiseksi osana asetuksen (EU) 2016/429 31 
artiklan 1 tai 2 kohdassa säädettyä hävittämisohjelmaa, ja määräjäsenvaltio ja tapauksen 
mukaan kauttakulkujäsenvaltio on myöntänyt ennakolta luvan siirtoon.]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne eivät tule pitopaikoista, joihin sovelletaan kyseistä lajia koskevia siirtorajoituksia tai 
jotka sijaitsevat kyseiseen lajiin kuuluvien sorkka- ja kavioeläinten osalta luetteloitujen 
tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä.

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähtöä 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

(2)[II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(2)[II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamaa tartuntaa lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(2)[II.2.5 Komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 33 artiklassa vahvistetut sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa koskevat vaatimukset täyttyvät.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2)(3)[II.6Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]
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Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka 

tai kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään 
alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen 
virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, 
on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka 
(joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin eläimen tunnistenumero.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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15 LUKU

YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 
SIIPIKARJAN SIITOSMUNIEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 

SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’POU-INTRA-HEP’) 

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että

II.1.1 tämän todistuksen osassa I kuvatut siipikarjan siitosmunat(1) tulevat
(2)joko [komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 artiklan mukaisesti hyväksytystä 

pitopaikasta, johon ei sovelleta siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse lintulajien osalta 
merkityksellisten luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;]

(2)tai [komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 7 artiklan mukaisesti hyväksytystä 
hautomosta, johon ei sovelleta siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse lintulajien osalta 
merkityksellisten luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;]

II.1.2 osassa I kuvatut siitosmunat tulevat parvista,

a) joissa ei ole raportoitu Salmonella Pullorum-, Salmonella Gallinarum- tai 
Salmonella arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa;

b) joissa ei ole raportoitu lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja M. 
meleagridis);

c) jotka ovat olleet yhtäjaksoisesti yhdessä tai useamassa delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 8 artiklan mukaisesti hyväksytyssä pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien 
tai siitosmunien keräystä edeltäneiden vähintään 42 päivän ajan, ja:

(2)joko [i) joissa ei ole vahvistettu esiintyneen Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum-
tai S. arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa siitosmunien keräystä
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(2)tai [i) joissa on vahvistettu esiintyneen Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai 
S. arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa siitosmunien keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana ja joissa on toteutettu delegoidun
asetuksen (EU) 2020/688 34 artiklan 1 kohdan b alakohdassa säädetyt 
toimenpiteet;]

(2)joko [ii) joissa ei ole vahvistettu esiintyneen lintujen mykoplasmoosia 
(Mycoplasma gallisepticum ja M. meleagridis) siitosmunien keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(2)tai [ii) joissa on vahvistettu esiintyneen lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma 
gallisepticum ja M. meleagridis) siitosmunien keräystä edeltäneiden 12 
kuukauden aikana ja joissa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 34 artiklan 1 kohdan c alakohdassa säädetyt toimenpiteet;]

d) joissa 
(2)joko [ei ilmene kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien kliinisiä 

merkkejä eikä niissä epäillä tällaisten tautien esiintymistä lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden 72 tunnin kuluessa tehdyn kliinisen tarkastuksen ja saman ajan kuluessa 
tehdyn pitopaikassa pidettävien terveys- ja tuotantotietojen tarkastuksen perusteella;]



L 113/138 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli POU-INTRA-HEP

(2)tai [ei ilmene kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien kliinisiä 
merkkejä eikä niissä epäillä tällaisten tautien esiintymistä kuukausittain tehtävien 
terveystarkastusten perusteella, joista viimeisin on tehty lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden 31 päivän kuluessa, ja lähetyksen lähtöä edeltäneiden 72 tunnin 
kuluessa tehdyn pitopaikassa pidettävien terveys- ja tuotantotietojen tarkastuksen 
perusteella;]

(2)(3)joko [e) joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)(3)tai [e) jotka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

[inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]

II.1.3 osassa I kuvatut siitosmunat täyttävät seuraavat vaatimukset:

(a) ne on merkitty yksilöllisesti alkuperäparven pitopaikan hyväksyntänumerolla;
(b) ne on desinfioitu;

(2)(3)joko [c) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)(3)tai [c) ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

[inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]

II.1.4 on tehty järjestelyt lähetyksen kuljettamiseksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 5 artiklan 
mukaisissa kuljetuspäällyksissä ja kyseisen asetuksen 4 artiklan mukaisilla kuljetusvälineillä;

(4)[II.1.5 osassa I kuvatut siitosmunat on tarkoitettu jäsenvaltioon tai vyöhykkeelle, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia, ja ne 
täyttävät seuraavat vaatimukset:

a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

b) ne tulevat parvista,
(2)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.]
(2)tai [jotka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

[inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit, ja rokotus on 
tehty vähintään 30 päivää ennen siitosmunien keräystä](2)]

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä.]
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II.2 Kansanterveyttä koskeva vakuutus
(5)[II.2.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 5 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa sekä 

mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 1177/2006 
erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäiseen vanhempaisparveen, ja kyseinen vanhempaisparvi on 
testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen 
parven osalta, josta 

testaustulos on tiedossa 
[pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testausten tulos(6)

Positiivinen Negatiivinen

(5)[II.2.2 Kohdassa II.2.1 tarkoitetussa valvontaohjelmassa ei ole havaittu Salmonella Enteritidis- tai Salmonella
Typhimurium -tartuntaa.]
(7)[II.2.3 Jos määräjäsenvaltio on Suomi tai Ruotsi, siitosmunat tulevat parvista, joiden osalta on saatu 

negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2003/644/EY vahvistettujen sääntöjen mukaisesti tehdyissä 
salmonellatesteissä.]

Huomautukset:
Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 2 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.30: Lähetyksen kuvaus

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 04.07.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / vanhempaispolvi / 
munivat kanat / muu.
”Ikä”: Ilmoitetaan keräyspäivä.

Osa II:
(1) Asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklassa määritellyt ’siitosmunat’.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Poistetaan, kun lähetys lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen 

tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen 
vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia, jolloin lähetyksen pitäisi olla kohdan II.1.5 mukainen.

(4) Näitä takeita edellytetään lähetyksiltä, jotka lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai 
sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

(5) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajin Gallus gallus ja kalkkunoiden siitosmuniin.
(6) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta vanhempaisparven elinaikana, 

merkitään se positiiviseksi: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis.
(7) Poistetaan, jos lähetystä ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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16 LUKU

YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 
UNTUVIKKOJEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA 

VARTEN (MALLI ’POU-INTRA-DOC’) 

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että

II.1.1 tämän todistuksen osassa I kuvatut untuvikot(1) on haudottu komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2019/2035 7 artiklan mukaisesti hyväksytyssä hautomossa, johon ei sovelleta 
siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse lintulajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien 
vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä, ja että ne tulevat tällaisesta hautomosta;

II.1.2 osassa I kuvatut untuvikot tulevat parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan hautomosta, 
jossa ei ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty;

(2)joko [II.1.3 osassa I kuvatut untuvikot on haudottu sellaisista parvista peräisin olevista munista,

a) joissa ei ole raportoitu Salmonella Pullorum-, Salmonella Gallinarum- tai Salmonella
arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa;

b) joissa ei ole raportoitu lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja M. 
meleagridis);

c) jotka ovat olleet yhtäjaksoisesti yhdessä tai useamassa delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 8 artiklan mukaisesti hyväksytyssä pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien 
tai niiden munien keräystä edeltäneiden vähintään 42 päivän ajan, joista untuvikot on 
haudottu, ja:

(2)joko [i) joissa ei ole vahvistettu esiintyneen Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum-
tai S. arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa siitosmunien keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(2)tai [i) joissa on vahvistettu esiintyneen Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai 
S. arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa siitosmunien keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana ja joissa on toteutettu delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 34 artiklan 1 kohdan b alakohdassa säädetyt 
toimenpiteet;]

(2)joko [ii) joissa ei ole vahvistettu esiintyneen lintujen mykoplasmoosia 
(Mycoplasma gallisepticum ja M. meleagridis) siitosmunien keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(2)tai [ii) joissa on vahvistettu esiintyneen lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma 
gallisepticum ja M. meleagridis) siitosmunien keräystä edeltäneiden 12 
kuukauden aikana ja joissa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 34 artiklan 1 kohdan c alakohdassa säädetyt toimenpiteet;]

d) joissa ei ilmene kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien 
kliinisiä merkkejä eikä niissä epäillä tällaisten tautien esiintymistä lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden 24 tunnin aikana tehdyn pitopaikassa pidettävien terveys- ja 
tuotantotietojen tarkastuksen perusteella;

(2)(3)joko [e) joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
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(2)(3)tai [e) jotka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 
[inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]
(2)(4)tai [II.1.3 osassa I kuvatut untuvikot on haudottu munista, jotka ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta, 

alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
säännösten mukaisesti;]

II.1.4 osassa I kuvatut untuvikot täyttävät seuraavat vaatimukset:

a) niissä ei ilmene kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien 
kliinisiä merkkejä eikä niissä epäillä tällaisten tautien esiintymistä;

(2)(3)joko [b) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)(3)tai [b) ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

[inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]

II.1.5 on tehty järjestelyt lähetyksen kuljettamiseksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 5 artiklan 
mukaisissa kuljetuspäällyksissä ja kyseisen asetuksen 4 artiklan mukaisilla kuljetusvälineillä;

(5)[II.1.6 osassa I kuvatut untuvikot on tarkoitettu jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia, ja ne 
täyttävät seuraavat vaatimukset:

a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

b) ne on saatu siitosmunista,

i) joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan;

ii) jotka tulevat parvista,
(2)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan;]
(2)tai [jotka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

[inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka 
täyttävät delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut 
kriteerit, ja rokotus on tehty vähintään 30 päivää ennen siitosmunien 
keräystä](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]
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c) ne tulevat hautomosta, jossa käytetyt työtavat takaavat, että kyseiset siitosmunat 
haudotaan täysin eri aikaan ja eri paikassa kuin siitosmunat, jotka eivät täytä kohdan 
b vaatimuksia.]

II.2 Kansanterveyttä koskeva vakuutus
(6)[II.2.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 5 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa sekä 

mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 1177/2006 
erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäiseen vanhempaisparveen, ja kyseinen vanhempaisparvi on 
testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen 
parven osalta, josta 

testaustulos on tiedossa 
[pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testausten tulos(7)

positiivinen negatiivinen

Mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia asetuksen (EY) N:o 1177/2006 erityisvaatimuksia 
on sovellettu untuvikkoihin. 
Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä

(2)joko [mikrobilääkkeitä ei ole annettu untuvikoille (mukaan luettuna in ovo -rokote);]
(2)(8)tai [seuraavia mikrobilääkkeitä on annettu untuvikoille (mukaan luettuna in 

ovo -rokote):…………………………………………………………..;]]
(6)[II.2.2 Siitokseen tarkoitettujen untuvikkojen osalta ei ole havaittu Salmonella Enteritidis- eikä 

Salmonella Typhimurium -tartuntaa kohdassa II.2.1 tarkoitetussa valvontaohjelmassa.]
(9)[II.2.3 Jos määräjäsenvaltio on Suomi tai Ruotsi, siitos- tai tuotantosiipikarjaparviin tarkoitetut untuvikot 

tulevat parvista, joiden osalta on saatu negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2003/644/EY 
vahvistettujen sääntöjen mukaisesti tehdyissä salmonellatesteissä.]

Huomautukset:
Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläin 
kuljetetaan vesiväylää pitkin tai meritse, yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen voimassaoloaikaa 
voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 2 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.30: Lähetyksen kuvaus

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 01.05 tai 01.06.39.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / vanhempaispolvi / 
munivat kanat / muu.
”Ikä”: Ilmoitetaan eläinten kuoriutumispäivä.
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Osa II:
(1) ’Untuvikoilla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 3 artiklassa vahvistetun määritelmän 

mukaisesti kaikkea alle 72 tunnin ikäistä siipikarjaa.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Poistetaan, kun lähetys lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen 

tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen 
vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia, jolloin lähetyksen pitää olla kohdan II.1.6 mukainen.

(4) Jos untuvikot on haudottu munista, jotka ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta, alueelta tai 
jommankumman vyöhykkeeltä, on noudatettava kyseisten eläinten siirtoja ja määränpäänä olevassa 
pitopaikassa tapahtuvaa käsittelyä koskevia erityisiä eläinterveysvaatimuksia, jotka vahvistetaan 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 III osan 2 osaston 5 luvussa.

(5) Näitä takeita edellytetään lähetyksiltä, jotka lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai 
sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

(6) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajiin Gallus gallus ja kalkkunoihin kuuluviin untuvikkoihin.
(7) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta parven elinaikana, merkitään se 

positiiviseksi:
- siitossiipikarjaparvet: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis.
- tuotantosiipikarjaparvet: Salmonella Enteritidis ja Salmonella Typhimurium.

(8) Täytetään tarvittaessa: ilmoitetaan käytetyn mikrobilääkkeen nimi ja tehoaine.
(9) Poistetaan, jos lähetystä ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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17 LUKU

YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 
SIITOSSIIPIKARJAN JA TUOTANTOSIIPIKARJAN JÄSENVALTIOIDEN 
VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’POU-INTRA-X’) 

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 



L 113/148 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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sa
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I:
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että

II.1.1 tämän todistuksen osassa I kuvattu [siitossiipikarja(1)](2) [tuotantosiipikarja(3)](2) on ollut 
yhtäjaksoisesti yhdessä tai useammassa komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 
artiklan mukaisesti hyväksytyssä pitopaikassa 

(2)(4)joko [kuoriutumisesta lähtien tai lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 42 päivän ajan;]
(2)(5)tai [kuoriutumisesta lähtien tai lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan, jona aikana 

se ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin lintuihin;]

II.1.2 osassa I kuvattu siipikarja tulee pitopaikasta,

a) johon ei sovelleta siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse lintulajien osalta merkityksellisten 
luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

(2)joko [b) jossa ei ole vahvistettu esiintyneen Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai S. 
arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa lähetyksen lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana;]

(2)tai [b) jossa on vahvistettu esiintyneen Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai S. 
arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa lähetyksen lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana ja jossa on toteutettu komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 34 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa säädetyt toimenpiteet;]

(2)joko [c) jossa ei ole vahvistettu esiintyneen lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja 
M. meleagridis) lähetyksen lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(2)tai [c) jossa on vahvistettu esiintyneen lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja M. 
meleagridis) lähetyksen lähtöä edeltäneiden 12 kuukauden aikana ja jossa on toteutettu 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 34 artiklan 1 kohdan c alakohdassa säädetyt 
toimenpiteet;]

II.1.3 osassa I kuvattu siipikarja tulee parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan pitopaikasta, jossa 
ei ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty;

II.1.4 osassa I kuvattu siipikarjaa tulee parvesta,

a) jossa ei ole raportoitu Salmonella Pullorum-, Salmonella Gallinarum- tai Salmonella
arizonae -bakteerin aiheuttamaa tartuntaa;

b) jossa ei ole raportoitu lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja M. 
meleagridis);

c) jossa ei ole havaittu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten aiheuttamia 
tartuntatapauksia lähetyksen lähtöä edeltäneiden 21 päivänä aikana komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 3 artiklan 1 kohdan mukaisessa seurannassa;
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II.1.5 osassa I kuvattu siipikarja täyttää seuraavat vaatimukset:
(2)(6)joko [a) sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)(6)tai [a) se on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan [inaktivoiduilla 

rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisenä;]
(2)(7)tai [a) se on tarkoitettu jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen 

tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia, ja se täyttää 
seuraavat vaatimukset:

i) sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

ii) se on pidetty eristettynä lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan 
joko alkuperäisessä pitopaikassa virkaeläinlääkärin valvonnassa tai hyväksytyssä 
karanteenipitopaikassa,

- jossa mitään siipikarjaa ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan lähtöä edeltäneiden vähintään 21 päivän aikana;

- johon ei ole tuotu kyseisenä aikana muita lintuja; 

- jossa ei ole annettu rokotuksia;

iii) sille on tehty serologiset testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu 
lähtöä edeltäneiden vähintään 14 päivän aikana, Newcastlen tautivirukseen 
kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin 
varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys;]

(8) [b) siipikarja on ankkoja tai hanhia, jotka ovat saaneet lähetyksen lastausta edeltäneen viikon 
aikana negatiivisen tuloksen korkeapatogeenisen lintuinfluenssan varalta tehdyssä 
virologisessa tutkimuksessa delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteen IV vaatimusten 
mukaisesti;]

II.1.6 alkuperäparvelle ja lähetyksen eläimille on tehty kliininen tarkastus 48 kuluessa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastausta, ja niissä ei ole ilmennyt kyseisten lajien osalta merkityksellisten 
luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä eikä niissä epäillä tällaisten tautien esiintymistä;

II.1.7 on tehty järjestelyt lähetyksen kuljettamiseksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 5 artiklan 
mukaisissa kuljetuspäällyksissä ja kyseisen asetuksen 4 artiklan mukaisilla kuljetusvälineillä;

(9)[II.1.8 Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]
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II.2 Kansanterveyttä koskeva vakuutus
(10)[II.2.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 5 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa sekä 

mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 1177/2006 
erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäparveen, ja kyseinen parvi on testattu kansanterveyden 
kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot Lintujen ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen parven 
osalta, josta testaustulos on 

tiedossa [pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testausten 

tulos(11)

positiivinen negatiivinen

Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä unioniin tuloa edeltäneiden kolmen 
viimeisen viikon aikana
(2)joko [mikrobilääkkeitä ei ole annettu muulle siitos- ja tuotantosiipikarjalle kuin sileälastaisille 

linnuille;]
(2)(12)tai [seuraavia mikrobilääkkeitä on annettu muulle siitos- ja tuotantosiipikarjalle kuin 

sileälastaisille linnuille: ……………………………………;]]
(10)[II.2.2 Siitossiipikarjan osalta ei ole havaittu Salmonella Enteritidis- eikä Salmonella Typhimurium -tartuntaa

kohdassa II.2.1 tarkoitetussa valvontaohjelmassa.]
(13)[II.2.3 Jos määräjäsenvaltio on Suomi tai Ruotsi,
(2)joko [siitossiipikarjan osalta on saatu negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2003/644/EY 

vahvistettujen sääntöjen mukaisesti tehdyissä salmonellatesteissä;]
(2)tai [munivien kanojen (kulutukseen tarkoitettujen munien tuotantoon kasvatetun tuotantosiipikarjan) osalta 

on saatu negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2004/235/EY vahvistettujen sääntöjen mukaisesti 
tehdyissä salmonellatesteissä.]]

Huomautukset:
Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläin 
kuljetetaan vesiväylää pitkin tai meritse, yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen voimassaoloaikaa 
voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 2 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.17:     Jos eläimet lähetetään alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa 
sen virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka (joiden) 
perusteella tätä lähetystä koskeva yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa 
hyväksytystä kokoamispitopaikasta, on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero 
(niiden todistusten viitenumerot), jonka (joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva 
yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus myönnetään tässä hyväksytyssä 
kokoamispitopaikassa.
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Kohta I.30: Lähetyksen kuvaus
”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 01.05 tai 01.06.39.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / vanhempaispolvi / 
munivat kanat / muu.

Osa II:
(1) ’Siitossiipikarjalla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 3 artiklassa vahvistetun 

määritelmän mukaisesti vähintään 72 tunnin ikäistä siipikarjaa, joka on tarkoitettu siitosmunien 
tuotantoon.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) ’Tuotantosiipikarjalla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 3 artiklassa vahvistetun 

määritelmän mukaisesti vähintään 72 tunnin ikäistä siipikarjaa, jota kasvatetaan lihan, kulutukseen 
tarkoitettujen munien tai muiden tuotteiden tuotantoa tai riistalintujen luontoon istuttamista varten.

(4) Sovelletaan siitossiipikarjaan sekä lihan, kulutukseen tarkoitettujen munien tai muiden tuotteiden 
tuotantoa varten kasvatettavaan tuotantosiipikarjaan. 

(5) Sovelletaan riistalintujen luontoon istuttamista varten kasvatettavaan tuotantosiipikarjaan.
(6) Poistetaan, kun lähetys lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen 

tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen 
vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia.

(7) Näitä takeita edellytetään lähetyksiltä, jotka lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai 
sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

(8) Sovelletaan ankkoihin ja hanhiin. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.
(9) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta. Tämän lähetyksen osalta 

jäljellä olevien sallittujen kokoamisten määrä määräytyy sen lähetykseen kuuluvan eläimen perusteella, 
johon on kohdistunut suurin määrä kokoamisia. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

(10) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajiin Gallus gallus kuuluvaan siipikarjaan ja kalkkunoihin.
(11) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta parven elinaikana, merkitään se 

positiiviseksi:
- siitossiipikarjaparvet: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis.
- tuotantosiipikarjaparvet: Salmonella Enteritidis ja Salmonella Typhimurium.

(12) Täydennetään tarvittaessa: ilmoitetaan käytetyn mikrobilääkkeen nimi ja tehoaine.
(13) Poistetaan, jos lähetystä ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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18 LUKU

YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 
MUUHUN SIIPIKARJAAN KUIN SILEÄLASTAISIIN LINTUIHIN KUULUVIEN 

ALLE 20 LINNUN TAI MUUN SIIPIKARJAN KUIN SILEÄLASTAISTEN 
LINTUJEN ALLE 20 SIITOSMUNAN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’POU-INTRA-LT20’) 

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 



L 113/154 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että

II.1.1 tämän todistuksen osassa I kuvattu (kuvatut) [muu siipikarja kuin sileälastaiset linnut](1) [muun 
siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen siitosmunat](1) tulee (tulevat) [rekisteröidystä](1) 

[hyväksytystä](1) pitopaikasta, johon ei sovelleta siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse lintulajien osalta 
merkityksellisten luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.1.2 osassa I kuvattu (kuvatut) [muu siipikarja kuin sileälastaiset linnut](1) [muun siipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen siitosmunat](1) tulee (tulevat) parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan 
pitopaikasta, jossa ei ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty;

II.1.3 osassa I kuvattu (kuvatut) [muu siipikarja kuin sileälastaiset linnut](1) [muun siipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen siitosmunat](1) tulee (tulevat) parvesta, joka on ollut yhtäjaksoisesti 
alkuperäisessä pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai vähintään viimeisten 21 päivän ajan ennen 

(1)(2)(3)(4)joko [lähetyksen lähtöä;]
(1)(5)tai [munien keräystä;]

II.1.4 [osassa I kuvattu muu siipikarja kuin sileälastaiset linnut](2)(3)

tai [osassa I kuvatut [muun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen untuvikot](1) [muun siipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen siitosmunat](1) tulevat parvesta,](4)(5)

joka on saanut negatiivisen tuloksen serologisista ja/tai bakteriologisista testeistä(6), jotka on tehty 
seuraavien varalta lähetyksen lastausta edeltäneiden 21 päivän aikana:

(1)joko [Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista 
Gallus gallus);]

(1)tai [Salmonella arizonae (seroryhmä O:18(k)), Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum, 
Mycoplasma meleagridis ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista Meleagris gallopavo);] 

(1)tai [Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum (kun on kyse lajeista Numida meleagris, Coturnix 
coturnix, Phasianus colchicus, Perdix perdix ja Anas spp.);]

(1)(2)(3)(4)[II.1.5osassa I kuvattu muu siipikarja kuin sileälastaiset linnut täyttää seuraavat vaatimukset: 

II.1.5.1 se ei ole lähetyksen lähtöä edeltäneiden 21 päivän aikana ollut kosketuksissa hiljattain 
saapuneeseen siipikarjaan tai lintuihin, joilla on ollut heikompi terveystilanne;

II.1.5.2 se tulee parvesta, jossa ei ole havaittu vahvistettuja matalapatogeenisten 
lintuinfluenssavirusten aiheuttamia tartuntatapauksia lähetyksen lähtöä edeltäneiden 21 
päivänä aikana komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 3 artiklan 1 kohdan 
mukaisessa seurannassa;

II.1.5.3 se täyttää seuraavat vaatimukset: 
(1)(7)joko [a) sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
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(1)(7)tai [a) se on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 
[inaktivoiduilla rokotteilla](1) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka 
täyttävät komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI 
vahvistetut kriteerit](1)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisenä;]
(1)(8)tai [a) se on tarkoitettu jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty 

Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman 
rokotuksia, ja se täyttää seuraavat vaatimukset:

(1)(2)joko [i) sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan;

ii) se on pidetty eristettynä lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 
14 päivän ajan joko alkuperäisessä pitopaikassa virkaeläinlääkärin 
valvonnassa tai hyväksytyssä karanteenipitopaikassa,

- jossa mitään siipikarjaa ei ole rokotettu Newcastlen 
tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden vähintään 21 päivän aikana;

- johon ei ole tuotu kyseisenä aikana muita lintuja; 

- jossa ei ole annettu rokotuksia;

iii) sille on tehty serologiset testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä, 
jotka on otettu lähtöä edeltäneiden vähintään 14 päivän aikana, 
Newcastlen tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden 
osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin varmuudella 
osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys;]

(1)(3)tai [se tulee parvesta, joka täyttää seuraavat vaatimukset:
(1)joko [sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan, ja sille on lähetyksen lähtöä edeltäneiden 14 päivän aikana 
tehty serologiset testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä Newcastlen 
tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla 
voidaan 95 prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin 
esiintyvyys;]

(1)tai [se on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan, ja sille on lähetyksen lähtöä edeltäneiden 14 päivän aikana 
tehty negatiivisin tuloksin testi Newcastlen tautiviruksen 
osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin varmuudella osoittaa 
tartunnan 5 prosentin esiintyvyys;]]]



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/157

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli POU-INTRA-LT20

(1)(4)tai [i) sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan;

ii) se on saatu siitosmunista,

- joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan;

- se tulee parvista,
(1)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen 

aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(1)tai [jotka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen 

aiheuttamaa tartuntaa vastaan [inaktivoiduilla 
rokotteilla](1) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, 
jotka täyttävät delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit, ja 
rokotus on tehty vähintään 30 päivää ennen 
siitosmunien keräystä](1)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon 
ikäisenä;]

iii) se tulee hautomosta, jossa käytetyt työtavat takaavat, että kyseiset 
siitosmunat haudotaan täysin eri aikaan ja eri paikassa kuin 
siitosmunat, jotka eivät täytä kohdan ii vaatimuksia;]]

(9) [b) siipikarja on ankkoja ja hanhia, jotka ovat saaneet lähetyksen lastausta 
edeltäneen viikon aikana negatiivisen tuloksen korkeapatogeenisen 
lintuinfluenssan varalta tehdyssä virologisessa tutkimuksessa delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteen IV vaatimusten mukaisesti;]

II.1.5.4 alkuperäparvelle ja lähetyksen eläimille on tehty kliininen tarkastus 48 kuluessa ennen 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta, ja niissä ei ole ilmennyt kyseisten lajien osalta 
merkityksellisten luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä eikä niissä epäillä tällaisten 
tautien esiintymistä;]

(1)(5)[II.1.5 osassa I kuvatut siitosmunat täyttävät seuraavat vaatimukset: 

II.1.5.1 ne tulevat parvesta, joka täyttää seuraavat vaatimukset: 
(1)joko [siinä ei ilmene kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien kliinisiä 

merkkejä eikä siinä epäillä tällaisten tautien esiintymistä lähetyksen lähtöä edeltäneiden 
72 tunnin aikana tehdyn kliinisen tarkastuksen ja saman ajan kuluessa tehdyn 
pitopaikassa pidettävien terveys- ja tuotantotietojen tarkastuksen perusteella;]

(1)tai [siinä ei ilmene kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien kliinisiä 
merkkejä eikä siinä epäillä tällaisten tautien esiintymistä kuukausittain tehtävien 
terveystarkastusten perusteella, joista viimeisin on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 
31 päivän aikana, ja lähetyksen lähtöä edeltäneiden 72 tunnin aikana tehdyn pitopaikassa 
pidettävien terveys- ja tuotantotietojen tarkastuksen perusteella;]
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(1)(7)joko [II.1.5.2 ne tulevat parvesta, jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan;]

(1)(7)tai [II.1.5.2. ne tulevat parvesta, joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan [inaktivoiduilla rokotteilla](1) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit] (1)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisenä;]
(1)(8)tai [II.1.5.2. ne on tarkoitettu jäsenvaltioon tai vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen 

tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia, ja ne täyttävät 
seuraavat vaatimukset:

a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan;

b) ne tulevat parvesta,
(1)joko [jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan;]
(1)tai [joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

[inaktivoiduilla rokotteilla](1) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka 
täyttävät delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut 
kriteerit, ja rokotus on tehty vähintään 30 päivää ennen siitosmunien 
keräystä](1)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]]]

II.1.6 on tehty järjestelyt lähetyksen kuljettamiseksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 5 artiklan 
mukaisissa kuljetuspäällyksissä ja kyseisen asetuksen 4 artiklan mukaisilla kuljetusvälineillä.

II.2 Kansanterveyttä koskeva vakuutus

II.2.1 Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvattu (kuvatut) [muu 
siitossiipikarja kuin sileälastaiset linnut](1) [muu tuotantosiipikarja kuin sileälastaiset linnut](1)

[muu teurastettavaksi tarkoitettu siipikarja kuin sileälastaiset linnut](1) [muun siipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen untuvikot](1) täyttää (täyttävät) seuraavat vaatimukset:
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(10)[II.2.1.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 5 artiklassa tarkoitettua salmonellan 
valvontaohjelmaa sekä mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission 
asetuksen (EY) N:o 1177/2006 erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäparveen, ja 
kyseinen parvi on testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan 
serotyyppien havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot Lintujen ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen parven 
osalta, josta testaustulos on 

tiedossa [pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testausten 

tulos(11)

positiivinen negatiivinen

Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä unioniin tuloa 
edeltäneiden kolmen viimeisen viikon aikana
(1)joko [mikrobilääkkeitä ei ole annettu muulle siitos- ja tuotantosiipikarjalle kuin 

sileälastaisille linnuille;]
(1)(12)tai [seuraavia mikrobilääkkeitä on annettu muulle siitos- ja tuotantosiipikarjalle 

kuin sileälastaisille linnuille: ……………………………………;]]
(10)[II.2.1.2 Siitossiipikarjan osalta ei ole havaittu Salmonella Enteritidis- eikä Salmonella

Typhimurium -tartuntaa kohdassa II.2.1.1 tarkoitetussa valvontaohjelmassa.]
(13)[II.2.1.3 Jos määräjäsenvaltio on Suomi tai Ruotsi,

(1)joko [siitossiipikarjan osalta on saatu negatiiviset tulokset komission 
päätöksessä 2003/644/EY vahvistettujen sääntöjen mukaisesti tehdyissä 
salmonellatesteissä;]

(1)tai [munivien kanojen (kulutukseen tarkoitettujen munien tuotantoon 
kasvatetun tuotantosiipikarjan) osalta on saatu negatiiviset tulokset 
komission päätöksessä 2004/235/EY vahvistettujen sääntöjen mukaisesti 
tehdyissä testeissä.]]

Huomautukset:
Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 2 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.30: Lähetyksen kuvaus

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 01.05, 01.06.39, 04.07.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / vanhempaispolvi / 
munivat kanat / muu.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Käytetään, jos kyseessä on siitossiipikarja tai tuotantosiipikarja. Poistetaan viite, jos se ei koske 

lähetystä.
(3) Käytetään, jos kyseessä on teurastettavaksi tarkoitettu siipikarja. Poistetaan viite, jos se ei koske 

lähetystä.
(4) Käytetään, jos kyseessä ovat untuvikot. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.
(5) Käytetään, jos kyseessä ovat siitosmunat. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.
(6) Jos eläimet on rokotettu minkä tahansa salmonellan tai mykoplasman serotyypin aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan, on käytettävä ainoastaan bakteriologista testausta. Vahvistusmenetelmällä on voitava erottaa 
elävät rokotekannat luonnonkannoista.

(7) Poistetaan, kun lähetys lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen 
tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen 
vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia.

(8) Näitä takeita edellytetään lähetyksiltä, jotka lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai 
sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

(9) Käytetään, jos kyseessä ovat ankat ja hanhet, lukuun ottamatta teurastettaviksi tarkoitettuja ankkoja ja 
hanhia. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

(10) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajiin Gallus gallus kuuluvaan siipikarjaan ja kalkkunoihin.
(11) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta parven elinaikana, merkitään se 

positiiviseksi:
- siitossiipikarjaparvet: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis.
- tuotantosiipikarjaparvet: Salmonella Enteritidis ja Salmonella Typhimurium.

(12) Täydennetään tarvittaessa: ilmoitetaan käytetyn mikrobilääkkeen nimi ja tehoaine.
(13) Poistetaan, jos lähetystä ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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19 LUKU

YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 
TEURASTETTAVAKSI TARKOITETUN SIIPIKARJAN JÄSENVALTIOIDEN 

VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’POU-INTRA-Y’) 

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli POU-INTRA-Y
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että

II.1.1 tämän todistuksen osassa I kuvattu teurastettavaksi tarkoitettu siipikarja(1) on ollut yhtäjaksoisesti 
alkuperäisessä pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 21 
päivän ajan;

II.1.2 osassa I kuvattu siipikarja tulee pitopaikasta, johon ei sovelleta siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse 
lintulajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.1.3 osassa I kuvattu siipikarja tulee parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan pitopaikasta, jossa 
ei ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty;

II.1.4 osassa I kuvattu siipikarja täyttää seuraavat vaatimukset: 
(2)(3)joko [sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)(3)tai [se on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan [inaktivoiduilla 

rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisenä;]
(2)(4)tai [se on tarkoitettu jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen 

aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia, ja se tulee parvista, jotka täyttävät 
seuraavat vaatimukset:

(2)joko [niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja niille on 
lähetyksen lähtöä edeltäneiden 14 päivän aikana tehty serologiset testit negatiivisin 
tuloksin verinäytteistä Newcastlen tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden 
osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 
prosentin esiintyvyys;]

(2)tai [ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja niille on 
lähetyksen lähtöä edeltäneiden 14 päivän aikana tehty negatiivisin tuloksin testi 
Newcastlen tautiviruksen osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin varmuudella 
osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys;]]

II.1.5 alkuperäparvelle ja lähetyksen eläimille on tehty kliininen tarkastus lähetyksen lähtöä edeltäneiden 
viiden päivän aikana, ja niissä ei ole ilmennyt kyseisten lajien osalta merkityksellisten 
luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä eikä niissä epäillä tällaisten tautien esiintymistä;

II.1.6 on tehty järjestelyt lähetyksen kuljettamiseksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 5 artiklan 
mukaisissa kuljetuspäällyksissä ja kyseisen asetuksen 4 artiklan mukaisilla kuljetusvälineillä;
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(5)[II.1.7 Sen jälkeen, kun lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen niiden 
saapumista tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin 
kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2)joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen 

kohteena.]]
(2)tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen 

kohteena.]]

II.2 Kansanterveyttä koskeva vakuutus
(6)[II.2.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 5 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa 

sekä mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 
1177/2006 erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäparveen, ja kyseinen parvi on testattu 
kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen 
parven osalta, josta 

testaustulos on tiedossa 
[pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testausten tulos(7)

positiivinen negatiivinen

Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä
(2)joko [teurassiipikarjalle ei ole annettu mikrobilääkkeitä;]
(2)(8)tai[teurassiipikarjalle on annettu seuraavia mikrobilääkkeitä: 

…………………………………………………………..;]]
(9)[II.2.2 Jos määräjäsenvaltio on Suomi tai Ruotsi, siipikarjalle on tehty päätöksessä 95/410/EY 

säädettyjen menettelyjen ja asetuksen (EY) N:o 2160/2003 9 artiklan 3 kohdan mukaisesti 
mikrobiologinen testi alkuperätilalla otetuista näytteistä ja salmonellatulokset ovat olleet 
negatiiviset.]

Huomautukset:
Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläin 
kuljetetaan vesiväylää pitkin tai meritse, yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen voimassaoloaikaa 
voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 2 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:

Kohta I.17:     Jos eläimet lähetetään alkuperäjäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa 
sen virallisen asiakirjan viitenumero (niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka (joiden) 
perusteella tätä lähetystä koskeva yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus myönnetään tässä 
hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa 
hyväksytystä kokoamispitopaikasta, on ilmoitettava sen todistuksen viitenumero 
(niiden todistusten viitenumerot), jonka (joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva 
yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus myönnetään tässä hyväksytyssä 
kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: Lähetyksen kuvaus
”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 01.05 tai 01.06.39.

Osa II:
(1) ’Teurastettavaksi tarkoitetulla siipikarjalla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 3 

artiklassa vahvistetun määritelmän mukaisesti siipikarjaa, joka on määrä kuljettaa teurastamoon joko 
suoraan tai kokoamisen jälkeen.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Poistetaan, kun lähetys lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen 

tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen 
vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia.

(4) Näitä takeita edellytetään lähetyksiltä, jotka lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai 
sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

(5) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta. Tämän lähetyksen osalta 
jäljellä olevien sallittujen kokoamisten määrä määräytyy sen lähetykseen kuuluvan eläimen perusteella, 
johon on kohdistunut suurin määrä kokoamisia. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

(6) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajiin Gallus gallus kuuluvaan siipikarjaan ja kalkkunoihin. 
(7) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta parven elinaikana, merkitään se 

positiiviseksi: Salmonella Enteritidis ja Salmonella Typhimurium.
(8) Täydennetään tarvittaessa: ilmoitetaan käytetyn mikrobilääkkeen nimi ja tehoaine.
(9) Poistetaan, jos lähetystä ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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20 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI ERIKSEEN MÄÄRITELLYISTÄ 
TAUDINAIHEUTTAJISTA VAPAIDEN MUNIEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’POU-INTRA-SPF’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että

II.1 tämän todistuksen osassa I kuvatut erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaat munat(1) on 
lähetetty komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 artiklan mukaisesti hyväksytystä 
pitopaikasta, johon ei sovelleta siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse lintulajien osalta 
merkityksellisten luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.2 osassa I kuvatut erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaat munat tulevat parhaan tietoni 
ja toimijan ilmoituksen mukaan pitopaikasta, jossa ei ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, 
jonka syytä ei ole määritetty;

II.3 osassa I kuvatut erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaat munat tulevat erikseen 
määritellyistä taudinaiheuttajista vapaista siipikarjaparvista, sellaisina kuin ne on kuvattu 
Euroopan farmakopeassa, ja kaikista tämän erityisaseman saamiseksi vaadituista testeistä ja 
kliinisistä tutkimuksista on saatu suotuisat tulokset;

II.4 osassa I kuvatut erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaat munat on merkitty 
yksilöllisesti alkuperäisen pitopaikan hyväksyntänumerolla;

II.5 on tehty järjestelyt lähetyksen kuljettamiseksi komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
5 artiklan mukaisissa kuljetuspäällyksissä ja kyseisen asetuksen 4 artiklan mukaisilla 
kuljetusvälineillä.

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.30: Lähetyksen kuvaus

”Ikä”: Ilmoitetaan keräyspäivä.
Osa II:
(1) ’Erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapailla munilla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/688 3 artiklassa vahvistetun määritelmän mukaisesti siitosmunia, jotka on saatu ’erikseen 
määritellyistä taudinaiheuttajista vapaista siipikarjaparvista’, sellaisina kuin ne on kuvattu Euroopan 
farmakopeassa, ja jotka on tarkoitettu yksinomaan diagnostiseen tai farmaseuttiseen käyttöön tai 
tutkimuskäyttöön.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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21 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI VANKEUDESSA PIDETTÄVIEN 
LINTUJEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN 

(MALLI ’CAPTIVE-BIRDS-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli CAPTIVE-BIRDS-INTRA

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että

II.1.1 tämän todistuksen osassa I kuvatut vankeudessa pidettävät linnut ovat olleet yhtäjaksoisesti 
alkuperäisessä pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 21 
päivän ajan;

II.1.2 osassa I kuvatut vankeudessa pidettävät linnut tulevat [rekisteröidystä](1) [suljetusta](1) pitopaikasta, 
johon ei sovelleta siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse lintulajien osalta merkityksellisten 
luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.1.3 osassa I kuvatut vankeudessa pidettävät linnut tulevat parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen 
mukaan pitopaikasta, jossa ei ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole 
määritetty;

II.1.4 osassa I kuvatut vankeudessa pidettävät linnut täyttävät seuraavat vaatimukset: 
(1)(2)joko [a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(1)(2)(3)tai [a) ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan [inaktivoiduilla 

rokotteilla](1) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](1)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]
(1)(4)tai [a) ne ovat kanalintulajeihin kuuluvia vankeudessa pidettäviä lintuja, jotka on tarkoitettu 

jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia, ja

i) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

ii) ne on pidetty eristettyinä lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 14 päivän 
ajan joko alkuperäisessä pitopaikassa virkaeläinlääkärin valvonnassa tai 
hyväksytyssä karanteenipitopaikassa,

- jossa lintuja ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 21 päivän aikana;

- johon ei ole tuotu kyseisenä aikana muita lintuja; 

- jossa ei ole annettu rokotuksia;

iii) niille on tehty serologiset testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on 
otettu lähtöä edeltäneiden vähintään 14 päivän aikana, Newcastlen 
tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 
95 prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys;]
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(5)[b) ne ovat papukaijoja, ja 

i) ne on yksilöity tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 
76 artiklan mukaisesti;

(ii) ne tulevat pitopaikasta, jossa 
(1)joko [ei ole vahvistettu klamydioosia lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 

kuuden kuukauden aikana;]
(1)tai [on vahvistettu klamydioosi lähetyksen lähtöä edeltäneiden kuuden kuukauden 

aikana muttei lähtöä edeltäneiden 60 päivän aikana ja jossa on toteutettu 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 59 artiklan 2 kohdan b alakohdassa 
säädetyt toimenpiteet;]

iii) ne
(1)joko [eivät ole olleet kosketuksissa vankeudessa pidettäviin lintuihin, jotka ovat 

tulleet pitopaikoista, joissa on diagnosoitu klamydioosi lähtöä edeltäneiden 60 
päivän aikana;]

(1)tai [ovat olleet kosketuksissa vankeudessa pidettäviin lintuihin, jotka ovat tulleet 
pitopaikoista, joissa on diagnosoitu klamydioosi lähtöä edeltäneiden 60 päivän 
aikana, ja niille on tehty klamydioosin laboratoriotestaus negatiivisin tuloksin 
vähintään 14 päivää kosketuksissa olon jälkeen;]

II.1.5 alkuperäparvelle ja lähetyksen eläimille on tehty kliininen tarkastus lähetyksen lähtöä edeltäneiden 
48 tunnin aikana, ja niissä ei ole ilmennyt kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen 
tautien kliinisiä merkkejä eikä niissä epäillä tällaisten tautien esiintymistä;

II.1.6 on tehty järjestelyt lähetyksen kuljettamiseksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 5 artiklan 
mukaisissa kuljetuspäällyksissä ja kyseisen asetuksen 4 artiklan mukaisilla kuljetusvälineillä;

(6)[II.1.7 osassa I kuvatut vankeudessa pidettävät linnut ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta, alueelta 
tai jommankumman vyöhykkeeltä, ja ne on pidetty karanteenissa unionissa määräpaikkana 
olevassa hyväksytyssä karanteenipitopaikassa komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 II 
osan 3 osaston 2 luvun 2 jakson säännösten mukaisesti.]

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, eläinterveystodistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.30: Lähetyksen kuvaus

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 01.36.31, 01.06.32 tai 01.06.39.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Poistetaan, kun on kyse kanalintulajeihin kuuluvien vankeudessa pidettävien lintujen lähetyksistä, jotka 

lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia.

(3) Näitä takeita edellytetään ainoastaan kyyhkylähetyksiltä. 
(4) Näitä takeita edellytetään kanalintulajeihin kuuluvien vankeudessa pidettävien lintujen lähetyksiltä, 

jotka lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia. Poistetaan viite, jos 
se ei koske lähetystä.

(5) Näitä takeita edellytetään ainoastaan papukaijalähetyksiltä. Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.
(6) Näitä takeita edellytetään kanalintulajeihin kuuluvien vankeudessa pidettävien lintujen lähetyksiltä, 

jotka tulevat unioniin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Poistetaan viite, 
jos se ei koske lähetystä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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22 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI VANKEUDESSA PIDETTÄVIEN 
LINTUJEN SIITOSMUNIEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 

SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’HE-CAPTIVE-BIRDS-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että

II.1.1 tämän todistuksen osassa I kuvatut vankeudessa pidettävien lintujen siitosmunat tulevat 
[rekisteröidystä](2) [suljetusta](2) pitopaikasta, johon ei sovelleta siirtorajoituksia tai joka ei sijaitse 
lintulajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

(2)(3)joko [II.1.2 osassa I kuvatut siitosmunat täyttävät seuraavat vaatimukset: 
(2)joko [a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)tai [a) ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

[inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]
(2)joko [b) ne tulevat parvista, joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa 

tartuntaa vastaan;]
(2)tai [b) ne tulevat parvista, jotka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan [inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka 
täyttävät komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut 
kriteerit](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]]
(2)(4)tai [II.1.2 osassa I kuvatut siitosmunat ovat kanalintulajeihin kuuluvien vankeudessa pidettävien lintujen 

siitosmunia, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon tai vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen 
tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia, ja

a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

b) ne tulevat parvista,
(2)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)tai [jotka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

[inaktivoiduilla rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit, ja rokotus on 
tehty vähintään 30 päivää ennen siitosmunien keräystä](2)

…………………………………………………..

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

………………. (päivämäärä) ……………. viikon ikäisinä;]]
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II.1.3 osassa I kuvatut vankeudessa pidettävien lintujen siitosmunat tulevat parvista, joille on tehty 
kliininen tarkastus lähetyksen lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana, ja niissä ei ole ilmennyt 
kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä eikä niissä epäillä 
tällaisten tautien esiintymistä;

II.1.4 on tehty järjestelyt lähetyksen kuljettamiseksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 5 artiklan 
mukaisissa kuljetuspäällyksissä ja kyseisen asetuksen 4 artiklan mukaisilla kuljetusvälineillä.

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.30: Lähetyksen kuvaus

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 04.07.
”Ikä”: Ilmoitetaan keräyspäivä.

Osa II:
(1) ’Siitosmunilla’ tarkoitetaan asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklan 44 alakohdassa määriteltyjä 

siitosmunia.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Poistetaan, kun lähetys lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen 

tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen 
vyöhykkeelle, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema 
ilman rokotuksia.

(4) Näitä takeita edellytetään kanalintulajeihin kuuluvien vankeudessa pidettävien lintujen siitosmunien 
lähetyksiltä, jotka lähetetään jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla ei ole Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta vapaata asemaa ilman rokotuksia, jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolle on 
myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia. 
Poistetaan viite, jos se ei koske lähetystä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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23 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA 

VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20.
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN

ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 
KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 

(MALLI ’BOV-SEM-A-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattu nautaeläinten siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen 
keräysasemalla(1) ja lähetetään samalta siemennesteen keräysasemalta,

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa 
vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.

II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu 
luovuttajaeläimistä,

II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai saapuneet unioniin unioniin 
saapumista koskevien vaatimusten mukaisesti;

II.2.2 jotka ovat tulleet ennen kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenin alkamista pitopaikoista, 
jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai ovat kolmannen maan tai alueen tai 
jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen viranomaisen virallisessa valvonnassa ja 

II.2.2.1 jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä pitopaikasta vähintään 30 päivän aikana, ja joissa ei ole raportoitu suu-
ja sorkkatautia vähintään kolmen kuukauden aikana, ja 

(2)joko [niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(2)tai [ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräyspäivää 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana mutta ei kyseistä päivää välittömästi 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja viidelle prosentille (vähintään viisi olkea) 
kustakin yhdellä kertaa yhdestä luovuttajaeläimestä saadusta siemennesteestä 
on tehty suu- ja sorkkataudin varalta viruseristystesti negatiivisin tuloksin;]

II.2.2.2 jotka ovat vapaita Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae
ja M. tuberculosis) -tartunnasta, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin 
pidetty terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;

II.2.2.3 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta, eikä 
luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan 
heikommissa pitopaikoissa;

(2)joko [II.2.2.4 jotka ovat vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, eikä luovuttajaeläimiä ole 
koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;]

(2)tai [II.2.2.4 jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, ja luovuttajaeläimet 
ovat alle kahden vuoden ikäisiä ja syntyneet emoista, joille on tehty nautojen 
tarttuvan leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin sen jälkeen, 
kun eläin on viety pois emoltaan;]
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(2)tai [II.2.2.4 jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, ja luovuttajaeläimet 
ovat saavuttaneet kahden vuoden iän ja niille on tehty nautojen tarttuvan 
leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin;]

(2)joko [II.2.2.5 jotka ovat vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty 
terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;]

(2)tai [II.2.2.5 jotka eivät ole vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiittista / tarttuvasta 
pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja luovuttajaeläimille on tehty serologinen 
testi (koko virus) verinäytteestä negatiivisin tuloksin;]

II.2.2.6 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) 30 päivän aikana, ja
(2)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana.]
(2)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana, ja 

pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia, kunnes

− tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta, ja
− pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi)

varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta 
sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta.]

II.2.3 joissa ei ole ilmennyt oireita tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista päivänä, jona ne 
on otettu siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä; 

II.2.4 jotka on yksilöity tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 38 artiklan 
mukaisesti;

II.2.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja keräysjakson ajan: 

II.2.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 
perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton 
tai lumpy skin -taudin tai nautaeläinten osalta merkityksellisen uuden taudin 
esiintymisen vuoksi;

II.2.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. 
melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, surraa 
(Trypanosoma evansi), nautojen tarttuvaa leukoosia, naudan tarttuvaa 
rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia, naudan virusripulia, 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa, sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa, naudan genitaalista 
kampylobakterioosia tai naudan trichomoniaasiaa;

II.2.5.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin olevien 
eläinten kanssa, jotka sijaitsevat rajoitusvyöhykkeellä, joka on perustettu 
kohdassa II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka eivät 
täytä kohdassa II.2.5.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.2.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
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II.2.6 jotka ovat olleet vähintään 28 päivän ajan karanteenissa karanteenitiloissa ainoastaan 
sellaisten muiden sorkkaeläinten kanssa, joilla on ollut vähintään sama terveystilanne, ja 
päivänä, jona eläimet ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle, kyseiset karanteenitilat 
ovat täyttäneet seuraavat edellytykset:

II.2.6.1 ne eivät ole sijainneet kohdassa II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen 
vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.2.6.2 niissä ei ole raportoitu mitään kohdassa II.2.5.2 tarkoitetuista taudeista 
vähintään 30 päivän aikana;

II.2.6.3 ne ovat sijainneet alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä karanteenitiloista vähintään 30 päivän aikana;

II.2.6.4 niissä ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään kolmeen kuukauteen 
ennen eläinten ottamista siemennesteen keräysasemalle;

II.2.7 jotka on pidetty siemennesteen keräysasemalla,

II.2.7.1 joka ei ole sijainnut kohdassa II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.2.7.2 jolla ei ole raportoitu mitään kohdassa II.2.5.2 tarkoitetuista taudeista 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana, ja

(2)(3)[keräyspäivän jälkeen vähintään 30 päivän aikana;]
(2)(4)[siihen päivään asti, jona siemennestelähetys lähetetään toiseen jäsenvaltioon;]

II.2.7.3 joka on sijainnut alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä siemennesteen keräysasemasta vähintään 30 päivän aikana; ja

II.2.8 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttaman tartunnan osalta:

(2)joko [II.2.8.1 ne on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole 
vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa
kohteena olevassa eläinpopulaatiossa viimeisten 24 kuukauden aikana;]

(2)ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on hyväksytty sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelma;]

(2)ja/tai [II.2.8.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla siemennestelähetyksen 
alkuperäpaikan toimivaltainen viranomainen on saanut määräjäsenvaltion 
toimivaltaiselta viranomaiselta kirjallisen ennakkosuostumuksen, joka koskee 
kyseisen kausittain taudista vapaan vyöhykkeen perustamisedellytyksiä ja 
siemennestelähetyksen hyväksymistä;]
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(2)ja/tai [II.2.8.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(2)ja/tai [II.2.8.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 päivän kuluttua 
kustakin siemennesteen keräyspäivästä;]

(2)ja/tai [II.2.8.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) varalta taudinaiheuttajan 
tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu siemennesteen 
keräyksen alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja keräyksen aikana 
vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai vähintään joka 28. 
päivä PCR:n tapauksessa;]

II.2.9 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (serotyypit 1-7) (EHDV 1–7) aiheuttaman tartunnan osalta:

(2)joko [II.2.9.1 ne on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla ei ole raportoitu 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen (EHDV 1–7) aiheuttamaa tartuntaa 150 
kilometrin säteellä pitopaikasta viimeisten vähintään kahden vuoden aikana;]

(2)ja/tai [II.2.9.2 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(2)ja/tai [II.2.9.3 ne on pidetty jäsenvaltiossa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia 
EHDV:n serotyyppejä: …………………………, ja niille on tehty virallisessa 
laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(2)joko [II.2.9.3.1 EHDV 1–7:ään kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin vähintään joka 60. päivä koko 
keräysjakson aikana ja 28–60 päivän kuluttua viimeisestä 
siemennesteen keräyksestä;]]

(2)ja/tai [II.2.9.3.2 EHDV 1–7:n varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin 
tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu siemennesteen keräyksen 
alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja keräyksen aikana 
vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai 
vähintään joka 28. päivä PCR:n tapauksessa.]]

II.2.10 joille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 1 osan I luvun 1 
kohdan b alakohdassa vaaditun mukaisesti seuraavat testit negatiivisin tuloksin 
verinäytteistä, jotka on otettu kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenin alkamista edeltäneiden 
30 päivän aikana, lukuun ottamatta kohdassa II.2.10.5.2 tarkoitettua naudan virusripulin 
vasta-ainetestiä:

II.2.10.1 Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä 
I olevan 2 osan 1 kohdassa tarkoitettu nahansisäinen tuberkuliinitesti;
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II.2.10.2 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(2)(5)[II.2.10.3 nautojen tarttuvan leukoosin varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevan 4 osan a alakohdassa tarkoitettu serologinen testi;

II.2.10.4 naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta 
serologinen testi (koko virus) verinäytteestä, jos eläimet eivät tule pitopaikasta, 
joka on vapaa naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista;

II.2.10.5 naudan virusripulin varalta:

II.2.10.5.1 viruseristystesti, testi viruksen genomin havaitsemiseksi tai 
viruksen antigeenitesti, ja 

II.2.10.5.2 serologinen testi vasta-aineiden selvittämiseksi;

II.2.11 joille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 1 osan I luvun 1 
kohdan c alakohdassa vaaditun mukaisesti seuraavat testit negatiivisin tuloksin 
verinäytteistä, jotka on otettu vähintään 21 päivän aikana tai, jos on kyse kohdissa II.2.11.4. 
ja II.2.11.5 tarkoitetuista testeistä, seitsemän päivän kuluessa kohdassa II.2.6 tarkoitetun 
karanteenin alkamisesta, lukuun ottamatta kohdassa II.2.11.3.2 tarkoitettua naudan 
virusripulin vasta-ainetestiä;

II.2.11.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

II.2.11.2 naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta 
serologinen testi (koko virus) verinäytteestä;

II.2.11.3 naudan virusripulin varalta:

II.2.11.3.1 viruseristystesti, testi viruksen genomin havaitsemiseksi tai 
viruksen antigeenitesti, ja 

II.2.11.3.2 serologinen testi vasta-aineiden selvittämiseksi;

II.2.11.4 naudan genitaalisen kampylobakterioosin (Campylobacter fetus ssp. venerealis)
varalta: 

(2)joko [II.2.11.4.1 yksi testi keinoemättimen huuhtelunestenäytteestä tai esinahan 
näytteestä, jos eläimet ovat alle kuuden kuukauden ikäisiä tai ne on 
pidetty tuosta iästä lähtien ennen kohdassa II.2.6 tarkoitettua 
karanteenia vain samaa sukupuolta olevien ryhmässä, joka ei ole 
ollut kosketuksissa naaraisiin;]

(2)tai [II.2.11.4.2 testit kolmesta vähintään seitsemän päivän välein otetusta 
keinoemättimen huuhtelunäytteestä tai esinahan näytteestä;]



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/185

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli BOV-SEM-A-INTRA

II.2.11.5 naudan trichomoniaasin (Trichomonas foetus) varalta:
(2)joko [II.2.11.5.1 yksi testi esinahan näytteestä, jos eläimet ovat alle kuuden 

kuukauden ikäisiä tai ne on pidetty tuosta iästä asti ennen kohdassa 
II.2.6 tarkoitettua karanteenia vain samaa sukupuolta olevien 
ryhmässä, joka ei ole ollut kosketuksissa naaraisiin;]

(2)tai [II.2.11.5.2 testit kolmesta vähintään seitsemän päivän välein otetusta esinahan 
näytteestä;]

II.2.12 joille on tehty siemennesteen keräysasemalla vähintään kerran vuodessa seuraavat pakolliset 
rutiinitestit delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 1 osan I luvun 2 
kohdassa vaaditun mukaisesti:

II.2.12.1 Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä 
I olevan 2 osan 1 kohdassa tarkoitettu nahansisäinen tuberkuliinitesti;

II.2.12.2 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

II.2.12.3 nautojen tarttuvan leukoosin varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevan 4 osan a alakohdassa tarkoitettu serologinen testi;

II.2.12.4 naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta 
serologinen testi (koko virus) verinäytteestä;

(2)(6)[II.2.12.5 naudan virusripulin varalta serologinen testi vasta-aineen havaitsemiseksi;]
(2)(7)[II.2.12.6 naudan genitaalisen kampylobakterioosin (Campylobacter fetus ssp. venerealis)

varalta testi esinahan näytteestä;]
(2)(7)[II.2.12.7 naudan trichomoniaasin (Trichomonas foetus) varalta testi esinahan näytteestä;]

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste

II.3.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 1 
osan 1 ja 2 kohdan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.3.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.3.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.3.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen siemennesteen keräysasemalta 
lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja 
sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.3.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys;

(2)(3)[II.3.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
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II.4 Siemenneste säilytetään lisäämällä antibiootteja seuraavasti:

II.4.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa erityisesti 
kampylobakteereita, leptospiroja ja mykoplasmoja vastaan tehokasta antibioottia tai 
antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai antibioottiseosta sisältävää siemennesteen 
laimennusainetta, jotta sen pitoisuus on saatu mainitulle tasolle millilitrassa siemennestettä:

(2)joko [gentamisiinin (250 μg), tylosiinin (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg) seos;]
(2)tai [linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg), penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) 

seos;]
(2)tai [amikasiinin (75 μg) ja divekasiinin (25 μg) seos;]
(2)tai [antibiootti tai antibioottiseos(8) …………………………………………………, jolla on 

vähintään yhtä suuri bakterisidinen aktiivisuus kuin jollakin seuraavista seoksista:

- gentamisiini (250 μg), tylosiini (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg);

- linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg), penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);

- amikasiini (75 μg) ja divekasiini (25 μg).]

II.4.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja ennen 
mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai sellaisessa 
lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu bakterisidiseltä 
aktiivisuudeltaan vastaavaksi.

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen lähettävän siemennesteen 

keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja osoite.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 

osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.
Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Siemenneste.

”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus 
bubalis”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on 
kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
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Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(4) Sovelletaan tuoreeseen ja jäähdytettyyn siemennesteeseen.
(5) Delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 20 artiklan 2 kohdan a alakohdan mukaisesti ei sovelleta alle kahden 

vuoden ikäisiin eläimiin, jotka tulevat pitopaikasta, joka ei ole vapaa nautojen tarttuvasta leukoosista.
(6) Sovelletaan ainoastaan seronegatiivisiin eläimiin.
(7) Sovelletaan ainoastaan siemennesteen tuotantoon käytettäviin sonneihin tai sellaisten kanssa kosketuksiin 

joutuviin sonneihin. Sonnit, jotka palaavat siemennesteen keräysasemalle yli kuuden kuukauden tauon 
jälkeen, on testattava 30 päivän aikana ennen kuin tuotanto aloitetaan uudelleen.

(8) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen 
laimennusaineen kaupallinen nimi.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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24 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU 31. JOULUKUUTA 2004 JÄLKEEN JA ENNEN 21. HUHTIKUUTA 
2021 NEUVOSTON DIREKTIIVIN 88/407/ETY, SELLAISENA KUIN SE ON

MUUTETTUNA NEUVOSTON DIREKTIIVILLÄ 2003/43/EY, MUKAISESTI JA 
LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA 

KEINOSIEMENNYSASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI 
’BOV-SEM-B-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa
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: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvattu siemenneste

II.1.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu keinosiemennysasemalla(1), joka on toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 88/407/ETY liitteessä A olevan I luvun 
1 kohdan ja II luvun 1 kohdan mukaisesti;

II.1.2 on kerätty sonneista,

II.1.2.1 jotka täyttävät direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan I ja II luvun 
vaatimukset;

(2)joko II.1.2.2 [joita ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(2)tai II.1.2.2 [jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräystä 
edeltäneiden enintään 12 kuukauden ja vähintään 30 päivän aikana, ja viidelle 
prosentille (vähintään viisi olkea) kustakin keräyserästä on tehty suu- ja 
sorkkataudin varalta viruseristystesti negatiivisin tuloksin laboratoriossa 
(………………………… )(3), joka on määräjäsenvaltion osoittama tai sijaitsee 
määräjäsenvaltiossa;]

II.1.3 on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 88/407/ETY liitteen C 
vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;

II.1.4 on säilytetty hyväksytyissä olosuhteissa välittömästi keräyksen jälkeen vähintään 30 
päivän ajan(4).

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava siemennesteen keräyspaikkana ollutta keinosiemennysasemaa (sellaisena 

kuin se on määritelty direktiivin 88/407/ETY 2 artiklan b alakohdan ensimmäisessä luetelmakohdassa).
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava keinosiemennysasemaa tai siemennesteen varastointiasemaa (sellaisina kuin 

ne on määritelty direktiivin 88/407/ETY 2 artiklan b alakohdassa) tai siemennesteen määräpaikkana 
olevaa tilaa.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Keskuksen hyväksyntänumeron on vastattava kohdassa I.12 mainitun, siemennesteen keräyspaikkana 
olleen keinosiemennysaseman hyväksyntänumeroa.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät keinosiemennysasemat, jotka on luetteloitu 

neuvoston direktiivin 88/407/ETY 5 artiklan 2 kohdan mukaisesti.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Laboratorion nimi.
(4) Voidaan poistaa, jos on kyse tuoreesta siemennesteestä.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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25 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 
VARASTOITU ENNEN 1. TAMMIKUUTA 2005 NEUVOSTON DIREKTIIVIN 

88/407/ETY, SELLAISENA KUIN SE ON MUUTETTUNA NEUVOSTON 
DIREKTIIVILLÄ 93/60/ETY, MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 

KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA KEINOSIEMENNYSASEMALTA 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’BOV-SEM-C-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1.1 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty ennen 31. joulukuuta 2004 keinosiemennysasemalla(1),

a) joka on hyväksytty direktiivin 88/407/ETY liitteessä A olevan I luvun vaatimusten 
mukaisesti;

b) jota on hallinnoitu ja valvottu direktiivin 88/407/ETY liitteessä A olevan II luvun 
vaatimusten mukaisesti.

II.1.2 Osassa I kuvatun siemennesteen keräysajankohtana keinosiemennysaseman kaikki 
nautaeläimet ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset:

a) ne ovat olleet lähtöisin karjoista ja/tai ovat syntyneet emoista, jotka ovat täyttäneet 
direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan I luvun 1 kohdan b ja c alakohdan 
vaatimukset;

b) niille on karanteeniaikaa edeltäneiden 30 päivän aikana tehty seuraavat testit 
negatiivisin tuloksin:

- direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan I luvun 1 kohdan d alakohdan i, ii ja 
iii alakohdassa tarkoitetut testit, ja 

- seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan 
pustulaarisen vulvovaginiitin varalta, ja 

- viruseristystesti (fluoresenssivasta-ainetesti tai immunoperoksidaasitesti) naudan 
virusripulin varalta, jolloin alle kuuden kuukauden ikäisten eläinten tutkimista on 
lykätty, kunnes ne ovat saavuttaneet mainitun iän;

c) ne ovat täyttäneet 30 päivän pituista karanteeniaikaa koskevat vaatimukset, ja niille on 
tehty seuraavat terveystestit negatiivisin tuloksin:

- serologinen tutkimus luomistaudin varalta suoritettuna direktiivin 64/432/ETY 
liitteessä C kuvatulla tavalla;

- joko immunofluoresenssivasta-ainetesti tai viljelmäkoe Campylobacter 
fetus -tartunnan varalta esinahan näytteestä tai keinoemättimen 
huuhtelunestenäytteestä tai naaraseläinten tapauksessa emätinliman 
agglutinaatiotesti;

- mikroskooppinen tutkimus ja viljelmäkoe Trichomonas foetus -tartunnan varalta 
esinahan näytteestä tai keinoemättimen huuhtelunestenäytteestä tai 
naaraseläinten tapauksessa emätinliman agglutinaatiotesti;

d) niille on tehty vähintään kerran vuodessa direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan II 
luvun 1 kohdan a, b ja c alakohdassa tarkoitetut rutiinitestit negatiivisin tuloksin.
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II.1.3 Osassa I kuvatun siemennesteen keräysajankohtana

a) kaikille asemalla pidetyille naaraspuolisille nautaeläimille on tehty vähintään kerran 
vuodessa Campylobacter fetus -tartunnan varalta emätinliman agglutinaatiotesti 
negatiivisin tuloksin, ja

b) kaikille siemennesteen tuotantoon käytetyille sonneille on tehty keräystä edeltäneiden 
12 kuukauden aikana Campylobacter fetus -tartunnan varalta joko 
immuunifluoresenssivasta-ainetesti tai viljelmäkoe esinahan näytteestä tai 
keinoemättimen huuhtelunestenäytteestä negatiivisin tuloksin.

II.1.4 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty sonneista keinosiemennysasemalla, jolla
(2)joko [kaikkia nautaeläimiä ei ole rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan, ja niille on tehty 

naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta vähintään 
kerran vuodessa seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi negatiivisin tuloksin;]

(2)tai [nautaeläimille, joita ei ole rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan, on tehty naudan 
tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta vähintään kerran 
vuodessa seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi negatiivisin tuloksin, eikä naudan tarttuvaa 
rinotrakeiittia koskevia testejä ole tehty sonneille, jotka ovat saaneet ensimmäisen rokotuksen 
naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan keinosiemennysasemalla sen jälkeen, kun niille on 
tehty naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta 
seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi negatiivisin tuloksin, ja joita on ensimmäisen rokotuksen 
jälkeen rokotettu säännöllisesti uudelleen enintään kuuden kuukauden välein;].

II.1.5 Osassa kuvattu siemenneste on kerätty sonneista,

II.1.5.1
(2)joko [joita ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräystä edeltäneiden 

12 kuukauden aikana;]
(2)tai [jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräystä edeltäneiden 

enintään 12 kuukauden ja vähintään 30 päivän aikana, ja viidelle prosentille 
(vähintään viisi olkea) kustakin keräyserästä on tehty suu- ja sorkkataudin varalta 
viruseristystesti negatiivisin tuloksin laboratoriossa (………………………… )(3), joka 
on määräjäsenvaltion osoittama tai sijaitsee määräjäsenvaltiossa;]

II.1.5.2
(2)joko [joita ei ole rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan,]
(2)tai [jotka on rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan kohdan II.1.4. mukaisesti.]

II.1.6 Osassa I kuvattua siemennestettä on säilytetty hyväksytyissä olosuhteissa välittömästi 
keräyksen jälkeen vähintään 30 päivän ajan(4).

II.1.7 Osassa I kuvattu siemenneste on toimitettu lastauspaikalle sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, 
jonka numero ilmoitetaan kohdassa I.19.

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava siemennesteen keräyspaikkana ollutta keinosiemennysasemaa (sellaisena 

kuin se on määritelty direktiivin 88/407/ETY 2 artiklan b alakohdan ensimmäisessä luetelmakohdassa).
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava keinosiemennysasemaa tai siemennesteen varastointiasemaa (sellaisina kuin 

ne on määritelty direktiivin 88/407/ETY 2 artiklan b alakohdassa) tai siemennesteen määräpaikkana 
olevaa tilaa.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

Keräyspäivä on ilmoitettava muodossa pp/kk/vvvv, ja sen on oltava ennen 31. joulukuuta 2004.
Keskuksen hyväksyntänumeron on vastattava kohdassa I.11 mainitun, siemennesteen keräyspaikkana 
olleen keinosiemennysaseman hyväksyntänumeroa.

Osa II: 
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät keinosiemennysasemat, jotka on luetteloitu 

neuvoston direktiivin 88/407/ETY 5 artiklan 2 kohdan mukaisesti.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Laboratorion nimi.
(4) Voidaan poistaa, jos on kyse tuoreesta siemennesteestä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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26 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 
ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI 

TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN
ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/686
MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT 

KERÄNNYT TAI TUOTTANUT ALKIONKERUURYHMÄ TAI 
ALKIONTUOTANTORYHMÄ (MALLI ’BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
(1)[II.1 Osassa I kuvatut nautaeläinten in vivo -tuotetut alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu, ja ne 

lähettää alkionkeruuryhmä(2),

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 
osassa vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat 
vaatimukset.]

(1)[II.1 Osassa I kuvatut nautaeläinten munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut 
alkiot(1) on kerännyt tai tuottanut, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää alkiontuotantoryhmä(2),

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa 
vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat 
vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu 
luovuttajaeläimistä,

II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai saapuneet unioniin 
unioniin saapumista koskevien vaatimusten mukaisesti;

II.2.2 jotka tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai 
ovat kolmannen maan tai alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen 
viranomaisen virallisessa valvonnassa ja 

II.2.2.1 jotka ovat vapaita Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. 
caprae ja M. tuberculosis) -tartunnasta, eikä luovuttajaeläimiä ole 
koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa 
pitopaikoissa;

II.2.2.2 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. 
suis -tartunnasta, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty 
terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;

(1)joko [II.2.2.3 jotka ovat vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, eikä 
luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan 
heikommissa pitopaikoissa;]

(1)tai [II.2.2.3 jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, ja alkuperäisestä 
pitopaikasta vastaava virkaeläinlääkäri on todistanut, ettei pitopaikassa 
ole ollut yhtään nautojen tarttuvan leukoosin kliinistä tapausta 
viimeisten vähintään kolmen vuoden aikana;]

(1)joko [II.2.2.4 jotka ovat vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiittista / tarttuvasta 
pustulaarisesta vulvovaginiitista, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan 
aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;]
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(1)tai [II.2.2.4 jotka eivät ole vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiittista / tarttuvasta 
pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja alkuperäisestä pitopaikasta vastaava 
virkaeläinlääkäri on todistanut, ettei pitopaikassa ole ollut yhtään naudan 
tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin kliinistä 
tapausta viimeisten vähintään 12 kuukauden aikana;]

II.2.2.5 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi)
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 30 päivän 
aikana, ja

(1)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana;]
(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia, kunnes

− tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta, ja
− pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma 

evansi) varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet 
on poistettu pitopaikasta;]

II.2.3 jotka ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tutkinut ja joissa ei ole ilmennyt oireita 
tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivänä(1)/tuotantopäivänä(1);

II.2.4 jotka on yksilöity tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 38 
artiklan mukaisesti;

II.2.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset munasolujen(1)/alkioiden(1) ensimmäistä 
keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja 
keräysjakson ajan: 

II.2.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, 
joka on perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman
tartunnan, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan 
tarttuvan keuhkoruton tai lumpy skin -taudin tai lammas- ja 
vuohieläinten osalta merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;

II.2.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis
complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, 
pernaruttoa, surraa (Trypanosoma evansi), nautojen tarttuvaa leukoosia, 
naudan tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia, 
naudan virusripulia, epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa tai sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa;
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II.2.5.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin olevien 
eläinten kanssa, jotka sijaitsevat rajoitusvyöhykkeellä, joka on perustettu 
kohdassa II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka 
eivät täytä kohdassa II.2.5.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.2.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;

II.2.6 jotka täyttävät seuraavat suu- ja sorkkatautiin liittyvät vaatimukset: 

II.2.6.1 ne tulevat pitopaikoista, 

− jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 
10 km:n säteellä pitopaikasta munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
− joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää välittömästi edeltäneiden 
vähintään kolmen kuukauden aikana;

(1)joko [II.2.6.2 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)(3)tai [II.2.6.2 ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden keräys- tai 

tuotantopäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja

II.2.6.2.1 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden 
keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

II.2.6.2.2 hedelmöityksessä käytetty siemenneste on kerätty 
urospuolisesta luovuttajaeläimestä, joka täyttää delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 
1 kohdan b alakohdan vaatimukset, tai siemenneste täyttää 
kyseisen luvun 2 kohdan vaatimukset;

II.2.6.2.3 ennen jäädytystä alkiot on käsitelty pesun yhteydessä 
trypsiinillä IETS-käsikirjan(4) suositusten mukaisesti;

II.2.6.2.4 alkioita on säilytetty pakastettuina vähintään 30 päivän ajan 
keräyspäivästä, eikä luovuttajaeläimessä ole tänä aikana 
ilmennyt kliinisiä merkkejä suu- ja sorkkataudista;]

(1)(5)[II.2.7 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.2.7.1 ne on pidetty munasolujen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan 
ja keräyksen ajan kolmannessa maassa tai alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa viimeisten 24 kuukauden aikana 
kohteena olevassa eläinpopulaatiossa;]
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(1)ja/tai [II.2.7.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden 
aikana munasolujen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan kolmannessa maassa tai alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä, jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelma;]

(1)ja/tai [II.2.7.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden 
aikana munasolujen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä, jossa/jolla munasolulähetyksen(1) / in vitro -tuotettujen 
alkioiden lähetyksen(1) alkuperäpaikan toimivaltainen viranomainen on 
saanut määräjäsenvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta kirjallisen 
ennakkosuostumuksen, joka koskee kyseisen kausittain taudista vapaan 
vyöhykkeen perustamisedellytyksiä ja munasolulähetyksen(1) / in vitro -
tuotettujen alkioiden lähetyksen(1) hyväksymistä;]

(1)ja/tai [II.2.7.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa munasolujen 
keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.2.7.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 
päivän kuluttua kustakin munasolujen keräyspäivästä;]

(1)ja/tai [II.2.7.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) varalta taudinaiheuttajan 
tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 
munasolujen keräyspäivänä;]]

(1)(5)[II.2.8 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (serotyypit 1-7) (EHDV 1–7) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.2.8.1 ne on pidetty munasolujen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan 
ja keräyksen ajan kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä, jossa/jolla ei ole raportoitu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (EHDV 1–7) aiheuttamia tartuntoja 150 kilometrin 
säteellä pitopaikasta viimeisten vähintään kahden vuoden aikana;]

(1)ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa munasolujen 
keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.2.8.3 ne on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy 
seuraavia epitsoottisen verenvuototautiviruksen serotyyppejä: 
…………………………, ja niille on tehty virallisessa laboratoriossa 
seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1)joko [II.2.8.3.1 EHDV 1–7:ään kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi tehty serologinen testi negatiivisin 
tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 28–60 päivän 
kuluttua munasolujen keräyspäivästä;]]

(1)ja/tai [II.2.8.3.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti EHDV 1–7:n varalta 
negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 
munasolujen keräyspäivänä.]]]

(1)(5)[II.2.9 jotka täyttävät delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 1 osan III 
luvussa vahvistetut eläinterveysvaatimukset.]
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II.3 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1)

II.3.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III 
olevan 2 osan(1) /3 osan(1) / 4 osan(1)/ 5 osan(1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten 
mukaisesti;

II.3.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.3.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.3.3.1 jonka on sinetöinyt tai numeroinut ennen sen lähettämistä 
alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin 
vastuulla tai virkaeläinlääkäri, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu 
numero;

II.3.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on 
uusi kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(6)[II.3.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita 
tuotteita;]

(1)(7)[II.3.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.3.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

(1)(8)[II.4 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1)

on tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen 
keräysasemalta, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jonka komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX 
olevassa luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt 
siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai varastointiin.]

(1)(9)[II.5 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavaa 
antibioottia tai antibioottiseosta(10):
…………………………………………………………………………]

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja 
osoite. 

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan 
pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.
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Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus 

bubalis”.
”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse munasoluista, in vivo -tuotetuista alkioista, in 
vivo -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionkeruuryhmät tai alkiontuotantoryhmät, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(3) Mahdollinen ainoastaan, jos kyseessä on in vivo -tuotettujen alkioiden lähetys.
(4) Manual of the International Embryo Transfer Society – A procedural guide and general information for the 

use of embryo transfer technology emphasising sanitary procedures, julkaisija International Embryo Transfer 
Society, 1111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61874 USA (http://www.iets.org/).

(5) Sovelletaan munasolulähetyksiin ja in vitro -tuotettujen alkioiden lähetyksiin.
(6) Sovelletaan jäädytettyihin munasoluihin tai alkioihin.
(7) Sovelletaan lähetyksiin, joissa nautaeläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -tuotettuja 

alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.
(8) Ei sovelleta munasoluihin.
(9) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(10) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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27 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN ALKIOIDEN 
VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 

SIIRTOJA VARTEN, KUN ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY
JA VARASTOITU ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 NEUVOSTON DIREKTIIVIN
89/556/ETY MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET ALKIOT KERÄNNYT

TAI TUOTTANUT ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’BOV-EMB-B-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut alkiot

II.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu neuvoston direktiivin 89/556/ETY liitteen A mukaisesti;

II.2 on lähetetty lastauspaikkaan sinetöidyissä kuljetuspäällyksissä direktiivin 89/556/ETY liitteen A 
mukaisesti;

II.3 ovat peräisin direktiivin 89/556/ETY liitteen B vaatimukset täyttävistä nautaeläimiin kuuluvista 
luovuttajaeläimistä;

II.4 on tuotettu keinosiemennyksen tai koeputkihedelmöityksen (in vitro)(1) avulla käyttäen 
siemennestettä, joka on peräisin direktiivin 88/407/ETY mukaisesti hyväksytyiltä 
keinosiemennysasemilta tai siemennesteen varastointiasemilta, jotka sijaitsevat Euroopan 
yhteisön jäsenvaltiossa tai komission päätöksen 2004/639/EY liitteessä I luetellussa kolmannessa 
maassa(1)(2).

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 

2 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.17: Maahantuotujen alkioiden osalta on liitettävä mukaan tuontitodistuksen numero.
Kohta I.30: ”Tunnistusmerkki”: Vastaa tietoja, joilla tunnistetaan luovuttajalehmät ja keräyspäivä 

oljesta.
”Tyyppi”: Jompikumpi seuraavista: a) alkion zona pellucida -ketto on läpäisty tai b) 
alkion zona pellucida -kettoa ei ole läpäisty.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) EUVL L 292, 15.9.2004, s. 21.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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28 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 
SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT 
LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN KÄSITTELYPAIKASTA 20. 

HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:

- nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 
2004 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on 
muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 
tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
direktiivillä 93/60/ETY, mukaisesti;

- nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 
2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- nautaeläinten alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21. 
huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti

(MALLI ’BOV-GP-PROCESSING-INTRA’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikka(1), jossa siemenneste(2) /
munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on 
tuotettu ja varastoitu,

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 4 osassa 
vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2) / munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in 
vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja 
se (ne) 

(2)joko [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3)

ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä 
jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 
osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja 
laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 ilmoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) 
on kerätty tai tuotettu, sellaisten eläinterveyden todentamista koskevien vaatimusten 
mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin ne, jotka vahvistetaan seuraavissa:

(2)joko [malli BOV-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3)

ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä 
jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 
osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja 
laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 ilmoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee toisessa jäsenvaltiossa, ja sen 
(niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) mukainen (mukaiset) 
todistus (todistukset):

(2)joko [malli BOV-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-B-INTRA(4);]
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(2)ja/tai [malli BOV-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3)

ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XI olevassa luettelossa 
mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä ja 
täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) /
2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja sen (niiden) saapuessa 
unioniin sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) mukainen 
(mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli BOV-SEM-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vivo-EMB-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vitro-EMB-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vitro-EMB-D-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-STORAGE-ENTRY(4);]]

II.2.2 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 10 artiklan ja/tai delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä 
ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.4.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja 
sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.4.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.2.4.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
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(2)(6)[II.2.5 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja 
ilmatiiviisti;

II.2.6 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin 
osastoihin tai sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja 
alkioiden käsittelypaikat, jotka on sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa 
tarkoitettuun rekisteriin.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus 
bubalis”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
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Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden pitopaikat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(4) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja 
varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, josta siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(5) Sovelletaan jäädytettyyn (jäädytettyihin) siemennesteeseen, munasoluihin tai alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa nautaeläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in 

vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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29 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 
SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT 
LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN VARASTOINTIASEMALTA 20. 

HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:

- nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 
2004 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on 
muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 
tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
direktiivillä 93/60/ETY, mukaisesti;

- nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 
2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- nautaeläinten alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21. 
huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti

(MALLI ’BOV-GP-STORAGE-INTRA’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka
□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet
□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi
Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi



L 113/216 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli BOV-GP-STORAGE-INTRA

O
sa

 I
I:

 T
od
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden varastointiasema(1), jolla siemenneste(2) /
munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on 
varastoitu,

II.1.1 on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 5 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2) / munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in 
vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja 
se (ne) 

(2)joko [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3)

ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä 
jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 
osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja 
laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 ilmoitetulle 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle, joka sijaitsee siinä jäsenvaltiossa, jossa se 
(ne) on kerätty tai tuotettu, sellaisten eläinterveyden todentamista koskevien vaatimusten 
mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin ne, jotka vahvistetaan seuraavissa:

(2)joko [malli BOV-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [direktiivin 88/407/ETY liitteessä D1 oleva malli(4);]
(2)ja/tai [direktiivin 88/407/ETY liitteessä D2 oleva malli(4);]
(2)ja/tai [direktiivin 88/407/ETY liitteessä D3 oleva malli(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3)

ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä 
jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 
osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja 
laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 ilmoitetulle 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle, joka sijaitsee toisessa jäsenvaltiossa, ja sen 
(niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavien mukainen (mukaiset) todistus 
(todistukset):

(2)joko [malli BOV-SEM-A-INTRA(4);]
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(2)ja/tai [malli BOV-SEM-B-INTRA4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [direktiivin 88/407/ETY liitteessä D1 oleva malli(4);]
(2)ja/tai [direktiivin 88/407/ETY liitteessä D2 oleva malli(4);]
(2)ja/tai [direktiivin 88/407/ETY liitteessä D3 oleva malli(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3)

ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XI olevassa luettelossa 
mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä ja 
täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) /
2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja sen (niiden) saapuessa 
unioniin sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) mukainen 
(mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli BOV-SEM-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2011/630/EU liitteessä II olevan 1 osan A jakson malli 1(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2011/630/EU liitteessä II olevan 1 osan B jakson malli 2(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2011/630/EU liitteessä II olevan 1 osan C jakson malli 3(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vivo-EMB-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vitro-EMB-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vitro-EMB-D-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-STORAGE-ENTRY(4);]]

II.2.2 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 10 artiklan ja/tai delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 artiklan a alakohdan 
vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;
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II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.4.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden 

varastointiasemalta lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai 
virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.4.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.2.4.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(6)[II.2.5 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja 

ilmatiiviisti;

II.2.6 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin 
osastoihin tai sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden varastointiaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemat, jotka on sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 
1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa 
tarkoitettuun rekisteriin.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus 
bubalis”.
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”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden pitopaikat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(4) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja 
varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, josta siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(5) Sovelletaan jäädytettyyn (jäädytettyihin) siemennesteeseen, munasoluihin tai alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa nautaeläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in 

vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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30 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 

SIEMENNESTEEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA 
DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 

KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 
(MALLI ’OV/CAP-SEM-A-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
(1)[II.1 Osassa I kuvattu lammaseläinten(1)/vuohieläinten(1) siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 

siemennesteen keräysasemalla(2) ja lähetetään samalta siemennesteen keräysasemalta,

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa 
vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

(1)[II.1 Osassa I kuvattu lammaseläinten(1)/vuohieläinten(1) siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 13 artiklassa tarkoitetussa luovuttajaeläinten pitopaikassa ja 
lähetetään samasta pitopaikasta, ja

II.1.1 toimija on saanut määräjäsenvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta ennakkosuostumuksen 
lähetyksen hyväksymiseen;

II.1.2 eläinlääkäri on ennen siemennesteen keräämistä tehnyt luovuttajaeläimille kliinisen 
tutkimuksen;

II.1.3 toimija kirjaa ja säilyttää pitopaikassa tietoja, joihin sisältyvät ainakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/686 8 artiklan 1 kohdan a alakohdassa säädetyt tiedot.]

(1)joko [II.1.4 siemenneste on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti tilalla tai 
tiloilla, joilla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1 
kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen tai hallinnassa oleva klassisen 
scrapien riski, lukuun ottamatta aikaa, jona ne on pidetty siemennesteen keräysasemalla, joka 
on täyttänyt kyseisenä aikana kyseisen jakson 1.3 kohdan c alakohdan iv alakohdan neljässä 
luetelmakohdassa esitetyt edellytykset;]

(1)tai [II.1.4 siemenneste on kerätty eläimistä, jotka on pidetty keräystä edeltäneiden kolmen vuoden ajan 
yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jotka ovat täyttäneet asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä 
VIII olevan A luvun A jakson 1 kohdan 1.3 kohdan a–f alakohdan vaatimukset keräystä 
edeltäneiden kolmen vuoden ajan, lukuun ottamatta aikaa, jona ne on pidetty siemennesteen 
keräysasemalla, joka on täyttänyt kyseisenä aikana kyseisen jakson 1.3 kohdan c alakohdan iv 
alakohdan neljässä luetelmakohdassa esitetyt edellytykset;]

(1)tai [II.1.4 siemenneste on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti 
jäsenvaltiossa tai jäsenvaltion alueella, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä 
VIII olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai jäsenvaltion 
alueena, jolla on mitättömän alhainen klassisen scrapien riski;]

(1)tai [II.1.4 siemenneste on kerätty lammaseläimistä, jotka ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyyppiä;]

II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu 
luovuttajaeläimistä,

II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai saapuneet unioniin unioniin 
saapumista koskevien vaatimusten mukaisesti;
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II.2.2 jotka ovat tulleet ennen kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenin alkamista pitopaikoista, jotka 
sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai ovat kolmannen maan tai alueen tai 
jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen viranomaisen virallisessa valvonnassa ja 

II.2.2.1 jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä pitopaikasta vähintään 30 päivän aikana, ja joissa ei ole raportoitu suu- ja 
sorkkatautia vähintään kolmen kuukauden aikana, ja 

(1)joko [niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)tai [ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräyspäivää 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana mutta ei kyseistä päivää välittömästi 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja viidelle prosentille (vähintään viisi olkea) 
kustakin yhdellä kertaa yhdestä luovuttajaeläimestä saadusta siemennesteestä on 
tehty suu- ja sorkkataudin varalta viruseristystesti negatiivisin tuloksin;]

II.2.2.2 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta, eikä 
luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa 
pitopaikoissa;

(1)(3)[II.2.2.3 joissa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. 
caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa viimeisten 42 päivän aikana;]

(1)(4)[II.2.2.3 joissa on toteutettu kyseisissä pitopaikoissa pidettävien vuohieläinten seurantaa 
Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan varalta viimeisten vähintään 12 kuukauden aikana 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 15 artiklan 3 kohdan mukaisesti, 
ja jos tänä aikana kyseisessä pitopaikassa pidettävissä vuohieläimissä on 
raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartuntaa, on toteutettu mainitun delegoidun asetuksen liitteessä II 
olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia toimenpiteitä;]

II.2.2.4 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) 30 päivän aikana, ja
(1)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana;]
(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana, ja 

pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia, kunnes

− tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta, ja
− pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi)

varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta;]
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(1)(3)[II.2.2.5 joissa ei ole raportoitu lampaan tarttuvaa lisäkiventulehdusta (Brucella ovis) 12 
kuukauden aikana;]

(1)(8)[II.2.2.6 joissa niille on kohdassa II.2.6 tarkoitettuihin karanteenitiloihin saapumista 
edeltäneiden 60 päivän aikana tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä II olevan 3 osan I luvun 1 kohdan b alakohdan vaatimusten mukaisesti 
lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta negatiivisin
tuloksin serologinen testi tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu 
herkkyydeltään ja spesifisyydeltään vastaavaksi;]

II.2.3 joissa ei ole ilmennyt oireita tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista päivänä, jona ne 
on otettu siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä; 

II.2.4 jotka on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 45 artiklan 2 
tai 4 kohdan tai 46 artiklan 1 kohdan mukaisesti;

II.2.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja keräysjakson ajan: 

II.2.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 
perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttaman tartunnan, lammas- ja vuohirokon tai vuohen tarttuvan keuhkoruton 
taikka lammas- ja vuohieläinten osalta merkityksellisen uuden taudin 
esiintymisen vuoksi;

II.2.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. 
melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis,
M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, surraa 
(Trypanosoma evansi), epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa ja 
lammaseläinten ja lammaseläinten kanssa yhdessä pidettyjen vuohieläinten 
tapauksessa lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta (Brucella ovis);

II.2.5.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin olevien eläinten 
kanssa, jotka sijaitsevat rajoitusvyöhykkeellä, joka on perustettu kohdassa 
II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka eivät täytä kohdassa 
II.2.5.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.2.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;

II.2.6 jotka ovat olleet vähintään 28 päivän ajan karanteenissa karanteenitiloissa ainoastaan 
sellaisten muiden sorkkaeläinten kanssa, joilla on ollut vähintään sama terveystilanne, ja 
päivänä, jona eläimet ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle, kyseiset karanteenitilat 
ovat täyttäneet seuraavat edellytykset:

II.2.6.1 ne eivät ole sijainneet kohdassa II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen 
vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.2.6.2 niissä ei ole raportoitu mitään kohdassa II.2.5.2 tarkoitetuista taudeista vähintään 
30 päivän aikana;

II.2.6.3 ne ovat sijainneet alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä karanteenitiloista vähintään 30 päivän aikana;
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II.2.6.4 niissä ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään kolmeen kuukauteen ennen 
eläinten ottamista siemennesteen keräysasemalle;

II.2.7 jotka on pidetty siemennesteen keräysasemalla,

II.2.7.1 joka ei ole sijainnut kohdassa II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.2.7.2 jolla ei ole raportoitu mitään kohdassa II.2.5.2 tarkoitetuista taudeista 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana ja

(1)(3)[keräyspäivän jälkeisten vähintään 30 päivän aikana;]
(1)(4)[siihen päivään asti, jona siemennestelähetys lähetetään toiseen jäsenvaltioon;]

II.2.7.3 joka on sijainnut alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä siemennesteen keräysasemasta vähintään 30 päivän aikana; ja

(1)(3)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja 30 päivän ajan 
keräyspäivästä;]

(1)(4)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona 
siemennestelähetys lähetetään toiseen jäsenvaltioon, ja luovuttajaeläimet on 
pidetty kyseisellä siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti siemennesteen 
keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan;]

II.2.8 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.2.8.1 ne on pidetty keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa 
eläinpopulaatiossa viimeisten 24 kuukauden aikana;]

(1)ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelma;]

(1)ja/tai [II.2.8.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla siemennestelähetyksen 
alkuperäpaikan toimivaltainen viranomainen on saanut määräjäsenvaltion 
toimivaltaiselta viranomaiselta kirjallisen ennakkosuostumuksen, joka koskee 
kyseisen kausittain taudista vapaan vyöhykkeen perustamisedellytyksiä ja 
siemennestelähetyksen hyväksymistä;]
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(1)ja/tai [II.2.8.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.2.8.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 päivän kuluttua 
kustakin siemennesteen keräyspäivästä;]

(1)ja/tai [II.2.8.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) varalta taudinaiheuttajan 
tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu siemennesteen 
keräyksen alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja keräyksen aikana 
vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai vähintään joka 28. 
päivä PCR:n tapauksessa;]

II.2.9 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (serotyypit 1-7) (EHDV 1–7) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.2.9.1 ne on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla ei ole raportoitu 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen (EHDV 1–7) aiheuttamia tartuntoja 150 
kilometrin säteellä pitopaikasta viimeisten vähintään kahden vuoden aikana;]

(1)ja/tai [II.2.9.2 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.2.9.3 ne on pidetty jäsenvaltiossa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia 
EHDV:n serotyyppejä: …………………………, ja niille on tehty virallisessa 
laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1)joko [II.2.9.3.1 EHDV 1–7:ään kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin vähintään joka 60. päivä koko 
keräysjakson aikana ja 28–60 päivän kuluttua viimeisestä 
siemennesteen keräyksestä;]]

(1)ja/tai [II.2.9.3.2 EHDV 1–7:n varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin 
tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu siemennesteen keräyksen 
alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja keräyksen aikana 
vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai 
vähintään joka 28. päivä PCR:n tapauksessa.]]

(1)(5)[II.2.10 joille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan I luvun 1 
kohdan b alakohdassa vaaditun mukaisesti seuraavat testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä, 
jotka on otettu kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenin alkamista edeltäneiden 30 päivän 
aikana:

II.2.10.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(8)[II.2.10.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi 
tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;]
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II.2.11 joille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan I luvun 1 
kohdan d alakohdassa vaaditun mukaisesti seuraavat testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä, 
jotka on otettu vähintään 21 päivän kuluessa kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenin 
alkamisesta:

II.2.11.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(8)[II.2.11.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi 
tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;]

II.2.12 joille on tehty siemennesteen keräysasemalla vähintään kerran vuodessa seuraavat pakolliset 
rutiinitestit delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan I luvun 2 kohdassa 
vaaditun mukaisesti:

II.2.12.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(8)[II.2.12.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi 
tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi.]]

(1)(9)[II.2.13 joille on tehty seuraavat testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu 
siemennesteen keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana:

II.2.13.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(8)[II.2.13.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi 
tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;]

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste
(1)(5)[II.3.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 1 

osan 1 ja 2 kohdan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;]

II.3.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.3.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.3.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen siemennesteen keräysasemalta lähettämistä 
asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.3.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(6)[II.3.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
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(1)(10)[II.4 Siemenneste säilytetään lisäämällä antibiootteja seuraavasti:

II.4.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa antibioottia tai 
antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai antibioottiseosta sisältävää siemennesteen 
laimennusainetta, jotta sen pitoisuus on saatu mainitulle tasolle millilitrassa siemennestettä:

(1)joko [gentamisiini (250 μg);]
(1)tai [penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) seos;]
(1)tai [gentamisiinin (250 μg), tylosiinin (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg) seos;]
(1)tai [linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg), penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) 

seos;]
(1)tai [amikasiinin (75 μg) ja divekasiinin (25 μg) seos;]
(1)tai [antibiootti tai antibioottiseos(11) …………………………………………………, jolla on vähintään 

yhtä suuri bakterisidinen aktiivisuus kuin jollakin seuraavista seoksista:

- gentamisiini (250 μg); 

- penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);

- gentamisiini (250 μg), tylosiini (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg);

- linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg), penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);

- amikasiini (75 μg) ja divekasiini (25 μg).]

II.4.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja ennen 
mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai sellaisessa 
lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu bakterisidiseltä 
aktiivisuudeltaan vastaavaksi.]

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennesteen keräysaseman yksilöllinen 
hyväksyntänumero, nimi ja osoite tai, jos on kyse delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
13 artiklassa tarkoitetusta pitopaikasta, siemennestelähetyksen lähettävän pitopaikan 
yksilöllinen hyväksyntänumero ja osoite. 

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 
osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
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Kohta I.30: ”Tyyppi”: Siemenneste.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
"Tunnistusmerkki": Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on 
kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero tai, jos on kyse 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 13 artiklassa tarkoitetusta pitopaikasta, 
siemennesteen keräyspaikkana olleen pitopaikan yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(3) Sovelletaan lammaseläimiin.
(4) Sovelletaan vuohieläimiin.
(5) Sovelletaan siemennesteen keräysasemalla kerättyyn siemennesteeseen.
(6) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(7) Sovelletaan tuoreeseen ja jäähdytettyyn siemennesteeseen.
(8) Sovelletaan lammaseläimiin ja yhdessä lammaseläinten kanssa pidettäviin vuohieläimiin.
(9) Sovelletaan siemennesteeseen, joka on kerätty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 13 artiklassa 

tarkoitetussa pitopaikassa, jossa pidetään luovuttajaeläimiä.
(10) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(11) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen 

laimennusaineen kaupallinen nimi.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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31 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 

SIEMENNESTEEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 
TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, 

KÄSITELTY JA VARASTOITU 31. ELOKUUTA 2010 JÄLKEEN JA ENNEN 21.
HUHTIKUUTA 2021 DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN 
SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 

20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’OV/CAP-SEM-B-INTRA’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi



L 113/232 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OV/CAP-SEM-B-INTRA

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattu siemenneste 

II.1.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(1), joka on toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun I 
jakson 1 kohdan ja II jakson 1 kohdan mukaisesti;

II.1.2 on peräisin luovuttajaeläimistä, jotka täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II 
luvun II jakson vaatimukset;

II.1.3 on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun 
II jakson ja III luvun I jakson vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;

(2)joko [II.1.4 on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, joilla 
on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1 kohdan mukaisesti 
tunnustettu olevan mitättömän alhainen tai hallinnassa oleva klassisen scrapien riski;]

(2)tai [II.1.4 on kerätty eläimistä, jotka on pidetty keräystä edeltäneiden kolmen vuoden ajan 
yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jotka ovat täyttäneet asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä 
VIII olevan A luvun A jakson 1.3 kohdan a–f alakohdan vaatimukset keräystä edeltäneiden 
kolmen vuoden ajan;]

(2)tai [II.1.4 on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti jäsenvaltiossa tai 
jäsenvaltion alueella, jolla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A 
jakson 2.2 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen klassisen scrapien 
riski;] 

(2)tai [II.1.4 on kerätty lampaista, jotka ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyyppiä;]

II.1.5 on toimitettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun I jakson 1.4 kohdan 
mukaisesti lastauspaikkaan sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on merkitty kohdassa I.23 
ilmoitetulla numerolla.

(2)joko [II.2 Siemennesteeseen ei ole lisätty antibiootteja tai antibioottiseoksia.]
(2)tai [II.2 Siemennesteeseen on lisätty seuraavaa antibioottia tai antibioottien yhdistelmää siten, että 

lopullisessa laimennetussa siemennesteessä pitoisuus on vähintään(3)

…………………………………………………………………………………….. .]

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä siemennesteen keräysasemaa, jolta kyseinen siemenneste on peräisin.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava siemennesteen määränpäänä olevaa siemennesteen keräysasemaa, 

sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaa, siemennesteen varastointiasemaa tai pitopaikkaa.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Keskuksen hyväksyntänumeron on vastattava kohdassa I.11 mainitun, siemennesteen keräyspaikkana 
olevan siemennesteen keräysaseman hyväksyntänumeroa.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on luetteloitu 

neuvoston direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaisesti. 
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Lisätään nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OV/CAP-SEM-B-INTRA

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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32 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 
SIEMENNESTEEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, 
KÄSITELTY JA VARASTOITU ENNEN 1. SYYSKUUTA 2010 DIREKTIIVIN 

92/65/ETY MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA 
SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN 

(MALLI ’OV/CAP-SEM-C-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OV/CAP-SEM-C-INTRA

O
sa

 I
I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvattu siemenneste

II.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(1), joka on toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun I ja II 
jakson mukaisesti;

II.2 on peräisin luovuttajaeläimistä, jotka täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II 
luvun II jakson vaatimukset;

II.3 on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun 
II jakson ja III luvun vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;

(2)joko [II.4 täyttää asetuksen (EY) N:o 999/2001, sellaisena kuin sitä on sovellettu 31. elokuuta 2010, 
liitteessä VIII olevan A luvun I osan vaatimukset;]

(2)tai [II.4 täyttää asetuksen (EY) N:o 999/2001, sellaisena kuin sitä on sovellettu 31. elokuuta 2010, 
liitteessä VIII olevan A luvun I osan vaatimukset ja on tarkoitettu vietäväksi jäsenvaltioon, 
jonka koko alueeseen tai alueen osaan sovelletaan asetuksen (EY) N:o 999/2001, sellaisena 
kuin sitä on sovellettu 31. elokuuta 2010, liitteessä VIII olevan A luvun I osan ensimmäisen 
kohdan b tai c alakohdan säännöksiä, ja luovuttajaeläimet täyttävät scrapien osalta kyseisessä 
alakohdassa tarkoitetuissa ohjelmissa vaaditut takeet ja määräjäsenvaltion vaatimat takeet(3).]

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä siemennesteen keräysasemaa, jolta kyseinen siemenneste on 
peräisin.

Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava siemennesteen määränpäänä olevaa siemennesteen keräysasemaa, 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaa, siemennesteen varastointiasemaa tai pitopaikkaa.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Keskuksen hyväksyntänumeron on vastattava kohdassa I.11 mainitun, siemennesteen keräyspaikkana 
olleen siemennesteen keräysaseman hyväksyntänumeroa.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on luetteloitu 

neuvoston direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaisesti.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Asetuksen (EY) N:o 546/2006 (EUVL L 94, 1.4.2006, s. 28) 2 artiklassa vahvistetut lisätakeet.
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OV/CAP-SEM-C-INTRA

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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33 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 
MUNASOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON 
KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA

2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 
2020/686 MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT 

KERÄNNYT TAI TUOTTANUT ALKIONKERUURYHMÄ TAI 
ALKIONTUOTANTORYHMÄ (MALLI ’OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
(1)[II.1 Osassa I kuvatut lammaseläinten(1)/vuohieläinten(1) in vivo -tuotetut alkiot on kerännyt, käsitellyt 

ja varastoinut ja ne lähettää alkionkeruuryhmä(2),

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 
osassa vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat 
vaatimukset.]

(1)[II.1 Osassa I kuvatut lammaseläinten(1)/vuohieläinten(1 munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1)

/mikromanipuloidut alkiot(1) on kerännyt tai tuottanut, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää 
alkiontuotantoryhmä(2,

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa 
vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat 
vaatimukset.]

II.2 Lähetys koostuu lammas- tai vuohieläinten alkioista, jotka täyttävät seuraavat klassiseen 
scrapieen liittyvät edellytykset:
(1)joko [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti tilalla tai 

tiloilla, joilla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1 
kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen tai hallinnassa oleva klassisen 
scrapien riski, lukuun ottamatta aikaa, jona ne on pidetty siemennesteen keräysasemalla, 
joka on täyttänyt kyseisenä aikana kyseisen jakson 1.3 kohdan c alakohdan iv alakohdan 
neljässä luetelmakohdassa esitetyt edellytykset;]

(1)tai [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty keräystä edeltäneiden kolmen vuoden ajan 
yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jotka ovat täyttäneet asetuksen (EY) N:o 999/2001 
liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.3 kohdan a–f alakohdan vaatimukset keräystä
edeltäneiden kolmen vuoden ajan, lukuun ottamatta aikaa, jona ne on pidetty 
siemennesteen keräysasemalla, joka on täyttänyt kyseisenä aikana kyseisen jakson 1.3 
kohdan c alakohdan iv alakohdan neljässä luetelmakohdassa esitetyt edellytykset;]

(1)tai [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti 
jäsenvaltiossa tai jäsenvaltion alueella, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 
liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltiona 
tai jäsenvaltion alueena, jolla on mitättömän alhainen klassisen scrapien riski;]

(1)tai [ne on kerätty lammaseläimistä, ja
(1)joko [ne ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyyppiä;]
(1)tai [niillä on vähintään yksi ARR-alleeli;]]
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II.3 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu 
luovuttajaeläimistä,

II.3.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai saapuneet unioniin 
unioniin saapumista koskevien vaatimusten mukaisesti;

II.3.2 jotka tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai 
ovat kolmannen maan tai alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen 
viranomaisen virallisessa valvonnassa ja 

II.3.2.1 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. 
suis -tartunnasta, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty 
terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;

(1)(3)[II.3.2.2 joissa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis,
M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 42 päivän aikana;]
(1)(4)[II.3.2.2 joissa on toteutettu kyseisissä pitopaikoissa pidettävien vuohieläinten 

seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja
M. tuberculosis) -tartunnan varalta munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden vähintään 12 kuukauden ajan 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 15 artiklan 3 kohdan 
mukaisesti, ja jos tänä aikana kyseisessä pitopaikassa pidettävissä 
vuohieläimissä on raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, on toteutettu mainitun 
delegoidun asetuksen liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia 
toimenpiteitä;]

II.3.2.3 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi)
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 30 päivän 
aikana, ja

(1)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana;]
(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia, kunnes

− tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja
− pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma 

evansi) varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikasta;]

II.3.3 jotka ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tutkinut ja joissa ei ole ilmennyt oireita 
tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivänä(1)/tuotantopäivänä(1);
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II.3.4 jotka on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 45 
artiklan 2 tai 4 kohdan tai 46 artiklan 1 tai 3 kohdan mukaisesti;

II.3.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset munasolujen(1)/alkioiden(1) ensimmäistä 
keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja 
keräysjakson ajan; 

II.3.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, 
joka on perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman 
tartunnan, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, 
pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttaman tartunnan, lammas- ja 
vuohirokon tai vuohen tarttuvan keuhkoruton taikka lammas- ja 
vuohieläinten osalta merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;

II.3.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis
complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, 
pernaruttoa, pernaruttoa, surraa (Trypanosoma evansi), epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa, sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa ja lammaseläinten ja 
lammaseläinten kanssa yhdessä pidettyjen vuohieläinten tapauksessa 
lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta (Brucella ovis);

II.3.5.3 ne eivät olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin olevien 
eläinten kanssa, jotka sijaitsevat rajoitusvyöhykkeellä, joka on perustettu 
kohdassa II.3.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka 
eivät täytä kohdassa II.3.5.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.3.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;

II.3.6 jotka täyttävät seuraavat suu- ja sorkkatautiin liittyvät vaatimukset: 

II.3.6.1 ne tulevat pitopaikoista, 

− jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 
10 km:n säteellä pitopaikasta munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
− joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää välittömästi edeltäneiden 
vähintään kolmen kuukauden aikana;

(1)joko [II.3.6.2 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)(5)tai [II.3.6.2 ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden keräys- tai 

tuotantopäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja

II.3.6.2.1 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden 
keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;
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II.3.6.2.2 hedelmöityksessä käytetty siemenneste on kerätty 
urospuolisesta luovuttajaeläimestä, joka täyttää delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 
1 kohdan b alakohdan vaatimukset, tai siemenneste täyttää 
kyseisen luvun 2 kohdan vaatimukset;

II.3.6.2.3 ennen jäädytystä alkiot on käsitelty pesun yhteydessä 
trypsiinillä IETS-käsikirjan(6) suositusten mukaisesti;

II.3.6.2.4 alkioita on säilytetty pakastettuina vähintään 30 päivän ajan 
keräyspäivästä, eikä luovuttajaeläimessä ole tänä aikana 
ilmennyt kliinisiä merkkejä suu- ja sorkkataudista;]

II.3.7 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.3.7.1 ne on pidetty munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden vähintään 
60 päivän ajan ja keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, 
joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa 
eläinpopulaatiossa viimeisten 24 kuukauden aikana;]

(1)ja/tai [II.3.7.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden 
aikana munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden vähintään 60 
päivän ajan ja keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla 
on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien 
tartuntojen hävittämisohjelma;]

(1)ja/tai [II.3.7.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden 
aikana munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden vähintään 60 
päivän ajan ja keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, 
jossa/jolla munasolulähetyksen(1)/alkiolähetyksen(1) alkuperäpaikan 
toimivaltainen viranomainen on saanut määräjäsenvaltion 
toimivaltaiselta viranomaiselta kirjallisen ennakkosuostumuksen, joka 
koskee kyseisen kausittain taudista vapaan vyöhykkeen 
perustamisedellytyksiä ja munasolulähetyksen(1)/alkiolähetyksen(1) 

hyväksymistä;]
(1)ja/tai [II.3.7.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän 
ajan ja keräyksen ajan;

(1)ja/tai [II.3.7.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 
päivän kuluttua kustakin munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivästä;]
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(1)ja/tai [II.3.7.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) varalta 
taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka 
on otettu munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä;]

II.3.8 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (serotyypit 1-7) (EHDV 1–7) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.3.8.1 ne on pidetty munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden vähintään 
60 päivän ajan ja keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, 
jossa/jolla ei ole raportoitu epitsoottisen verenvuototautiviruksen 
(EHDV 1–7) aiheuttamaa tartuntaa 150 kilometrin säteellä pitopaikasta 
viimeisten vähintään kahden vuoden aikana;]

(1)ja/tai [II.3.8.2 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän 
ajan ja keräyksen ajan;

(1)ja/tai [II.3.8.3 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla virallisten 
tietojen mukaan esiintyy seuraavia EHDV:n serotyyppejä: 
…………………………, ja niille on tehty virallisessa laboratoriossa 
seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1)joko [II.3.8.3.1 EHDV 1–7:ään kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi 
tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka 
on otettu 28–60 päivän kuluttua munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivästä;]]
(1)ja/tai [II.3.8.3.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti EHDV 1–7:n varalta 

negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä.]]

II.4 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1)

II.4.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III 
olevan 2 osan(1) /3 osan(1) / 4 osan(1)/ 5 osan(1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten 
mukaisesti;

II.4.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.4.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.4.3.1 jonka on sinetöinyt tai numeroinut ennen sen lähettämistä 
alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin 
vastuulla tai virkaeläinlääkäri, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu 
numero;

II.4.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on 
uusi kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(7)[II.4.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita 
tuotteita;]
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(1)(8)[II.4.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.4.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

(1)(9)[II.5 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1)

on tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen 
keräysasemalta, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jonka komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä X 
olevassa luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt 
siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai varastointiin.]

(1)(10)[II.6 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavaa 
antibioottia tai antibioottiseosta(11):
…………………………………………………………………………]

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja
osoite. 

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan 
pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 

munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionkeruuryhmät tai alkiontuotantoryhmät, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(3) Sovelletaan lammaseläimiin.
(4) Sovelletaan vuohieläimiin.
(5) Mahdollinen ainoastaan, jos kyseessä on in vivo -tuotettujen alkioiden lähetys.
(6) Manual of the International Embryo Transfer Society – A procedural guide and general information for the 

use of embryo transfer technology emphasising sanitary procedures, julkaisija International Embryo Transfer 
Society, 1111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61874 USA (http://www.iets.org/).

(7) Sovelletaan jäädytettyihin munasoluihin tai alkioihin.(8) Sovelletaan lähetyksiin, joissa lammas- tai 
vuohieläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja 
alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.

(9) Ei sovelleta munasoluihin.
(10) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(11) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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34 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 
MUNASOLUJEN JA ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN 

JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN 
MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU 31. ELOKUUTA 2010 JÄLKEEN JA ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021
DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET 

MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 
ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 

2021 JÄLKEEN (MALLI ’OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
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I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että
(1)joko [II.1 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vivo -tuotetut munasolut(1) on kerännyt, 

käsitellyt ja varastoinut alkionsiirtoryhmä(2), joka on hyväksytty ja jota valvotaan 
direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun III jakson 1 kohdan mukaisesti;]

(1)tai [II.1 osassa I kuvatut in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1) on tuottanut, 
käsitellyt ja varastoinut alkiontuotantoryhmä(2), joka on hyväksytty ja jota valvotaan 
direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun III jakson 1 ja 2 kohdan mukaisesti;]

(1)joko [II.2 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D 
olevan III luvun II jakson 1 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut munasolut täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D 
olevan III luvun II jakson 2 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut in vitro -tuotetut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D 
olevan III luvun II jakson 3 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut mikromanipuloidut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D 
olevan III luvun II jakson 4 kohdan vaatimukset;]

[II.3 lähetys koostuu lammas- tai vuohieläinten alkioista, jotka täyttävät seuraavat klassiseen 
scrapieen liittyvät edellytykset:

(1)joko [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti tilalla tai 
tiloilla, joilla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1 
kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen tai hallinnassa oleva 
klassisen scrapien riski;]

(1)tai [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty keräystä edeltäneiden kolmen vuoden ajan 
yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jotka ovat täyttäneet asetuksen (EY) N:o 999/2001 
liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.3. kohdan a–f alakohdan vaatimukset keräystä 
edeltäneiden kolmen vuoden ajan;]

(1)tai [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä asti yhtäjaksoisesti jäsenvaltiossa 
tai jäsenvaltion alueella, jolla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A 
luvun A jakson 2.2 kohdan ensimmäisen alakohdan mukaisesti tunnustettu olevan 
mitättömän alhainen klassisen scrapien riski;]

(1)tai [ne on kerätty lammaseläimistä, ja
(1)joko [ne ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyyppiä;]
(1)tai [niillä on vähintään yksi ARR-alleeli, ja ne on kerätty 1. tammikuuta 2015 

jälkeen;]]

II.4 osassa I kuvatut munasolut tai alkiot on saatu lammaseläinten(1)/vuohieläinten(1)

naaraspuolisista luovuttajaeläimistä, jotka täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D 
olevan IV luvun 3 kohdan vaatimukset;
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(1)joko [II.5 osassa I kuvatut alkiot on tuotettu luovuttajanaaraiden keinosiemennyksellä käyttäen 
siemennestettä, joka on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan I luvun I jakson, II luvun I jakson ja III luvun I jakson vaatimusten 
mukaisissa olosuhteissa;]

(1)tai [II.5 osassa I kuvatut alkiot on tuotettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II 
jakson 2 kohdan edellytykset täyttävien munasolujen in vitro -hedelmöityksellä käyttäen 
siemennestettä, joka on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan I luvun I jakson, II luvun I jakson ja III luvun I jakson vaatimusten 
mukaisissa olosuhteissa;]

(1)tai [II.5 kyseiset munasolut eivät ole olleet kosketuksissa lammas- ja vuohieläinten 
siemennesteen kanssa;]

II.6 osassa I kuvatut munasolut tai alkiot on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan III luvun II jakson 6 kohdan mukaisessa sinetöidyssä 
kuljetuspäällyksessä, joka on merkitty kohdassa I.19 ilmoitetulla numerolla.

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka on 

kerännyt/tuottanut alkiot.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava munasolujen/alkioiden määränpäänä olevaa alkionsiirtoryhmää, 

alkiontuotantoryhmää, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaa, sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemaa tai pitopaikkaa.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista munasoluista, 

in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Ryhmän hyväksyntänumeron on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka 
on kerännyt/tuottanut munasolut/alkiot.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionsiirtoryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka on 

luetteloitu direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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35 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 
MUNASOLUJEN JA ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN 

JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN 
MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU ENNEN 1. SYYSKUUTA 2010 DIREKTIIVIN 92/65/ETY 
MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT 

KERÄNNYT TAI TUOTTANUT ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI 
ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI 

’OV/CAP-OOCYTES-EMB-C-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri vakuuttaa, että osassa I kuvatut munasolut/alkiot(1)

II.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu direktiivin 92/65/ETY vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;
II.2 on saatu lammaseläinten/vuohieläinten(1) naaraspuolisista luovuttajaeläimistä, jotka täyttävät direktiivin 

92/65/ETY liitteessä D olevan IV luvun vaatimukset;
II.3 ovat lammas- tai vuohieläinten alkioita, jotka täyttävät seuraavat klassiseen scrapieen liittyvät 

edellytykset:
(1)joko [II.3.1 ne täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun ja asetuksen (EY) N:o 999/2001, 

sellaisena kuin sitä on sovellettu 31. elokuuta 2010, liitteessä VIII olevan A luvun I osan 
vaatimukset;]

(1)tai [II.3.1 ne täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun ja asetuksen (EY) N:o 999/2001, 
sellaisena kuin sitä on sovellettu 31. elokuuta 2010, liitteessä VIII olevan A luvun I osan 
vaatimukset ja ne on tarkoitettu vietäväksi jäsenvaltioon, jonka koko alueeseen tai alueen osaan 
sovelletaan asetuksen (EY) N:o 999/2001, sellaisena kuin sitä on sovellettu 31. elokuuta 2010, 
liitteessä VIII olevan A luvun I osan ensimmäisen kohdan b tai c alakohdan säännöksiä, ja 
luovuttajaeläimet täyttävät scrapien osalta kyseisessä alakohdassa tarkoitetuissa ohjelmissa vaaditut 
takeet ja määräjäsenvaltion vaatimat takeet(2);]

(1)joko [II.3.2 hedelmöityksessä käytetty siemenneste täyttää direktiivin 92/65/ETY vaatimukset ja asetuksen (EY) 
N:o 999/2001, sellaisena kuin sitä on sovellettu 31. elokuuta 2010, liitteessä VIII olevan A luvun I 
osan vaatimukset;]

(1)tai [II.3.2 hedelmöityksessä käytetty siemenneste täyttää direktiivin 92/65/ETY vaatimukset ja asetuksen 
(EY) N:o 999/2001, sellaisena kuin sitä on sovellettu 31. elokuuta 2010, liitteessä VIII olevan A 
luvun I osan vaatimukset ja on tarkoitettu vietäväksi jäsenvaltioon, jonka koko alueeseen tai 
alueen osaan sovelletaan asetuksen (EY) N:o 999/2001, sellaisena kuin sitä on sovellettu 31. 
elokuuta 2010, liitteessä VIII olevan A luvun I osan ensimmäisen kohdan b tai c alakohdan 
säännöksiä, ja luovuttajaeläimet täyttävät scrapien osalta kyseisessä alakohdassa tarkoitetuissa 
ohjelmissa vaaditut takeet ja määräjäsenvaltion vaatimat takeet(2).]

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:

Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää, joka on kerännyt munasolut/alkiot.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava munasolujen/alkioiden määränpäänä olevaa alkionsiirtoryhmää, 

alkiontuotantoryhmää, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaa, sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemaa tai pitopaikkaa.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.

Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista munasoluista, in 
vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Ryhmän hyväksyntänumeron on vastattava I.11. kohdassa mainittua alkionsiirtoryhmää, joka on 
kerännyt munasolut/alkiot.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Asetuksen (EY) N:o 546/2006 (EUVL L 94, 1.4.2006, s. 28) 2 artiklassa vahvistetut lisätakeet.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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36 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 
TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT 

LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN KÄSITTELYPAIKASTA 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:

- lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. 
elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’OV/CAP-GP-PROCESSING-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikka(1), jossa siemenneste(2) / munasolut(2) / in 

vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tuotettu ja varastoitu,
II.1.1 on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;
II.1.2 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 4 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2) / munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut 

alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se (ne) 
(2)joko [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /

alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on 
kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I 
olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee siinä jäsenvaltiossa, jossa se 
(ne) on kerätty tai tuotettu, sellaisten eläinterveyden todentamista koskevien vaatimusten 
mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin ne, jotka vahvistetaan seuraavissa:

(2)joko [malli OV/CAP-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on 
kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I 
olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee toisessa jäsenvaltiossa, ja 
sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) mukainen (mukaiset) todistus 
(todistukset):

(2)joko [malli OV/CAP-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
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(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/404 liitteessä XI olevassa luettelossa mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä ja täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2)

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja sen 
(niiden) saapuessa unioniin sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) 
mukainen (mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli OV/CAP-SEM-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY(4);]]

II.2.2 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 10 
artiklan ja/tai komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten 
mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.4.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.4.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.2.4.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(6)[II.2.5 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.6 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja 
alkioiden käsittelypaikat, jotka on sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa 
tarkoitettuun rekisteriin.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” ja/tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
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Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden pitopaikat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(4) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja 
varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, josta siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(5) Sovelletaan jäädytettyyn (jäädytettyihin) siemennesteeseen, munasoluihin tai alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa lammas- ja/tai vuohieläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja 

alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, 
jossa ne kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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37 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 
TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT 

LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN VARASTOINTIASEMALTA 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:

- lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. 
elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
ennen 1. syyskuuta 2010 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti; 

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’OV/CAP-GP-STORAGE-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
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yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden varastointiasema(1), jolla siemenneste(2) / munasolut(2) / in 

vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on varastoitu,
II.1.1 on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;
II.1.2 täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 5 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2) / munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut 

alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se (ne) 
(2)joko [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /

alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on 
kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I 
olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitetulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle, joka sijaitsee siinä jäsenvaltiossa, jossa 
se (ne) on kerätty tai tuotettu, sellaisten eläinterveyden todentamista koskevien vaatimusten 
mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin ne, jotka vahvistetaan seuraavissa:

(2)joko [malli OV/CAP-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [komission päätöksen 2010/470/EU liitteessä III olevassa A osassa esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä III olevassa B osassa esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä III olevassa C osassa esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [komission päätöksessä 95/388/EY esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on 
kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I 
olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitetulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle, joka sijaitsee toisessa jäsenvaltiossa, ja 
sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavien mukainen (mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli OV/CAP-SEM-A-INTRA(4);]



L 113/264 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OV/CAP-GP-STORAGE-INTRA

(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä III olevassa A osassa esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä III olevassa B osassa esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä III olevassa C osassa esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [päätöksessä 95/388/EY esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä XI olevassa luettelossa mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä ja täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 
1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja sen (niiden) saapuessa unioniin sen 
(niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) mukainen (mukaiset) todistus 
(todistukset):

(2)joko [malli OV/CAP-SEM-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [komission päätöksen 2010/472/EU liitteessä II olevan 2 osan A jakson malli 1(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/472/EU liitteessä II olevan 2 osan B jakson malli 2(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2008/635/EY liitteessä II esitetty malli(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY(4);]]

II.2.2 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 10 
artiklan ja/tai komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten 
mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.4.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.4.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.2.4.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
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(2)(6)[II.2.5 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;
II.2.6 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 

sekundaarisiin suojapusseihin.]
Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 

luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden varastointiaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemat, jotka on sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 
1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa 
tarkoitettuun rekisteriin.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” ja/tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
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Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden pitopaikat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(4) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja 
varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, josta siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(5) Sovelletaan jäädytettyyn (jäädytettyihin) siemennesteeseen, munasoluihin tai alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa lammas- ja/tai vuohieläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo tuotettuja 

alkioita, in vitro tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, 
jossa ne kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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38 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SIKAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA 

VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20.
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN 

ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 
KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 

(MALLI ’POR-SEM-A-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu sikaeläinten siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen 

keräysasemalla(1) ja lähetetään samalta siemennesteen keräysasemalta,
II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;
II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.
II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu 

luovuttajaeläimistä,
II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai saapuneet unioniin unioniin 

saapumista koskevien vaatimusten mukaisesti;
II.2.2 jotka ovat tulleet ennen kohdassa II.2.8 tarkoitetun karanteenin alkamista pitopaikoista, 

jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai ovat kolmannen maan tai alueen tai 
jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen viranomaisen virallisessa valvonnassa ja 
II.2.2.1 jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 

säteellä pitopaikasta vähintään 30 päivän aikana, ja joissa ei ole raportoitu suu-
ja sorkkatautia vähintään kolmen kuukauden aikana, ja 

(2)joko [niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(2)tai [ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräyspäivää 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana mutta ei kyseistä päivää välittömästi 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja viidelle prosentille (vähintään viisi olkea) 
kustakin yhdellä kertaa yhdestä luovuttajaeläimestä saadusta siemennesteestä 
on tehty suu- ja sorkkataudin varalta viruseristystesti negatiivisin tuloksin;]

II.2.2.2 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan IV luvun 
vaatimusten mukaisesti;

II.2.2.3 joissa ei ole tehty kliinisiä, serologisia, virologisia tai patologisia havaintoja 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vähintään 12 kuukauteen;

II.2.2.4 joissa eläimiä ei ole rokotettu vähintään kolmeen kuukauteen sikojen 
lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan ja joissa ei ole kyseisenä aikana havaittu mainitun viruksen 
aiheuttamia tartuntoja;

II.2.3 joissa ei ole ilmennyt oireita tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista päivänä, jona ne 
on otettu siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä; 

II.2.4 jotka on merkitty tunnistimella delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 52 artiklan tai 54 
artiklan 2 kohdan mukaisesti;

II.2.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja keräysjakson ajan: 
II.2.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 

perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, 
klassisen sikaruton tai afrikkalaisen sikaruton taikka sikaeläinten osalta 
merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;
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II.2.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. 
melitensis- ja B. suis -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, Aujeszkyn 
tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa tai sikojen lisääntymishäiriö- ja 
keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttamaa tartuntaa;

II.2.5.3 ne eivät olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin olevien eläinten 
kanssa, jotka sijaitsevat rajoitusvyöhykkeellä, joka on perustettu kohdassa 
II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka eivät täytä 
kohdassa II.2.5.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.2.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
II.2.6 jotka ovat olleet vähintään 28 päivän ajan karanteenissa karanteenitiloissa ainoastaan 

sellaisten muiden sorkkaeläinten kanssa, joilla on ollut vähintään sama terveystilanne, ja 
päivänä, jona eläimet ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle, kyseiset karanteenitilat 
ovat täyttäneet seuraavat edellytykset:
II.2.6.1 ne eivät ole sijainneet kohdassa II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen 

vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;
II.2.6.2 niissä ei ole raportoitu mitään kohdassa II.2.5.2 tarkoitetuista taudeista 

vähintään 30 päivän aikana;
II.2.6.3 ne ovat sijainneet alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 

säteellä karanteenitiloista vähintään 30 päivän aikana;
II.2.6.4 niissä ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään kolmeen kuukauteen 

ennen eläinten ottamista siemennesteen keräysasemalle;
II.2.6.5 ne ovat olleet vapaita Brucella abortus-, Brucella melitensis- ja Brucella 

suis -tartunnasta vähintään edeltäneiden kolmen vuoden ajan;
II.2.7 jotka on pidetty siemennesteen keräysasemalla,

II.2.7.1 joka ei ole sijainnut kohdassa II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.2.7.2 jolla ei ole raportoitu mitään kohdassa II.2.5.2 tarkoitetuista taudeista 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana ja

(2)(3)[keräyspäivän jälkeisten vähintään 30 päivän aikana;]
(2)(4)[siihen päivään asti, jona siemennestelähetys lähetetään toiseen jäsenvaltioon;]

II.2.7.3 joka on sijainnut alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä siemennesteen keräysasemasta vähintään 30 päivän aikana; ja

(2)(3)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja 30 päivän ajan 
keräyspäivästä;]

(2)(4)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona 
siemennestelähetys lähetetään toiseen jäsenvaltioon, ja luovuttajaeläimet on 
pidetty kyseisellä siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti siemennesteen 
keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan;]

II.2.7.4 jossa ei ole raportoitu Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa koskevia 
kliinisiä, serologisia, virologisia tai patologisia havaintoja asemalle 
ottamispäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana ja siemennesteen 
keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
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II.2.8 joille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 2 osan I luvun 1 
kohdan b alakohdassa vaaditun mukaisesti seuraavat testit negatiivisin tuloksin 30 päivän 
aikana ennen kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenin alkamista:
II.2.8.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa testaava puskuroitu 

Brucella-antigeenitesti (rose bengal -testi), kompetitiivinen ELISA-testi tai 
epäsuora ELISA-testi sileäpesäkkeisiin Brucella-lajeihin kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi;

II.2.8.2 Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
(2)[rokottamattomille eläimille: ELISA-testi Aujeszkyn taudin kokovirukseen tai 

viruksen glykoproteiiniin B (ADV-gB) tai glykoproteiiniin D (ADV-gD) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tai seroneutralisaatiotesti;]

(2)[sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu glykoproteiini E: 
ELISA-testi Aujeszkyn tautiviruksen glykoproteiiniin E (ADV-gE) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi;]

(2)[II.2.8.3 klassisen sikaruton varalta ELISA-testi vasta-aineiden havaitsemiseksi tai 
seroneutralisaatiotesti, kun on kyse eläimistä, jotka tulevat jäsenvaltiosta tai sen 
vyöhykkeeltä, jossa/jolla on raportoitu klassista sikaruttoa tai rokotettu tätä 
tautia vastaan edeltävien 12 kuukauden aikana;]

II.2.8.4 sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta serologinen testi (immunoperoksidaasitesti (IPMA), 
immunofluoresenssitesti (IFA) tai ELISA);

II.2.9 joille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 2 osan I luvun 1 
kohdan c alakohdassa vaaditun mukaisesti seuraavat testit negatiivisin tuloksin näytteistä, 
jotka on otettu vähintään 21 päivän kuluessa kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenin 
alkamisesta:
II.2.9.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa testaava puskuroitu 

Brucella-antigeenitesti (rose bengal -testi), kompetitiivinen ELISA-testi tai 
epäsuora ELISA-testi sileäpesäkkeisiin Brucella-lajeihin kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi;

II.2.9.2 Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
(2)[rokottamattomille eläimille: ELISA-testi Aujeszkyn taudin kokovirukseen tai 

viruksen glykoproteiiniin B (ADV-gB) tai glykoproteiiniin D (ADV-gD) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tai seroneutralisaatiotesti;]

(2)[sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu glykoproteiini E: 
ELISA-testi Aujeszkyn tautiviruksen glykoproteiiniin E (ADV-gE) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi;]

(2)[II.2.9.3 klassisen sikaruton varalta ELISA-testi vasta-aineiden havaitsemiseksi tai 
seroneutralisaatiotesti, kun on kyse eläimistä, jotka tulevat jäsenvaltiosta tai sen 
vyöhykkeeltä, jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa eikä ole rokotettu 
tätä tautia vastaan viimeisten 12 kuukauden aikana;]

II.2.9.4 sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta serologinen testi (IPMA, IFA tai ELISA) sekä 
virusgenomitesti (käänteiskopiointipolymeraasiketjureaktio (RT-PCR), 
sisäkkäinen (nested set) RT-PCR, reaaliaikainen RT-PCR);
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II.2.10 joille on tehty siemennesteen keräysasemalla seuraavat pakolliset rutiinitestit delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 2 osan I luvun 2 kohdan a alakohdassa 
vaaditun mukaisesti:
II.2.10.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa testaava puskuroitu 

Brucella-antigeenitesti (rose bengal-testi), kompetitiivinen ELISA-testi tai 
epäsuora ELISA-testi sileäpesäkkeisiin Brucella-lajeihin kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi;

II.2.10.2 Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
(2)[rokottamattomille eläimille: ELISA-testi Aujeszkyn taudin kokovirukseen tai 

viruksen glykoproteiiniin B (ADV-gB) tai glykoproteiiniin D (ADV-gD) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tai seroneutralisaatiotesti;]

(2)[sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu glykoproteiini E: 
ELISA-testi Aujeszkyn tautiviruksen glykoproteiiniin E (ADV-gE) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi;]

II.2.10.3 klassisen sikaruton varalta ELISA-testi vasta-aineiden havaitsemiseksi tai 
seroneutralisaatiotesti;

II.2.10.4 sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta serologinen testi (IPMA, IFA tai ELISA);

II.2.11 joille on tehty kohdassa II.2.10 tarkoitetut testit delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä II olevan 2 osan I luvun 2 kohdan b alakohdan mukaisesti näytteistä, jotka on 
otettu

(2)joko [kaikista eläimistä välittömästi ennen niiden lähtöä siemennesteen keräysasemalta tai niiden 
saapuessa teurastamoon ja joka tapauksessa viimeistään 12 kuukauden kuluttua päivästä, 
jona ne ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle.]

(2)tai [vähintään 25 prosentista siemennesteen keräysasemalla olevista eläimistä kolmen 
kuukauden välein Brucella abortus-, Brucella melitensis- ja Brucella suis -tartunnan, 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan ja klassisen sikaruton testaamiseksi ja 
vähintään 10 prosentista siemennesteen keräysasemalla olevista eläimistä joka kuukausi 
sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman tartunnan 
testaamiseksi.]

(2)tai [vähintään 10 prosentista siemennesteen keräysasemalla olevista eläimistä joka kuukausi 
Brucella abortus-, Brucella melitensis- ja Brucella suis -tartunnan, Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan, klassisen sikaruton ja sikojen lisääntymishäiriö- ja 
keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman tartunnan testaamiseksi.]

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste
II.3.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 1 

osan 1 ja 2 kohdan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;
II.3.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/686 10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;
II.3.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.3.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen siemennesteen keräysasemalta 
lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja 
sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;
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II.3.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(3)[II.3.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
II.4 Siemenneste säilytetään lisäämällä antibiootteja seuraavasti:

II.4.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa erityisesti leptospiroja 
vastaan tehokasta antibioottia tai antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai 
antibioottiseosta sisältävää siemennesteen laimennusainetta, jotta sen pitoisuus on saatu 
mainitulle tasolle millilitrassa siemennestettä:

(2)joko [gentamisiinin (250 μg), tylosiinin (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg) seos;]
(2)tai [linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg), penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) 

seos;]
(2)tai [amikasiinin (75 μg) ja divekasiinin (25 μg) seos;]
(2)tai [antibiootti tai antibioottiseos(5) …………………………………………………, jolla on 

vähintään yhtä suuri bakterisidinen aktiivisuus kuin jollakin seuraavista seoksista:
- gentamisiini (250 μg), tylosiini (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg);
- linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg), penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);
- amikasiini (75 μg) ja divekasiini (25 μg).]

II.4.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja ennen 
mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n tai 15 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai 
sellaisessa lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu bakterisidiseltä 
aktiivisuudeltaan vastaavaksi.

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen lähettävän siemennesteen 

keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja osoite. 
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 

osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.
Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Siemenneste.

”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on 
kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(4) Sovelletaan tuoreeseen ja jäähdytettyyn siemennesteeseen.
(5) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen 

laimennusaineen kaupallinen nimi.
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli POR-SEM-A-INTRA

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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39 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SIKAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 
VARASTOITU ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 DIREKTIIVIN 90/429/ETY 
MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA 

KEINOSIEMENNYSASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI 
’POR-SEM-B-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli POR-SEM-B-INTRA

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvattu siemenneste

II.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu keinosiemennysasemalla(1), joka on toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 90/429/ETY liitteessä A olevan I ja II luvun 
mukaisesti;

(2)joko [II.2 on kerätty keinosiemennysasemalla, jolla on vain sellaisia eläimiä, joita ei ole rokotettu 
Aujeszkyn tautia vastaan ja jotka täyttävät direktiivin 90/429/ETY liitteessä B vahvistetut 
vaatimukset;]

(2)(3)ja/tai [II.2 on kerätty keinosiemennysasemalla, jolla jotkin tai kaikki eläimet on rokotettu Aujeszkyn 
tautia vastaan rokotteella, josta on poistettu glykoproteiini E, ja ne täyttävät direktiivin 
90/429/ETY liitteessä B vahvistetut vaatimukset;]

II.3 on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 90/429/ETY liitteen C vaatimuksten 
mukaisissa olosuhteissa.

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä keinosiemennysasemaa, jolta siemenneste lähetetään.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava siemennesteen määränpäänä olevaa siemennesteen keräysasemaa, 

sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaa, siemennesteen varastointiasemaa tai pitopaikkaa.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: Tunnistenumeroon on sisällyttävä eläimen virallinen tunnistusmerkki sikojen tunnistamisesta ja 

rekisteröinnistä 15 päivänä heinäkuuta 2008 annetun neuvoston direktiivin 2008/71/EY (EUVL L 213, 
8.8.2008, s. 31) mukaisesti.
Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Keskuksen hyväksyntänumeron on vastattava siemennesteen keräyspaikkana olleen 
keinosiemennysaseman hyväksyntänumeroa.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät keinosiemennysasemat, jotka on luetteloitu 

neuvoston direktiivin 90/429/ETY 5 artiklan 2 kohdan mukaisesti.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Tämä vaihtoehto on poistettava, jos määräjäsenvaltio tai sen alue on vapaa Aujeszkyn taudista direktiivin 

64/432/ETY 10 artiklan mukaisesti, se on tehnyt komissiolle direktiivin 90/429/ETY liitteessä C olevan 4 
kohdan mukaisen ilmoituksen ja se on mainittu seuraavalla verkkosivustolla olevassa luettelossa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/porcine/index_en.htm .

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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40 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SIKAELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 
ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI 

TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN
ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/686 
MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT 

KERÄNNYT TAI TUOTTANUT ALKIONKERUURYHMÄ TAI 
ALKIONTUOTANTORYHMÄ (MALLI ’POR-OOCYTES-EMB-A-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli POR-OOCYTES-EMB-A-INTRA

O
sa
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I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
(1)[II.1 Osassa I kuvatut sikaeläinten in vivo -tuotetut alkiot on kerännyt, käsitellyt ja varastoinut ja ne 

lähettää alkionkeruuryhmä(2),

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 
osassa vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat 
vaatimukset.]

(1)[II.1 Osassa I kuvatut sikaeläinten munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1)

on kerännyt tai tuotttanut, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää alkiontuotantoryhmä(2),

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa 
vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat 
vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu 
luovuttajaeläimistä,

II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai saapuneet unioniin 
unioniin saapumista koskevien vaatimusten mukaisesti;

(1)(3)[II.2.2 jotka tulevat jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka on vapaa Aujeszkyn 
tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta tai jossa tai jolla toteutetaan Aujeszkyn 
tautiviruksen aiheuttaman tartunnan hyväksyttyä hävittämisohjelmaa;]

II.2.3 jotka tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai 
ovat kolmannen maan tai alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen 
viranomaisen virallisessa valvonnassa ja 

II.2.3.1 joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. 
suis -tartuntaa sikaeläimissä munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä 
edeltäneiden 42 päivän aikana ja joissa vähintään viimeisten 
12 kuukauden aikana ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä 

(1)joko [II.2.3.2.1 on otettu käyttöön komission delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 19 artiklan 1 kohdan f alakohdan i alakohdassa 
säädettyjä bioturvaamis- ja riskinvähentämistoimenpiteitä;

(1)ja/tai [II.2.3.2.2 on seurattu kyseisessä pitopaikassa pidettäviä sikaeläimiä 
Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 19 artiklan 1 kohdan f 
alakohdan ii alakohdan mukaisesti;]
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II.2.3.2 joissa ei ole tehty kliinisiä, serologisia, virologisia tai patologisia 
havaintoja Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden vähinään 12 kuukauden 
aikana;

II.2.4 jotka ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tutkinut ja joissa ei ole ilmennyt oireita 
tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivänä; 

II.2.5 jotka on merkitty tunnistimella delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 52 artiklan tai 
54 artiklan 2 kohdan mukaisesti;

II.2.6 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset munasolujen(1)/alkioiden(1) ensimmäistä 
keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja keräysjakson ajan: 

II.2.6.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, 
joka on perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman 
tartunnan, klassisen sikaruton tai afrikkalaisen sikaruton taikka 
sikaeläinten osalta merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;

II.2.6.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis-tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa tai sikojen 
lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttamaa 
tartuntaa;

II.2.6.3 ne eivät olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin olevien 
eläinten kanssa, jotka sijaitsevat rajoitusvyöhykkeellä, joka on perustettu 
kohdassa II.2.6.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka 
eivät täytä kohdassa II.2.6.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.2.6.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;

II.2.7 jotka täyttävät seuraavat suu- ja sorkkatautiin liittyvät vaatimukset: 

II.2.7.1 ne tulevat pitopaikoista, 

− jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 
10 km:n säteellä pitopaikasta munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
− joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää välittömästi edeltäneiden 
vähintään kolmen kuukauden aikana;

(1)joko [II.2.7.2 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)(4)tai [II.2.7.2 ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden keräys- tai 

tuotantopäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja

II.2.7.2.1 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden 
keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;
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II.2.7.2.2 hedelmöityksessä käytetty siemenneste on kerätty 
urospuolisesta luovuttajaeläimestä, joka täyttää delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 
1 kohdan b alakohdan vaatimukset, tai siemenneste täyttää 
kyseisen luvun 2 kohdan vaatimukset;

II.2.7.2.3 ennen jäädytystä alkiot on käsitelty pesun yhteydessä 
trypsiinillä IETS-käsikirjan(5) suositusten mukaisesti;

II.2.7.2.4 alkioita on säilytetty pakastettuina vähintään 30 päivän ajan 
keräyspäivästä, eikä luovuttajaeläimessä ole tänä aikana 
ilmennyt kliinisiä merkkejä suu- ja sorkkataudista;]

(1)(6)[II.2.8 joille on tehty sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin kahdella eri 
kerralla vähintään 21 päivän välein siten, että toinen testi on tehty alkioiden 
keräämistä edeltäneiden 15 päivän aikana.]

II.3 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1)

II.3.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III 
olevan 2 osan(1) /3 osan(1) / 4 osan(1)/ 5 osan(1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten 
mukaisesti;

II.3.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.3.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.3.3.1 jonka on sinetöinyt tai numeroinut ennen sen lähettämistä 
alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin 
vastuulla tai virkaeläinlääkäri, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu 
numero;

II.3.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on
uusi kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(7)[II.3.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita 
tuotteita;]

(1)(8)[II.3.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.3.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]
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(1)(9)[II.4 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1)

on tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen 
keräysasemalta, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jonka komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XI 
olevassa luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt 
siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai varastointiin.]

(1)(10)[II.5 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavaa 
antibioottia tai antibioottiseosta(11):
…………………………………………………………………………]

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja 
osoite. 

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan 
pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 

munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionkeruuryhmät tai alkiontuotantoryhmät, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(3) Ei sovelleta trypsiinillä käsiteltäviin in vivo -tuotettuihin alkioihin.
(4) Mahdollinen ainoastaan, jos kyseessä on in vivo -tuotettujen alkioiden lähetys.
(5) Manual of the International Embryo Transfer Society – A procedural guide and general information for the 

use of embryo transfer technology emphasising sanitary procedures, julkaisija International Embryo Transfer 
Society, 1111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61874 USA (http://www.iets.org/).

(6) Sovelletaan in vivo -tuotettuihin alkioihin.
(7) Sovelletaan jäädytettyihin munasoluihin tai alkioihin.(8) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sikaeläinten 

munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan 
yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.

(9) Ei sovelleta munasoluihin.
(10) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(11) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri
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Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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41 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SIKAELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 
ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON 
KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 31. ELOKUUTA 2010

JÄLKEEN JA ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 DIREKTIIVIN 92/65/ETY 
MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT 

KERÄNNYT TAI TUOTTANUT ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI 
ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’POR-

OOCYTES-EMB-B-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri vakuuttaa, että osassa I kuvatut munasolut/alkiot(1)

II.1 on tuottanut/kerännyt(1), käsitellyt ja varastoinut alkionsiirto-/alkiontuotanto(1)ryhmä(2),
joka on hyväksytty ja jota valvotaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun 
III jakson mukaisesti;

II.2 täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II jakson vaatimukset;

II.3 tulevat sikaeläimiin kuuluvista luovuttajanaaraista, jotka täyttävät direktiivin 
92/65/ETY liitteessä D olevan IV luvun 2 kohdan vaatimukset;

(1)joko [II.4 ovat in vivo -tuotettuja alkioita,

II.4.1 jotka on tuotettu keinosiemennyksellä käyttäen direktiivin 90/429/ETY 
vaatimusten mukaista siemennestettä,

II.4.2 jotka ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen alueelta,
(1)joko [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I olevassa luettelossa, ja 

niiden määränpäänä on kyseisessä luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen 
alue;]

(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on jäsenvaltio tai sen alue, jota ei ole mainittu kyseisen 
päätöksen liitteessä I tai II olevassa luettelossa;]

(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä II olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on kyseisen päätöksen liitteessä I olevassa luettelossa 
mainittu jäsenvaltio tai sen alue, ja ne on käsitelty trypsiinillä pesun 
yhteydessä;]

(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä II olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on kyseisessä luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen 
alue;]

(1)tai [jota ei ole mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I tai II olevassa 
luettelossa, ja niiden määränpäänä on kyseisen päätöksen liitteessä I tai II 
olevassa luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen alue, ja ne on käsitelty 
trypsiinillä pesun yhteydessä;]

(1)tai [jota ei ole mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I tai II olevassa 
luettelossa, ja niiden määränpäänä on jäsenvaltio tai sen alue, jota ei ole 
mainittu kyseisen päätöksen liitteessä I tai II olevassa luettelossa;];]

(1)tai [II.4 ovat in vitro -tuotettuja / mikromanipuloituja(1) alkioita,

II.4.1 jotka on tuotettu in vitro -hedelmöityksellä käyttäen direktiivin 90/429/ETY 
vaatimusten mukaista siemennestettä,

II.4.2 jotka ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen alueelta, 
(1)joko [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I olevassa luettelossa, ja 

niiden määränpäänä on kyseisessä luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen 
alue;]
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(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on jäsenvaltio tai sen alue, jota ei ole mainittu kyseisen 
päätöksen liitteessä I tai II olevassa luettelossa;]

(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä II olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on kyseisen päätöksen liitteessä I olevassa luettelossa 
mainittu jäsenvaltio tai sen alue, ja niiden tuotannossa käytettyjen 
munasolujen luovuttajanaaraat täyttävät päätöksen 2008/185/EY 1 artiklan 
edellytykset;]

(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä II olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on kyseisessä luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen 
alue;]

(1)tai [jota ei ole mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I tai II olevassa 
luettelossa, ja niiden määränpäänä on kyseisen päätöksen liitteessä I tai II 
olevassa luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen alue, ja niiden tuotannossa 
käytettyjen munasolujen luovuttajanaaraat täyttävät päätöksen 2008/185/EY 1 
artiklan edellytykset;]

(1)tai [jota ei ole mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I tai II olevassa 
luettelossa, ja niiden määränpäänä on jäsenvaltio tai sen alue, jota ei ole 
mainittu kyseisen päätöksen liitteessä I tai II olevassa luettelossa;]]

(1)tai [II.4 ovat in vivo -tuotettuja munasoluja, jotka ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen alueelta,
(1)joko [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I olevassa luettelossa, ja 

niiden määränpäänä on kyseisessä luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen 
alue;]

(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on jäsenvaltio tai sen alue, jota ei ole mainittu kyseisen 
päätöksen liitteessä I tai II olevassa luettelossa;]

(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä II olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on kyseisen päätöksen liitteessä I olevassa luettelossa 
mainittu jäsenvaltio tai sen alue, ja ne tulevat luovuttajanaaraista, jotka 
täyttävät päätöksen 2008/185/EY 1 artiklan edellytykset;]

(1)tai [joka on mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä II olevassa luettelossa, ja 
niiden määränpäänä on kyseisessä luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen 
alue;]

(1)tai [jota ei ole mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I tai II olevassa 
luettelossa, ja niiden määränpäänä on kyseisen päätöksen liitteessä I tai II 
olevassa luettelossa mainittu jäsenvaltio tai sen alue, ja ne tulevat 
luovuttajanaaraista, jotka täyttävät päätöksen 2008/185/EY 1 artiklan 
edellytykset;]

(1)tai [jota ei ole mainittu päätöksen 2008/185/EY liitteessä I tai II olevassa 
luettelossa, ja niiden määränpäänä on jäsenvaltio tai sen alue, jota ei ole 
mainittu kyseisen päätöksen liitteessä I tai II olevassa luettelossa;]]

II.5 jotka on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun 
II jakson 6 kohdan mukaisissa olosuhteissa sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on 
merkitty kohdassa I.23 ilmoitetulla numerolla.
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Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka on 

kerännyt/tuottanut munasolut/alkiot.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava munasolujen/alkioiden määränpäänä olevaa alkionsiirtoryhmää, 

alkiontuotantoryhmää, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaa, sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemaa tai pitopaikkaa.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista munasoluista, 

in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Ryhmän hyväksyntänumeron on vastattava kohdassa I.11 ilmoitettua alkionsiirtoryhmää tai 
alkiontuotantoryhmää, joka on kerännyt/tuottanut munasolut/alkiot.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionsiirtoryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka 

on luetteloitu neuvoston direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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42 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SIKAELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 
TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON 
KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU ENNEN 1. 

SYYSKUUTA 2010 DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ 
KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 

ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 
2021 JÄLKEEN (MALLI ’POR-OOCYTES-EMB-C-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvatut munasolut/alkiot(1)

II.1.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu direktiivin 92/65/ETY vaatimusten mukaisissa 

olosuhteissa;

II.1.2 tulevat sikaeläimiin kuuluvista luovuttajanaaraista, jotka täyttävät direktiivin 92/65/ETY 

liitteessä D olevan IV luvun vaatimukset;

II.1.3 täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun vaatimukset.

(1)joko [II.2 Kun on kyse alkioista, 

II.2.1 hedelmöityksessä käytetty siemenneste täyttää direktiivin 90/429/ETY vaatimukset;

II.2.2 kyseiset alkiot on käsitelty trypsiinillä pesun yhteydessä(2).]

(1)tai [II.2 Kun on kyse munasoluista, kyseiset munasolut tulevat sikaeläimiin kuuluvasta 

luovuttajanaaraasta, joka täyttää päätöksen 2008/185/EY 1 artiklan vaatimukset(2).]

Huomautukset:

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 

luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää, joka on kerännyt munasolut/alkiot.

Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava munasolujen/alkioiden määränpäänä olevaa alkionsiirtoryhmää, 

alkiontuotantoryhmää, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaa, sukusolujen ja alkioiden 

varastointiasemaa tai pitopaikkaa.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.

Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista munasoluista, in 

vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.

Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.

Ryhmän hyväksyntänumeron on vastattava I.11. kohdassa mainittua alkionsiirtoryhmää, joka on 

kerännyt munasolut/alkiot.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.

(2) Tämä vaatimus koskee ainoastaan munasoluja ja alkioita, jotka ovat peräisin jäsenvaltioista tai niiden 

alueilta, joita ei ole mainittu päätöksen 2008/185/EY (EUVL L 59, 4.3.2008, s. 19) liitteessä I tai II 

olevassa luettelossa, ja jotka on tarkoitettu vietäväksi jäsenvaltioihin tai niiden alueille, jotka on mainittu 

kyseisissä liitteissä. Sitä sovelletaan myös siirtoihin jäsenvaltioista tai niiden alueilta, jotka on mainittu 

päätöksen 2008/185/EY liitteessä II olevassa luettelossa, jäsenvaltioihin tai niiden alueille, jotka on 

mainittu kyseisen päätöksen liitteessä I olevassa luettelossa.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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43 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 
TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT 

LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN KÄSITTELYPAIKASTA 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:

- sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 90/429/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’POR-GP-PROCESSING-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikka(1), jossa siemenneste(2) / munasolut(2) / in 
vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tuotettu ja varastoitu,

II.1.1 on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 4 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2) / munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut 
alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja 

(2)joko [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on 
kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I 
olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee siinä jäsenvaltiossa, jossa se 
(ne) on kerätty tai tuotettu, sellaisten eläinterveyden todentamista koskevien vaatimusten 
mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin ne, jotka vahvistetaan seuraavissa:

(2)joko [malli POR-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on 
kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I 
olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee toisessa jäsenvaltiossa, ja 
sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) mukainen (mukaiset) todistus 
(todistukset):

(2)joko [malli POR-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
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(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/404 liitteessä XI olevassa luettelossa mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä ja täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2)

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja sen 
(niiden) saapuessa unioniin sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) 
mukainen (mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli POR-SEM-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli POR-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-STORAGE-ENTRY(4);]]

II.2.2 se (ne) on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 10 
artiklan ja/tai komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten 
mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.2.4.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 
lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.4.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.2.4.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(6)[II.2.5 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.6 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja 
alkioiden käsittelypaikat, jotka on sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa 
tarkoitettuun rekisteriin.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden pitopaikat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.
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(4) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja 
varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, josta siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(5) Sovelletaan jäädytettyyn (jäädytettyihin) siemennesteeseen, munasoluihin tai alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sikaeläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in 

vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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44 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 
TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT 

LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN VARASTOINTIASEMALTA 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:

- sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 90/429/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 
jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’POR-GP-STORAGE-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
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I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden varastointiasema(1), jolla siemenneste(2) / munasolut(2) / in 
vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on varastoitu,

II.1.1 on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 5 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2) / munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut 
alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja 

(2)joko [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on 
kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I 
olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitetulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle, joka sijaitsee siinä jäsenvaltiossa, jossa 
se (ne) on kerätty tai tuotettu, sellaisten eläinterveyden todentamista koskevien vaatimusten 
mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin ne, jotka vahvistetaan seuraavissa:

(2)joko [malli POR-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) on 
kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I 
olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitetulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle, joka sijaitsee toisessa jäsenvaltiossa, ja 
sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavien mukainen (mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli POR-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
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(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/404 liitteessä XI olevassa luettelossa mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä ja täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2)

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja sen 
(niiden) saapuessa unioniin sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) 
mukainen (mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli POR-SEM-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli POR-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-STORAGE-ENTRY(4);]]

II.2.2 se (ne) on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 10 
artiklan ja/tai komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten 
mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.2.4.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.4.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.2.4.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(6)[II.2.5 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.6 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden varastointiaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemat, jotka on sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 
1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa 
tarkoitettuun rekisteriin.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden pitopaikat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/305

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli POR-GP-STO RAGE-INTRA

(4) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja 
varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, josta siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(5) Sovelletaan jäädytettyyn (jäädytettyihin) siemennesteeseen, munasoluihin tai alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa nautaeläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in 

vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA 

VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20.
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN

ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 
KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 

(MALLI ’EQUI-SEM-A-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta 
varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu hevoseläinten siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen 

keräysasemalla(1) ja lähetetään samalta siemennesteen keräysasemalta,
II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;
II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.
II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu luovuttajaeläimistä,

II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai saapuneet unioniin unioniin 
saapumista koskevien vaatimusten mukaisesti;

II.2.2 jotka ovat saapuneet pitopaikoista, jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai 
ovat kolmannen maan tai alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen 
viranomaisen virallisessa valvonnassa, ennen niiden saapumista siemennesteen 
keräysasemalle, ja 
II.2.2.1 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) siemennesteen keräystä 

edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 
(2)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikassa siemennesteen keräystä edeltäneiden kahden 

vuoden aikana;]
(2)tai [surraa on raportoitu pitopaikassa siemennesteen keräystä edeltäneiden kahden 

vuoden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(2)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi 

negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta;]]

(2)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona on suoritettu puhdistus ja
desinfiointi sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin 
kuuluva eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.2.2 joissa ei ole raportoitu astumatautia siemennesteen keräystä edeltäneiden kuuden 
kuukauden aikana, ja

(2)joko [astumatautia ei ole raportoitu pitopaikassa siemennesteen keräystä edeltäneiden 
kahden vuoden aikana;]

(2)tai [astumatautia on raportoitu pitopaikassa siemennesteen keräystä edeltäneiden kahden 
vuoden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(2)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 

kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta testi 
negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 8 osassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on 
otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet 
on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai tartunnan saaneet 
kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu;]]
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(2)tai [vähintään 30 päivän ajan sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin 
on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja tilat on puhdistettu ja 
desinfioitu;]]

II.2.2.3 joissa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia siemennesteen keräystä edeltäneiden 
90 päivän aikana, ja

(2)joko [hevosen näivetystautia ei ole raportoitu pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(2)tai [hevosen näivetystautia on raportoitu pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen 
taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
(2)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen 

näivetystaudin varalta testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 9 osassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä 
näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään kolmen kuukauden 
välein sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu ja pitopaikka on puhdistettu ja desinfioitu;]]

(2)tai [vähintään 30 päivän ajan sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin 
on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja tilat on puhdistettu ja 
desinfioitu;]]

II.2.2.4 joissa siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana yhdessäkään 
hevoseläimessä ei ole esiintynyt merkkejä hevosen arteriittiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta tai hevosen tarttuvasta kohtutulehduksesta (Taylorella equigenitalis);

II.2.3 joissa ei ole ilmennyt oireita tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista päivänä, jona ne 
on otettu siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä; 

II.2.4 jotka on yksilöity tunnistimella delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 58 artiklan 1 kohdan, 
59 artiklan 1 kohdan tai 62 artiklan 1 kohdan mukaisesti;

II.2.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja keräysjakson ajan: 
II.2.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät ole sijainneet afrikkalaisen hevosruton, 

Burkholderia mallei -tartunnan (räkätaudin) tai hevoseläinten osalta merkityksellisen 
uuden taudin esiintymisen vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.2.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen 
enkefalomyeliittia, astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), hevosen 
näivetystautia, hevosen arteriittiviruksen aiheuttamaa tartuntaa, hevosen tarttuvaa 
kohtutulehdusta (Taylorella equigenitalis), raivotautia eikä pernaruttoa;

II.2.5.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin olevien eläinten 
kanssa, jotka sijaitsevat rajoitusvyöhykkeellä, joka on perustettu kohdassa II.2.5.1. 
tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka eivät täytä kohdassa II.2.5.2 
tarkoitettuja edellytyksiä;

II.2.6 joita ei ole käytetty astutukseen ensimmäistä siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana eikä kohdassa II.2.7.1, II.2.7.2 ja/tai II.2.7.3 tarkoitettujen 
ensimmäisen näytteen ottopäivien ja keräysjakson päättymisen välisenä aikana;

II.2.7 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 4 osan I 
luvun 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetut testit:
II.2.7.1 hevosen näivetystaudin (EIA) varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID eli 

Coggins-testi) tai entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) 
negatiivisin tuloksin;

II.2.7.2 hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan varalta
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(2)joko [II.2.7.2.1 seerumilaimennoksella 1:4 tehty seroneutralisaatiotesti negatiivisin 
tuloksin;]

(2)ja/tai [II.2.7.2.2 viruseristystesti, polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR 
negatiivisin tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko 
määrästä;]

II.2.7.3 hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (Taylorella equigenitalis) (CEM) varalta 
taudinaiheuttajan tunnistustesti luovuttajaorista otetuista kolmesta näytteestä 
(tupponäytteet), jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään seitsemän päivän 
välein ainakin esinahasta, virtsaputkesta ja fossa glandiksesta;
Näytteitä ei missään tapauksessa ole otettu aiemmin kuin seitsemän päivän 
(systeeminen hoito) tai 21 päivän (paikallinen hoito) kuluttua luovuttajaorin 
mikrobilääkehoidon jälkeen, ja näytteet on sijoitettu kuljetuselatusaineeseen, jossa on 
aktiivihiiltä, kuten Amies-alustalle, ennen lähettämistä laboratorioon, jossa niille on 
tehty seuraava testi negatiivisin tuloksin:

(2)joko [II.2.7.3.1 viljely mikroaerofiilisissä olosuhteissa vähintään seitsemän päivän ajan 
Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan eristämiseksi; viljely on 
käynnistetty 24 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta luovuttajaeläimestä 
tai 48 tunnin kuluessa, jos näytteitä on säilytetty viileässä kuljetuksen 
aikana;]

(2)ja/tai [II.2.7.3.2 polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR Taylorella 
equigenitalis -taudinaiheuttajan genomin havaitsemiseksi 48 tunnin 
kuluessa näytteiden ottamisesta luovuttajaeläimestä;]

II.2.8 joille on tehty vähintään yksi seuraavista delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II 
olevan 4 osan 1 luvun 1 kohdan b alakohdan i, ii ja ii alakohdassa esitetyistä testausohjelmista 
kussakin tapauksessa kohdassa II.2.7 määritellyin tuloksin:

(3)[II.2.8.1 Luovuttajaori on ollut yhtäjaksoisesti siemennesteen keräysasemalla edellä 
osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän ajan ja koko keräysjakson ajan, eikä yksikään siemennesteen 
keräysasemalla olleista hevoseläimistä ole ollut kyseisenä ajanjaksona 
välittömässä kosketuksessa terveystilanteeltaan luovuttajaoria heikompiin 
hevoseläimiin. Kohdassa II.2.7 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(4)

luovuttajaorista vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa tai ennen 
tuoreena, jäähdytettynä tai jäädytettynä toiseen jäsenvaltioon siirrettäväksi 
tarkoitetun siemennesteen ensimmäistä keräystä ja aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua siemennesteen ensimmäistä keräystä edeltäneen, vähintään 30 päivää 
kestäneen pitoajan alkamisesta.]

(3)[II.2.8.2 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla osassa I kuvatun 
siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähinään 30 päivän ajan 
ja keräysjakson ajan, mutta se on siirtynyt pois siemennesteen keräysasemalta 
asemaeläinlääkärin vastuulla alle 14 päivän pituiseksi yhtäjaksoiseksi ajaksi 
keräysjakson aikana, tai muut siemennesteen keräysasemalla olevat hevoseläimet 
ovat olleet välittömässä kosketuksessa terveystilanteeltaan heikompiin 
hevoseläimiin. Kohdassa II.2.7 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(4)

luovuttajaorista vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa tai ennen 
tuoreena, jäähdytettynä tai jäädytettynä toiseen jäsenvaltioon siirrettäväksi 
tarkoitetun siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää ja aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua siemennesteen ensimmäistä keräystä edeltäneen, vähintään 30 päivää 
kestäneen pitoajan alkamisesta, ja luovuttajaorille on tehty tuoreena, 
jäähdytettynä tai jäädytettynä toiseen jäsenvaltioon siirrettäväksi tarkoitetun 
siemennesteen keräysjakson aikana kohdassa II.2.7 kuvatut testit seuraavalla 
tavalla:
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a) hevosen näivetystaudin osalta yksi kohdassa II.2.7.1 kuvatuista testeistä 
on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu(4) enintään 90 päivää 
ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräystä;

b) hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan osalta yksi testeistä, joka 
kuvataan

(2)joko [kohdassa II.2.7.2, on viimeksi tehty näytteestä, joka on otettu(4) enintään 
30 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää;]

(2)tai [kohdassa II.2.7.2.2, edellyttäen, että kyseessä on seropositiivinen 
luovuttajaori, jonka on vahvistettu olevan hevosen arteriittivirusta 
erittämätön, on tehty määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko 
määrästä, joka on otettu(4) enintään kuusi kuukautta ennen osassa I 
kuvatun siemennesteen keräyspäivää, ja luovuttajaorista kyseisen kuuden 
kuukauden aikana otetusta(4) verinäytteestä on saatu positiivinen tulos 
hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta tehdyssä 
seroneutralisaatiotestissä seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 
1:4;] 

c) hevosen tarttuvan kohtutulehduksen osalta kohdassa II.2.7.3 kuvattu testi 
on viimeksi tehty kolmesta näytteestä (tupponäytteet), jotka on otettu(4)

enintään 60 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää
(2)joko [kahdella eri kerralla;]
(2)tai [yhdellä kertaa, ja näytteille on tehty PCR tai reaaliaikainen PCR.]]

(3)[II.2.8.3 Luovuttajaori ei täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 4 osan 
I luvun 1 kohdan b alakohdan i ja ii alakohdan edellytyksiä, ja siemenneste kerätään 
jäädytetyn siemennesteen toiseen jäsenvaltioon tapahtuvaa siirtoa varten.
Kohdissa II.2.7.1, II.2.7.2 ja II.2.7.3 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on 
otettu(4) luovuttajaorista vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa, ja 
kohdissa II.2.7.1 ja II.2.7.3 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(4)

luovuttajaorista siemenesteen vähintään 30 päivän pituisen varastointiajan kuluessa 
siemennesteen keräyspäivästä alkaen ja ennen siemennesteen viemistä pois 
siemennesteen keräysasemalta, aikaisintaan 14 päivän ja viimeistään 90 päivän 
kuluttua osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivästä, ja

(2)joko [kohdassa II.2.7.2 kuvatut testit hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta on tehty näytteistä, jotka on otettu(4) siemenesteen vähintään 
30 päivän pituisen varastointiajan kuluessa siemennesteen keräyspäivästä 
alkaen ja ennen siemennesteen viemistä pois siemennesteen keräysasemalta 
tai sen käyttöä, aikaisintaan 14 päivän ja viimeistään 90 päivän kuluttua 
osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivästä.]

(2)tai [hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan osalta seropositiivinen 
luovuttajaori on vahvistettu virusta erittämättömäksi viruseristystestillä, PCR-
testillä tai reaaliaikaisella PCR:llä, joka on tehty negatiivisin tuloksin 
määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä kaksi kertaa 
vuodessa vähintään neljän kuukauden välein otetuista(4) näytteistä, ja 
luovuttajaori on saanut positiivisen tuloksen hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta tehdyssä seroneutralisaatiotestissä 
seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 1:4.]
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II.2.9 joille on tehty kohdassa II.2.8 tarkoitetut testit seuraavina päivinä otetuista näytteistä:
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Aloituspäivä(4) Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä(4)

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys EIA II.2.7.1

EVA II.
2.7.2

CEM
II.2.7.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1.
näyte

2.
näyte

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste
II.3.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 1 

osan 1 ja 2 kohdan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;
II.3.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/686 10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;
II.3.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.3.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen siemennesteen keräysasemalta lähettämistä 
asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on kohdassa 
I.19 ilmoitettu numero;

II.3.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.3.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
(2)(6)[II.4 Siemenneste säilytetään lisäämällä antibiootteja seuraavasti:

II.4.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa antibioottia tai 
antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai antibioottiseosta sisältävää 
siemennesteen laimennusainetta, jotta sen pitoisuus on saatu mainitulle tasolle millilitrassa 
siemennestettä:

(2)joko [gentamisiinin (250 μg), tylosiinin (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg) 
seos;]

(2)tai [linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg), penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 
μg) seos;]

(2)tai [amikasiinin (75 μg) ja divekasiinin (25 μg) seos;]
(2)tai [antibiootti tai antibioottiseos(7) …………………………………………………, jolla on 

vähintään yhtä suuri bakterisidinen aktiivisuus kuin jollakin seuraavista seoksista:
- gentamisiini (250 μg), tylosiini (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg);
- linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg), penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 

μg);
- amikasiini (75 μg) ja divekasiini (25 μg).]

II.4.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja 
ennen mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai 
sellaisessa lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu 
bakterisidiseltä aktiivisuudeltaan vastaavaksi.]
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Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen lähettävän siemennesteen 

keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja osoite. 
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 

osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.
Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Siemenneste.

”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on 
kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero": Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
Ohjeet kohdassa II.2.9 olevan taulukon täyttämiseksi.
Lyhenteet:

EIA-1 Hevosen näivetystaudin (EIA) testaus ensimmäisen kerran
EIA-2 EIA-testaus toisen kerran
EVA-B1 Hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan testaus verinäytteestä ensimmäisen 

kerran
EVA-B2 EVA-testaus verinäytteestä toisen kerran
EVA-S1 EVA-testaus siemennestenäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-S2 EVA-testaus siemennestenäytteestä toisen kerran
CEM-11 Hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) testaus ensimmäisen kerran ensimmäisestä 

näytteestä
CEM-12 CEM-testaus ensimmäisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu seitsemän päivää CEM-11:n 

jälkeen
CEM-21 CEM-testaus toisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-22 CEM-testaus toisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu seitsemän päivää CEM-21:n jälkeen

Ohjeet:
Kaiken sellaisen siemennesteen osalta, jonka tunnistetiedot annetaan sarakkeessa A kohtaa I.30 vastaavasti, on 
sarakkeessa B täsmennettävä testausohjelma (kohdat II.2.8.1, II.2.8.2 ja/tai II.2.8.3), ja sarakkeisiin C ja D on 
lisättävä vaaditut päivämäärät.
Päivämäärät, joina on otettu näytteet kohtien II.2.8.1, II.2.8.2 ja II.2.8.3 mukaisesti laboratoriotestausta varten 
ennen osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräystä, on merkittävä taulukon sarakkeiden 5–9 yläriville 
eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä EIA-1, EVA-B1 tai EVA-S1 ja CEM-11 ja 
CEM-12.
Päivämäärät, joina on otettu näytteet kohdan II.2.8.2 tai II.2.8.3 mukaisesti laboratoriotestauksen toistamiseksi, 
on merkittävä taulukon sarakkeiden 5–9 alariville eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on 
merkintä EIA-2, EVA-B2 tai EVA-S2 ja CEM-21 ja CEM-22.
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a Aloituspäivä Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys EIA II.2.7.1

EVA
II.2.7.2

CEM
II.2.7.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1. näyte 2. näyte

A B C D
EIA-1 EVA-B1 EVA-S1 CEM-

11
CEM-

12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-
21

CEM-
22

(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on sisällytetty 
asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 
artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Poistetaan ohjelmat, jotka eivät koske lähetystä.
(4) Lisätään päivämäärä kohdassa II.2.9 olevaan taulukkoon. (noudatettava huomautusten osassa II olevia ohjeita).
(5) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(6) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(7) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen laimennusaineen 

kaupallinen nimi.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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46 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU 30. SYYSKUUTA 2014 JÄLKEEN JA ENNEN 21. HUHTIKUUTA
2021 DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 

KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-SEM-B-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L
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et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävät 
sirkukset/eläinnäytökset

□ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Siemennesteen keräysasema(1), jolla osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
kauppaa varten, on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 92/65/ETY(2)

liitteessä D olevan I luvun I jakson 1 kohdan ja II jakson 1 kohdan mukaisesti;

II.1.1 sen jakson aikana, joka on alkanut 30 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen 
ensimmäistä keräyspäivää ja joka päättyy tuoreen tai jäähdytetyn siemennesteen 
lähetyspäivänä tai jäädytetyn siemennesteen vähintään 30 päivän pituisen varastointiajan 
päättyessä, siemennesteen keräysasema

II.1.1.1 on sijainnut sellaisen jäsenvaltion alueella tai, aluejaon ollessa kyseessä, 
alueen osassa(3), jota ei ole pidetty direktiivin 2009/156/EY(4) 5 artiklan 2 
kohdan a ja b alakohdan mukaisena afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena;

II.1.1.2 on täyttänyt direktiivin 2009/156/EY 4 artiklan 5 kohdassa vahvistetut tilaa 
koskevat vaatimukset;

II.1.1.3 on pitänyt ainoastaan sellaisia hevoseläimiä, joissa ei ole ilmennyt hevosen 
arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan tai hevosen tarttuvan 
kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä.

II.2 Asemalle on otettu ainoastaan sellaisia hevoseläimiä, jotka täyttävät direktiivin 2009/156/EY 4 ja 5 
tai 12–16 artiklan vaatimukset.

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty luovuttajaoreista,

II.3.1 joissa ei ole ilmennyt kliinisiä merkkejä tarttuvasta taudista päivänä, jona ne on otettu 
siemennesteen keräysasemalle, eikä päivänä, jona siemenneste on kerätty;

II.3.2 jotka on pidetty siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 30 päivän ajan tiloilla, joiden 
hevoseläimissä ei ole kyseisenä aikana ilmennyt kliinisiä merkkejä hevosen 
arteriittiviruksen aiheuttamasta tartunnasta tai hevosen tarttuvasta kohtutulehduksesta;

II.3.3 joita ei ole käytetty astutukseen siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana eikä kohdassa II.3.5.1, II.3.5.2 tai II.3.5.3 tarkoitettujen 
ensimmäisen näytteen ottopäivien ja keräysjakson päättymisen välisenä aikana;

II.3.4 joille on tehty seuraavat testit, jotka täyttävät vähintään maaeläinten diagnostisia testejä ja 
rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan asiaa koskevassa luvussa olevat vaatimukset, 
toimivaltaisen viranomaisen tunnustamassa laboratoriossa, jonka akkreditointiin 
jäljempänä mainitut testit sisältyvät asetuksen (EY) N:o 882/2004(5) 12 artiklan 
mukaisesti:

II.3.4.1 hevosen näivetystaudin (EIA) varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID 
eli Coggins-testi) tai entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA) 
negatiivisin tuloksin;

II.3.4.2 hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan varalta
(3)joko [II.3.4.2.1 seerumilaimennoksella 1:4 tehty seroneutralisaatiotesti negatiivisin 

tuloksin;]
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(3)ja/tai [II.3.4.2.2 viruseristystesti, polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen 
PCR negatiivisin tuloksin määräosasta luovuttajaorin 
siemennesteen koko määrästä;]

II.3.4.3 hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) varalta taudinaiheuttajan 
tunnistustesti luovuttajaorista otetuista kolmesta näytteestä (tupponäytteet), 
jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään seitsemän päivän välein ainakin 
esinahasta, virtsaputkesta ja fossa glandiksesta;

Näytteitä ei missään tapauksessa ole otettu aiemmin kuin seitsemän päivän 
(systeeminen hoito) tai 21 päivän (paikallinen hoito) kuluttua luovuttajaorin 
mikrobilääkehoidon jälkeen, ja näytteet on sijoitettu kuljetuselatusaineeseen, 
jossa on aktiivihiiltä, kuten Amies-alustalle, ennen lähettämistä laboratorioon, 
jossa niille on tehty seuraava testi negatiivisin tuloksin:

(3)joko [II.3.4.3.1 viljely mikroaerofiilisissä olosuhteissa vähintään seitsemän päivän 
ajan Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan eristämiseksi; 
viljely on käynnistetty 24 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta 
luovuttajaeläimestä tai 48 tunnin kuluessa, jos näytteitä on 
säilytetty viileässä kuljetuksen aikana;]

(3)ja/tai [II.3.4.3.2 polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR Taylorella 
equigenitalis -taudinaiheuttajan genomin havaitsemiseksi 48 tunnin 
kuluessa näytteiden ottamisesta luovuttajaeläimeltä;]

II.3.5 joille on tehty vähintään yksi seuraavissa kohdissa II.3.5.1, II.3.5.2 ja II.3.5.3 esitetyistä 
testausohjelmista kussakin tapauksessa kohdassa II.3.4. määritellyin tuloksin:

(6)[II.3.5.1 Luovuttajaori on pidetty yhtäjaksoisesti siemennesteen keräysasemalla edellä 
kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan ja koko keräysjakson ajan, eikä yksikään siemennesteen 
keräysasemalla olevista hevoseläimistä ole ollut välittömässä kosketuksessa 
terveystilanteeltaan luovuttajaoria heikompiin hevoseläimiin.

Kohdassa II.3.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(7)

luovuttajaorista vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa tai 
ennen tuoreena, jäähdytettynä tai jäädytettynä kaupan pidettäväksi tarkoitetun 
siemennesteen ensimmäistä keräystä ja aikaisintaan 14 päivän kuluttua 
siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneen, vähintään 30 päivää 
kestäneen pitoajan alkamisesta.]

(6)[II.3.5.2 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla osassa I kuvatun 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja koko 
keräysjakson ajan, mutta se on siirtynyt asemalta pois asemaeläinlääkärin 
vastuulla alle 14 päivän pituiseksi yhtäjaksoiseksi ajaksi, ja/tai muut 
siemennesteen keräysasemalla olevat hevoseläimet ovat joutuneet välittömään 
kosketukseen terveystilanteeltaan heikompien hevoseläinten kanssa.

Edellä II.3.4. kohdassa kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(7)

luovuttajaorista vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa tai 
ennen tuoreena, jäähdytettynä tai jäädytettynä kaupan pidettäväksi tarkoitetun 
siemennesteen ensimmäistä keräystä ja aikaisintaan 14 päivän kuluttua 
siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneen, vähintään 30 päivää 
kestäneen pitoajan alkamisesta,
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ja tuoreena, jäähdytettynä tai jäädytettynä kaupan pidettäväksi tarkoitetun 
siemennesteen keräysjakson aikana luovuttajaorille on tehty seuraavat 
kohdassa II.3.4 kuvatut testit:

a) hevosen näivetystaudin osalta yksi kohdassa II.3.4.1 kuvatuista testeistä 
on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu(7) enintään 90 päivää 
ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää;

b) hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan osalta:
(3)joko [yksi kohdassa II.3.4.2 kuvatuista testeistä on viimeksi tehty näytteestä, 

joka on otettu(7) enintään 30 päivää ennen osassa I kuvatun 
siemennesteen keräyspäivää;]

(3)tai [yksi kohdassa II.3.4.2 kuvatuista testeistä on tehty määräosasta 
luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä, joka on otettu(7) enintään 
kuusi kuukautta ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää, ja 
luovuttajaorista kyseisten kuuden kuukauden aikana otetusta(7)

verinäytteestä on saatu positiivinen tulos hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta tehdyssä seroneutralisaatiotestissä 
seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 1:4;]

c) hevosen tarttuvan kohtutulehduksen osalta yksi kohdassa II.3.4.3 
kuvatuista testeistä on viimeksi tehty kolmesta näytteestä 
(tupponäytteet), jotka on otettu(7) enintään 60 päivää ennen osassa I 
kuvatun siemennesteen keräyspäivää

(3)joko [kahdella kertaa vähintään seitsemän päivän välein;]
(3)tai [yhdellä kertaa, ja näytteille on tehty PCR tai reaaliaikainen PCR.]]

(6)[II.3.5.3 Luovuttajaori ei täytä direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun 1.6 
kohdan a ja b alakohdan vaatimuksia, ja siemenneste kerätään pidettäväksi 
kaupan jäädytettynä siemennesteenä.

Kohdissa II.3.4.1, II.3.4.2 ja II.3.4.3 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on 
otettu(7) luovuttajaorista vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden 
alkaessa,

ja kohdissa II.3.4.1 ja II.3.4.3 kuvatut testit on tehty aikaisintaan 14 päivän ja 
viimeistään 90 päivän kuluttua osassa I kuvatun siemennesteen 
keräyspäivästä näytteistä, jotka on otettu(7) luovuttajaorista siemenesteen 
vähintään 30 päivän pituisen varastointiajan kuluessa siemennesteen 
keräyspäivästä alkaen ja ennen siemennesteen viemistä pois siemennesteen 
keräysasemalta,

ja (3)joko [kohdassa II.3.4.2 kuvatut testit hevosen arteriittiviruksen
aiheuttaman tartunnan varalta on tehty näytteistä, jotka on otettu(7)

siemenesteen vähintään 30 päivän pituisen varastointiajan kuluessa 
siemennesteen keräyspäivästä alkaen ja ennen siemennesteen 
viemistä pois siemennesteen keräysasemalta tai sen käyttöä,
aikaisintaan 14 päivän ja viimeistään 90 päivän kuluttua osassa I 
kuvatun siemennesteen keräyksestä.]
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(3)tai [hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan osalta 
seropositiivinen luovuttajaori on vahvistettu virusta 
erittämättömäksi viruseristystestillä, PCR-testillä tai 
reaaliaikaisella PCR:llä, joka on tehty negatiivisin tuloksin 
määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä kaksi 
kertaa vuodessa vähintään neljän kuukauden välein otetuista(7)

näytteistä, ja luovuttajaori on saanut positiivisen tuloksen hevosen 
arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan toteamiseksi vähintään 
seerumilaimennoksella 1:4 tehdyssä seroneutralisaatiotestissä.]]

II.3.6 joille on tehty kohdassa II.3.5 kohdassa tarkoitetut testit seuraavina päivinä otetuista 
näytteistä:
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a Aloituspäivä(7) Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä(7)

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys

EIA 
II.3.4.1

EVA
II.3.4.2

CEM
II.3.4.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1.
näyte 2. näyte

(3)joko [II.4 Siemennesteeseen ei ole lisätty antibiootteja;]
(3)tai [II.4 Siemennesteeseen on lisätty seuraavaa antibioottia tai antibioottien yhdistelmää siten, että 

lopullisessa laimennetussa siemennesteessä pitoisuus on vähintään(8)

…………………………………………...

…………………………………………………………………………………….. ;]

II.5 Osassa I kuvattu siemenneste

II.5.1 on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II 
luvun I jakson 1 kohdan ja III luvun I jakson vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;

II.5.2 on jäädytetyn siemennesteen tapauksessa varastoitu vähintään 30 päivän ajan 
siemennesteen keräyspäivästä;

II.5.3 on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun I jakson 
1.4 kohdan mukaisessa sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on merkitty kohdassa I.19 
ilmoitetulla numerolla.

Huomautukset:
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä siemennesteen keräysasemaa, jolta kyseinen siemenneste on peräisin.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava siemennesteen määränpäänä olevaa siemennesteen keräysasemaa tai 

siemennesteen varastointiasemaa tai tilaa.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.

Osa II:
Ohjeet kohdassa II.3.6 olevan taulukon täyttämiseksi:
Lyhenteet:

EIA-1 Hevosen näivetystaudin (EIA) testaus ensimmäisen kerran
EIA-2 EIA-testaus toisen kerran
EVA-B1 Hevosen virusarteriitin (EVA) aiheuttaman tartunnan testaus verinäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-B2 EVA-testaus verinäytteestä toisen kerran
EVA-S1 EVA-testaus siemennestenäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-S2 EVA-testaus siemennestenäytteestä toisen kerran
CEM-11 Hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) testaus ensimmäisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-12 CEM-testaus ensimmäisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu seitsemän päivää CEM-11:n 

jälkeen
CEM-21 CEM-testaus toisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-22 CEM-testaus toisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu seitsemän päivää CEM-21:n jälkeen

Ohjeet:
Kaiken sellaisen siemennesteen osalta, jonka tunnistustiedot annetaan sarakkeessa A, on sarakkeessa B 
kuvattava testausohjelma (kohta II.3.5.1, II.3.5.2. ja/tai II.3.5.3), ja sarakkeisiin C ja D on lisättävä vaaditut 
päivämäärät.
Päivämäärät, joina on otettu näytteet kohtien II.3.5.1, II.3.5.2 ja II.3.5.3 mukaisesti laboratoriotestausta varten 
ennen osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräystä, on merkittävä taulukon sarakkeiden 5–9 yläriville 
eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä EIA-1, EVA-B1 tai EVA-S1 ja CEM-11 ja 
CEM-12.
Päivämäärät, joina on otettu näytteet kohdan II.3.5.2 tai II.3.5.3 mukaisesti laboratoriotestauksen toistamiseksi, 
on merkittävä taulukon sarakkeiden 5–9 alariville eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on 
merkintä EIA-2, EVA-B2 tai EVA-S2 ja CEM-21 ja CEM-22.
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a Aloituspäivä(7) Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä(7)

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys

EIA 
II.3.4.1

EVA 
II.3.4.2

CEM 
II.3.4.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1. näyte 2. näyte

A B C D
EIA-1 EVA-B1 EVA-S1 CEM-

11
CEM-

12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-
21

CEM-
22

(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on luetteloitu 
neuvoston direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaisesti.

(2) EYVL L 268, 14.9.1992, s. 54.
(3) Tarpeeton poistetaan.
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(4) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.
(5) EUVL L 165, 30.4.2004, s. 1.
(6) Poistetaan ohjelma (ohjelmat), jo(t)ka ei (eivät) koske lähetystä.
(7) Lisätään päivämäärä kohdassa II.3.6 olevaan taulukkoon (noudatettava huomautusten osassa II olevia 

ohjeita).
(8) Lisätään nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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47 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU 31. ELOKUUTA 2010 JÄLKEEN JA ENNEN 1. LOKAKUUTA 2014
DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 

KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-SEM-C-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Siemennesteen keräysasema(1), jolla osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
kauppaa varten, on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan I luvun I jakson 1 kohdan ja I luvun II jakson 1 kohdan mukaisesti;

II.1.1 sen jakson aikana, joka on alkanut 30 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen 
ensimmäistä keräyspäivää ja joka päättyy tuoreen tai jäähdytetyn siemennesteen 
lähetyspäivänä tai jäädytetyn siemennesteen 30 päivän varastointiajan päättyessä, 
siemennesteen keräysasema

II.1.1.1 on sijainnut sellaisen jäsenvaltion alueella tai, aluejaon kyseessä ollessa, alueen 
osassa(2), jota ei ole pidetty afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena 
direktiivin 2009/156/EY(3) 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan mukaisesti;

II.1.1.2 on täyttänyt direktiivin 2009/156/EY(3) 4 artiklan 5 kohdassa vahvistetut tilaa 
koskevat vaatimukset;

II.1.1.3 on pitänyt ainoastaan sellaisia hevoseläimiä, joissa ei ole ilmennyt mitään 
hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan tai hevosen tarttuvan 
kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä.

II.2 Asemalle on otettu ainoastaan sellaisia hevoseläimiä, jotka täyttävät direktiivin 2009/156/EY(3) 4 ja 
5 tai 12–16 artiklan vaatimukset.

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty luovuttajaoreista,

II.3.1 joissa ei ole ollut mitään kliinistä merkkiä mistään tarttuvasta taudista päivänä, jona ne on 
otettu asemalle, eikä sinä päivänä, jona siemenneste on kerätty;

II.3.2 jotka on pidetty siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 30 päivän ajan tiloilla, joiden 
hevoseläimissä ei ole kyseisenä aikana ollut hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman 
tartunnan tai hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä;

II.3.3 joita ei ole käytetty astutukseen siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana eikä kohdissa II.3.5.1, II.3.5.2 tai II.3.5.3 tarkoitettujen 
ensimmäisen näytteen ottopäivien ja keräysjakson päättymisen välisenä aikana;

II.3.4 joille on tehty seuraavat testit, jotka täyttävät vähintään maaeläinten diagnostisia testejä ja 
rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan asiaa koskevassa luvussa olevat vaatimukset, 
toimivaltaisen viranomaisen tunnustamassa laboratoriossa jonkin kohdassa II.3.5 
määrätyn ohjelman mukaisesti otetuista näytteistä:

(2)joko [II.3.4.1 agargeeli-immunodiffuusiotesti (Coggins-testi) hevosen näivetystaudin (EIA) 
varalta negatiivisin tuloksin;]

(2)tai [II.3.4.1 ELISA-testi hevosen näivetystaudin (EIA) varalta negatiivisin tuloksin;]
ja (2)joko [II.3.4.2 seroneutralisaatiotesti hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan 

varalta negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4;]
(2)tai [II.3.4.2 viruseristystesti hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan varalta 

negatiivisin tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä;]
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ja II.3.4.3 taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) 
varalta kahteen kertaan näytteistä, jotka on otettu seitsemän päivän välein, 
eristämällä Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttaja 7–14 päivän viljelyn 
jälkeen ejakulaatiota edeltävästä nesteestä tai siemennestenäytteestä sekä 
sukuelimistä ainakin esinahasta, virtsaputkesta ja virtsaputken fossa 
glandiksesta otetuista tupponäytteistä, ja jokaisen osakokeen tulos on ollut 
negatiivinen;

II.3.5 joille on tehty vähintään yksi kohdissa II.3.5.1, II.3.5.2 ja II.3.5.3 yksityiskohtaisesti 
esitetyistä testausohjelmista(4) kussakin tapauksessa kohdassa II.3.4 määritellyin tuloksin:

II.3.5.1 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti osassa I 
kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan ja koko keräysjakson ajan, eikä yksikään siemennesteen 
keräysasemalla olleista hevoseläimistä ole ollut välittömässä kosketuksessa 
terveystilanteeltaan luovuttajaoria heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.3.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) ennen 
siemennesteen ensimmäistä keräystä ja aikaisintaan 14 päivän kuluttua 
vähintään 30 päivää kestävän pitoajan alkamisesta.

II.3.5.2 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla osassa I kuvatun 
siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
ajan ja koko keräysjakson ajan, mutta se on siirtynyt pois asemalta 
asemaeläinlääkärin vastuulla alle 14 päivän pituiseksi yhtäjaksoiseksi ajaksi 
ja/tai muut asemalla olleet hevoseläimet ovat olleet välittömässä kosketuksessa 
terveystilanteeltaan heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.3.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) ennen sen 
vuoden lisääntymiskauden tai keräysjakson ensimmäistä siemennesteen 
keräystä, jona osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, ja aikaisintaan 14 
päivän kuluttua vähintään 30 päivän pituisen pitoajan alkamisesta, 

ja kohdassa II.3.4.1. kuvattu testi hevosen näivetystaudin varalta on viimeksi 
tehty verinäytteestä, joka on otettu(5) enintään 90 päivää ennen osassa I kuvatun 
siemennesteen keräystä, 

ja (2)joko [yksi kohdassa II.3.4.2 kuvatuista testeistä hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta on viimeksi tehty näytteestä, joka on 
otettu(5) enintään 30 päivää ennen edellä kuvatun siemennesteen 
keräystä,]

(2)tai [hevosen virusarteriitin varalta on tehty viruseristystesti negatiivisin 
tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä, 
joka on otettu(5) enintään kuusi kuukautta ennen osassa I kuvatun 
siemennesteen keräystä, ja samana päivänä(5) otetusta verinäytteestä 
on saatu positiivinen tulos hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta tehdyssä seroneutralisaatiotestissä 
seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 1:4,]

ja kohdassa II.3.4.3 kuvattu testi hevosen tarttuvan kohtutulehduksen varalta on 
viimeksi tehty näytteistä, jotka on otettu(5) enintään 60 päivää ennen osassa I 
kuvatun siemennesteen keräystä.

II.3.5.3 Kohdassa II.3.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) ennen sen 
vuoden lisääntymiskauden tai keräysjakson ensimmäistä siemennesteen 
keräystä, jona osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, 
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ja kohdassa II.3.4 kuvatut testit on viimeksi tehty näytteistä, jotka on otettu(5)

aikaisintaan 14 päivää ja viimeistään 90 päivää osassa I kuvatun siemennesteen 
keräyksen jälkeen.

II.3.6 joille on tehty kohdassa II.3.5 tarkoitettu testaus seuraavina päivinä otetuista näytteistä:
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a Aloituspäivä(5) Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä(5)

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys

EIA 
II.3.4.1

EVA
II.3.4.2

CEM 
II.3.4.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1.
näyte 2. näyte

(2)joko [II.4 Siemennesteeseen ei ole lisätty antibiootteja;]
(2)tai [II.4 Siemennesteeseen on lisätty seuraavaa antibioottia tai antibioottien yhdistelmää siten, että 

lopullisessa laimennetussa siemennesteessä pitoisuus on vähintään (6)

……………………………………….
…………………………………………………………………………………….. ;]

II.5 Osassa I kuvattu siemenneste

II.5.1 on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II 
luvun I jakson 1 kohdan ja III luvun I jakson vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;

II.5.2 on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun I jakson 
1.4 kohdan mukaisessa sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on merkitty kohdassa I.19 
ilmoitetulla numerolla.

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä siemennesteen keräysasemaa, jolta kyseinen siemenneste on peräisin.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava siemennesteen määränpäänä olevaa siemennesteen keräysasemaa tai 

varastointiasemaa tai tilaa.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Aseman hyväksyntänumeron on vastattava kohdassa I.11 mainittua siemennesteen keräyspaikkana olleen 
siemennesteen keräysaseman hyväksyntänumeroa.
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Osa II:
Ohjeet kohdassa II.3.6 olevan taulukon täyttämiseksi:
Lyhenteet:

EIA-1 Hevosen näivetystaudin (EIA) testaus ensimmäisen kerran
EIA-2 EIA-testaus toisen kerran
EVA-B1 Hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan testaus verinäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-B2 EVA-testaus verinäytteestä toisen kerran
EVA-S1 EVA-testaus siemennestenäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-S2 EVA-testaus siemennestenäytteestä toisen kerran
CEM-11 Hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) testaus ensimmäisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-12 CEM-testaus ensimmäisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu seitsemän päivää CEM-11:n 

jälkeen
CEM-21 CEM-testaus toisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-22 CEM-testaus toisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu seitsemän päivää CEM-21:n jälkeen

Ohjeet:
Kaiken sellaisen siemennesteen osalta, jonka tunnistetiedot annetaan jäljempänä olevan esimerkin sarakkeessa 
A, on sarakkeessa B kuvattava testausohjelma (II.3.5.1, II.3.5.2 ja/tai II.3.5.3), ja sarakkeisiin C ja D on lisättävä 
vaadittavat päivämäärät.
Päivämäärät, joina näytteet on otettu laboratoriotestausta varten ennen osassa I kuvatun siemennesteen 
ensimmäistä keräystä kohdissa II.3.5.1, II.3.5.2 ja II.3.5.3 edellytetyllä tavalla, merkitään taulukon sarakkeiden 
5–9 yläriville eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä EIA-1, EVA-B1 tai EVA-S1 
sekä CEM-11 ja CEM-12.
Päivämäärät, joina näytteet on otettu kohdan II.3.5.2 tai II.3.5.3 mukaisesti laboratoriotestauksen toistamiseksi, 
merkitään taulukon sarakkeiden 5–9 alariville eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä 
EIA-2, EVA-B2 tai EVA-S2 sekä CEM-21 ja CEM-22.
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Aloituspäivä(5) Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä(5)

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys

EIA 
II.3.4.1

EVA 
II.3.4.2

CEM 
II.3.4.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1. näyte 2. näyte

A B C D
EIA-1 EVA-B1 EVA-S1 CEM-11 CEM-12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-21 CEM-22
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on sisällytetty 

neuvoston direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaiseen luetteloon.
(2) Tarpeeton poistetaan. 
(3) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.
(4) Poistetaan ohjelmat, jotka eivät koske lähetystä.
(5) Lisätään päivämäärä kohdassa II.3.6 olevaan taulukkoon (noudatettava huomautusten osassa II olevia 

ohjeita).
(6) Lisätään nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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48 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN SIEMENNESTEEN 
VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU ENNEN 1. SYYSKUUTA 2010 DIREKTIIVIN 92/65/ETY 
MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA 

SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN 
(MALLI ’EQUI-SEM-D-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Siemennesteen keräysasema(1), jolla osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu kauppaa varten,

II.1.1 on ollut toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan I luvun vaatimusten mukaisesti;

II.1.2 on sijainnut jäsenvaltion alueella tai, aluejaon kyseessä ollessa, alueen osassa(2), jota ei 
siemennesteen keräyspäivän ja tuoreena/jäähdytettynä(2) lähetetyn siemennesteen 
lähetyspäivän tai jäädytetyn siemennesteen 30 päivän pakollisen varastointiajan 
päättymispäivän(2) välisenä aikana ole pidetty afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena 
direktiivin 2009/156/EY(3) 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan mukaisesti;

II.1.3 on täyttänyt sen jakson aikana, joka on alkanut 30 päivää ennen siemennesteen 
keräyspäivää ja joka päättyy tuoreen/jäähdytetyn(2) siemennesteen lähetyspäivänä tai 
jäädytetyn siemennesteen 30 päivän pakollisen varastointiajan päättyessä(2), direktiivin 
2009/156/EY 4 artiklan vaatimukset;

II.1.4 on pitänyt sen jakson aikana, joka on alkanut 30 päivää ennen siemennesteen 
keräyspäivää ja joka päättyy tuoreen/jäähdytetyn(2) siemennesteen lähetyspäivänä tai 
jäädytetyn siemennesteen 30 päivän pakollisen varastointiajan päättyessä(2), ainoastaan 
sellaisia hevoseläimiä, joissa ei ole ilmennyt mitään hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttaman tartunnan tai hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä.

II.2 Kaikki hevoseläimet on otettu asemalle direktiivin 2009/156/EY(3) 4 ja 5 artiklan säännösten 
mukaisesti.

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty luovuttajaoreista,

II.3.1 joissa ei ole ilmennyt mitään kliinisiä merkkejä mistään tarttuvasta taudista päivänä, 
jona siemenneste on kerätty,

II.3.2 joita ei ole käytetty astutukseen siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana,

II.3.3 jotka on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden 30 päivän ajan tiloilla, joiden 
hevoseläimissä ei ole ilmennyt hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan kliinisiä 
merkkejä,

II.3.4 jotka on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden 60 päivän ajan tiloilla, joiden 
hevoseläimissä ei ole ilmennyt hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä,

II.3.5 jotka parhaan tietoni mukaan ja siltä osin kuin olen voinut todeta eivät ole olleet 
kosketuksissa tarttuvaa tautia sairastaviin hevoseläimiin siemennesteen keräystä 
välittömästi edeltäneiden 15 päivän aikana,

II.3.6 joille on tehty seuraavat eläinterveystestit toimivaltaisen viranomaisen tunnustamassa 
laboratoriossa jonkin kohdassa II.3.7 määrätyn testausohjelman mukaisesti:

II.3.6.1 agargeeli-immunodiffuusiotesti (Coggins-testi) hevosen näivetystaudin 
varalta negatiivisin tuloksin;
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ja (2)joko [II.3.6.2 seroneutralisaatiotesti hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4; ja]

(2)tai [II.3.6.2 viruseristystesti hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
negatiivisin tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko 
määrästä;]

ja II.3.6.3 taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen varalta 
kahteen kertaan näytteistä, jotka on otettu luovuttajaorista seitsemän päivän 
välein, eristämällä Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttaja ejakulaatiota 
edeltävästä nesteestä tai siemennestenäytteestä sekä sukuelimistä ainakin 
esinahasta, virtsaputkesta ja virtsaputken fossa glandiksesta otetuista 
tupponäytteistä, ja jokaisen osakokeen tulos on ollut negatiivinen;

II.3.7 joille on tehty yksi seuraavista testausohjelmista(4):

II.3.7.1 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan ja koko 
keräysjakson ajan, eikä yksikään siemennesteen keräysasemalla olleista 
hevoseläimistä ole ollut kyseisenä aikana välittömässä kosketuksessa 
terveystilanteeltaan luovuttajaoria heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.3.6 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu 
………………………..(5), ja hevosen tarttuvan kohtutulehduksen osalta 
toisesta näytteestä, joka on otettu ………………………..(5); molemmat 
näytteet on otettu vähintään 14 päivän kuluttua edellä tarkoitetun pitoajan 
alkamisesta ja vähintään lisääntymiskauden alkaessa;

II.3.7.2 Luovuttajaoria ei ole pidetty keräysasemalla yhtäjaksoisesti, tai 
keräysasemalla olleet muut hevoseläimet ovat joutuneet kosketuksiin 
terveystilanteeltaan luovuttajaoria heikompien hevoseläinten kanssa.
Kohdassa II.3.6 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu 
………………………..(5), ja hevosen tarttuvan kohtutulehduksen osalta 
toisesta näytteestä, joka on otettu ………………………..(5); molemmat 
näytteet on otettu siemennesteen ensimmäistä keräystä edeltäneiden 14 päivän 
aikana ja vähintään lisääntymiskauden alkaessa; 

ja kohdassa II.3.6.1. kuvattu testi hevosen näivetystaudin varalta on 
viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu ………………………..(5),
enintään 120 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräystä, 

ja (2)joko [yksi kohdassa II.3.6.2 kuvatuista testeistä hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta on viimeksi tehty näytteestä, joka on 
otettu …………………..(5), enintään 30 päivää ennen osassa I kuvatun 
siemennesteen keräystä,]

(2)tai [seropositiivinen ori on vahvistettu hevosen arteriittivirusta 
erittämättömäksi viruseristystestillä, joka on tehty määräosasta 
luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä, joka on kerätty 
………………………..(5), enintään yksi vuosi ennen osassa I kuvatun 
siemennesteen keräystä;]
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II.3.7.3 Kohdassa II.3.6 kuvatut testit on tehty jäädytetyn siemennesteen 30 päivän 
pakollisen varastointiajan kuluessa ja aikaisintaan 14 päivän kuluttua 
siemennesteen keräyksestä ……………………(5) otetuista näytteistä ja 
hevosen tarttuvan kohtutulehduksen osalta …………………….(5) otetusta 
toisesta näytteestä.

II.4 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 
92/65/ETY liitteessä D olevan II ja III luvun vaatimusten mukaisissa olosuhteissa.

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä siemennesteen keräysasemaa, jolta kyseinen siemenneste on 

peräisin.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava siemennesteen määränpäänä olevaa siemennesteen keräysasemaa tai 

varastointiasemaa tai tilaa.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Aseman hyväksyntänumeron on vastattava kohdassa I.11 mainittua siemennesteen keräyspaikkana 
olleen siemennesteen keräysaseman hyväksyntänumeroa.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on sisällytetty 

neuvoston direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaiseen luetteloon.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.
(4) Poistetaan ohjelmat, jotka eivät koske lähetystä.
(5) Lisätään päivämäärä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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49 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY, KÄSITELTY
JA VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 
JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ 

KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 
ALKIONKERUURYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ (MALLI ’EQUI-

OOCYTES-EMB-A-INTRA’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
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I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
(1)[II.1 Osassa I kuvatut hevoseläinten in vivo -tuotetut alkiot on kerännyt, käsitellyt ja varastoinut ja ne 

lähettää alkionkeruuryhmä(2),

II.1.1 jonka toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt ja kirjannut rekisteriin;

II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 
osassa vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat 
vaatimukset.]

(1)[II.1 Osassa I kuvatut hevoseläinten munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut 
alkiot(1) on kerännyt tai tuottanut, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää alkiontuotantoryhmä(2),

II.1.1 jonka toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt ja kirjannut rekisteriin;

II.1.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa 
vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat 
vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu 
luovuttajaeläimistä,

II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai tulleet unioniin 
unioniin tuloa koskevien vaatimusten mukaisesti;

II.2.2 jotka tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai 
ovat kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen 
viranomaisen virallisessa valvonnassa ja 

II.2.2.1 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi)
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 30 päivän 
aikana, ja 

(1)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana;]
(1)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja 
pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran 

varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun viimeinen tartunnan saanut eläin on 
poistettu pitopaikasta;]]
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(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on 
puhdistettu ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen 
luetteloituun lajiin kuuluva eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai 
teurastettu;]]

II.2.2.2 joissa ei ole raportoitu astumatautia munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kuuden kuukauden aikana, ja
(1)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana;]
(1)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja 
pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun 

ottamatta kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty 
astumataudin varalta testi negatiivisin tuloksin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 8 osassa säädetyllä 
diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai tartunnan saaneet 
kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu;]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen 
hevoseläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja tilat 
puhdistettu ja desinfioitu;]]

II.2.2.3 joissa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 90 päivän aikana, ja
(1)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 12 
kuukauden aikana;]

(1)tai [pitopaikassa on raportoitu hevosen näivetystautia 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 12 
kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen 
taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty 

hevosen näivetystaudin varalta testi negatiivisin tuloksin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 9 osassa 
säädetyllä diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään kolmen kuukauden välein sen 
jälkeen, tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty 
tai teurastettu ja pitopaikka on puhdistettu ja desinfioitu;]]
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(1)tai [vähintään 30 päivän ajan sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen 
hevoseläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja tilat 
puhdistettu ja desinfioitu;]]

II.2.3 jotka ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tutkinut ja joissa ei ilmennyt oireita tai 
kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä; 

II.2.4 jotka on yksilöity komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 58 artiklan 1 
kohdan, 59 artiklan 1 kohdan tai 62 artiklan 1 kohdan mukaisesti;

II.2.5 jotka munasolujen(1)/alkioiden(1) ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan sekä keräysjakson aikana 

II.2.5.1 on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät ole sijainneet rajoitusvyöhykkeellä, 
joka on perustettu afrikkalaisen hevosruton, Burkholderia mallei -
tartunnan (räkätaudin) tai hevoseläinten osalta merkityksellisen uuden 
taudin esiintymisen vuoksi;

II.2.5.2 on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista 
hevosen enkefalomyeliittia, astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), 
hevosen näivetystautia, hevosen tarttuvaa kohtutulehdusta (Taylorella 
equigenitalis), raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä pernaruttoa;

II.2.5.3 eivät ole olleet kosketuksissa eläimiin, jotka ovat olleet peräisin kohdassa 
II.2.5.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä sijaitsevista pitopaikoista tai sellaisista pitopaikoista, 
jotka eivät täytä kohdassa II.2.5.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.2.6 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana eikä kohdissa II.2.7.1 ja II.2.7.2 
tarkoitettujen ensimmäisten näytteiden ottopäivän ja munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivän välisenä aikana;

II.2.7 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 4 
osan II luvun 2 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitetut testit seuraavasti:

II.2.7.1 hevosen näivetystaudin (EIA) varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti 
(AGID eli Coggins-testi) tai entsyymi-immunologinen määritys (ELISA-
testi) negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu ……………….(3)

eli aikaisintaan 14 päivän kuluttua kohdassa II.2.6 tarkoitetun ajanjakson 
alkamispäivästä, ja testi on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu 
…………………….(3) eli viimeistään 90 päivää ennen toiseen 
jäsenvaltioon siirrettäväksi tarkoitettujen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää;]

II.2.7.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen 
(CEM) varalta negatiivisin tuloksin vähintään kahdesta näytteestä 
(tupponäytteet), jotka on otettu luovuttajatammalta ainakin klitoriksen 
(fossa ja sinus) limakalvoilta kohdassa II.2.6 tarkoitettuna ajanjaksona
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(1)joko [II.2.7.2.1 kahdella eri kerralla vähintään seitsemän päivän välein 
…………(3) ja ………………..(3), kun kyseessä on viljely 
mikroaerofiilisissä olosuhteissa vähintään seitsemän päivän 
ajan Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan eristämiseksi; 
viljely on käynnistetty 24 tunnin kuluessa näytteiden 
ottamisesta luovuttajaeläimestä tai 48 tunnin kuluessa, jos 
näytteitä on säilytetty viileässä kuljetuksen aikana.]

(1)ja/tai [II.2.7.2.2 yhdellä kerralla ………………..(3), kun kyseessä on 
polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR 
Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan genomin 
havaitsemiseksi; testi on tehty 48 tunnin kuluessa näytteiden 
ottamisesta luovuttajaeläimestä.]

Kohdissa II.2.7.2.1 ja II.2.7.2.2 tarkoitettuja näytteitä ei missään 
tapauksessa ole otettu aiemmin kuin seitsemän päivän (systeeminen hoito) 
tai 21 päivän (paikallinen hoito) kuluttua luovuttajatamman 
mikrobilääkehoidon jälkeen, ja näytteet on sijoitettu 
kuljetuselatusaineeseen, jossa on aktiivihiiltä, kuten Amies-alustalle, 
ennen lähettämistä laboratorioon.

II.3 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1)

II.3.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III 
olevan 2 osan(1) / 3 osan(1) / 4 osan(1) / 5 osan(1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten 
mukaisesti;

II.3.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 10 artiklassa säädettyjen vaatimusten mukaisesti, ja kyseinen merkintä 
ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.3.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.3.3.1 jonka on sinetöinyt ja numeroinut ennen sen lähettämistä 
alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin 
vastuulla tai virkaeläinlääkäri, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu 
numero;

II.3.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai
joka on uusi kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(4)[II.3.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita 
tuotteita;]

(1)(5)[II.3.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.3.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]
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(1)(6)[II.4 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1)

on tuotettu keinosiemennyksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen 

keräysasemalta, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden 

varastointiasemalta, jonka jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen tai komission 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XII olevassa luettelossa mainitun kolmannen 

maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt 

siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai varastointiin.]

(1)(7)[II.5 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavia 

antibiootteja tai antibioottiseoksia(7):

…………………………………………………………………………]

Huomautukset

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 

luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja 

osoite. 

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan 

pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.

Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.

Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 

munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.

”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.

”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 

merkintä, johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 

”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 

alkiot on kerätty tai tuotettu.

”Laitoksen/pitopaikan/aseman hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 

munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 

alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.

”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 

lukumäärä.



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/341

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli EQ UI-OOCYTES-EMB-A-INTRA

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.

(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionkeruuryhmät tai alkiontuotantoryhmät, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 

2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.
(3) Lisätään päivämäärä seuraavassa muodossa: pp.kk.vvvv.

(4) Sovelletaan jäädytettyihin munasoluihin tai alkioihin.
(5) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sijoitetaan hevoseläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -

tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.

(6) Ei sovelleta munasoluihin.
(7) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.

(8) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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50 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 
ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON 
KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 30. SYYSKUUTA 2014

JÄLKEEN JA ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 DIREKTIIVIN 92/65/ETY 
MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT 

KERÄNNYT TAI TUOTTANUT ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI 
ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-

OOCYTES-EMB-B-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että
(1)joko [II.1 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot / in vivo -tuotetut munasolut(1) on kerännyt, käsitellyt ja 

varastoinut alkionsiirtoryhmä(2), joka on hyväksytty ja jota valvotaan direktiivin 92/65/ETY(3)

liitteessä D olevan I luvun III jakson 1 kohdan mukaisesti;]
(1)tai [II.1 osassa I kuvatut in vitro -tuotetut alkiot / mikromanipuloidut alkiot(1) on tuottanut, käsitellyt ja 

varastoinut alkiontuotantoryhmä(2), joka on hyväksytty ja jota valvotaan direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan I luvun III jakson 1 ja 2 kohdan mukaisesti;]

(1)joko [II.2 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III 
luvun II jakson 1 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut munasolut täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III 
luvun II jakson 2 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut in vitro -tuotetut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III 
luvun II jakson 3 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut mikromanipuloidut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III 
luvun II jakson 4 kohdan vaatimukset;]

II.3 osassa I kuvatut munasolut tai alkiot ovat peräisin luovuttajatammoista,

II.3.1 jotka tulevat tiloilta, jotka täyttävät direktiivin 2009/156/EY(4) 4 artiklan 5 kohdassa 
säädetyt vaatimukset ja joille on otettu ainoastaan direktiivin 2009/156/EY 4 ja 5 tai 12–
16 artiklassa säädetyt vaatimukset täyttäviä hevoseläimiä;

II.3.2 jotka täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan IV luvun 4 kohdan 
vaatimukset;

II.3.3 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen munasolujen tai alkioiden keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana eikä kohdissa II.3.4.1 ja II.3.4.2 tarkoitetun 
ensimmäisen näytteen ottopäivän ja munasolujen tai alkioiden keräyspäivän välisenä 
aikana;

II.3.4 joille on tehty seuraavat testit, jotka täyttävät vähintään maaeläinten diagnostisia testejä 
ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan asiaa koskevassa luvussa olevat vaatimukset, 
toimivaltaisen viranomaisen tunnustamassa laboratoriossa, jonka akkreditointiin 
jäljempänä mainitut testit sisältyvät asetuksen (EY) N:o 882/2004(5) 12 artiklan 
mukaisesti:

II.3.4.1 hevosen näivetystaudin (EIA) varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID eli 
Coggins-testi) tai entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) 
negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu ……………….(6) eli 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua kohdassa II.3.3 tarkoitetun ajanjakson 
alkamispäivästä, ja testi on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu 
…………………….(6) eli enintään 90 päivää ennen kaupan pidettäviksi 
tarkoitettujen munasolujen ja alkioiden keräystä;

II.3.4.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) 
varalta negatiivisin tuloksin vähintään kahdesta näytteestä (tupponäytteet), jotka 
on otettu luovuttajatammalta ainakin klitoriksen (fossa ja sinus) limakalvoilta 
kohdassa II.3.3 tarkoitettuna ajanjaksona
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(1)joko [II.3.4.2.1 kahdella eri kerralla vähintään seitsemän päivän välein …………(6)

ja ………………..(6), kun kyseessä on viljely mikroaerofiilisissä 
olosuhteissa vähintään seitsemän päivän ajan Taylorella 
equigenitalis -taudinaiheuttajan eristämiseksi; viljely on 
käynnistetty 24 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta 
luovuttajaeläimestä tai 48 tunnin kuluessa, jos näytteitä on 
säilytetty viileässä kuljetuksen aikana;]

(1)ja/tai [II.3.4.2.2 yhdellä kerralla ………………..(6), kun kyseessä on 
polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR Taylorella 
equigenitalis -taudinaiheuttajan genomin havaitsemiseksi; testi on 
tehty 48 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta 
luovuttajaeläimestä.]

Kohdissa II.3.4.2.1 ja II.3.4.2.2 tarkoitettuja näytteitä ei missään 
tapauksessa ole otettu aiemmin kuin seitsemän päivän 
(systeeminen hoito) tai 21 päivän (paikallinen hoito) kuluttua 
luovuttajatamman mikrobilääkehoidon jälkeen, ja näytteet on 
sijoitettu kuljetuselatusaineeseen, jossa on aktiivihiiltä, kuten 
Amies-alustalle, ennen lähettämistä laboratorioon;

(1)joko [II.4 osassa I kuvatut alkiot on tuotettu luovuttajatammojen keinosiemennyksellä käyttäen 
siemennestettä, joka on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät 
direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun I jakson, II luvun I jakson ja III luvun I jakson 
vaatimukset;]

(1)tai [II.4 osassa I kuvatut alkiot on tuotettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II jakson 2 
kohdan edellytykset täyttävien munasolujen in vitro -hedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, 
joka on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät direktiivin 
92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun I jakson, II luvun I jakson ja III luvun I jakson 
vaatimukset;]

(1)tai [II.4 kyseiset munasolut eivät ole olleet kosketuksissa hevoseläinten siemennesteen kanssa;]

II.5 osassa I kuvatut munasolut tai alkiot on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä 
D olevan III luvun II jakson 6 kohdan mukaisessa sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on 
merkitty kohdassa I.19 ilmoitetulla numerolla.

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka on 

kerännyt/tuottanut munasolut/alkiot.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava munasolujen/alkioiden määränpäänä olevaa alkionsiirtoryhmää, 

alkiontuotantoryhmää tai tilaa.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 

munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionsiirtoryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka on

sisällytetty direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaiseen luetteloon.
(3) EYVL L 268, 14.9.1992, s. 54.
(4) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.
(5) EUVL L 165, 30.4.2004, s. 1.
(6) Lisätään päivämäärä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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51 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 
TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON 

KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 31. ELOKUUTA 2010
JÄLKEEN JA ENNEN 1. LOKAKUUTA 2014 DIREKTIIVIN 92/65/ETY 

MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT 
KERÄNNYT TAI TUOTTANUT ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI 

ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-
OOCYTES-EMB-C-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 



L 113/348 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että
(1)joko [II.1 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot / in vivo -tuotetut munasolut(1) on kerännyt, käsitellyt ja 

varastoinut alkionsiirtoryhmä(2), joka on hyväksytty ja jota valvotaan direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan I luvun III jakson 1 kohdan mukaisesti;]

(1)tai [II.1 osassa I kuvatut in vitro -tuotetut alkiot / mikromanipuloidut alkiot(1) on tuottanut, käsitellyt ja 
varastoinut alkiontuotantoryhmä(2), joka on hyväksytty ja jota valvotaan direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan I luvun III jakson 1 ja 2 kohdan mukaisesti;]

(1)joko [II.2 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III 
luvun II jakson 1 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut in vivo -tuotetut munasolut täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III 
luvun II jakson 2 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut in vitro -tuotetut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III 
luvun II jakson 3 kohdan vaatimukset;]

(1)tai [II.2 osassa I kuvatut mikromanipuloidut alkiot täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III 
luvun II jakson 4 kohdan vaatimukset;]

II.3 osassa I kuvatut munasolut tai alkiot ovat peräisin luovuttajatammoista,

II.3.1 jotka tulevat tiloilta, jotka täyttävät direktiivin 2009/156/EY(4) 4 artiklan 5 kohdassa 
säädetyt vaatimukset ja joille on otettu ainoastaan direktiivin 2009/156/EY 4 ja 5 tai 12–16 
artiklassa säädetyt vaatimukset täyttäviä hevoseläimiä;

II.3.2 jotka täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan IV luvun 4 kohdan 
lisävaatimukset;

II.3.3 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen munasolujen tai alkioiden keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana eikä kohdissa II.3.4 ja II.3.5 tarkoitetun 
ensimmäisen näytteen ottopäivän ja munasolujen ja alkioiden keräyspäivän välisenä 
aikana; 

II.3.4 joille on tehty hevosen näivetystaudin varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (Coggins-
testi) tai ELISA-testi negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu ……………….(3)

eli munasolujen tai alkioiden ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 
testi on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu …………………….(3) eli enintään 90 
päivää ennen munasolujen ja alkioiden keräämistä;

II.3.5 joille on tehty taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen varalta 
eristämällä Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttaja 7–14 päivän viljelyn jälkeen 
kussakin tapauksessa negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu munasolujen tai 
alkioiden ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana klitoriksen (fossa ja 
sinus) limakalvoilta kahden peräkkäisen kiimakierron aikana …………(3) ja 
………………..(3), ja lisäksi kohdunkaulan limakalvolta toisen kiimakierron aikana 
……………….(3) otetusta viljelynäytteestä;
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(1)joko [II.4 osassa I kuvatut alkiot on tuotettu luovuttajatammojen keinosiemennyksellä käyttäen 
siemennestettä, joka on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät 
direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun I jakson, II luvun I jakson ja III luvun I jakson 
vaatimukset;]

(1)tai [II.4 osassa I kuvatut alkiot on tuotettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II jakson 2 
kohdan edellytykset täyttävien munasolujen in vitro -hedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, 
joka on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät direktiivin 
92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun I jakson, II luvun I jakson ja III luvun I jakson 
vaatimukset;]

(1)tai [II.4 kyseiset munasolut eivät ole olleet kosketuksissa hevoseläinten siemennesteen kanssa;]

II.5 osassa I kuvatut munasolut tai alkiot on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä 
D olevan III luvun II jakson 6 kohdan mukaisessa sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on 
merkitty kohdassa I.19 ilmoitetulla numerolla.

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka on 

kerännyt/tuottanut munasolut/alkiot.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää, alkiontuotantoryhmää tai tilaa, joka on 

munasolujen/alkioiden määränpää.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Määritellään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista munasoluista, 

in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Ryhmän hyväksyntänumeron on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka 
on kerännyt/tuottanut munasolut/alkiot.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionsiirtoryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka on 

sisällytetty neuvoston direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaiseen luetteloon.
(3) Lisätään päivämäärä.
(4) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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52 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 
TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON 
KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU ENNEN 1. 

SYYSKUUTA 2010 DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ 
KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 

ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 
2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-OOCYTES-EMB-D-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/353

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli EQ UI-OOCYTES-EMB-D-INTRA

O
sa
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I:
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od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvatut munasolut/alkiot(1) on kerännyt toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä keruuryhmä(2),
ja ne on käsitelty asianmukaisessa laboratoriossa;

II.2 Munasolut/alkiot(1) on kerätty luovuttajatammoista,

II.2.1 jotka ovat keräyspäivänä olleet sellaisen jäsenvaltion alueella tai, aluejaon kyseessä ollessa, 
alueen osassa sijaitsevissa tiloissa, jota ei pidetä afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena 
direktiivin 2009/156/EY(3) 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan mukaisesti,

II.2.2 jotka ovat olleet eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevilla tiloilla, jotka ovat täyttäneet 
keräyspäivänä direktiivin 2009/156/EY 4 artiklan vaatimukset,

II.2.3 jotka on pidetty ennen keräystä tiloilla, joilla ei ole ilmennyt mitään hevosen tarttuvan 
kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä 60 päivään,

II.2.4 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen munasolujen/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden 30 
päivän aikana,

II.2.5 jotka parhaan tietoni mukaan ja siltä osin kuin olen voinut todeta eivät ole olleet kosketuksissa 
tarttuvaa tautia sairastaviin hevoseläimiin munasolujen/alkioiden(1) keräystä välittömästi 
edeltäneiden 15 päivän aikana,

II.2.6 joissa ei ole keräyspäivänä ilmennyt mitään kliinisiä merkkejä mistään tarttuvasta taudista;

II.3 Munasolut/alkiot(1) on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteen D 
vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;

II.4 Luovuttajatammojen keinosiemennykseen käytetty siemenneste täyttää direktiivin 92/65/ETY 
vaatimukset(4)(1);

II.5 Alkioiden in vitro -tuotannossa käytetyt munasolut täyttävät direktiivin 92/65/ETY vaatimukset(1).

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää, joka on kerännyt munasolut/alkiot.
Kohta I.12: Määräpaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää, alkiontuotantoryhmää tai tilaa, joka on 

munasolujen/alkioiden määränpää.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Määritellään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista munasoluista, in 

vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
Ryhmän hyväksyntänumeron on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää, joka on kerännyt 
munasolut/alkiot.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionsiirtoryhmät, jotka on sisällytetty neuvoston 

direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 4 kohdan mukaiseen luetteloon.
(3) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.
(4) Ei sovelleta munasoluihin.
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli EQ UI-OOCYTES-EMB-D-INTRA

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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53 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 
SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT 
LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN KÄSITTELYPAIKASTA 20. 

HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:

- hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 
2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 
2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 
syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 
2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’EQUI-GP-PROCESSING-INTRA’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
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I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/357

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli EQ UI-GP-PROCESSING-INTRA

O
sa

 I
I:
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikka(1), jossa siemenneste(2) / munasolut(2) / in 
vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tuotettu ja varastoitu,

II.1.1 on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 4 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2) / munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut 
alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se (ne) 

(2)joko [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen 
ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) 
on kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä 
I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee siinä jäsenvaltiossa, jossa 
se (ne) on kerätty tai tuotettu, sellaisten eläinterveyden todentamista koskevien vaatimusten 
mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin ne, jotka on vahvistettu seuraavissa:

(2)joko [malli EQUI-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-D-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-D-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen 
ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) 
on kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä 
I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee toisessa jäsenvaltiossa, ja 
sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) mukainen (mukaiset) todistus 
(todistukset):

(2)joko [malli EQUI-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-C-INTRA(4);]
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(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-D-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-D-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-STORAGE-INTRA(4);]]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen 
ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut kolmannessa maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteen XII luetelossa, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2)

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja sen 
(niiden) saapuessa unioniin sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) 
mukainen (mukaiset) todistus (todistukset): 

(2)joko [malli EQUI-SEM-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-D-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-STORAGE-ENTRY(4);]

II.2.2 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
10 artiklassa ja/tai komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 artiklan a alakohdassa 
säädettyjen vaatimusten mukaisesti, ja kyseinen merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.2.4.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä 
on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.4.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.2.4.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(6)[II.2.5 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.6 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]
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Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja 
alkioiden käsittelypaikat, jotka on sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa 
tarkoitettuun rekisteriin.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla 
siemenneste on kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen 
ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/aseman hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän ja/tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
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Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden pitopaikat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(4) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla siemenneste on kerätty, ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut 
munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai 
alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, 
josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(5) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sijoitetaan hevoseläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja 

alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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54 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 
SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT 
LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN VARASTOINTIASEMALTA 20. 

HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:

- hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 
2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 
2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 
syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 
2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’EQUI-GP-STORAGE-INTRA’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
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I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden varastointiasema(1), jossa siemenneste(2) / munasolut(2) / in 
vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on varastoitu,

II.1.1 on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;

II.1.2 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 5 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2) / munasolut(2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut 
alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se (ne) 

(2)joko [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen 
ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) 
on kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä 
I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, joka sijaitsee siinä jäsenvaltiossa, jossa 
se (ne) on kerätty tai tuotettu, sellaisten eläinterveyden todentamista koskevien vaatimusten 
mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin ne, jotka on vahvistettu seuraavissa:

(2)joko [malli EQUI-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-D-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-D-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-STORAGE-INTRA(4);]]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä I olevan A osan malli IA(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä I olevan B osan malli IB(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä I olevan C osan malli IC(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä I olevan D osan malli ID(4);]
(2)ja/tai [komission päätöksessä 95/307/EY esitetty malli(4);]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen 
ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut siinä jäsenvaltiossa, jossa se (ne) 
on kerätty tai tuotettu, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä 
I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se (ne) on siirretty kohdassa I.11 
ilmoitetulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle, joka sijaitsee toisessa jäsenvaltiossa, ja 
sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavien mukainen (mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli EQUI-SEM-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-B-INTRA(4);]
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(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-D-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-B-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-C-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-D-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-PROCESSING-INTRA(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-STORAGE-INTRA(4);]]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä I olevan A osan malli IA(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä I olevan B osan malli IB(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä I olevan C osan malli IC(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/470/EU liitteessä I olevan D osan malli ID(4);]
(2)ja/tai [komission päätöksen 95/307/EY liitteessä esitetty malli(4);]

(2)ja/tai [II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen 
ja alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka sijaitsee / on sijainnut kolmannessa maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteen XII luetelossa, ja joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2)

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja sen 
(niiden) saapuessa unioniin sen (niiden) mukana on ollut (ovat olleet) seuraavan (seuraavien) 
mukainen (mukaiset) todistus (todistukset):

(2)joko [malli EQUI-SEM-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-D-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-STORAGE-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [asetuksen (EU) 2018/659 liitteessä III olevan 1 osan A jakson malli 1(4);]
(2)ja/tai [asetuksen (EU) 2018/659 liitteessä III olevan 1 osan B jakson malli 2(4);]
(2)ja/tai [asetuksen (EU) 2018/659 liitteessä III olevan 1 osan C jakson malli 3(4);]
(2)ja/tai [asetuksen (EU) 2018/659 liitteessä III olevan 1 osan D jakson malli 4(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/471/EU liitteessä II olevan 2 osan A jakson malli 1(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/471/EU liitteessä II olevan 2 osan B jakson malli 2(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/471/EU liitteessä II olevan 2 osan C jakson malli 3(4);]
(2)ja/tai [komission päätöksen 96/539/EY liitteessä esitetty malli(4);]

II.2.2 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
10 artiklassa ja/tai komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 artiklan a alakohdassa 
säädettyjen vaatimusten mukaisesti, ja kyseinen merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;
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II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.2.4.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä 
on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.4.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(5)[II.2.4.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(6)[II.2.5 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.6 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden varastointiaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemat, jotka on sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 
1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa 
tarkoitettuun rekisteriin.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla 
siemenneste on kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvatulle sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalle. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
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Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 
vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/aseman hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän ja/tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka on 

sisällytetty asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät sukusolujen ja alkioiden pitopaikat, jotka on sisällytetty 

asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(4) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla siemenneste on kerätty, ja/tai siltä 
alkionsiirtoryhmästä/alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut 
munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai 
alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvatulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle, 
josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(5) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sijoitetaan hevoseläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja 

alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI TARHAMEHILÄISTEN 
JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI 

’HBEE-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa
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: L
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yk
se

n 
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us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet ovat kaikissa niiden elinkaaren vaiheissa, 
mukaan lukien niiden jälkeläiset, seuraavien vaatimusten mukaisia:

II.1.1 Eläimissä ei ole ilmennyt merkkejä esikotelomädästä, pienestä pesäkuoriaisesta 
(Aethina tumida) ja Tropilaelaps-punkista (Tropilaelaps spp.) silmämääräisessä 
tutkimuksessa, joka on tehty lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana.

II.1.2 Niiden pakkauksissa ja niiden mukana mahdollisesti olevassa ravinnossa tai muussa 
materiaalissa ei ole ilmennyt merkkejä esikotelomädästä, pienestä pesäkuoriaisesta 
(Aethina tumida) ja Tropilaelaps-punkista (Tropilaelaps spp.) silmämääräisessä 
tutkimuksessa, joka on tehty lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana.

II.2 Eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat eläinterveysvaatimukset:

II.2.1 Eläimet tulevat mehiläistarhasta, joka sijaitsee sellaisen säteeltään vähintään 3 km:n 
suuruisen alueen keskipisteessä, jossa ei ole raportoitu esikotelomätää lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana ja jossa ei sovelleta esikotelomädän 
taudinpurkauksesta johtuvia rajoituksia.

II.2.2 Eläimet tulevat mehiläistarhasta, joka sijaitsee sellaisen säteeltään vähintään 100 
km:n suuruisen alueen keskipisteessä, jossa ei ole raportoitu pienen pesäkuoriaisen 
(Aethina tumida) eikä Tropilaelaps-punkin (Tropilaelaps spp.) esiintymistä ja jossa ei 
sovelleta pienen pesäkuoriaisen (Aethina tumida) tai Tropilaelaps-punkin 
(Tropilaelaps spp.) epäillystä tai vahvistetusta esiintymisestä johtuvia rajoituksia.

(1)II.2.3 [Eläimet tulevat jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla on Varroa spp. -punkin 
esiintymisestä vapaa asema, ja on tehty järjestelyt sen varmistamiseksi, että ne 
suojataan Varroa spp. -punkin esiintymiseltä kuljetuksen aikana.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan lähetyksen eläimet tulevat pitopaikasta, jossa ei ole 
esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty, eivätkä ne ole olleet 
kosketuksissa sellaisiin tarhamehiläisiin, jotka eivät ole täyttäneet kohdan II.2 vaatimuksia.

II.4 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen 10 päivän voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä 
kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity pitopaikka.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity pitopaikka.
Kohta I.30: “Luokka”: Ilmoitetaan, onko kyse mehiläiskuningattarista, joilla on enintään 20 

seuramehiläistä, yhdyskunnista, joiden mukana on sikiöitä, vai muusta.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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56 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI POIKKEUKSEN ALAISTEN 
MEHILÄISKUNINGATTARIEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 

SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’QUE-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
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se

n 
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us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Eläimissä ei ole ilmennyt merkkejä esikotelomädästä, pienestä pesäkuoriaisesta 
(Aethina tumida) ja Tropilaelaps-punkista (Tropilaelaps spp.) silmämääräisessä 
tutkimuksessa, joka on tehty lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana.

II.1.2 Niiden pakkauksissa ja niiden mukana mahdollisesti olevassa ravinnossa tai muussa 
materiaalissa ei ole ilmennyt merkkejä esikotelomädästä, pienestä pesäkuoriaisesta 
(Aethina tumida) ja Tropilaelaps-punkista (Tropilaelaps spp.) silmämääräisessä 
tutkimuksessa, joka on tehty lähtöä edeltäneiden 24 tunnin aikana.

II.1.3 Asiakirjatarkastuksessa on varmistunut, että toimivaltainen viranomainen on 
tarkastanut alkuperäisen pitopaikan tuotantokauden aikana kuukausittain negatiivisin 
tuloksin luottamustasolla, jolla voidaan vähintään 95 prosentin varmuudella havaita 
pienen pesäkuoriaisen esiintyminen, jos vähintään 2 prosenttia mehiläistarhoista on 
saanut tartunnan.

II.1.4 Eläimet ovat yksittäishäkeissä, joissa niillä kullakin on enintään 20 seuramehiläistä.

II.1.5 On tehty järjestelyt sen varmistamiseksi, että häkit, kuljetuspäällykset tai koko 
lähetys peitetään tiheäsilmäisellä verkolla, jonka silmäkoko on enintään 2 mm, 
välittömästi sen jälkeen, kun on tehty silmämääräinen tutkimus terveyden 
todentamista varten.

II.2 Eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat eläinterveysvaatimukset:

II.2.1 Eläimet tulevat mehiläistarhasta, joka sijaitsee sellaisen säteeltään vähintään 3 km:n 
suuruisen alueen keskipisteessä, jossa ei ole raportoitu esikotelomätää lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana ja jossa ei sovelleta esikotelomädän 
taudinpurkauksesta johtuvia rajoituksia.

II.2.2 Eläimet tulevat mehiläistarhasta, joka sijaitsee sellaisen säteeltään vähintään 100 
km:n suuruisen alueen keskipisteessä, jossa ei ole raportoitu Tropilaelaps-punkin 
(Tropilaelaps spp.) esiintymistä ja jossa ei sovelleta Tropilaelaps-punkin 
(Tropilaelaps spp.) epäillystä tai vahvistetusta esiintymisestä johtuvia rajoituksia.

II.2.3 Mehiläistarhassa ei ole raportoitu pienen pesäkuoriaisen esiintymistä, ja kyseinen 
mehiläistarha sijaitsee vähintään 30 km:n etäisyydellä sellaisen säteeltään vähintään 
20 km:n suojavyöhykkeen rajoista, jonka toimivaltainen viranomainen on perustanut 
pienen pesäkuoriaisen vahvistetun esiintymisen ympärille.

II.2.4 Mehiläistarha ei sijaitse vyöhykkeellä, jolle unioni on määrännyt kiireellisiä 
toimenpiteitä pienen pesäkuoriaisen vahvistetun esiintymisen vuoksi.

II.2.5 Alkuperämehiläistarha sijaitsee alueella, jolla toimivaltainen viranomainen jatkaa 
vuosittaista seurantaa pienen pesäkuoriaisen esiintymisen havaitsemiseksi 
luottamustasolla, jolla voidaan vähintään 95 prosentin varmuudella havaita pienen 
pesäkuoriaisen esiintyminen, jos vähintään 2 prosenttia mehiläistarhoista on saanut 
tartunnan.
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(2)II.2.6 [Eläimet tulevat jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, jolla on Varroa spp. -punkin 
esiintymisestä vapaa asema, ja on tehty järjestelyt sen varmistamiseksi, että ne 
suojataan Varroa spp. -punkin esiintymiseltä kuljetuksen aikana.]

II.3Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan lähetyksen eläimet tulevat pitopaikasta, jossa ei ole 
esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty, eivätkä ne ole olleet 
kosketuksissa sellaisiin tarhamehiläisiin, jotka eivät ole täyttäneet kohdan II.2 vaatimuksia.

II.4Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen 10 päivän voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai 
merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity pitopaikka.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity pitopaikka.
Kohta I.30: ”Tavaran luonne”: Ilmoitetaan, että kyse on mehiläiskuningattarista, joilla on enintään 

20 seuramehiläistä.

Osa II:
(1) Eläimet voivat olla ainoastaan mehiläiskuningattaria, joilla on enintään 20 seuramehiläistä.
(2) Tarpeeton poistetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI KIMALAISTEN JÄSENVALTIOIDEN 
VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’BBEE-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Eläimissä ei ole ilmennyt merkkejä pienestä pesäkuoriaisesta (Aethina tumida)
silmämääräisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana.

II.1.2 Niiden pakkauksissa ja niiden mukana mahdollisesti olevassa ravinnossa tai muussa 
materiaalissa ei ole ilmennyt merkkejä pienestä pesäkuoriaisesta silmämääräisessä 
tutkimuksessa, joka on tehty lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana.

II.2 Eläimet tulevat virallisten tietojen mukaan pitopaikasta, joka sijaitsee sellaisen säteeltään vähintään 
100 km:n suuruisen alueen keskipisteessä, jossa ei ole raportoitu pienen pesäkuoriaisen esiintymistä 
ja jossa ei sovelleta pienen pesäkuoriaisen epäillystä tai vahvistetusta esiintymisestä johtuvia 
rajoituksia.

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan lähetyksen eläimet tulevat pitopaikasta, jossa ei 
esiinny epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty, eivätkä eläimet ole olleet 
kosketuksissa sellaisiin kimalaisiin, jotka eivät täytä kohdan II.2 vaatimuksia.

II.4 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen 10 päivän voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä 
kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity pitopaikka.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity tai hyväksytty pitopaikka.
Kohta I.30: “Luokka”: Ilmoitetaan, onko kyse kuningattarista, joilla on enintään 20 

seurakimalaista, yhdyskunnista, joiden mukana on sikiöitä, vai muusta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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58 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SULJETTUJEN PITOPAIKKOJEN 
VÄLILLÄ SIIRRETTÄVIEN MAAELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CONFINED-LIVE-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne lähettää suljettu pitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan 
mukaisesti.

II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt tautien, erityisesti komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/1882 
liitteessä lueteltujen merkityksellisten tautien, kliinisiä merkkejä tai oireita kliinisessä 
tutkimuksessa, tai jos tutkimus ei ole mahdollinen, kliinisessä tarkastuksessa, joka on tehty 
lähetyksen lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana ………………. (lisätään päivämäärä
pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat 
terveysvaatimukset:

II.2.1 Ne tulevat suljetusta pitopaikasta, johon ei sovelleta siirrettäviä eläimiä koskevia 
siirtorajoituksia.

(2)(3)joko [II.2.2 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamaa tartuntaa viimeisten 24 kuukauden aikana kohteena olevassa 
eläinpopulaatiossa, ja niitä ei ole rokotettu elävällä rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan siirtoa edeltäneiden 60 päivän aikana, ja komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 
2 kohdan vaatimukset täyttyvät.]

(2)(3)ja/tai [II.2.2 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja

(2)joko [II.2.2.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka on kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2)joko [II.2.2.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.2.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on tullut 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle]]

(2)ja/tai [II.2.2.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on tullut sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta kausittain vapaaseen 
jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]
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(2)ja/tai [II.2.2.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2)joko [II.2.2.2.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.2.2.2.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.2.2.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.2.3 ne on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.2.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]
(2)ja/tai [II.2.2.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on tehty PCR-testi 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]

(2)ja/tai [II.2.2.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista osoittaa 
kaikkiin niihin sinikieliviruksen serotyyppeihin 1–24 kohdistuvat vasta-aineet, 
joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai 
kyseisellä vyöhykkeellä, ja

(2)joko [II.2.2.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää;]]

(2)ja/tai [II.2.2.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
siirtopäivää;]]]

(2)(3)ja/tai[II.2.2 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja ne

(2)joko [II.2.2.1 on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen ajan ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa 

(2)joko [II.2.2.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
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(2)ja/tai [II.2.2.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä]]

(2)ja/tai [II.2.2.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2)ja/tai [II.2.2.2 on pidetty lähtöä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan pitopaikassa, joka 
sijaitsee sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n 
suuruisen alueen keskipisteessä, jossa/jolla on suoritettu kyseisenä aikana 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 
jakson vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2)joko [II.2.2.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana vähintään 150 km:n säteellä paikasta, jossa eläimiä on 
pidetty, ja rokotteen eritelmissä taattu immuniteettisuoja on niillä 
edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.2.2.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]]
(2)ja/tai [II.2.2.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on 

tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]]

(2)ja/tai [II.2.2.2.2 eläimet on immunisoitu niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 
vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana 
vähintään 150 km:n säteellä paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja

(2)joko [II.2.2.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
siirtopäivää]]]

(2)tai [II.2.2.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
siirtopäivää, ja PCR-testi negatiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
siirtopäivää;]]]]

(2)(3)ja/tai[II.2.2 Ne eivät täytä asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 1–3 
kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on antanut luvan 
näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,
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(2)joko [II.2.2.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, 
että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2)joko [II.2.2.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.2.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.2.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.2.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen 
delegoidun asetuksen 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2)ja/tai [II.2.2.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille 
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.2.2.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.2.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.2.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta, ja

(2)ja/tai [II.2.2.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen 
delegoidun asetuksen 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2)ja/tai [II.2.2.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja 
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2)joko [II.2.2.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
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(2)ja/tai [II.2.2.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.2.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.2.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.2.2.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen 
delegoidun asetuksen 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan

II.3.1 suljetussa lähettävässä pitopaikassa ei esiinny siirrettäviä eläimiä koskevaa epätavallista 
kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.3.2 eläimet eivät ole olleet kosketuksissa sellaisiin eläimiin, joihin sovelletaan kohdassa II.2.1 
tarkoitettuja siirtorajoituksia, tai terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.

II.3.3 suljetun pitopaikan seurantasuunnitelman tulosten perusteella eläimet eivät aiheuta 
määränpäänä olevalle suljetulle pitopaikalle sellaisten tautien merkittävää leviämisriskiä, 
joiden osalta ne on luetteloitu.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.5 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää pitkin 
tai meritse, todistuksen 10 päivän voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan suljettu pitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 

2016/429 97 ja 99 artiklan mukaisesti.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan suljettu pitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 

2016/429 97 ja 99 artiklan mukaisesti.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan, kun on kyse heimoon Antilocapridae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Moschidae 

tai Tragulidae kuuluvista eläimistä.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SULJETTUUN PITOPAIKKAAN 
SIIRRETTÄVIEN KÄDELLISTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA

SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CONFINED-PRIMATE-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Niissä ei ole ilmennyt tautien, erityisesti komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2018/1882 liitteessä luetteloitujen merkityksellisten tautien, kliinisiä merkkejä tai 
oireita kliinisessä tutkimuksessa, tai jos tutkimus ei ole mahdollinen, kliinisessä 
tarkastuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.1.2 Niiden siirrolle on saatu lupa alkuperäjäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen ja 
määräjäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen sopimuksella komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 63 artiklan 2 kohdan b alakohdan nojalla ja mukaisesti.

II.2 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan

II.2.1 eläimet tulevat pitopaikasta, jossa ei esiinny epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei 
ole määritelty;

II.2.2 eläimet lähetetään suoraan määränpäänä olevaan suljettuun pitopaikkaan.

II.3 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset 
järjestelyt.

II.4 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen 10 päivän voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai 
merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan pitopaikka.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan suljettu pitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 

2016/429 97 ja 99 artiklan mukaisesti.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli CONFINED-PRIMATE-INTRA

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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60 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SULJETUSSA PITOPAIKASSA 
PIDETTÄVIEN MAAELÄINTEN SIEMENNESTEEN, MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE, MUNASOLUT JA ALKIOT ON 

KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU ASETUKSEN (EU)
2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI (MALLI 

’GP-CONFINED-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt 
hevoseläimet

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi 

tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1) / in vivo -tuotetut alkiot(1) / munasolut(1) / in vitro -
tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1) on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 
suljetussa pitopaikassa(2) ja lähetetään samasta suljetusta pitopaikasta,

II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama ja jolle tämä 
on antanut yksilöllisen hyväksyntänumeron;

II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 16 artiklassa tarkoitetut 
karanteenia, eristystä ja muita bioturvaamistoimenpiteitä, seuranta- ja 
tarkastustoimenpiteitä sekä tiloja ja välineitä koskevat vaatimukset.

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen 
lisääntymiseen, ja se (ne) on saatu luovuttajaeläimistä,

II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai tulleet unioniin 
unioniin tuloa koskevien vaatimusten mukaisesti;

II.2.2 jotka ovat olleet yhdessä alkuperäisessä suljetussa pitopaikassa 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan;

(1)[II.2.3 jotka ovat nautaeläimiä ja jotka on merkitty tunnistimella delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 38 artiklan mukaisesti.]

(1)[II.2.3 jotka ovat sikaeläimiä ja jotka on merkitty tunnistimella delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 52 artiklan 1 kohdan tai 54 artiklan 2 kohdan mukaisesti.]

(1)[II.2.3 jotka ovat lammas- tai vuohieläimiä ja jotka on merkitty tunnistimella delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 45 artiklan 2 tai 4 kohdan tai 46 artiklan 1, 2 tai 3 kohdan 
mukaisesti.]

(1)[II.2.3 jotka ovat hevoseläimiä ja jotka on yksilöity delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 
58 artiklan 1 kohdan, 59 artiklan 1 kohdan tai 62 artiklan 1 kohdan mukaisesti.]

(1)[II.2.3 jotka ovat muita maaeläimiä kuin nauta-, sika-, lammas-, vuohi- ja hevoseläimiä ja 
jotka on yksilöity ja rekisteröity suljetun pitopaikan sääntöjen mukaisesti.]

II.3 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) tulee (tulevat) kohdassa I.11 
ilmoitetusta suljetusta pitopaikasta, ja sen (niiden) määräpaikkana on toinen suljettu pitopaikka.

II.4 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on saatu virallisten tietojen 
mukaan luovuttajaeläimistä,

II.4.1 jotka eivät tule sellaisella rajoitusvyöhykkeellä sijaitsevasta suljetusta pitopaikasta, 
joka on perustettu sellaisen komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/1882 
liitteessä tarkoitetun luokan A taudin taikka uuden taudin esiintymisen vuoksi, joka 
on kyseisten luovuttajaeläinten lajin osalta merkityksellinen, eivätkä ole olleet 
kosketuksissa tällaisesta suljetusta pitopaikasta tuleviin eläimiin;
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II.4.2 jotka tulevat suljetusta pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu kyseisen lajin osalta 
merkityksellisiä täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/1882 liitteessä tarkoitettuja 
luokan D tauteja siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.5 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvattu (kuvatut) 
siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä,

II.5.1 joille suljetussa pitopaikassa harjoitettavasta toiminnasta vastaava pitopaikan 
eläinlääkäri on tehnyt kliinisen tutkimuksen, eikä niissä ilmennyt 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä taudinoireita;

II.5.2 joita, sikäli kuin mahdollista, ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana eikä keräysjakson aikana.

II.6 Parhaan tietoni mukaan ja suljetussa pitopaikassa harjoitettavasta toiminnasta vastaavan 
pitopaikan eläinlääkärin toimittamien tietojen asiakirjatarkastuksen perusteella osassa I kuvattu 
(kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka 
merkitään seuraavissa säädettyjen vaatimusten mukaisesti:

(1)(2)[komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 10 artikla, ja kyseinen merkintä ilmoitetaan 
kohdassa I.30.]

(1)(3)[delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 11 artikla, ja kyseinen merkintä ilmoitetaan kohdassa 
I.30.]

II.7 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1)

II.7.1 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.7.1.1 jonka suljetussa pitopaikassa harjoitettavasta toiminnasta vastaava 
pitopaikan eläinlääkäri taikka virkaeläinlääkäri on sinetöinyt ja 
numeroinut ennen lähettämistä, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu 
numero;

II.7.1.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai 
joka on uusi kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(4)[II.7.1.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita 
tuotteita;]

(1)(2)(5)[II.7.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.7.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

suljetun pitopaikan osoite ja yksilöllinen hyväksyntänumero.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen 

määränpäänä olevan suljetun pitopaikan osoite ja yksilöllinen hyväksyntänumero.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut tai alkiot on 
sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan sen suljetun 
pitopaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, jossa lähetyksen siemenneste, munasolut 
tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Sovelletaan nauta-, sika-, lammas-, vuohi- tai hevoseläinten siemennesteen, munasolujen tai alkioiden 

lähetyksiin.
(3) Sovelletaan muiden maaeläinten kuin nauta-, sika-, lammas-, vuohi- tai hevoseläinten siemennesteen, 

munasolujen tai alkioiden lähetyksiin.
(4) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(5) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sijoitetaan nauta-, sika-, lammas-, vuohi- tai hevoseläinten munasoluja, in vivo

-tuotettuja alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita yhteen kuljetuspäällykseen, 
jossa ne kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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61 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI JA ILMOITUSMALLI KOIRIEN, 
KISSOJEN JA FRETTIEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 

SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku
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us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat koirat, kissat ja fretit(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty yksilöllisesti
(2)joko [komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 70 artiklan mukaisesti.]
(2)ja/tai [ennen 3. heinäkuuta 2011 tehdyllä selkeästi luettavissa olevalla tatuoinnilla.] 

II.1.2 Niiden mukana on niiden delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 71 artiklan mukainen 
yksilöllinen tunnistusasiakirja.

II.1.3 Niille on tehty kliininen tutkimus tai kliininen tarkastus ………………. (lisätään 
päivämäärä pp/kk/vvvv) eli lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana, ja niissä ei ole ilmennyt 
tautien oireita tai kliinisiä merkkejä. 

(3)[II.1.4 Ne tulevat rekisteröidyistä tai hyväksytyistä pitopaikoista, joissa ei virallisten tietojen 
mukaan ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä maaeläimissä 
lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana ja joissa ei parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen 
mukaan ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.]

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat koirat, kissat ja fretit(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
(2)joko [II.2.1 Eläimet ovat olleet vähintään 12 viikon ikäisiä, kun ne on rokotettu raivotautia vastaan, ja 

vähintään 21 päivää on kulunut siitä, kun komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä VII olevassa 1 osassa asetettujen kelpoisuusvaatimusten mukaisesti annettu 
ensimmäinen raivotautirokotus on annettu, ja mahdollinen myöhempi uusintarokotus on 
annettu sitä edeltäneen rokotuksen voimassaoloaikana.]

(2)tai [II.2.1 Eläimet on tarkoitettu kuljetettaviksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 54 artiklan 2 
kohdan mukaisesti suoraan osan I kohdassa I.12 ilmoitettuun suljettuun pitopaikkaan.]

(2)tai [II.2.1 Eläimet ovat alle 12 viikon ikäisiä, eikä niille ole annettu raivotautirokotusta, tai ne ovat 
12–16 viikon ikäisiä, ja niille on annettu täydellinen primaarinen rokotuskierros raivotautia 
vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VII olevassa I osassa asetettujen 
kelpoisuusvaatimusten mukaisesti alle 21 päivää ennen lähtöä, ja määräjäsenvaltio on 
tiedottanut delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 57 artiklan mukaisesti julkisesti, että se 
antaa luvan kyseisten eläinten siirrolle alueelleen; ja 

(2)joko [niiden mukana on tähän todistukseen liitetty toimijan tai lemmikkieläimen pitäjän(4)

ilmoitus, jossa todetaan, että kyseiset eläimet eivät syntymästään lähtien aina 
lähetyshetkeen saakka ole olleet kosketuksissa pidettäviin maaeläimiin, joissa epäillään 
raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa, tai raivotautiviruksen osalta luetteloituihin lajeihin 
kuuluviin luonnonvaraisiin eläimiin.]

(2)tai [naaras, josta ne ovat vielä riippuvaisia, on niiden emo, ja kyseisen naaraan yksilöllisen 
tunnistusasiakirjan perusteella voidaan todeta, että ennen niiden syntymää sille on annettu 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VII olevassa 1 osassa vahvistettujen 
kelpoisuusvaatimusten mukainen raivotautirokotus.]
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[II.2.2 Koirille, johtuen niiden kohdassa I.10, tai aluejakoa sovellettaessa kohdassa I.11, 
ilmoitetusta aiotusta määräpaikasta(5),

(2)joko [on tehty käsittely Echinococcus multilocularis -tartuntaa vastaan komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2018/772 6 artiklan mukaisesti.]

(2)tai [ei ole tehty Echinococcus multilocularis -tartunnalta suojaavaa käsittelyä(6).]]
(2)tai [II.2.2 Eläimet on tarkoitettu kuljetettaviksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 54 artiklan 2 

kohdan mukaisesti suoraan osan I kohdassa I.12 ilmoitettuun suljettuun pitopaikkaan.]
(3)[II.3 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.4 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää 
pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan 
matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(3)Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity lähettävä pitopaikka, koirien, kissojen ja 

frettien hyväksytty suoja, hyväksytty kokoamispitopaikka tai kotitalous (koirien, 
kissojen tai frettien muissa kuin ei-kaupallisissa siirroissa, jotka tehdään delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 55 artiklan ja soveltuvissa tapauksissa 56 artiklan 
mukaisesti).

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity määränpäänä oleva pitopaikka, koirien, 
kissojen ja frettien hyväksytty suoja, hyväksytty kokoamispitopaikka, kotitalous 
(koirien, kissojen tai frettien muissa kuin ei-kaupallisissa siirroissa, jotka tehdään 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 55 artiklan ja soveltuvissa tapauksissa 56 artiklan 
mukaisesti) tai suljettu pitopaikka.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin lähetykseen kuuluvan eläimen osalta niiden 
aakkosnumeerinen koodi.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ei sovelleta koirien, kissojen tai frettien muihin kuin ei-kaupallisiin siirtoihin, jotka suoritetaan asetuksen 

(EU) 2020/688 55 artiklan ja soveltuvissa tapauksissa 56 artiklan mukaisesti.
(4) Kohdassa II.2.1 tarkoitettu tähän todistukseen liitettävä ilmoitus esitetään täytäntöönpanoasetuksen (EU) 

2021/403 liitteessä I olevassa 61 luvussa (eläinterveystodistuksen mallin jälkeen).
(5) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/878 liitteessä luetellut jäsenvaltiot tai niiden osat.
(6) Jos Echinococcus multilocularis -tartunnan vastaiset käsittelyt tehdään tämän todistuksen 

allekirjoituspäivän jälkeen, ne on saatettava loppuun ja dokumentoitava komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2018/772 6 artiklan mukaisesti.
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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Delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 54 artiklan 1 kohdan b alakohdan i alakohdassa tai 
56 artiklan b alakohdan i alakohdassa tarkoitetun ja niiden mukaisesti todistukseen 

liitettävän ilmoituksen malli

Allekirjoittanut,

…………………………………………………………………………………………………………..1,
[toimija tai lemmikkieläimen pitäjä, joka tekee koirien, kissojen tai frettien muita kuin ei-kaupallisia siirtoja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 55 artiklan mukaisesti]

vakuuttaa, että kyseiset eläimet eivät syntymästään lähtien aina lähtöhetkeen asti ole olleet 
kosketuksissa pidettäviin maaeläimiin, joissa epäillään raivotautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, tai raivotautiviruksen osalta luetteloituihin lajeihin kuuluviin luonnonvaraisiin 
eläimiin.

Transponderi/tatuointi2 Passin/eläinterveystodistuksen2 numero 

1 Täytetään suuraakkosin.
2 Tarpeeton poistetaan. 
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62 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI KOIRIEN (CANIS LUPUS FAMILIARIS) 
JA KISSOJEN (FELIS SILVESTRIS CATUS) SIEMENNESTEEN, MUNASOLUJEN 
JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 

SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE, MUNASOLUT JA ALKIOT ON 
KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU ASETUKSEN (EU)
2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI (MALLI 

’GP-CANIS-FELIS-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli GP-CANIS-FELIS-INTRA

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattu (kuvatut) koirien(1)/kissojen(1) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on tarkoitettu 
keinolliseen lisääntymiseen, ja se (ne) on saatu luovuttajaeläimistä,

II.1.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai tulleet unioniin 
unioniin tuloa koskevien vaatimusten mukaisesti;

II.1.2 jotka 
(1)joko [on merkitty asettamalla mikrosiru asetuksen (EU) N:o 576/2013 17 artiklan 1 

kohdan mukaisesti;]
(1)tai [on merkitty selkeästi luettavissa olevalla tatuoinnilla asetuksen (EU) N:o 576/2013 

17 artiklan 1 kohdan mukaisesti;]
(1)tai [on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 70 

artiklan mukaisesti;]

II.1.3 joille on annettu komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VII 
olevassa 1 osassa vahvistettujen kelpoisuusvaatimusten mukainen raivotautirokotus.

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) tulee (tulevat) rekisteröidystä 
pitopaikasta, jolle toimivaltainen viranomainen on antanut kohdassa I.11 ilmoitetun yksilöllisen 
rekisterinumeron.

II.3 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on saatu virallisten tietojen 
mukaan luovuttajaeläimistä,

II.3.1 jotka tulevat pitopaikoista, joissa ei ole vahvistettu esiintyneen raivotautiviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

II.3.2 joiden osalta on noudatettu kaikkia delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä VII olevassa 2 osassa vahvistettuja muita tauteja ja tartuntoja kuin 
raivotautia ehkäiseviä terveystoimenpiteitä.

II.4 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on saatu 
luovuttajaeläimistä,

II.4.1 joissa ei ole ilmennyt taudinoireita siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivänä;

II.4.2 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana eikä keräysjakson aikana.

II.5 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) sijoitetaan sinetöityyn 
kuljetuspäällykseen, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero.

II.6 Parhaan tietoni mukaan ja toimijan toimittamien tietojen asiakirjatarkastuksen perusteella osassa I 
kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, 
jotka merkitään komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 11 artiklassa säädettyjen 
vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30. 
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli GP-CANIS-FELIS-INTRA

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen 

määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisterinumero, jos 
toimivaltainen viranomainen on antanut sellaisen.

Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 
vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Ilmoitetaan tapauksen mukaan “Canis lupus familiaris” tai “Felis silvestris 
catus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen yksilöllinen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut tai alkiot on 
sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/aseman hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan sen 
pitopaikan yksilöllinen rekisterinumero, jossa lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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63 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN LIHANSYÖJIEN 
JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI 

’OTHCARN-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OTHCARN-INTRA

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat muut lihansyöjät(1)(2) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty
(3)joko [yksilöllisesti;]
(3)ja/tai [samaan lajiin kuuluvien eläinten ryhmänä, joka pidetään yhdessä määräpaikkaan siirron 

aikana.] 

II.1.2 Niille on tehty kliininen tutkimus tai kliininen tarkastus ………………. (lisätään 
päivämäärä pp/kk/vvvv) eli lähtöä edeltäneiden 48 tunnin aikana, ja niissä ei ole ilmennyt 
tautien oireita tai kliinisiä merkkejä.

II.1.3 Ne tulevat rekisteröidystä tai hyväksytystä pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu 
raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 30 
päivän aikana ja joissa ei parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.2 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat muut lihansyöjät(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
joko (3)[II.2.1 Niille on annettu täydellinen primaarinen rokotuskierros raivotautia vastaan ja vähintään 21 

päivää on kulunut siitä, kun komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VII 
olevassa 1 osassa asetettujen kelpoisuusvaatimusten mukaisesti annettu ensimmäinen 
raivotautirokotus on annettu, ja mahdollinen myöhempi uusintarokotus on annettu sitä 
edeltäneen rokotuksen voimassaoloaikana.]

(3)tai [II.2.1 [Ne on tarkoitettu kuljetettaviksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 58 artiklan 2 kohdan 
mukaisesti suoraan

(3)joko [osan I kohdassa I.20 ilmoitettuun suljettuun pitopaikkaan;]
(3) tai [osan I kohdassa I.20 ilmoitettuun pitopaikkaan, jossa näitä eläimiä pidetään komission 

asetuksen (EU) N:o 142/2011 liitteessä I olevassa 1 kohdassa määriteltyinä turkiseläiminä.]]

[II.2.2 Muille koiraeläimille kuin koirille / muut koiraeläimet kuin koirat, johtuen niiden kohdassa 
I.10, tai aluejakoa sovellettaessa kohdassa I.11, ilmoitetusta aiotusta määräpaikasta(4),

(3)joko [on tehty käsittely Echinococcus multilocularis -tartuntaa vastaan komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä VII olevan 2 osan 2 kohdan mukaisesti;]]

(3)tai [ei ole tehty Echinococcus multilocularis -tartunnalta suojaavaa käsittelyä(5);]]
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OTHCARN-INTRA

Tunnistetiedot Echinococcus-tartunnalta suojaava käsittely Hoitava eläinlääkäri

Tuotteen nimi ja 
valmistaja

Käsittelyn päivämäärä 
[pp/kk/vvvv] ja 

kellonaika [00.00] 

Nimi (suuraakkosin), 
leima ja allekirjoitus

(3)tai[on tarkoitettu kuljetettaviksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 58 artiklan 2 kohdan mukaisesti 
suoraan

(3)joko [osan I kohdassa I.20 ilmoitettuun suljettuun pitopaikkaan.]]]
(3)tai [osan I kohdassa I.20 ilmoitettuun pitopaikkaan, jossa näitä eläimiä pidetään asetuksen (EU) 

N:o 142/2011 liitteessä I olevassa 1 kohdassa määriteltyinä turkiseläiminä.]]]

II.3 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.

II.4 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää pitkin 
tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan 
kestoa vastaavalla ajalla.

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 
käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan rekisteröity tai hyväksytty lähettävä pitopaikka.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan määränpäänä oleva rekisteröity tai hyväksytty 

pitopaikka.
Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin lähetykseen kuuluvan eläimen osalta niiden 

tunnistenumero.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Muilla lihansyöjillä tarkoitetaan muita Carnivora-lahkoon kuuluvia eläimiä kuin koirat, kissat ja fretit, 

kuten delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 3 artiklan 32 kohdassa määritellään.
(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/878 liitteessä luetellut jäsenvaltiot tai niiden osat.
(5) Kohdassa II.2.2 tarkoitetussa taulukossa on esitettävä tiedot delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 

liitteessä VII olevan 2 osan 2 kohdan mukaisista Echinococcus multilocularis -tartunnan vastaisista 
käsittelyistä, jotka on tehty todistuksen allekirjoituspäivän jälkeen ja ennen suunniteltua tuloa johonkin 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/878 liitteessä mainittuun jäsenvaltioon tai sen osaan.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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64 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LUONNONVARAISTEN 
MAAELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA 

VARTEN (MALLI ’WILD-ANIMALS-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli WILD-ANIMALS-INTRA

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet(1) ovat luonnonvaraisia maaeläimiä ja täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.1.1 Lähetyksen lähtöä edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos eläimet 
ovat alle 30 päivän ikäisiä, suurin osa lähetykseen kuuluvista eläimistä

II.1.1.1 on ollut alkuperäisessä elinympäristössä; 

II.1.1.2 ei ole ollut kosketuksissa pidettäviin eläimiin, joilla on heikompi terveystilanne 
tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä; 

II.1.1.3 ei ole ollut suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka ovat 
saapuneet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta eläimen lähtöä edeltäneiden 
30 päivän aikana.

II.1.2 Niissä ei ole ilmennyt kyseisiin lajeihin kuuluvien eläinten osalta merkityksellisten 
luetteloitujen tautien tai uusien tautien kliinisiä merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, 
tai jos tutkimus ei ole mahdollinen, kliinisessä tarkastuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöä 
edeltäneiden 24 tunnin aikana ………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvatut luonnonvaraiset maaeläimet eivät virallisten tietojen mukaan tule elinympäristöstä, 
johon sovelletaan siirtorajoituksia tai joka sijaitsee kyseisiin lajeihin kuuluvien eläinten osalta
merkityksellisten luetteloitujen tautien vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä.

(2)[II.3 Osassa I kuvatut luonnonvaraiset maaeläimet ovat virallisten tietojen mukaan sorkka- tai kavioeläimiä ja 
täyttävät seuraavat terveysvaatimukset:

(2)[II.3.1 Ne tulevat elinympäristöstä, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja 
B. suis -tartuntaa kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa luonnonvaraisissa 
maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 42 päivän aikana.]

(2)[II.3.2 Ne tulevat elinympäristöstä, jossa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex 
(M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa kyseisen taudin osalta luetteloituihin 
lajeihin kuuluvissa luonnonvaraisissa maaeläimissä lähtöä edeltäneiden 42 päivän aikana.]

(2)[II.3.3 Ne tulevat elinympäristöstä, jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
lähtöä edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(2)[II.3.4 Ne tulevat elinympäristöstä, jossa ei ole raportoitu epitsoottisen verenvuototautiviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa 
luonnonvaraisissa maaeläimissä 150 km:n säteellä lähtöä edeltäneiden kahden vuoden 
aikana.]

(2)[II.3.5 Ne tulevat elinympäristöstä, jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä 
lähtöä edeltäneiden 15 päivän aikana.]

(2)[II.3.6 Ne tulevat elinympäristöstä, jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähtöä 
edeltäneiden 30 päivän aikana.]]
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(2)[II.4 Osassa I kuvatut luonnonvaraiset maaeläimet kuuluvat virallisten tietojen mukaan heimoon 
Antilocapridae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Moschidae tai Tragulidae ja täyttävät 
seuraavat terveysvaatimukset:

(2) joko[II.4.1 Ne ovat peräisin elinympäristöstä, joka sijaitsee jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka on 
vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole 
vahvistettu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa viimeisten 24 kuukauden 
aikana kohteena olevassa eläinpopulaatiossa, ja niitä ei ole rokotettu elävällä rokotteella 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan siirtoa edeltäneiden 60 
päivän aikana, ja komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai 
c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset täyttyvät.]

(2)ja/tai[II.4.2 Ne ovat peräisin elinympäristöstä, joka sijaitsee jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka kuuluu 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 
2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2)joko [II.4.2.1 ne ovat olleet jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka on kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2)joko [II.4.2.1.1 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan]]
(2)ja/tai [II.4.2.1.2 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on tullut 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle]]

(2)ja/tai [II.4.2.1.3 siirtopäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
14 päivän kuluttua päivästä, jona eläin on tullut sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta kausittain vapaaseen 
jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]

(2)ja/tai [II.4.2.2 ne on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.4.2.2.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]
(2)ja/tai [II.4.2.2.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on tehty PCR-testi 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]
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(2)ja/tai [II.4.2.3 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista osoittaa 
kaikkiin niihin sinikieliviruksen serotyyppeihin 1–24 kohdistuvat vasta-aineet, 
joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai 
kyseisellä vyöhykkeellä, ja

(2)joko [II.4.2.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen siirtopäivää;]]

(2)ja/tai [II.4.2.3.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen siirtopäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
siirtopäivää;]]]

(2)ja/tai[II.4.3 Ne ovat peräisin elinympäristöstä, joka sijaitsee jäsenvaltiossa tai vyöhykkeellä, joka ei ole 
vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 
2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja ne

[II.4.3.1 ovat olleet lähtöä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan elinympäristössä, joka 
sijaitsee sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n 
suuruisen alueen keskipisteessä, jossa/jolla on suoritettu kyseisenä aikana 
asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson 
vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2)joko [II.4.3.1.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana vähintään 150 km:n säteellä eläinten elinympäristön 
keskipisteestä, ja rokotteen eritelmissä taattu immuniteettisuoja on 
niillä edelleen voimassa, ja 

(2)joko [II.4.3.1.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen siirtopäivää]]]
(2)ja/tai [II.4.3.1.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on 

tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]]]

(2)ja/tai [II.4.3.1.2 eläimet on immunisoitu niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 
vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana 
vähintään 150 km:n säteellä eläinten elinympäristön keskipisteestä, 
ja

(2)joko [II.4.3.1.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
siirtopäivää]]]
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(2)tai [II.4.3.1.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
siirtopäivää, ja PCR-testi negatiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
siirtopäivää;]]]]

(2)ja/tai[II.4.4 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on 
antanut luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2)joko [II.4.4.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, 
että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2)joko [II.4.4.1.1 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 5 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.4.4.1.2 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 6 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.4.4.1.3 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 7 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.4.4.1.4 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 8 
kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen 
delegoidun asetuksen 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]

(2)ja/tai [II.4.4.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille 
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2)joko [II.4.4.2.1 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 5 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.4.4.2.2 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 6 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.4.4.2.3 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 7 
kohta, ja

(2)ja/tai [II.4.4.2.4 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 8 
kohta, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen 
delegoidun asetuksen 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]
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(2)ja/tai [II.4.4.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja 
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2)joko [II.4.4.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja

(2)ja/tai [II.4.4.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.4.4.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.4.4.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

(2)ja/tai [II.4.4.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti, ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 

alakohdan tai 32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen 

delegoidun asetuksen 33 artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

II.5 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan luonnonvaraiset maaeläimet tulevat elinympäristöstä, 

jossa ei ole esiintynyt epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.6 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 101 artiklan 1, 2 ja 3 kohdan 

mukaiset järjestelyt.

II.7 Tämä todistus on voimassa 10 päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan vesiväylää pitkin 

tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä kuljettavan matkan 

kestoa vastaavalla ajalla.

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus

Tässä terveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 

neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä 

käynnistyä……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 

atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 

4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 

Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 

luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen 

elinympäristö.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva elinympäristö 

tai pitopaikka.
Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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65 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEIMOIHIN CAMELIDAE JA 

CERVIDAE KUULUVIEN ELÄINTEN SIEMENNESTEEN, MUNASOLUJEN JA 
ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 
SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE, MUNASOLUT JA ALKIOT ON 

KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU ASETUKSEN (EU) 
2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI (MALLI 

’GP-CAM-CER-INTRA’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröidyt hevoseläimet □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka
□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 

tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 

vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ Kyllä □ Ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen 
lisääntymiseen, ja se (ne) on saatu luovuttajaeläimistä,

II.1.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai tulleet unioniin 
unioniin tuloa koskevien vaatimusten mukaisesti;

II.1.2 jotka ovat olleet yhdessä alkuperäisessä pitopaikassa 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan;

(1)[II.1.3 jotka ovat heimoon Camelidae kuuluvia eläimiä ja jotka on merkitty tunnistimella
komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 73 artiklan 1 kohdan mukaisesti.] 

(1)[II.1.3 jotka ovat heimoon Cervidae kuuluvia eläimiä ja jotka merkitty tunnistimella 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 73 artiklan 2 kohdan tai 74 artiklan 
mukaisesti.] 

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) tulee (tulevat) rekisteröidystä 
pitopaikasta, jolle toimivaltainen viranomainen on antanut kohdassa I.11 ilmoitetun yksilöllisen 
rekisterinumeron.

II.3 Siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on saatu virallisten tietojen mukaan luovuttajaeläimistä,

II.3.1 jotka eivät tule sellaisella rajoitusvyöhykkeellä sijaitsevasta pitopaikasta, joka on 
perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttama tartunnan, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttaman 
tartunnan tai kyseisten pidettävien maaeläinten lajin osalta merkityksellisen uuden 
taudin esiintymisen vuoksi, eivätkä ole olleet kosketuksissa tällaisesta pitopaikasta 
tuleviin eläimiin;

II.3.2 jotka tulevat pitopaikasta, joka on täyttänyt seuraavat vaatimukset 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 12 
kuukauden aikana:

II.3.2.1 pitopaikassa on toteutettu seurantaohjelma Mycobacterium tuberculosis 
complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnan 
havaitsemiseksi komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä II olevan 2 tai 3 osan mukaisesti;

II.3.2.2 pitopaikkaan ei ole tuotu sellaisia heimoon Camelidae tai Cervidae 
kuuluvia eläimiä, jotka eivät täytä kohdan II.3.2.1 vaatimuksia;

II.3.2.3 pitopaikassa on tehty tutkimuksia, kun on epäilty Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -
tartuntaa, ja taudin esiintyminen on suljettu pois;

II.3.3 jotka tulevat pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, Brucella 
melitensis- ja Brucella suis -tartuntaa siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää edeltäneiden vähintään 42 päivän aikana;
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(1)[II.3.4 jotka ovat heimoon Camelidae kuuluvia eläimiä ja tulevat pitopaikasta, jossa kaikille 
pitopaikassa oleville eläimille on tehty Brucella abortus-, Brucella melitensis- ja 
Brucella suis -tartunnan varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I
olevassa 1 osassa tarkoitettu testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden 30 päivän 
aikana;]

II.3.5 jotka tulevat pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia / 
tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

II.3.6 jotka tulevat pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 
kahden vuoden aikana 150 km:n säteellä pitopaikasta;

II.3.7 jotka tulevat pitopaikasta, jossa ei ole vahvistettu esiintyneen raivotautiviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

II.3.8 jotka tulevat pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu pernaruttoa 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 15 
päivänä aikana;

II.3.9 jotka tulevat pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi)
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana, ja

(1)joko [surraa ei ole vahvistettu esiintyneen viimeisten kahden vuoden aikana;]
(1)tai [surraa on vahvistettu esiintyneen kahden edellisen vuoden aikana, ja pitopaikkaan 

on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes

– tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta; ja 

– pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi)
varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa 
tarkoitettu testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta;]

II.3.10 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.3.10.1 ne on pidetty siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai 
sen vyöhykkeellä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa viimeisten 24 kuukauden aikana 
kohteena olevassa eläinpopulaatiossa;]

(1)ja/tai [II.3.10.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden 
aikana siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden 
vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelma;]
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(1)ja/tai [II.3.10.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden 
aikana siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden 
vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, jossa/jolla siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1)

lähetyksen alkuperäpaikan toimivaltainen viranomainen on saanut 
määräjäsenvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta kirjallisen 
ennakkosuostumuksen, joka koskee kyseisen kausittain taudista vapaan 
vyöhykkeen perustamisedellytyksiä ja 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) lähetyksen hyväksymistä;]

(1)ja/tai [II.3.10.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden 
vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.3.10.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 
päivän kuluttua kustakin siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivästä;]
(1)ja/tai [II.3.10.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) varalta taudinaiheuttajan 

tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu 
siemennesteen keräyksen alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja 
keräyksen aikana vähintään seitsemän päivän välein viruseristystestin 
tapauksessa tai vähintään joka 28. päivä PCR:n tapauksessa;]

(1)ja/tai [II.3.10.7 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) varalta taudinaiheuttajan 
tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä.]

II.4 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvattu (kuvatut) 
siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä,

II.4.1 joille eläinlääkäri on tehnyt kliinisen tutkimuksen, eikä niissä ole ilmennyt 
taudinoireita siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä;

II.4.2 jotka eivät ole olleet kosketuksissa sellaisiin eläimiin, jotka eivät ole täyttäneet 
kohdan II.1.1 ja kohtien II.3.1–II.3.10 vaatimuksia kohdassa II.1.2 vahvistettuna 
vähintään 30 päivän pituisena pitoaikana;

II.4.3 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana eikä keräysjakson aikana.

II.5 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) sijoitetaan sinetöityyn 
kuljetuspäällykseen, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero.

II.6 Parhaan tietoni mukaan ja toimijan toimittamien tietojen asiakirjatarkastuksen perusteella osassa I 
kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1) sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, 
jotka merkitään komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 11 artiklassa säädettyjen 
vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30. 



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/423

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli GP-CAMELID-CER-INTRA

Huomautukset
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen 

määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Ilmoitetaan tapauksen mukaan “Camelidae” tai “Cervidae”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen yksilöllinen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut tai alkiot on 
sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/aseman hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan sen 
pitopaikan yksilöllinen rekisterinumero, jossa lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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LIITE II
Liitteessä II on seuraavat eläinterveystodistusten mallit ja yhdistettyjen eläinterveys- ja 
virallisten todistusten ja ilmoitusten mallit unioniin tuloa ja unionin kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten:
Malli
Sorkka- ja kavioeläimet

BOV-X 1 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli nautaeläinten 
unioniin tuloa varten 

BOV-Y 2 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli teurastettaviksi 
tarkoitettujen nautaeläinten unioniin tuloa varten

BOV-X-TRANSIT-RU 3 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten unioniin tuloa varten, kun 
ne on tarkoitettu kuljetettaviksi Kaliningradin alueelta muille Venäjän alueille 
Liettuan alueen kautta

OV/CAP-X 4 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli lammas- ja 
vuohieläinten unioniin tuloa varten

OV/CAP-Y 5 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli teurastettaviksi 
tarkoitettujen lammas- ja vuohieläinten unioniin tuloa varten

SUI-X 6 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli sikaeläinten sekä 
heimoon Tayassuidae kuuluvien eläinten unioniin tuloa varten

SUI-Y 7 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli teurastettaviksi 
tarkoitettujen sikaeläinten unioniin tuloa varten

RUM 8 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli heimoihin 
Antilocapridae, Bovidae (muut kuin nauta-, lammas- ja vuohieläimet), 
Giraffidae, Moschidae ja Tragulidae kuuluvien eläinten unioniin tuloa varten

RHINO 9 luku: Eläinterveystodistuksen malli heimoihin Tapiridae, Rhinocerotidae ja 
Elephantidae kuuluvien eläinten unioniin tuloa varten

HIPPO 10 luku: Eläinterveystodistuksen malli heimoon Hippopotamidae kuuluvien 
eläinten unioniin tuloa varten

CAM-CER 11 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli kameli- ja 
hirvieläinten unioniin tuloa varten

Hevoseläimet

EQUI-X 12 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli ja ilmoitusmalli 
muiden kuin teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten unioniin tuloa varten

EQUI-Y 13 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli ja ilmoitusmalli 
teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten unioniin tuloa varten

EQUI-TRANSIT-X 14 luku: Eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli muiden kuin 
teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten unionin kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten

EQUI-TRANSIT-Y 15 luku: Eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli teurastettaviksi 
tarkoitettujen hevoseläinten unionin kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/425

EQUI-RE-ENTRY-30 16 luku: Eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli rekisteröityjen 
ravihevosten, kilpahevosten ja kulttuuritapahtumiin osallistuvien hevosten 
unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on viety tilapäisesti unionista 
enintään 30 päivän ajaksi

EQUI-RE-ENTRY-90-COMP 17 luku: Eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli rekisteröityjen 
kilpahevosten unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on viety 
tilapäisesti unionista enintään 90 päivän ajaksi kansainvälisen ratsastajainliiton 
(Fédération Equestre International, FEI) tuella järjestettyihin hevostapahtumiin 
osallistumista varten

EQUI- RE-ENTRY-90-
RACE

18 luku: Eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli rekisteröityjen 
ravihevosten unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on viety 
tilapäisesti unionista enintään 90 päivän ajaksi tiettyihin Australiassa, 
Kanadassa, Amerikan yhdysvalloissa, Hongkongissa, Japanissa, Singaporessa, 
Yhdistyneissä arabiemiirikunnissa tai Qatarissa järjestettyihin 
hevoskilpailutapahtumiin osallistumista varten

Suljettuun pitopaikkaan tarkoitetut sorkka- ja kavioeläimet

CONFINED-RUM 19 luku: Eläinterveystodistuksen malli komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/403 liitteessä II olevan 19 luvun 1 jaksossa lueteltujen eläinten 
unioniin tuloa varten, kun ne ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja kun ne on 
tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan 

CONFINED-SUI 20 luku: Eläinterveystodistuksen malli komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/403 liitteessä II olevan 20 luvun 1 jaksossa lueteltujen eläinten 
unioniin tuloa varten, kun ne ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja kun ne on 
tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan

CONFINED-TRE 21 luku: Eläinterveystodistuksen malli komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/403 liitteessä II olevan 21 luvun 1 jaksossa lueteltujen eläinten 
unioniin tuloa varten, kun ne ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja kun ne on 
tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan

CONFINED-HIPPO 22 luku: Eläinterveystodistuksen malli heimoon Hippopotamidae kuuluvien 
eläinten unioniin tuloa varten, kun ne ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja 
kun ne on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan

Linnut ja niiden sukusolut ja alkiot
BPP 23 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli muun 

siitossiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen ja muun tuotantosiipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten

BPR 24 luku: Eläinterveystodistuksen malli jalostukseen tarkoitettujen sileälastaisten 
lintujen ja tuotantoon tarkoitettujen sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten

DOC 25 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli muiden kuin 
sileälastaisten lintujen untuvikkojen unioniin tuloa varten

DOR 26 luku: Eläinterveystodistuksen malli sileälastaisten lintujen untuvikkojen 
unioniin tuloa varten

HEP 27 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli muun 
siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen siitosmunien unioniin tuloa varten

HER 28 luku: Eläinterveystodistuksen malli sileälastaisten lintujen siitosmunien 
unioniin tuloa varten

SPF 29 luku: Eläinterveystodistuksen malli erikseen määritellyistä 
taudinaiheuttajista vapaiden munien unioniin tuloa varten
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SP 30 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli muun 
teurastettavaksi tarkoitetun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen unioniin 
tuloa varten

SR 31 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli teurastettaviksi 
tarkoitettujen sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten

POU-LT20 32 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli muuhun 
siipikarjaan kuin sileälastaisiin lintuihin kuuluvien alle 20 linnun unioniin tuloa 
varten

HE-LT20 33 luku: Yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli muun 
siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen alle 20 siitosmunan unioniin tuloa varten

CAPTIVE- BIRDS 34 luku: Eläinterveystodistuksen malli vankeudessa pidettävien lintujen 
unioniin tuloa varten

HE-CAPTIVE-BIRDS 35 luku: Eläinterveystodistuksen malli vankeudessa pidettävien lintujen 
siitosmunien unioniin tuloa varten

Mehiläiset
QUE 36 luku: Eläinterveystodistuksen malli mehiläiskuningattarien unioniin tuloa 

varten

BBEE 37 luku: Eläinterveystodistuksen malli kimalaisten unioniin tuloa varten
Koirat, kissat ja fretit

CANIS-FELIS-FERRETS 38 luku: Eläinterveystodistuksen malli koirien, kissojen ja frettien unioniin 
tuloa varten

Nautaeläinten sukusolut ja alkiot

BOV-SEM-A-ENTRY 39 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten siemennesteen lähetysten 
unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen
(EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta

BOV-SEM-B-ENTRY 40 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 31. joulukuuta 2004 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
keinosiemennysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

BOV-SEM-C-ENTRY 41 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu ennen 1. tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, 
sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 93/60/ETY, mukaisesti 
ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta keinosiemennysasemalta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen

BOV-OOCYTES-EMB-A-
ENTRY

42 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten munasolujen ja alkioiden 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja ne lähettää kyseiset 
munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä
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BOV-in-vivo-EMB-B-
ENTRY

43 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten in vivo -tuotettujen 
alkioiden varastojen lähetysten unioniin tuloa varten, kun kyseiset alkiot on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset alkiot kerännyt 
alkionsiirtoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

BOV-in-vitro-EMB-C-
ENTRY

44 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten in vitro -tuotettujen 
alkioiden varastojen lähetysten unioniin tuloa varten, kun kyseiset alkiot on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty neuvoston direktiivin 88/407/ETY 
vaatimusten mukaisella siemennesteellä ja ne lähettää kyseiset alkiot tuottanut 
alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

BOV-in-vitro-EMB-D-
ENTRY

45 luku: Eläinterveystodistuksen malli nautaeläinten in vitro -tuotettujen 
alkioiden varastojen lähetysten unioniin tuloa varten, kun kyseiset alkiot on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty viejämaan toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymältä siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta 
peräisin olevalla siemennesteellä ja ne lähettää kyseiset alkiot tuottanut 
alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

BOV-GP-PROCESSING-
ENTRY

46 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja alkiot lähetetään 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen:

- nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 2004 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se 
on muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 1. tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 
88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 
93/60/ETY, mukaisesti;

- nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- nautaeläinten in vivo -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti;

- nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty neuvoston direktiivin 
88/407/ETY vaatimukset täyttävällä siemennesteellä;

- nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty siemennesteellä, joka tulee 
viejämaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymältä siemennesteen 
keräys- tai varastointiasemalta
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BOV-GP-STORAGE-
ENTRY

47 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja alkiot lähetetään 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen:

- nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 2004 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se 
on muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 1. tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 
88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiivillä 
93/60/ETY, mukaisesti;

- nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- nautaeläinten in vivo -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti;

- nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty neuvoston direktiivin 
88/407/ETY vaatimukset täyttävällä siemennesteellä;

- nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty siemennesteellä, joka tulee 
viejämaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymältä siemennesteen 
keräys- tai varastointiasemalta

Lammas- ja vuohieläinten sukusolut ja alkiot
OV/CAP-SEM-A-ENTRY 48 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten siemennesteen 

lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta

OV/CAP-SEM-B-ENTRY 49 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten siemennesteen 
varastojen lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

OV/CAP-OOCYTES-EMB-
A-ENTRY

50 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten munasolujen 
ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty 
tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja ne lähettää 
kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä
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OV/CAP-OOCYTES-EMB-
B-ENTRY

51 luku: Eläinterveystodistuksen malli lammas- ja vuohieläinten munasolujen 
ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty 
tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai 
tuottanut alkionsiirtoryhmä tai alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 
jälkeen

OV/CAP-GP-PROCESSING-
ENTRY

52 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja alkiot lähetetään 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen:

- lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

OV/CAP-GP-STORAGE-
ENTRY

53 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja alkiot lähetetään 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen:

- lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston 
direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai 
tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun 
munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

Sikaeläinten sukusolut ja alkiot
POR-SEM-A-ENTRY 54 luku: Eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten siemennesteen lähetysten 

unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta
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POR-SEM-B-ENTRY 55 luku: Eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 90/429/ETY mukaisesti ja 
lähetetään sen keräyspaikkana olleelta keinosiemennysasemalta 20. huhtikuuta 
2021 jälkeen

POR-OOCYTES-EMB-
ENTRY

56 luku: Eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten munasolujen ja alkioiden 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja ne lähettää kyseiset 
munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä

POR-GP-PROCESSING-
ENTRY

57 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja alkiot lähetetään 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen:

- sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
90/429/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti

POR-GP-STORAGE-ENTRY 58 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja alkiot lähetetään 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen:

- sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 
90/429/ETY mukaisesti;

- sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty 
ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti

Hevoseläinten sukusolut ja alkiot

EQUI-SEM-A-ENTRY 59 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten siemennesteen lähetysten 
unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta 
siemennesteen keräysasemalta

EQUI-SEM-B-ENTRY 60 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen
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EQUI-SEM-C-ENTRY 61 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 
92/65/ETY mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen 
keräysasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-SEM-D-ENTRY 62 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten siemennesteen varastojen 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja 
lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-OOCYTES-EMB-A-
ENTRY

63 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten munasolujen ja alkioiden 
lähetysten unioniin tuloa varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja ne lähettää kyseiset
munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä

EQUI-OOCYTES-EMB-B-
ENTRY

64 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten munasolujen ja alkioiden 
varastojen lähetysten unioniin tuloa varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty 
tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset 
munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-OOCYTES-EMB-C-
ENTRY

65 luku: Eläinterveystodistuksen malli hevoseläinten munasolujen ja alkioiden 
varastojen lähetysten unioniin tuloa varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty 
tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. 
lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti ja ne lähettää kyseiset 
munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionsiirtoryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä 20. huhtikuuta 2021 jälkeen

EQUI-GP-PROCESSING-
ENTRY

66 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja alkiot lähetetään 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen:

- hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 
2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja

- alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 
jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja 
ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

EQUI-GP-STORAGE- 67 luku: Eläinterveystodistuksen malli seuraavassa lueteltujen sukusolujen ja 
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ENTRY alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja alkiot lähetetään 
sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20. huhtikuuta 2021 jälkeen:

- hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. 
huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. 
huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 
2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;

- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, 
käsitelty ja varastoitu ennen 1. syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 
jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja 
ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

Tiettyjen maaeläinluokkien sukusolut ja alkiot
GP-CONFINED-ENTRY 68 luku: Eläinterveystodistuksen malli suljetussa pitopaikassa pidettävien 

maaeläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lähetysten UNIONIIN 
TULOA varten, kun siemenneste, munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 
käsitelty ja varastoitu asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 mukaisesti
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1 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 

NAUTAELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’BOV-X’)
MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös

□ Karanteenipitopaikka □ Näyttely

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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O
sa

 I
I:

 T
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut eläimet täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.1.1 ne eivät ole saaneet

− stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

− estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);

II.1.2 ne täyttävät neuvoston direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien 
valvontasuunnitelmissa annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja 
kyseiset eläimet luetellaan komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta;

II.1.3 naudan spongiformisen enkefalopatian (BSE) osalta

a) eläimet on yksilöity pysyvällä tunnistusjärjestelmällä, jonka avulla ne voidaan jäljittää 
emoihin ja karjoihin, joista ne ovat peräisin, ja ne eivät ole

i) BSE-tapauksia;

ii) nautaeläimiä, joita ensimmäisen elinvuotensa aikana on kasvatettu BSE-tapausten 
kanssa ja joita tutkimusten mukaan on ruokittu samalla mahdollisesti saastuneella 
rehulla kyseisenä aikana, tai

iii) jos luetelmakohdassa ii tarkoitetun tutkimuksen tulokset ovat epäselvät, 
nautaeläimiä, joita ensimmäisen elinvuotensa aikana on kasvatettu BSE-tapausten 
kanssa tai jotka ovat syntyneet samaan karjaan kuin BSE-tapaukset 12 kuukautta 
ennen BSE-tapauksia tai 12 kuukautta niiden jälkeen;

ja
(1) joko [b) i) eläimet ovat syntyneet ja on kasvatettu yhtäjaksoisesti maassa (maissa) tai alueella 

(alueilla), jo(t)ka on luokiteltu komission päätöksen 2007/453/EY mukaisesti maiksi 
tai alueiksi, joiden BSE-riski on merkityksettömän alhainen;

ii) jos asianomaisessa maassa on ollut kotoperäisiä BSE-tapauksia, eläimet ovat 
syntyneet sen päivämäärän jälkeen, jona kielto ruokkia märehtijöitä märehtijöistä 
peräisin olevalla liha-luujauholla ja rasvan sulatuksessa syntyvällä 
proteiinijäännöksellä, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä Maailman 
eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, on pantu 
tosiasiallisesti täytäntöön, tai ne ovat syntyneet viimeisen kotoperäisen BSE-
tapauksen syntymän jälkeen, jos syntymä on tapahtunut ruokintakiellon jälkeen.]
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(1)tai [b) i) eläinten alkuperämaa tai -alue on luokiteltu päätöksen 2007/453/EY mukaisesti 
maaksi tai alueeksi, jonka BSE-riski on hallinnassa;

ii) eläimet ovat syntyneet sen päivämäärän jälkeen, jona kielto ruokkia märehtijöitä 
märehtijöistä peräisin olevalla liha-luujauholla ja rasvan sulatuksessa syntyvällä 
proteiinijäännöksellä, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä Maailman 
eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, on pantu 
tosiasiallisesti täytäntöön, tai ne ovat syntyneet viimeisen kotoperäisen BSE-
tapauksen syntymän jälkeen, jos syntymä on tapahtunut ruokintakiellon jälkeen.]

(1)tai [b) i) eläinten alkuperämaa tai -alue on luokiteltu päätöksen 2007/453/EY mukaisesti 
maaksi tai alueeksi, jonka BSE-riskiä ei ole määritelty;

ii) märehtijöiden ruokkiminen märehtijöistä peräisin olevalla liha-luujauholla ja rasvan 
sulatuksessa syntyvällä proteiinijäännöksellä, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä 
Maailman eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, on 
kielletty, ja kielto on pantu tosiasiallisesti täytäntöön alkuperämaassa tai -alueella;

iii) eläimet ovat syntyneet vähintään kaksi vuotta sen päivämäärän jälkeen, jona kielto 
ruokkia märehtijöitä märehtijöistä peräisin olevalla liha-luujauholla ja rasvan 
sulatuksessa syntyvällä proteiinijäännöksellä, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä 
Maailman eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, on 
pantu tosiasiallisesti täytäntöön, tai ne ovat syntyneet viimeisen kotoperäisen BSE-
tapauksen syntymän jälkeen, jos syntymä on tapahtunut ruokintakiellon jälkeen.]

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta nautaeläinten tulo unioniin on tämän 
todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä I olevan 1 osan luettelossa.

II.2.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti

(i) kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai niiden unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, ja

(ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu nautaeläimiä eikä muihin lajeihin, jotka on 
luetteloitu samojen tautien osalta kuin nautaeläimet, kuuluvia eläimiä. 

II.2.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
niiden unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana. 

II.2.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit.

(1) joko [II.2.5 ne on lähetetty unioniin suoraan niiden alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta 
minkään muun pitopaikan kautta;]
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(1) tai [II.2.5 ne ovat olleet yhden kokoamisen kohteena alkuperäpaikkana olevalla vyöhykkeellä, joka täyttää 
seuraavat vaatimukset:

(a) kokoaminen on tapahtunut pitopaikassa, 
(i) jolle kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut luvan toteuttaa 

sorkka- ja kavioeläinten kokoamisia komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 5 
artiklan mukaisesti; 

(ii) jolla on kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen antama yksilöllinen 
hyväksyntänumero;

(iii) jonka lähetyspaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen 
on luetteloinut tätä tarkoitusta varten yhdessä delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 21 
artiklassa säädettyjen tietojen kanssa;

(iv) joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklassa säädetyt vaatimukset.
(b) kokoaminen keräyskeskuksessa on kestänyt enintään kuusi päivää.]

II.2.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.2.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lastaamiseen unioniin lähettämistä varten, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa 
terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.

II.2.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 
on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan
sellainen, että 

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.

II.2.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 
maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta 
eikä ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.2.9 niitä ei ole rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

(i) suu- ja sorkkatauti, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta, Mycoplasma 
mycoides subsp. mycoides SC -tartunta (naudan tarttuva keuhkorutto), Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunta ja Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta sekä 

(ii) sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta, elävällä rokotteella niiden 
unioniin lähettämistä edeltäneiden 60 päivän aikana.

II.2.10 ne tulevat vyöhykkeeltä,

II.2.10.1 jolla 

(i) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 

joko [eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden
aikana](1) 

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien](1)(4)

(ii) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole 
kyseisenä aikana tuotu eläimiä, jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan.
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II.2.10.2 jolla ei ole raportoitu lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana.

II.2.10.3 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä Mycoplasma mycoides subsp. mycoides
SC -tartuntaa (naudan tarttuva keuhkorutto) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana, ja kyseisenä aikana

(i) ei ole annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu näitä tauteja vastaan rokotettuja eläimiä.

joko [II.2.10.4 joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta](1)(5)

tai [II.2.10.4 joka on ollut kausittain vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta 

joko [II.2.10.4.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan.]
(1)(6)

tai [II.2.10.4.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 
eläimille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b 
alakohdan mukaisesti serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, 
jotka on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut 
kausittain vapaalle vyöhykkeelle.](1)(6)

tai [II.2.10.4.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain 
vapaalle vyöhykkeelle.] (1)(6)

tai [II.2.10.4 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, 
ja eläimet on rokotettu kaikkia niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 vastaan, joita on 
raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

joko [II.2.10.4.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.10.4.1 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteettisuojan 
alkamisesta.]] (1)

tai [II.2.10.4 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja 
eläimille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista havaita 
kaikkiin niihin sinikieliviruksen serotyyppeihin 1–24 kohdistuvat vasta-aineet, joita 
on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja

joko [II.2.10.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää 
ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)
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tai [II.2.10.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää 
ennen eläinten unioniin lähetyspäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää 
ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]] (1)

joko [II.2.10.5 joka on vapaa nautojen tarttuvasta leukoosista](1)(7)

tai [II.2.10.5 joka ei ole vapaa nautojen tarttuvasta leukoosista, ja tautia ei ole raportoitu 
eläinten alkuperäisessä pitopaikassa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 
kuukauden aikana, ja 

[II.2.10.5.1 lähetykseen kuuluvat eläimet / kuuluville eläimille, jotka ovat yli 24 
kuukauden ikäisiä,

joko [II.2.10.5.1.1 on pidetty eristyksissä muista samassa pitopaikassa 
pidetyistä nautaeläimistä ennen unioniin lähettämistä, ja eristyksen 
aikana niille on tehty nautojen tarttuvan leukoosin varalta 
laboratoriotutkimus negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b alakohdan i alakohdassa 
tarkoitetuista diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein.]](1) 

tai [II.2.10.5.1.1 on tehty nautojen tarttuvan leukoosin varalta 
laboratoriotutkimus negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b alakohdan i alakohdassa 
tarkoitetuista diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 
kaikille alkuperäisessä pitopaikassa pidetyille yli 24 kuukauden 
ikäisille nautaeläimille on tehty nautojen tarttuvan leukoosin varalta 
laboratoriotutkimus negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b alakohdan i alakohdassa 
tarkoitetuista diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein eläinten 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]](1) 

[II.2.10.5.2 lähetykseen kuuluvien alle 24 kuukauden ikäisten eläinten emoille on tehty 
nautojen tarttuvan leukoosin varalta laboratoriotutkimus negatiivisin 
tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b 
alakohdan i alakohdassa tarkoitetuista diagnoosimenetelmistä näytteistä, 
jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]](1)

II.2.11 ne tulevat pitopaikasta,

II.2.11.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen 
viranomainen on rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä 
järjestelmä, jonka avulla voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan 
ajantasaiset tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;



L 113/440 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

MAA Todistusmalli BOV-X

II.2.11.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on 
havaita tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen 
viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen 
kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden. 

II.2.11.3 johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit; 

II.2.11.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: suu- ja 
sorkkatauti, karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttama tartunta, Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartunta 
(naudan tarttuva keuhkorutto) ja lumpy skin -tautiviruksen aiheuttama tartunta;

joko [II.2.11.5 jossa ja jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, ei ole raportoitu epitsoottista verenvuototautia eläinten 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kahden vuoden aikana.] (1)

tai [II.2.11.5 joka sijaitsee epitsoottisesta verenvuototaudista kausittain vapaalla 
vyöhykkeellä.](1)(8)

II.2.11.6 joka on vapaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnasta nautaeläinten osalta(9), ja 

joko [II.2.11.6.1 joka sijaitsee kyseisestä taudista vapaalla vyöhykkeellä, jolla ei 
anneta rokotuksia kyseistä tautia vastaan.](1)(10)

tai [II.2.11.6.1 eläimille on tehty Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, 
M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnan varalta testi negatiivisin 
tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b 
alakohdan i alakohdassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä eläinten 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana;](1)

tai [II.2.11.6.1 eläimet ovat alle kuuden viikon ikäisiä.] (1)

II.2.11.7 joka on vapaa Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta nautaeläinten 
osalta(9), ja

joko [II.2.11.7.1 joka sijaitsee kyseisestä taudista vapaalla vyöhykkeellä, jolla ei 
anneta rokotuksia kyseistä tautia vastaan.] (1)(11)

tai [II.2.11.7.1 eläimille on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -
tartunnan varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b alakohdan i alakohdassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 
poikineiden naaraiden tapauksessa testi on tehty näytteestä, joka 
on otettu vähintään 30 päivän kuluttua poikimisesta.] (1)

tai [II.2.11.7.1 eläimet ovat alle 12 kuukauden ikäisiä.] (1)

tai [II.2.11.7.1 eläimet on kuohittu.] (1)

II.2.11.8 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.
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II.2.11.9 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 15 päivän aikana.

joko [II.2.11.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kahden vuoden aikana.](1)

tai [II.2.11.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana, ja jos tautia on raportoitu alkuperäisessä 
pitopaikassa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, 
pitopaikkaan on sovellettu rajoitusta, kunnes tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikasta ja pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma 
evansi) varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b alakohdan i 
alakohdassa kuvattu testi näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen 
jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta.] (1)

(1)(12)[II.2.12 eläimiä ei ole rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia 
vastaan, ja

joko [II.2.12.1 ne ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
joka on vapaa naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista.]](1)(13)

tai [II.2.12.1 ne on pidetty karanteenissa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 
30 päivän ajan, ja niille on tehty naudan koko herpesvirus tyyppi 1:een (BoHV-1) 
kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b alakohdan i alakohdassa 
tarkoitetuista diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.]](1)

(1)(12) [II.2.13 eläimiä ei ole rokotettu naudan virusripulia vastaan, ja

joko [II.2.13.1 ne ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, joka 
on vapaa naudan virusripulista.]](1)(14)

tai [II.2.13.1 niille on tehty naudan virusripuliviruksen antigeenin tai genomin osoittamiseksi testi 
negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevassa 6 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä, ja 

joko [II.2.13.1.1 ne on pidetty karanteenipitopaikassa niiden unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan.]]](1)

tai [II.2.13.1.1 eläimet ovat tiineitä emoja ja ne on pidetty karanteenipitopaikassa 
niiden unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan, 
ja niille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-
aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 21 päivän kuluttua karanteenin alkamisesta.]]](1)
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tai [II.2.13.1.1 niille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-
aineiden osoittamiseksi serologinen testi positiivisin tuloksin jollakin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu ennen 
niiden lähettämistä unioniin.]]](1)

tai [II.2.13.1.1 eläimet ovat tiineitä emoja, joille on tehty naudan 
virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi 
serologinen testi positiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu ennen tiineyttä 
edeltänyttä keinosiemennystä.]]](1)

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten eläinten 
lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, tatuointi tai 
transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 

mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä, 

tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten 
tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(4) Koskee ainoastaan vyöhykkeitä, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 8.

(5) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(6) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
II olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(7) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä EBL täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(8) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-EHD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
II olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(9) Delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 10 artiklan mukaisesti.
(10) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on nautaeläinten osalta merkintä TB täytäntöönpanoasetuksen (EU) 

2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 7.
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(11) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on nautaeläinten osalta merkintä BRU täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(12) Sovelletaan ainoastaan, jos määräjäsenvaltiolla tai Sveitsillä on maataloustuotteiden kaupasta tehdyn 
Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton sopimuksen (EUVL L 114, 30.4.2002) mukaisesti joko taudista vapaa 
asema tai hyväksytty hävittämisohjelma kohdissa II.2.12 ja II.2.13 mainittujen tautien osalta (naudan tarttuva 
rinotrakeiitti / tarttuva pustulaarinen vulvovaginiitti ja naudan virusripuli).

(13) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä IBR täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(14) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä BVD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN NAUTAELÄINTEN UNIONIIN TULOA 
VARTEN (MALLI ’BOV-Y’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten
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a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
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I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
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I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema
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Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne eivät ole saaneet

− stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

− estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);

II.1.2 ne täyttävät neuvoston direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien 
valvontasuunnitelmissa annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja 
kyseiset eläimet luetellaan komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta;

II.1.3 naudan spongiformisen enkefalopatian (BSE) osalta

a) eläimet on yksilöity pysyvällä tunnistusjärjestelmällä, jonka avulla ne voidaan jäljittää 
emoihin ja karjoihin, joista ne ovat peräisin, ja ne eivät ole

i) BSE-tapauksia;

ii) nautaeläimiä, joita ensimmäisen elinvuotensa aikana on kasvatettu BSE-tapausten 
kanssa ja joita tutkimusten mukaan on ruokittu samalla mahdollisesti saastuneella 
rehulla kyseisenä aikana, tai

iii) jos luetelmakohdassa ii tarkoitetun tutkimuksen tulokset ovat epäselvät, 
nautaeläimiä, joita ensimmäisen elinvuotensa aikana on kasvatettu BSE-tapausten 
kanssa tai jotka ovat syntyneet samaan karjaan kuin BSE-tapaukset 12 kuukautta 
ennen BSE-tapauksia tai 12 kuukautta niiden jälkeen;

ja
(1) joko [b) i) eläimet ovat syntyneet ja on kasvatettu yhtäjaksoisesti maassa (maissa) tai alueella 

(alueilla), jo(t)ka on luokiteltu komission päätöksen 2007/453/EY mukaisesti maiksi 
tai alueiksi, joiden BSE-riski on merkityksettömän alhainen;

ii) jos asianomaisessa maassa on ollut kotoperäisiä BSE-tapauksia, eläimet ovat 
syntyneet sen päivämäärän jälkeen, jona kielto ruokkia märehtijöitä märehtijöistä 
peräisin olevalla liha-luujauholla ja rasvan sulatuksessa syntyvällä 
proteiinijäännöksellä, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä Maailman 
eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, on pantu 
tosiasiallisesti täytäntöön, tai ne ovat syntyneet viimeisen kotoperäisen BSE-
tapauksen syntymän jälkeen, jos syntymä on tapahtunut ruokintakiellon jälkeen.]

(1) tai [b) i) eläinten alkuperämaa tai -alue on luokiteltu päätöksen 2007/453/EY mukaisesti 
maaksi tai alueeksi, jonka BSE-riski on hallinnassa;

ii) eläimet ovat syntyneet sen päivämäärän jälkeen, jona kielto ruokkia märehtijöitä 
märehtijöistä peräisin olevalla liha-luujauholla ja rasvan sulatuksessa syntyvällä 
proteiinijäännöksellä, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä Maailman 
eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, on pantu 
tosiasiallisesti täytäntöön, tai ne ovat syntyneet viimeisen kotoperäisen BSE-
tapauksen syntymän jälkeen, jos syntymä on tapahtunut ruokintakiellon jälkeen.]
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(1) tai [b) i) eläinten alkuperämaa tai -alue on luokiteltu päätöksen 2007/453/EY mukaisesti 
maaksi tai alueeksi, jonka BSE-riskiä ei ole määritelty;

ii) märehtijöiden ruokkiminen märehtijöistä peräisin olevalla liha-luujauholla ja rasvan 
sulatuksessa syntyvällä proteiinijäännöksellä, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä 
Maailman eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, on 
kielletty, ja kielto on pantu tosiasiallisesti täytäntöön alkuperämaassa tai -alueella;

iii) eläimet ovat syntyneet vähintään kaksi vuotta sen päivämäärän jälkeen, jona kielto 
ruokkia märehtijöitä märehtijöistä peräisin olevalla liha-luujauholla ja rasvan 
sulatuksessa syntyvällä proteiinijäännöksellä, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä 
Maailman eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, on 
pantu tosiasiallisesti täytäntöön, tai ne ovat syntyneet viimeisen kotoperäisen BSE-
tapauksen syntymän jälkeen, jos syntymä on tapahtunut ruokintakiellon jälkeen.]

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta teurastettaviksi tarkoitettujen 
nautaeläinten tulo unioniin on tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan luettelossa.

II.2.2 ne on tarkoitettu teurastettaviksi unionissa.

II.2.3 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti

(i) kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai niiden unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan, ja 

(ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu nautaeläimiä eikä muihin lajeihin, jotka 
on luetteloitu samojen tautien osalta kuin nautaeläimet, kuuluvia eläimiä.

II.2.4 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
niiden unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana. 

II.2.5 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

(1) joko [II.2.6 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta].

(1) tai [II.2.6 ne ovat olleet yhden kokoamisen kohteena alkuperäpaikkana olevalla vyöhykkeellä, joka täyttää 
seuraavat vaatimukset:

(a) kokoaminen on tapahtunut pitopaikassa, 
(i) jolle kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut luvan toteuttaa 

sorkka- ja kavioeläinten kokoamisia komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 5 
artiklan mukaisesti; 

(ii) jolla on kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen antama yksilöllinen 
hyväksyntänumero;
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(iii) jonka lähetyspaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on 
luetteloinut tätä tarkoitusta varten yhdessä delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 21 
artiklassa säädettyjen tietojen kanssa;

(iv) joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklassa säädetyt 
vaatimukset;

(b) kokoaminen keräyskeskuksessa on kestänyt enintään kuusi päivää.]
II.2.7 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.2.12 vaatimuksia, 

ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lastaamiseen unioniin lähettämistä varten, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa 
terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin. 

II.2.8 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 
on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan 
sellainen, että 

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.
II.2.9 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 

maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta 
eikä ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit. 

II.2.10 niitä ei ole rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

(i) suu- ja sorkkatauti, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta, Mycoplasma mycoides
subsp. mycoides SC -tartunta (naudan tarttuva keuhkorutto), Mycobacterium tuberculosis 
complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunta ja Brucella abortus-, B. melitensis- ja 
B. suis -tartunta sekä 

(ii) sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta, elävällä rokotteella niiden unioniin 
lähettämistä edeltäneiden 60 päivän aikana.

II.2.11 ne tulevat vyöhykkeeltä,

II.2.11.1 jolla

(i) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 
joko [eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1)

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien](1)(4) 

(ii) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole kyseisenä aikana tuotu 
eläimiä, jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan.

II.2.11.2 jolla ei ole raportoitu lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana.

II.2.11.3 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa eikä Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartuntaa (naudan 
tarttuva keuhkorutto) eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden 
aikana, ja kyseisenä aikana

(i) ei ole annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu näitä tauteja vastaan rokotettuja eläimiä.
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joko [II.2.11.4 joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta.](1)(5)

tai [II.2.11.4 joka on ollut kausittain vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 

joko [II.2.11.4.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan.](1)(6)

tai [II.2.11.4.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 
eläimille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b alakohdan 
mukaisesti serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
28 päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain vapaalle vyöhykkeelle.](1)(6)

tai [II.2.11.4.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain vapaalle vyöhykkeelle.](1)(6)

tai [II.2.11.4 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja eläimet on 
rokotettu kaikkia niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 vastaan, joita on raportoitu viimeisten 
kahden vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu immuniteettisuoja on 
niillä edelleen voimassa, ja 

joko [II.2.11.4.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.11.4.1 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua rokotteen 
eritelmissä määritetyn immuniteettisuojan alkamisen jälkeen.]](1)

tai [II.2.11.4 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja eläimille 
on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla voidaan osoittaa kaikkiin niihin sinikieliviruksen 
serotyyppeihin 1–24 kohdistuvat vasta-aineet, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana 
kyseisellä vyöhykkeellä, ja

joko [II.2.11.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää 
ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.11.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää 
ennen eläinten unioniin lähetyspäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen eläinten unioniin 
lähetyspäivää.]](1)

joko [II.2.11.5 joka on vapaa nautojen tarttuvasta leukoosista.](1)(7)

tai [II.2.11.5 joka ei ole vapaa nautojen tarttuvasta leukoosista, ja tautia ei ole raportoitu eläinten 
alkuperäisessä pitopaikassa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden 
aikana, ja 

[II.2.11.5.1 lähetykseen kuuluvat eläimet / kuuluville eläimille, jotka ovat yli 24 kuukauden 
ikäisiä,

joko [II.2.11.5.1.1 on pidetty eristyksissä muista samassa pitopaikassa pidetyistä 
nautaeläimistä ennen unioniin lähettämistä, ja eristyksen aikana niille on tehty nautojen 
tarttuvan leukoosin varalta laboratoriotutkimus negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b alakohdan i alakohdassa tarkoitetuista 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään neljän 
kuukauden välein.]](1)
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tai [II.2.11.5.1.1 on tehty laboratoriotutkimus nautojen tarttuvan leukoosin varalta 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b 
alakohdan i alakohdassa tarkoitetuista diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja kaikille alkuperäisessä 
pitopaikassa pidetyille yli 24 kuukauden ikäisille nautaeläimille on tehty nautojen 
tarttuvan leukoosin varalta laboratoriotutkimus negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b alakohdan i alakohdassa tarkoitetuista 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään neljän 
kuukauden välein eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana.]](1)

[II.2.11.5.2 lähetykseen kuuluvien alle 24 kuukauden ikäisten eläinten emoille on tehty nautojen 
tarttuvan leukoosin varalta laboratoriotutkimus negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 9 artikan b alakohdan i alakohdassa tarkoitetuista
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään neljän 
kuukauden välein eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]](1)

II.2.12 ne tulevat pitopaikasta, 

II.2.12.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen 
on rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä järjestelmä, jonka avulla 
voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;

II.2.12.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitettujen merkityksellisten 
luetteloitujen tautien sekä uusien tautien esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä 
tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan 
riskiin nähden.

II.2.12.3 johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.2.12.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: suu- ja sorkkatauti, 
karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta, 
Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartunta (naudan tarttuva keuhkorutto) ja 
lumpy skin -tautiviruksen aiheuttama tartunta.

joko [II.2.12.5 jossa ja jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, 
ei ole raportoitu epitsoottista verenvuototautia eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 
kahden vuoden aikana.](1)

tai [II.2.12.5 joka sijaitsee epitsoottisesta verenvuototaudista kausittain vapaalla vyöhykkeellä.](1)(8)

[II.2.12.6 joka on vapaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnasta nautaeläinten osalta.](1)(9)

[II.2.12.7 joka on vapaa Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta nautaeläinten 
osalta.](1)(9)

II.2.12.8 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.
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II.2.12.9 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 15 
päivän aikana.

joko [II.2.12.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kahden vuoden aikana.](1)

tai [II.2.12.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana, ja jos tautia on raportoitu alkuperäisessä pitopaikassa 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, pitopaikkaan on sovellettu 
rajoitusta, kunnes tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja pitopaikassa jäljellä oleville 
eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 
artiklan b alakohdan i alakohdassa kuvattu testi näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta 
sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta.](1)

(1)(10)[II.2.13 eläimiä ei ole rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia 
vastaan, ja 

joko [II.2.13.1 ne ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, joka 
on vapaa naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista.]](1)(11)

tai [II.2.13.1 ne on pidetty karanteenissa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan, ja niille on tehty naudan koko herpesvirus tyyppi 1:een (BoHV-1) kohdistuvien vasta-
aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 9 artiklan b alakohdan i alakohdassa tarkoitetuista diagnoosimenetelmistä näytteestä, 
joka on otettu eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.]](1)

(1)(10)[II.2.14 eläimiä ei ole rokotettu naudan virusripulia vastaan, ja

joko [II.2.14.1 ne ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, joka on 
vapaa naudan virusripulista.]](1)(12)

tai [II.2.14.1 niille on tehty naudan virusripuliviruksen antigeenin tai genomin osoittamiseksi testi 
negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä, ja 

joko [II.2.14.1.1 ne on pidetty karanteenipitopaikassa niiden unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan.]]](1)

tai [II.2.14.1.1 eläimet ovat tiineitä emoja ja ne on pidetty karanteenipitopaikassa niiden 
unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan, ja niille on tehty naudan 
virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 
6 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 21 
päivän kuluttua karanteenin alkamisesta.]]](1)

tai [II.2.14.1.1 niille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden 
osoittamiseksi serologinen testi positiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, 
jotka on otettu ennen niiden lähettämistä unioniin.]]](1)

tai [II.2.14.1.1 eläimet ovat tiineitä emoja, joille on tehty naudan virusripulivirukseen 
kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi positiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu ennen tiineyttä edeltänyttä 
keinosiemennystä.]](1)
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Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu unionissa teurastettaviksi tarkoitettujen nautaeläinten unioniin tuloa varten.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, tatuointi tai 
transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 

mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä, 

tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten 
tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(4) Koskee ainoastaan vyöhykkeitä, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 8.

(5) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä I 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(6) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
II olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(7) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä EBL täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(8) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-EHD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
II olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(9) Delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 10 artiklan mukaisesti.
(10) Sovelletaan ainoastaan, jos määräjäsenvaltiolla tai Sveitsillä on maataloustuotteiden kaupasta tehdyn 

Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton sopimuksen (EUVL L 114, 30.4.2002) mukaisesti joko taudista vapaa 
asema tai hyväksytty hävittämisohjelma kohdissa II.2.12 ja II.2.13 mainittujen tautien osalta (naudan tarttuva 
rinotrakeiitti / tarttuva pustulaarinen vulvovaginiitti ja naudan virusripuli).

(11) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä IBR täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(12) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä BVD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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3 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN UNIONIIN TULOA 
VARTEN, KUN NE ON TARKOITETTU KULJETETTAVIKSI KALININGRADIN 

ALUEELTA MUILLE VENÄJÄN ALUEILLE LIETTUAN ALUEEN KAUTTA 
(MALLI ’BOV-X-TRANSIT-RU’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
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se
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on RU-2(2) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä mainitaan 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XXII olevan 1 osan luettelossa nautaeläinten 
unionin kautta erityisolosuhteissa tapahtuvaa kauttakuljetusta varten. 

(1) joko [II.1.2 ne ovat peräisin unionista ja ne on tuotu unionista vyöhykkeelle, jonka koodi on RU-2, ………. 
(pp/kk/vvvv), ja kyseisestä päivämäärästä lähtien ne on pidetty tiloissa, joissa pidetään 
ainoastaan unionista peräisin olevia eläimiä.]

(1) tai [II.1.2 ne ovat olleet vyöhykkeellä, jonka koodi on RU-2, syntymästään lähtien tai niiden lähettämistä 
Venäjälle unionin kautta edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, eivätkä eläimet ole 
olleet kosketuksissa maahantuotuihin eläimiin viimeisten 30 päivän aikana.]

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa eläimiin, jotka eivät täytä tässä todistuksessa kuvattuja 
eläinterveysvaatimuksia.

II.1.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien komission
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.1.5 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.10 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden lähettämiseen 
Venäjälle unionin kautta, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.

II.1.6 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) Venäjälle unionin kautta lähettämistä varten 
kuljetusvälineeseen, joka on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan 
kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on 
rakenteeltaan sellainen, että

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai minimoitu.

II.1.7 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen Venäjälle unionin kautta lähetettäväksi 
tarkoitetun lähetyksen lastausta edeltäneiden 24 tunnin aikana eikä ole havainnut niissä tautien 
esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.8 niitä ei ole rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

(i) suu- ja sorkkatauti, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta, Mycoplasma mycoides
subsp. mycoides SC -tartunta (naudan tarttuva keuhkorutto) ja 

(ii) sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta, elävällä rokotteella niiden lähettämistä 
Venäjälle unionin kautta edeltäneiden 60 päivän aikana.

II.1.9 ne tulevat kohdassa II.1.1 kuvatulta vyöhykkeeltä,
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II.1.9.1 jolla

(iii) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia

joko [sitä päivää, jona eläimet lähetetään Venäjälle unionin kautta, edeltäneiden 
vähintään 24 kuukauden aikana](1)

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien](1)(4)

(iv) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole kyseisenä aikana tuotu 
eläimiä, jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan.

II.1.9.2 jolla ei ole raportoitu lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa sitä päivää, jona eläimet 
lähetetään Venäjälle unionin kautta, edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana.

II.1.9.3 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa eikä Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartuntaa (naudan 
tarttuva keuhkorutto) sitä päivää, jona eläimet lähetetään Venäjälle unionin kautta, 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana, ja kyseisenä aikana

(i) ei ole annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu näitä tauteja vastaan rokotettuja eläimiä. 

joko [II.1.9.4 joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta](1)(5)

tai [II.1.9.4 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja 
eläimet on rokotettu kaikkia niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 vastaan, joita on raportoitu 
viimeisten kahden vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja ne on rokotettu yli 60 päivää ennen päivää, jona 
eläimet lähetetään Venäjälle unionin kautta.](1)

II.1.10 ne tulevat kohdassa I.11 kuvatusta pitopaikasta, [jossa ne ovat olleet syntymästään lähtien tai 
sitä päivää, jona ne lähetetään Venäjälle unionin kautta, edeltäneiden vähintään 40 päivän 
ajan, ja](6)

II.1.10.1 johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit; 

II.1.10.2 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä ei ole raportoitu mitään seuraavista 
luetteloiduista taudeista eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana: suu- ja sorkkatauti, karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttama tartunta, Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartunta 
(naudan tarttuva keuhkorutto) ja lumpy skin -tautiviruksen aiheuttama tartunta;

II.1.10.3 jossa ja jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, 
ei ole raportoitu epitsoottista verenvuototautia sitä päivää, jona eläimet lähetetään Venäjälle 
unionin kautta, edeltäneiden vähintään 60 päivän aikana.
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Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, tatuointi tai 
transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XXII olevan 1 osan 

sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa kauttakuljetukseen unionin kautta 

Venäjälle kohdassa II.1.1 tarkoitetun vyöhykkeen kautta, tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona 
unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten kauttakuljetukseen kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(4) Koskee ainoastaan vyöhykkeitä, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä XXII olevan 1 osan sarakkeessa 8.

(5) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
XXII olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(6) Poistetaan hakasulkeissa oleva teksti, jos II.1.2 kohdan jälkimmäinen vaihtoehto on poistettu. 

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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4 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 

LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’OV/CAP-
X’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L
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yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös

□ Karanteenipitopaikka □ Näyttely

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten 
kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 

(kg)
I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut eläimet täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.1.1 ne eivät ole saaneet

− stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

− estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);

II.1.2 ne täyttävät neuvoston direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien 
valvontasuunnitelmissa annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja 
kyseiset eläimet luetellaan komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta lammas- ja vuohieläinten tulo unioniin 
on tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä I olevan 1 osan luettelossa.

II.2.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti 

(i) kohdassa II.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai vähintään kuusi 
kuukautta ennen niiden unioniin lähetyspäivää ja

(ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu lammas- eikä 
vuohieläimiä eikä muihin lajeihin, jotka on luetteloitu samojen tautien osalta kuin lammas- ja 
vuohieläimet, kuuluvia eläimiä.

II.2.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
niiden unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.2.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä 
uudet taudit.

(1) joko [II.2.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta].

(1) tai [II.2.5 ne ovat olleet yhden kokoamisen kohteena alkuperäpaikkana olevalla vyöhykkeellä, joka täyttää 
seuraavat vaatimukset:

(a) kokoaminen on tapahtunut pitopaikassa, 
(i) jolle kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut luvan toteuttaa 

sorkka- ja kavioeläinten kokoamisia komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 5 
artiklan mukaisesti;
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(ii) jolla on kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen antama yksilöllinen 
hyväksyntänumero;

(iii) jonka lähetyspaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on 
luetteloinut tätä tarkoitusta varten yhdessä delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 21 
artiklassa säädettyjen tietojen kanssa;

(iv) joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklassa säädetyt vaatimukset.
(b) kokoaminen keräyskeskuksessa on kestänyt enintään kuusi päivää.]

II.2.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.2.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden lastaamiseen 
unioniin lähettämistä varten, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.

II.2.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 
ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen 
toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan sellainen, että

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.
II.2.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 

maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä 
ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.2.9 niitä ei ole rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

(i) suu- ja sorkkatauti, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta, 
pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttama tartunta, lammas- ja vuohirokko, vuohen 
tarttuva keuhkorutto, Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunta ja Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta sekä 

(ii) sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta, elävällä rokotteella niiden 
unioniin lähettämistä edeltäneiden 60 päivän aikana.

II.2.10 ne tulevat vyöhykkeeltä,

II.2.10.1 jolla

(i) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 
joko [unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1) 

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien] (1)(4)

(ii) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole kyseisenä aikana tuotu eläimiä, 
jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan.

II.2.10.2 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttamaa tartuntaa, 
lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana, ja kyseisenä aikana

(i) ei ole annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu näitä tauteja vastaan rokotettuja eläimiä.
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joko [II.2.10.3 joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta](1)(5)

tai [II.2.10.3 joka on ollut kausittain vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta

joko [II.2.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan.](1)(6)

tai [II.2.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 
eläimille on tehty komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b alakohdan 
mukaisesti serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain vapaalle vyöhykkeelle.] (1)(6)

tai [II.2.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille 
on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain vapaalle vyöhykkeelle.] (1)(6)

tai [II.2.10.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja 
eläimet on rokotettu kaikkia niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 vastaan, joita on raportoitu 
viimeisten kahden vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

joko [II.2.10.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.10.3.1 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua rokotteen 
eritelmissä määritetyn immuniteettisuojan alkamisesta.]](1)

tai [II.2.10.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja 
eläimille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla voidaan osoittaa kaikkiin niihin 
sinikieliviruksen serotyyppeihin 1–24 kohdistuvat vasta-aineet, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja

joko [II.2.10.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.10.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
eläinten unioniin lähetyspäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

II.2.11 ne tulevat pitopaikasta, 

II.2.11.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on 
rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä järjestelmä, jonka avulla 
voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;
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II.2.11.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada 
niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan 
riskiin nähden.

II.2.11.3 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.2.11.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, 
ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: suu- ja sorkkatauti, karjaruttoviruksen aiheuttama 
tartunta, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttama tartunta, lammas- ja vuohirokko sekä vuohen tarttuva keuhkorutto.

joko [II.2.11.5 jossa ja jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, ei ole raportoitu epitsoottista verenvuototautia eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään kahden vuoden aikana.](1)

tai [II.2.11.5 joka sijaitsee epitsoottisesta verenvuototaudista kausittain vapaalla vyöhykkeellä.](1)(7)

joko [II.2.11.6 jossa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartuntaa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 42 päivän aikana](1)(8)

tai [II.2.11.6 johon on kohdistettu seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja
M. tuberculosis) -tartunnan osoittamiseksi komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä II 
olevan 1 osan 1 ja 2 kohdassa vahvistettujen menettelyjen mukaisesti unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden ajan, ja kyseisenä aikana

(i) pitopaikkaan on tuotu vuohieläimiä ainoastaan pitopaikoista, joissa sovelletaan edellisessä 
kohdassa säädettyjä toimenpiteitä; 

(ii) jos kyseisessä pitopaikassa pidettävissä vuohieläimissä on raportoitu Mycobacterium tuberculosis 
complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, on toteutettu delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia toimenpiteitä].(1)(9)

II.2.11.7 joka on vapaa Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta lammas- ja vuohieläinten 
osalta(10), ja

joko [II.2.11.7.1 joka sijaitsee vyöhykkeellä, joka on vapaa kyseisestä taudista lammas- ja 
vuohieläinten osalta ja jolla ei anneta rokotuksia kyseistä tautia vastaan](1)(11)

tai [II.2.11.7.1 niille on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b alakohdan i 
alakohdassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja poikineiden naaraiden tapauksessa testi on 
tehty näytteestä, joka on otettu vähintään 30 päivän kuluttua poikimisesta](1)

tai [II.2.11.7.1 eläimet ovat alle kuuden kuukauden ikäisiä;](1)

tai [II.2.11.7.1 eläimet on kuohittu](1).
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II.2.11.8 jossa ei ole raportoitu raivotautia eläinten unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

II.2.11.9 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 15 
päivän aikana;

joko [II.2.11.9 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kahden vuoden aikana.] (1)

tai [II.2.11.9 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana, ja jos tautia on raportoitu alkuperäisessä pitopaikassa 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, pitopaikkaan on sovellettu 
rajoitusta, kunnes tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja pitopaikassa jäljellä 
oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta asetuksen (EU) 2019/692 9 
artiklan b alakohdan i alakohdassa kuvattu testi näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta.] (1)

[II.2.11.10 jossa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden aikana.](9)

[II.2.12 niihin kuuluu kuohitsemattomia urospuolisia lammaseläimiä, jotka ovat olleet niiden unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan yhtäjaksoisesti pitopaikassa, jossa ei ole 
raportoitu Brucella ovis -tartuntaa (tarttuva lisäkivestulehdus) niiden unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja joille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin 
Brucella ovis -tartunnan varalta niiden unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.] (1)

II.2.13 ne täyttävät seuraavat klassiseen scrapieen liittyvät edellytykset:

II.2.13.1 ne on pidetty syntymästään lähtien yhtäjaksoisesti maassa, joka täyttää seuraavat 
vaatimukset:

(a) klassisesta scrapiesta ilmoittaminen on pakollista;

(b) käytössä on valistus-, seuranta- ja valvontajärjestelmä;

(c) lammas- ja vuohieläimet, joilla on klassisen scrapien tartunta, lopetetaan ja 
hävitetään täydellisesti;

(d) märehtijöistä peräisin olevan liha-luujauhon tai rasvan sulatuksessa 
syntyvän proteiinijäännöksen, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä 
Maailman eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä koskevassa 
säännöstössä, käyttäminen lampaiden ja vuohien ruokinnassa on kielletty ja 
kiellon noudattamista on valvottu tehokkaasti koko maassa vähintään 
viimeisten seitsemän vuoden ajan, ja

(1)joko [II.2.13.2 ne ovat tuotantoon tarkoitettuja eläimiä ja ne on tarkoitettu muuhun jäsenvaltioon kuin 
niihin, joissa on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 2.2 kohdan 
mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen klassisen scrapien riski, tai muihin kuin niihin, 
jotka luetellaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 3.2 
kohdassa maina, joilla on hyväksytty kansallinen scrapievalvontaohjelma;]
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(1)tai [II.2.13.2 ne ovat jalostukseen tarkoitettuja eläimiä ja ne on tarkoitettu muuhun jäsenvaltioon kuin 
niihin, joissa on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 2.2 kohdan 
mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen klassisen scrapien riski, tai muihin kuin niihin, 
jotka luetellaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 3.2 
kohdassa maina, joilla on hyväksytty kansallinen scrapievalvontaohjelma, ja

(1)joko [ne tulevat tilalta (tiloilta), jo(t)ka täyttää (täyttävät) asetuksen (EY) N:o 
999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.3 kohdassa esitetyt 
vaatimukset;]

(1)tai [ne ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyypin lammaseläimiä ja tulevat tilalta 
tai tiloilta, joilla ei ole otettu käyttöön virallista siirtorajoitusta BSE:n tai 
klassisen scrapien takia viimeisten kahden vuoden aikana;]]

(1)tai [II.2.13.2 ne on tarkoitettu jäsenvaltioon, jossa on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII 
olevan A luvun A jakson 2.2 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen klassisen 
scrapien riski, tai jäsenvaltioon, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII 
olevan A luvun A jakson 3.2 kohdan luettelossa maana, jolla on hyväksytty kansallinen 
scrapievalvontaohjelma, ja
(1)joko [ne tulevat tilalta (tiloilta), jo(t)ka täyttää (täyttävät) asetuksen (EY) N:o 

999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.2 kohdassa esitetyt 
vaatimukset;]

(1)tai [ne ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyypin lammaseläimiä ja tulevat tilalta 
tai tiloilta, joilla ei ole otettu käyttöön virallista siirtorajoitusta BSE:n tai 
klassisen scrapien takia viimeisten kahden vuoden aikana.]]

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu lammas- ja vuohieläinten unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään komission delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka 
mainitaan delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi 
korvamerkki, tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä, tai sellaiseen 

ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseiseltä 
vyöhykkeeltä.

(4) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 
osan sarakkeessa 8.

(5) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan 
sarakkeessa 7.

(6) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 
osan sarakkeessa 7.

(7) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-EHD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 
osan sarakkeessa 7.

(8) Ainoastaan lammaseläinten osalta.
(9) Ainoastaan vuohieläinten osalta.
(10) Delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 10 artiklan mukaisesti.
(11) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on lammas- ja vuohieläinten osalta merkintä BRU täytäntöönpanoasetuksen (EU) 

2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 7.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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5 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 

TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 
UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’OV/CAP-Y’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
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ku
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Teurastus

I.21 I.22 □ Sisämarkkinoille

I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut eläimet täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.1.1 ne eivät ole saaneet

− stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

− estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);

II.1.2 ne täyttävät neuvoston direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien 
valvontasuunnitelmissa annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja 
kyseiset eläimet luetellaan komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta lammas- ja vuohieläinten tulo unioniin on 
tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä I olevan 1 osan luettelossa.

II.2.2 ne on tarkoitettu teurastettaviksi unionissa.

II.2.3 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti

(i) kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai niiden unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan, ja

(ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu lammas- eikä vuohieläimiä eikä muihin lajeihin, 
jotka on luetteloitu samojen tautien osalta kuin lammas- ja vuohieläimet, kuuluvia eläimiä.

II.2.4 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai niiden 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.2.5 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien komission
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.
(1) joko [II.2.6 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta 

minkään muun pitopaikan kautta].
(1) tai [II.2.6 ne ovat olleet yhden kokoamisen kohteena alkuperäpaikkana olevalla vyöhykkeellä, 

joka täyttää seuraavat vaatimukset:

(a) kokoaminen on tapahtunut pitopaikassa,
(i) jolle kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut luvan toteuttaa 

sorkka- ja kavioeläinten kokoamisia komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 5 
artiklan mukaisesti; 

(ii) jolla on kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen antama yksilöllinen 
hyväksyntänumero;
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(iii) jonka lähetyspaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen 
on luetteloinut tätä tarkoitusta varten yhdessä delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 21 
artiklassa säädettyjen tietojen kanssa;

(iv) joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklassa säädetyt vaatimukset.
b) kokoaminen keräyskeskuksessa on kestänyt enintään kuusi päivää.]

II.2.7 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.2.12 vaatimuksia, ajanjaksona, 
joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden lähettämiseen unioniin, ja 
kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.

II.2.8 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on ennen 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan sellainen, että

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai minimoitu.

II.2.9 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa maassa tai 
olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä ole havainnut niissä 
tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.2.10 niitä ei ole rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

(i) suu- ja sorkkatauti, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttama tartunta, lammas- ja vuohirokko, vuohen tarttuva keuhkorutto, Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunta ja Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartunta sekä 

(ii) sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta, elävällä rokotteella niiden unioniin 
lähettämistä edeltäneiden 60 päivän aikana.

II.2.11 ne tulevat vyöhykkeeltä,

II.2.11.1 jolla

(i) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia

joko [unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1) 

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien] (1)(4)

(ii) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole kyseisenä aikana tuotu eläimiä, jotka on rokotettu 
suu- ja sorkkatautia vastaan.

II.2.11.2 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttamaa tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä 
vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden 
aikana, ja kyseisenä aikana

(i) ei ole annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu näitä tauteja vastaan rokotettuja eläimiä.

joko [II.2.11.3 joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta](1)(5)
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tai [II.2.11.3 joka on ollut kausittain vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta

joko [II.2.11.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan.](1)(6)

tai [II.2.11.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 
eläimille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b alakohdan 
mukaisesti serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 
28 päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain vapaalle vyöhykkeelle.](1)(6)

tai [II.2.11.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain vapaalle vyöhykkeelle.](1)(6)

tai [II.2.11.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja eläimet on 
rokotettu kaikkia niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen 
voimassa, ja 

joko [II.2.11.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.11.3.1 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on tehty PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua rokotteen eritelmissä määritetyn 
immuniteettisuojan alkamisesta.]] (1)

tai [II.2.11.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja eläimille on tehty 
positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla voidaan osoittaa kaikkiin niihin sinikieliviruksen serotyyppeihin 
1–24 kohdistuvat vasta-aineet, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, 
ja

joko [II.2.11.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
eläinten unioniin lähetyspäivää.]] (1)

tai [II.2.11.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
eläinten unioniin lähetyspäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]] (1)

II.2.12 ne tulevat pitopaikasta,

II.2.12.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on 
rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä järjestelmä, jonka avulla voidaan
säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;

II.2.12.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa 
sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden.



L 113/472 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

MAA Todistusmalli OV/CAP-Y

II.2.12.3 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.2.12.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, ei 
ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: suu- ja sorkkatauti, karjaruttoviruksen aiheuttama 
tartunta, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttama tartunta, lammas- ja vuohirokko sekä vuohen tarttuva keuhkorutto.

joko [II.2.12.5 jossa ja jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, ei ole 
raportoitu epitsoottista verenvuototautia eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 
kahden vuoden aikana.](1)

tai [II.2.12.5 joka sijaitsee epitsoottisesta verenvuototaudista kausittain vapaalla vyöhykkeellä.] (1)(7)

joko [II.2.12.6 jossa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartuntaa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 42 päivän aikana] (1)(8)

tai [II.2.12.6 johon on kohdistettu seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan osoittamiseksi komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä 
II olevan 1 osan 1 ja 2 kohdassa vahvistettujen menettelyjen mukaisesti unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden ajan, ja kyseisenä aikana

(iii) pitopaikkaan on tuotu vuohieläimiä ainoastaan pitopaikoista, joissa sovelletaan edellisessä 
kohdassa säädettyjä toimenpiteitä; 

(iv) jos kyseisessä pitopaikassa pidettävissä vuohieläimissä on raportoitu Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, on toteutettu 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia 
toimenpiteitä]. (1)(9)

II.2.12.7 joka on vapaa Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta lammas- ja vuohieläinten 
osalta(10).

II.2.12.8 jossa ei ole raportoitu raivotautia eläinten unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana.

II.2.12.9 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 15 
päivän aikana.

joko [II.2.12.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kahden vuoden aikana.] (1)

tai [II.2.12.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana, ja jos tautia on raportoitu alkuperäisessä pitopaikassa 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, pitopaikkaan on sovellettu 
rajoitusta, kunnes tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja pitopaikassa jäljellä 
oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta asetuksen (EU) 2020/692 9 
artiklan b alakohdan i alakohdassa kuvattu testi näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta.] (1)
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[II.2.12.11 jossa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden aikana.](9)

[II.2.13 niihin kuuluu kuohitsemattomia urospuolisia lammaseläimiä, jotka ovat olleet niiden unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan yhtäjaksoisesti pitopaikassa, jossa ei ole 
raportoitu Brucella ovis -tartuntaa (tarttuva lisäkivestulehdus) niiden unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja joille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin 
Brucella ovis -tartunnan varalta niiden unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän 
aikana.](1)

II.2.14 ne on pidetty syntymästään lähtien yhtäjaksoisesti maassa, joka täyttää seuraavat klassiseen 
scrapieen liittyvät edellytykset:

(a) klassisesta scrapiesta ilmoittaminen on pakollista;

(b) käytössä on valistus-, seuranta- ja valvontajärjestelmä;

(c) lammas- ja vuohieläimet, joilla on klassisen scrapien tartunta, lopetetaan ja hävitetään 
täydellisesti;

(d) märehtijöistä peräisin olevan liha-luujauhon tai rasvan sulatuksessa syntyvän 
proteiinijäännöksen, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä Maailman eläintautijärjestön 
maaeläinten terveyttä koskevassa säännöstössä, käyttäminen lampaiden ja vuohien 
ruokinnassa on kielletty ja kiellon noudattamista on valvottu tehokkaasti koko maassa 
vähintään viimeisten seitsemän vuoden ajan.

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu unionissa teurastettaviksi tarkoitettujen lammaseläinten unioniin tuloa varten.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, tatuointi tai 
transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 

mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä, 

tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten 
tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(4) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
II olevan 1 osan sarakkeessa 8.

(5) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(6) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
II olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(7) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-EHD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
II olevan 1 osan sarakkeessa 7.

(8) Ainoastaan lammaseläinten osalta.
(9) Ainoastaan vuohieläinten osalta.
(10) Delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 10 artiklan mukaisesti.
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Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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6 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 

SIKAELÄINTEN SEKÄ HEIMOON TAYASSUIDAE KUULUVIEN ELÄINTEN 
UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’SUI-X’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L
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yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös

□ Karanteenipitopaikka □ Näyttely

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut eläimet täyttävät seuraavat 
vaatimukset:
II.1.1 ne eivät ole saaneet

− stilbeeniä tai tyreostaatteja, 
− estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 

jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);
II.1.2 ne täyttävät neuvoston direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien 

valvontasuunnitelmissa annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja 
kyseiset eläimet luetellaan päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

(1)(2)(10)[II.1.3 ne ovat kotieläiminä pidettäviä sikaeläimiä, jotka joko tulevat tilalta, jonka on virallisesti 
tunnustettu noudattavan valvottuja pito-olosuhteita komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2015/1375 8 artiklan mukaisesti, tai jotka ovat vieroittamattomia ja alle 5 viikon 
ikäisiä.]

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta heimoihin Suidae ja Tayassuidae 
kuuluvien eläinten tulo unioniin on tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka 
mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan 
luettelossa.

II.2.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti

(i) kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai niiden unioniin 
lähetyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, ja

(ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu heimoihin Suidae ja 
Tayassuidae kuuluvia eläimiä eikä muihin lajeihin, jotka on luetteloitu samojen tautien 
osalta kuin heimoihin Suidae ja Tayassuidae kuuluvat eläimet, kuuluvia eläimiä. 

II.2.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
niiden unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.2.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit.
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(1) joko [II.2.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä 
kuljeteta minkään muun pitopaikan kautta].

(1)(3) tai [II.2.5 ne ovat olleet yhden kokoamisen kohteena alkuperäpaikkana olevalla 
vyöhykkeellä, joka täyttää seuraavat vaatimukset:

(a) kokoaminen on tapahtunut pitopaikassa,

(i) jolle kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut luvan 
toteuttaa sorkka- ja kavioeläinten kokoamisia komission delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 5 artiklan mukaisesti; 

(ii) jolla on kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen antama yksilöllinen 
hyväksyntänumero;

(iii) jonka lähetyspaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen 
viranomainen on luetteloinut tätä tarkoitusta varten yhdessä delegoidun asetuksen 
(EU) 2019/2035 21 artiklassa säädettyjen tietojen kanssa;

(iv) joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklassa säädetyt vaatimukset.

(b) kokoaminen keräyskeskuksessa on kestänyt enintään kuusi päivää.]

II.2.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.2.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lähettämiseen unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.

II.2.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(4) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 
on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan 
sellainen, että

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.

II.2.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 
maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä 
ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.2.9 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia eikä klassista sikaruttoa vastaan.

II.2.10 ne tulevat vyöhykkeeltä,
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II.2.10.1 jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia

joko [eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1)

tai […………… (pp/kk/vvvv) lähtien](1)(5)

ja jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana, eikä sinne ole kyseisenä 
aikana tuotu eläimiä, jotka on rokotettu kyseistä tautia vastaan.

II.2.10.2 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jolla ei ole annettu 
rokotuksia kyseistä tautia vastaan vähintään kyseisten 12 kuukauden aikana, eikä sinne 
ole kyseisenä aikana tuotu eläimiä, jotka on rokotettu kyseistä tautia vastaan.

II.2.10.3 jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa 

joko [eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden 
aikana](1)

tai […………… (pp/kk/vvvv) lähtien, ja lähetyksen eläimille on tehty testi 
klassisen sikaruton varalta negatiivisin tuloksin eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana;] (1)(6)

ja jolla ei ole annettu rokotuksia klassista sikaruttoa vastaan eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana, eikä sinne ole kyseisenä 
aikana tuotu eläimiä, jotka on rokotettu kyseistä tautia vastaan.

[II.2.10.4 jolla ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 12 kuukauden aikana.] (1)(7)

II.2.11 ne tulevat pitopaikasta,

II.2.11.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen 
viranomainen on rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä 
järjestelmä, jonka avulla voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset 
tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;
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II.2.11.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on 
havaita tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen 
viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen 
kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden.

II.2.11.3 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.2.11.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista eläinten unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: suu- ja sorkkatauti, 
karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, klassinen sikarutto ja afrikkalainen sikarutto.

II.2.11.5 [jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa unioniin 
lähettämistä edeltäneiden 42 päivän aikana ja jossa unioniin lähettämistä edeltäneiden 
12 kuukauden aikana 

joko [on sovellettu tarpeen mukaan bioturvaamis- ja riskinvähentämistoimenpiteitä, 
mukaan lukien pito-olosuhteet ja ruokintajärjestelmät, jotta on voitu estää Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan leviäminen luetteloituihin lajeihin 
kuuluvista luonnonvaraisista eläimistä kyseisessä pitopaikassa pidettäviin sikaeläimiin, 
ja pitopaikkaan on tuotu sikaeläimiä ainoastaan sellaisista pitopaikoista, joissa 
sovelletaan vastaavia bioturvaamistoimenpiteitä;]](1)

tai [pitopaikassa on seurattu siellä pidettäviä sikaeläimiä Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta komission delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteen III mukaisesti, ja kyseisen ajanjakson aikana

- pitopaikkaan on tuotu sikaeläimiä ainoastaan sellaisista pitopaikoista, 
joissa sovelletaan edellä vahvistettuja bioturvaamis- tai 
seurantatoimenpiteitä, ja

- jos pitopaikassa pidettävissä sikaeläimissä on raportoitu Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, on toteutettu delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia 
toimenpiteitä]].(1)

II.2.11.6 jossa ei ole raportoitu Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

[II.2.11.7 jossa ei ole raportoitu raivotautia eläinten unioniin lähettämistä edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana](1)(7);
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II.2.11.8 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähettämistä edeltäneiden 
vähintään 15 päivän aikana.

II.2.12 Luokan C tauteja koskevat lisätakeet(1)(8):

[II.2.12.1 eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

joko [II.12.1.1 ne ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, joka on vapaa Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta](1)(9);

tai [II.12.1.1 niille on tehty Aujeszkyn taudin kokovirukseen kohdistuvien vasta-
aineiden tai tarvittaessa ADV-gE-proteiiniin kohdistuvien vasta-
aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 7 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu eläinten 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.]](1)(7)

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu sikaeläinten ja heimoon Tayassuidae kuuluvien eläinten unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, tatuointi tai 
transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 

mukaisesti.
(3) Mahdollista vain sikaeläinten osalta.
(4) Lastauspäivä: ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä, 

tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten 
tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(5) Koskee ainoastaan maita, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 8.
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(6) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä CSF täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 
osan sarakkeessa 6.

(7) Sovelletaan ainoastaan heimoon Suidae kuuluviin sorkka- ja kavioeläimiin.
(8) Jos määräjäsenvaltio vaatii lisätakeita.
(9) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä ADV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 

1 osan sarakkeessa 7 ja joiden on tunnustettu olevan vapaita Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta tai joilla on hyväksytty hävittämisohjelma ja jotka täyttävät asetuksen (EU) 2020/688 vaatimukset.

(10) Koskee ainoastaan kolmansia maita, jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/1375 13 artiklan 2 
kohdassa.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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7 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 

TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN SIKAELÄINTEN UNIONIIN TULOA 
VARTEN (MALLI ’SUI-Y’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Teurastus

I.21 I.22 □ Sisämarkkinoille

I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut eläimet täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.1.1 ne eivät ole saaneet

- stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

- estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);

II.1.2 ne täyttävät neuvoston direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien 
valvontasuunnitelmissa annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja 
kyseiset eläimet luetellaan päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

(1)(2)(10)[II.1.3 ne ovat kotieläiminä pidettäviä sikaeläimiä, jotka joko tulevat tilalta, jonka on 
virallisesti tunnustettu noudattavan valvottuja pito-olosuhteita komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/1375 8 artiklan mukaisesti, tai jotka ovat 
vieroittamattomia ja alle 5 viikon ikäisiä.]

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta teurastettaviksi tarkoitettujen 
sikaeläinten tulo unioniin on tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan luettelossa.

II.2.2 ne on tarkoitettu teurastettaviksi unionissa.

II.2.3 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti

(i) kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai niiden unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan, ja

(ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu sikaeläimiä eikä muihin lajeihin, jotka on 
luetteloitu samojen tautien osalta kuin sikaeläimet, kuuluvia eläimiä. 

II.2.4 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
niiden unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.2.5 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit.
(1)tai [II.2.6 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta 

minkään muun pitopaikan kautta].
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(1)(3)tai [II.2.6 ne ovat olleet yhden kokoamisen kohteena alkuperäpaikkana olevalla vyöhykkeellä, 
joka täyttää seuraavat vaatimukset:

(a) kokoaminen on tapahtunut pitopaikassa, 

(i) jolle kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut luvan 
toteuttaa sorkka- ja kavioeläinten kokoamisia komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2019/2035 5 artiklan mukaisesti;

(ii) jolla on kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen antama 
yksilöllinen hyväksyntänumero;

(iii) jonka lähetyspaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen 
viranomainen on luetteloinut tätä tarkoitusta varten yhdessä delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 21 artiklassa säädettyjen tietojen kanssa;

(iv) joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklassa säädetyt 
vaatimukset.

(b) kokoaminen keräyskeskuksessa on kestänyt enintään kuusi päivää.]

II.2.7 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.2.12 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lähettämiseen unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin. 

II.2.8 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(4) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 
on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen 
toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan sellainen, 
että 

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai minimoitu.

II.2.9 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 
maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä 
ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.2.10 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia eikä klassista sikaruttoa vastaan.

II.2.11 ne tulevat vyöhykkeeltä,

II.2.11.1 jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 

joko [eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1)

tai […………… (pp/kk/vvvv) lähtien](1)(5)

ja jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana, eikä sinne ole kyseisenä aikana tuotu eläimiä, 
jotka on rokotettu kyseistä tautia vastaan.
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II.2.11.2 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jolla ei ole annettu 
rokotuksia kyseistä tautia vastaan eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 
12 kuukauden aikana, eikä sinne ole kyseisenä aikana tuotu eläimiä, jotka on rokotettu 
kyseistä tautia vastaan.

II.2.11.3 jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa 

joko [eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1)

tai […………… (pp/kk/vvvv) lähtien, ja lähetyksen eläimille on tehty testi klassisen 
sikaruton varalta negatiivisin tuloksin eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 
päivän aikana;] (1)(6)

ja jolla ei ole annettu rokotuksia klassista sikaruttoa vastaan eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana, eikä sinne ole kyseisenä aikana tuotu eläimiä, 
jotka on rokotettu kyseistä tautia vastaan.

[II.2.11.4 jolla ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 
12 kuukauden aikana.] (1)(7)

II.2.12 ne tulevat pitopaikasta,

II.2.12.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen 
on rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä järjestelmä, jonka avulla 
voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;

II.2.12.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden.

II.2.12.3 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.2.12.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista eläinten unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: suu- ja sorkkatauti, 
karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, klassinen sikarutto ja afrikkalainen sikarutto.

II.2.12.5 [jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa unioniin 
lähettämistä edeltäneiden 42 päivän aikana ja jossa unioniin lähettämistä edeltäneiden 12 
kuukauden aikana 
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joko [on sovellettu tarpeen mukaan bioturvaamis- ja riskinvähentämistoimenpiteitä, 
mukaan lukien pito-olosuhteet ja ruokintajärjestelmät, jotta on voitu estää 
Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan leviäminen luetteloituihin 
lajeihin kuuluvista luonnonvaraisista eläimistä kyseisessä pitopaikassa 
pidettäviin sikaeläimiin, ja pitopaikkaan on tuotu sikaeläimiä ainoastaan 
sellaisista pitopaikoista, joissa sovelletaan vastaavia 
bioturvaamistoimenpiteitä;]](1)

tai [pitopaikassa on seurattu siellä pidettäviä sikaeläimiä Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta komission delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteen III mukaisesti, ja kyseisen ajanjakson aikana

- pitopaikkaan on tuotu sikaeläimiä ainoastaan sellaisista pitopaikoista, joissa 
sovelletaan edellä vahvistettuja bioturvaamis- tai seurantatoimenpiteitä, ja

- jos pitopaikassa pidettävissä sikaeläimissä on raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia toimenpiteitä].(1)

II.2.12.6. jossa ei ole raportoitu Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

[II.2.12.7 jossa ei ole raportoitu raivotautia eläinten unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 
30 päivän aikana](1)(7);

II.2.12.8 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 
15 päivän aikana.

[joko [II.2.13 ne ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, joka on 
vapaa Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta](1)(9);

tai [II.2.13 niille on tehty Aujeszkyn taudin kokovirukseen kohdistuvien vasta-aineiden tai tarvittaessa 
ADV-gE-proteiiniin kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 7 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.](1)(7)](1)(8)

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu unionissa teurastettaviksi tarkoitettujen sikaeläinten ja heimoon Tayassuidae 
kuuluvien eläinten unioniin tuloa varten.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, tatuointi tai 
transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan 

sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Mahdollista vain sikaeläinten osalta.
(4) Lastauspäivä: ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä, 

tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten 
tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(5) Koskee ainoastaan maita, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 8.

(6) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä CSF täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 
osan sarakkeessa 6.

(7) Sovelletaan ainoastaan heimoon Suidae kuuluviin sorkka- ja kavioeläimiin.
(8) Sovelletaan ainoastaan, jos määräjäsenvaltiolla tai Sveitsillä on maataloustuotteiden kaupasta tehdyn 

Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton sopimuksen (EYVL L 114, 30.4.2002) mukaisesti joko taudista vapaa 
asema kyseisen luokan C taudin osalta tai hyväksytty hävittämisohjelma.

(9) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä ADV asetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan 
sarakkeessa 7 ja joiden on tunnustettu olevan vapaita Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta tai 
joilla on hyväksytty hävittämisohjelma ja jotka täyttävät delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 vaatimukset.

(10) Koskee ainoastaan kolmansia maita, jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/1375 13 artiklan 2 
kohdassa.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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8 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 

HEIMOIHIN ANTILOCAPRIDAE, BOVIDAE (MUUT KUIN NAUTA-, LAMMAS-
JA VUOHIELÄIMET), GIRAFFIDAE, MOSCHIDAE JA TRAGULIDAE 

KUULUVIEN ELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’RUM’)
MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös

□ Karanteenipitopaikka □ Näyttely

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut eläimet täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.1.1 ne eivät ole saaneet

− stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

− estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);

II.1.2 ne täyttävät neuvoston direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien 
valvontasuunnitelmissa annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja 
kyseiset eläimet luetellaan komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta heimoihin Antilocapridae, Bovidae, 
Giraffidae, Moschidae ja Tragulidae kuuluvien sorkka- ja kavioeläinten tulo unioniin on tämän 
todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan luettelossa.

II.2.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti

(i) kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, ja

(ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu heimoihin 
Antilocapridae, Bovidae, Giraffidae, Moschidae ja Tragulidae kuuluvia sorkka- ja 
kavioeläimiä eikä muihin lajeihin, jotka on luetteloitu samojen tautien osalta kuin heimoihin 
Antilocapridae, Bovidae, Giraffidae, Moschidae ja Tragulidae kuuluvat sorkka- ja 
kavioeläimet, kuuluvia eläimiä. 

II.2.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden aikana.

II.2.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit.

II.2.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään muun 
pitopaikan kautta.

II.2.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.2.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lähettämiseen unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.
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II.2.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 
ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen 
toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan sellainen, 
että 

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.
II.2.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 

maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä 
ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.2.9 niitä ei ole rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

(i) suu- ja sorkkatauti, karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttama tartunta, Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartunta (naudan tarttuva 
keuhkorutto), vuohen tarttuva keuhkorutto, Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. 
caprae ja M. tuberculosis) -tartunta, Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta sekä

(ii) sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta, elävällä rokotteella niiden unioniin 
lähettämistä edeltäneiden 60 päivän aikana.

II.2.10 ne tulevat vyöhykkeeltä,

II.2.10.1 jolla

(i) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 

joko [unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1) 

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien] (1)(4)

(ii) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole kyseisenä aikana tuotu 
eläimiä, jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan.

II.2.10.2 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, [Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa](1)(5), [Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -
tartuntaa (naudan tarttuva keuhkorutto)](1)(6) [ja vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa](1)(7) unioniin 
lähettämistä edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja kyseisenä aikana

(i) ei ole annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu näitä tauteja vastaan rokotettuja eläimiä.

joko [II.2.10.3 joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta](1)(8)

tai [II.2.10.3 joka on ollut kausittain vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta 

joko [II.2.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan.]
(1)(9)
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tai [II.2.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 
eläimille on tehty komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b 
alakohdan mukaisesti serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain vapaalle 
vyöhykkeelle.] (1)(9)

tai [II.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut kausittain vapaalle vyöhykkeelle.] (1)(9)

tai [II.2.10.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja eläimet on 
rokotettu kaikkia niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 vastaan, joita on raportoitu viimeisten 
kahden vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu immuniteettisuoja 
on niillä edelleen voimassa, ja 

joko [II.2.10.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.10.3.1 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on tehty PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteettisuojan alkamisesta.]] (1)

tai [II.2.10.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja eläimille 
on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla voidaan osoittaa kaikkiin niihin sinikieliviruksen 
serotyyppeihin 1–24 kohdistuvat vasta-aineet, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana 
kyseisellä vyöhykkeellä, ja

joko [II.2.10.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.10.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
eläinten unioniin lähetyspäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen unioniin lähetyspäivää. ]](1)

II.2.11 ne tulevat pitopaikasta,

II.2.11.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen 
on rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä järjestelmä, jonka avulla 
voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;

II.2.11.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden.

II.2.11.3 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.
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II.2.11.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, 
ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: 

− suu- ja sorkkatauti, 
− karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta,
− [Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta](1)(5),
− [Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartunta (naudan tarttuva 

keuhkorutto)](1)(6),
− [vuohen tarttuva keuhkorutto](1)(7)

joko [II.2.11.5 jossa ja jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, 
ei ole raportoitu epitsoottista verenvuototautia unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kahden 
vuoden aikana.](1)

tai [II.2.11.5 joka sijaitsee epitsoottisesta verenvuototaudista kausittain vapaalla vyöhykkeellä.] (1)(10)

II.2.11.6 jossa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja 
M. tuberculosis) -tartuntaa luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
unioniin lähettämistä edeltäneiden 42 päivän aikana. 

II.2.11.7 jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa luetteloituihin 
lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä unioniin lähettämistä edeltäneiden 42 päivän 
aikana.

[II.2.11.8 jossa ei ole raportoitu raivotautia unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana.](1)(11)

II.2.11.9 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 15 
päivän aikana.

II.2.11.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) unioniin lähettämistä edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana, ja jos tautia on raportoitu alkuperäisessä pitopaikassa 
unioniin lähettämistä edeltäneiden kahden vuoden aikana, pitopaikkaan on sovellettu 
rajoitusta, kunnes tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja pitopaikassa 
jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa kuvattu testi 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet 
eläimet on poistettu pitopaikasta.

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu heimoihin Antilocapridae, Bovidae (muut kuin nauta-, lammas- ja vuohieläimet), 
Giraffidae, Moschidae ja Tragulidae kuuluvien eläinten unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, 
tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 

mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: näiden eläinten tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu unioniin lähettämistä varten joko ennen 

päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kohdassa II.2.1 tarkoitetusta kolmannesta maasta tai 
tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut 
rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseisestä kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä.

(4) Koskee ainoastaan maita, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 8.

(5) Ei sovelleta heimoon Tragulidae kuuluviin sorkka- ja kavioeläimiin.
(6) Sovelletaan ainoastaan lajiin Syncerus cafer kuuluviin sorkka- ja kavioeläimiin.
(7) Sovelletaan ainoastaan Gazella spp. -lajeihin kuuluviin sorkka- ja kavioeläimiin.
(8) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 

olevassa 1 osassa.
(9) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä SF-BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 

olevassa 1 osassa.
(10) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä SF-EHD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 

olevassa 1 osassa.
(11) Sovelletaan ainoastaan heimoon Bovidae kuuluviin sorkka- ja kavioeläimiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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9 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEIMOIHIN TAPIRIDAE, 

RHINOCEROTIDAE JA ELEPHANTIDAE KUULUVIEN ELÄINTEN UNIONIIN 
TULOA VARTEN (MALLI ’RHINO’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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yk
se

n 
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös

□ Karanteenipitopaikka □ Näyttely

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23



L 113/498 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta heimoihin Tapiridae, 
Rhinocerotidae ja Elephantidae kuuluvien eläinten tulo unioniin on tämän todistuksen 
myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä II olevan 1 osan luettelossa.

II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti
(i) kohdassa II.1.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää 

edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, ja
(ii) alkuperäisessä pitopaikassa joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 

vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu eläimiä.
II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 

unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden aikana.
II.1.4 ne eivät ole eläimiä, jotka on tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, 

mukaan lukien luetteloidut taudit sekä uudet taudit;
II.1.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 

muun pitopaikan kautta.
II.1.6 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 

on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan 
sellainen, että 

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.
II.1.7 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa maassa tai olevalla 

alueella tai jommankumman vyöhykkeellä 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastausta negatiivisin tuloksin kliinisen tarkastuksen, jonka tarkoitus on havaita tautien 
esiintymiseen viittaavat merkit, mukaan lukien komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.1.8 niitä ei ole rokotettu [suu- ja sorkkatautia eikä](1)(4) Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan.

II.1.9 ne tulevat vyöhykkeeltä,
[II.1.9.1 jolla 

(i) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 
joko [unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1) 

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien] (1)(5)

(ii) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole kyseisenä aikana tuotu 
eläimiä, jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan.](1)(4)
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II.1.9.2 jolla ei ole raportoitu Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja kyseisenä aikana 
(i) ei ole annettu rokotuksia tätä tautia vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu tätä tautia vastaan rokotettuja eläimiä.

II.1.10 ne tulevat pitopaikasta, 
II.1.10.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen 

viranomainen on rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä 
järjestelmä, jonka avulla voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset 
tiedot seuraavista:
(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;

II.1.10.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden.

II.1.10.3 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.1.10.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: [suu- ja sorkkatauti ja](1)(4) Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttama tartunta.

II.1.10.5 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 15 
päivän aikana.

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu heimoihin Tapiridae, Rhinocerotidae ja Elephantidae kuuluvien eläinten unioniin 
tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, 
tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 

mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: näiden eläinten tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu unioniin lähettämistä varten joko ennen 

päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kohdassa II.2.1 tarkoitetusta kolmannesta maasta tai 
tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut 
rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseisestä kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä. 

(4) Sovelletaan ainoastaan heimoon Elephantidae kuuluviin sorkka- ja kavioeläimiin.
(5) Koskee ainoastaan maita, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404

liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 8.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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10 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEIMOON HIPPOPOTAMIDAE 
KUULUVIEN ELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’HIPPO’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös

□ Karanteenipitopaikka □ Näyttely

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta heimoon Hippopotamidae kuuluvien 

eläinten tulo unioniin on tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan luettelossa.

II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti
(i) kohdassa II.1.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai eläinten unioniin 

lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, ja
(ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai eläinten unioniin lähetyspäivää 

edeltäneiden vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu heimoon 
Hippopotamidae kuuluvia eläimiä eikä muihin lajeihin, jotka on luetteloitu samojen tautien 
osalta kuin heimoon Hippopotamidae kuuluvat eläimet, kuuluvia eläimiä.

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden aikana.

II.1.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit.

II.1.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta.

II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lähettämiseen unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.

II.1.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 
on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan 
sellainen, että 

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.

II.1.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 
maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä 
ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.1.9 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae
ja M. tuberculosis) -tartuntaa ja Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa vastaan.
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II.1.10 ne tulevat vyöhykkeeltä,
II.1.10.1 jolla

(i) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 
joko [eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden 

aikana](1)

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien] (1)(4)

(ii) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole 
kyseisenä aikana tuotu eläimiä, jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan.

II.1.10.2 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa ja Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 12 
kuukauden aikana, ja kyseisenä aikana 
(i) ei ole annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu näitä tauteja vastaan rokotettuja eläimiä.

II.1.11 ne tulevat pitopaikasta, 
II.1.11.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen 

viranomainen on rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä 
järjestelmä, jonka avulla voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset 
tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;

II.1.11.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on 
havaita tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen 
viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen 
kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden.

II.1.11.3 johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.11.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista eläinten unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: suu- ja sorkkatauti, 
karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta ja Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama 
tartunta.

II.1.11.5 jossa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja 
M. tuberculosis) -tartuntaa luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
eläinten unioniin lähettämistä edeltäneiden 42 päivän aikana.

II.1.11.6 jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa 
luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä eläinten unioniin lähettämistä 
edeltäneiden 42 päivän aikana.

II.1.11.7 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähettämistä edeltäneiden 
vähintään 15 päivän aikana.

joko [II.1.11.8 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kahden vuoden aikana.] (1)
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tai [II.1.11.8 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana, ja jos tautia on raportoitu alkuperäisessä 
pitopaikassa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, 
pitopaikkaan on sovellettu rajoitusta, kunnes tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikasta ja pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma 
evansi) varalta asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b alakohdan i alakohdassa 
kuvattu testi näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta.] (1)

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu heimoon Hippopotamidae kuuluvien eläinten unioniin tuloa varten, myös silloin, kun 
unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, 
tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 

mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: näiden eläinten tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu unioniin lähettämistä varten joko ennen 

päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kohdassa II.2.1 tarkoitetusta kolmannesta maasta tai 
tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut 
rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseisestä kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä.

(4) Koskee ainoastaan maita, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 8.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/507

11 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 

KAMELI- JA HIRVIELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’CAM-
CER’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Kiertävä sirkus/eläinnäytös

□ Karanteenipitopaikka □ Näyttely

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut eläimet täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.1.1 ne eivät ole saaneet

- stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

- estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);

II.1.2 ne täyttävät neuvoston direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien 
valvontasuunnitelmissa annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja 
kyseiset eläimet luetellaan komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta kameli- ja hirvieläinten tulo 
unioniin on tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan luettelossa. 

II.2.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti 

(i) kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai niiden unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, ja

(ii) alkuperäisessä pitopaikassa joko syntymästään lähtien tai niiden unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu eläimiä. 

II.2.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
niiden unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden aikana.

II.2.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit.

II.2.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta.

II.2.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lähettämiseen unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.

II.2.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 
on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen 
toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan sellainen, 
että

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai minimoitu.
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II.2.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 
maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä 
ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.2.9 niitä ei ole rokotettu seuraavia tauteja vastaan: 

(i) suu- ja sorkkatauti, karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttama tartunta, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttama tartunta, Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunta, Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta sekä

(ii) sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta, elävällä rokotteella niiden 
unioniin lähettämistä edeltäneiden 60 päivän aikana.

II.2.10 ne tulevat vyöhykkeeltä,

II.2.10.1 jolla 

(i) ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 

joko [unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana](1) 

tai [__/__/____ (pp/kk/vvvv) lähtien] (1)(4)

(ii) ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia vastaan unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana ja jonne ei ole kyseisenä aikana tuotu 
eläimiä, jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan.

II.2.10.2 jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttamaa 
tartuntaa unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja kyseisenä 
aikana 

(i) ei ole annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan ja 
(ii) vyöhykkeelle ei ole tuotu näitä tauteja vastaan rokotettuja eläimiä.

joko [II.2.10.3 joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta](1)(5)

tai [II.2.10.3 joka on ollut kausittain vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta

joko [II.2.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän 
ajan.] (1)(6)

tai [II.2.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, 
ja eläimille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 9 artiklan b 
alakohdan mukaisesti serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, 
jotka on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut 
kausittain vapaalle vyöhykkeelle.] (1)(6)

tai [II.2.10.3.1 eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, 
ja niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua siitä, kun eläin on tullut 
kausittain vapaalle vyöhykkeelle.] (1)(6)
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tai [II.2.10.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja 
eläimet on rokotettu kaikkia niitä sinikieliviruksen serotyyppejä 1–24 vastaan, joita on raportoitu 
viimeisten kahden vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

joko [II.2.10.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.10.3.1 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella ja niille on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua rokotteen 
eritelmissä määritetyn immuniteettisuojan alkamisesta.]] (1)

tai [II.2.10.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta, ja 
eläimille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla voidaan osoittaa kaikkiin niihin 
sinikieliviruksen serotyyppeihin 1–24 kohdistuvat vasta-aineet, joita on raportoitu viimeisten kahden 
vuoden aikana kyseisellä vyöhykkeellä, ja

joko [II.2.10.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää.]](1)

tai [II.2.10.3.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen eläinten unioniin lähetyspäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen eläinten unioniin 
lähetyspäivää.]](1)

II.2.11 ne tulevat pitopaikasta, 

II.2.11.1 jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen 
viranomainen on rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä 
järjestelmä, jonka avulla voidaan säilyttää vähintään kolmen vuoden ajan ajantasaiset 
tiedot seuraavista:

(i) pitopaikassa olevien eläinten lajit, luokat, lukumäärä ja tunnistetiedot;
(ii) eläinten siirrot pitopaikkaan ja pitopaikasta;
(iii) kuolleisuus pitopaikassa;

II.2.11.2 jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden.

II.2.11.3 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.2.11.4 jossa ja jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: suu- ja sorkkatauti, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttama tartunta ja pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttama 
tartunta.

joko [II.2.11.5 jossa ja jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, ei ole raportoitu epitsoottista verenvuototautia unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kahden vuoden aikana.](1)
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tai [II.2.11.5 joka sijaitsee epitsoottisesta verenvuototaudista kausittain vapaalla 
vyöhykkeellä.](1)(7)

II.2.11.6 johon on kohdistettu seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. 
caprae ja M. tuberculosis) -tartunnan osoittamiseksi samaan lajiin kuuluvissa 
eläimissä kuin lähetykseen kuuluvat eläimet komission delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä II olevan 2 osan 1 ja 2 kohdassa vahvistettujen menettelyjen 
mukaisesti unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden ajan, ja 
kyseisenä aikana

(i) pitopaikkaan on tuotu eläimiä ainoastaan pitopaikoista, joissa sovelletaan 
edellisessä kohdassa säädettyjä toimenpiteitä;

(ii) [kyseisessä pitopaikassa pidettävissä, lähetyksen eläinten kanssa samaan lajiin 
kuuluvissa eläimissä on raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, 
M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, ja on toteutettu delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä II olevan 2 osan 3 kohdan mukaisia toimenpiteitä]].(1)

II.2.11.7 jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa lähetyksen 
eläinten kanssa samaan lajiin kuuluvissa eläimissä unioniin lähettämistä edeltäneiden 42 
päivän aikana, ja lähetykseen kuuluville eläimille on tehty Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartunnan osoittamiseksi testi negatiivisin tuloksin jollakin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 1 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 
päivän aikana, ja poikineiden naaraiden tapauksessa näytteestä, joka on otettu vähintään 
30 päivän kuluttua poikimisesta.

II.2.11.8 jossa ei ole raportoitu raivotautia unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana.

II.2.11.9 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 15 
päivän aikana.

II.2.11.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) unioniin lähettämistä edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana, ja jos tautia on raportoitu alkuperäisessä pitopaikassa 
unioniin lähettämistä edeltäneiden kahden vuoden aikana, pitopaikkaan on sovellettu 
rajoitusta, kunnes tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja pitopaikassa 
jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa kuvattu testi 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet 
eläimet on poistettu pitopaikasta.

[II.2.11.11 johon, mikäli unioniin lähetyspäivää edeltäneiden kolmen vuoden aikana on raportoitu 
Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti), on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen 
jälkeen toimivaltaisen viranomaisen määräämiä siirtorajoituksia, kunnes

(i) tartunnan saaneet eläimet on lopetettu ja hävitetty; ja
(ii) jäljellä oleville eläimille on tehty maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita 

käsittelevän OIE:n käsikirjan (vuoden 2015 versio) 3.5.11 luvun 3.1 kohdassa 
kuvattu testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen päivän jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet on lopetettu ja 
hävitetty ja pitopaikka on puhdistettu ja desinfioitu](1)(8)

[II.2.12 ne ovat peräisin pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia / 
tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia kamelieläimissä unioniin lähettämistä 
edeltäneiden 30 päivän aikana.](1)(9)
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Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu kameli- ja hirvieläinten unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten 
eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi korvamerkki, 
tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan sarakkeen 2 

mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: näiden eläinten tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu unioniin lähettämistä varten joko ennen 

päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kohdassa II.2.1 tarkoitetusta kolmannesta maasta tai 
tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut 
rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseisestä kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä.

(4) Koskee ainoastaan maita, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä II olevan 1 osan sarakkeessa 8.

(5) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevassa 1 osassa.

(6) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä SF-BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevassa 1 osassa.

(7) Koskee maita, joiden kohdalla on merkintä SF-EHD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II 
olevassa 1 osassa.

(8) Sovelletaan ainoastaan heimoon Camelidae kuuluviin sorkka- ja kavioeläimiin.
(9) Sovelletaan ainoastaan, jos määräjäsenvaltiolla tai Sveitsillä on maataloustuotteiden kaupasta tehdyn 

Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton sopimuksen (EUVL L 114, 30.4.2002) mukaisesti joko naudan 
tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista vapaa asema nautaeläinten osalta tai 
hyväksytty hävittämisohjelma.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
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Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus □ □ Rekisteröity hevonen

□ □

□

I.21 I.22 □ Sisämarkkinoille

I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II. Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu hevoseläin täyttää seuraavat vaatimukset:

II.1.1 sitä ei ole tarkoitettu teurastettavaksi ihmisravinnoksi käyttöä varten eikä teurastettavaksi 
hevoseläimiin tarttuvan taudin hävittämisen yhteydessä, ja

(1)joko [se on komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 alakohdassa 
määritelty rekisteröity hevoseläin.]

(1)tai [se on delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 alakohdassa määritelty 
rekisteröity hevonen.]

(1)tai [se on muu hevoseläin kuin rekisteröity hevoseläin tai rekisteröity hevonen.]
II.1.2 siinä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten 

osalta luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty 
………………. (lisätään päivämäärä (pp/kk/vvvv))(2) eli rekisteröidystä pitopaikasta 
lähettämistä edeltäneiden 48 tunnin aikana tai rekisteröityjen hevosten osalta kyseisten 48 
tunnin aikana tai viimeisenä työpäivänä.

II.1.3 se täyttää tämän todistuksen kohtien II.2–II.5 ja soveltuvissa tapauksissa kohdan II.6 
vaatimukset;

II.1.4 sen mukana on eläimestä vastaavan toimijan allekirjoittama kirjallinen ilmoitus, joka 
muodostaa osan tästä todistuksesta.

II.2 Kolmatta maata, aluetta tai jommankumman vyöhykettä sekä lähettävää pitopaikkaa koskeva 
vakuutus

II.2.1 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään …………………... (ilmoitetaan lähettävän maan, 
alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi), joka on maa, alue tai jommankumman 
vyöhyke, jolla on tämän todistuksen myöntämispäivänä koodi ………..…(3) ja jonka 
terveysluokitusryhmä on ……(3).

II.2.2 Lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella seuraavista taudeista ilmoittaminen on 
pakollista: afrikkalainen hevosrutto, venezuelalainen hevosen enkefalomyeliitti, 
Burkholderia mallei -tartunta (räkätauti), surra (Trypanosoma evansi), astumatauti 
(Trypanosoma equiperdum), hevosen näivetystauti, raivotauti ja pernarutto.

II.2.3 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jossa/jolla ei ole esiintynyt kliinisiä, serologisia (rokottamattomissa hevoseläimissä) tai 
epidemiologisia afrikkalaisen hevosruton merkkejä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana ja jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista 
hevosruttoa vastaan lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.

II.2.4 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(1)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]

(1)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) Burkholderia mallei -tartunnan 
(räkätauti) seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja

(1)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa 
(räkätauti) eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]]
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(1)tai [pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen 
lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 

(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty 
Burkholderia mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin 
sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on lopetettu ja hävitetty.]]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu 
ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin 
kuuluva eläin on lopetettu ja hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(1)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]
(1)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) surran seuranta- ja 

hävittämisohjelma eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja 
(1)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 

kuukauden aikana.]]
(1)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia

(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 
varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:4 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu 
ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin 
kuuluva eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(1)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 24 
kuukauden aikana.]

(1)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) astumataudin seuranta- ja 
hävittämisohjelma eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(1)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]]

(1)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen 
jälkeen siirtorajoituksia 
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(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 
kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai 
tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu.]]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.7 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
(1)joko [jossa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 

12 kuukauden aikana.]
(1)tai [jossa on raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen 

näivetystaudin varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID tai Coggins-testi) tai 
ELISA-testi negatiivisin tuloksin(4) näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 
vähintään 90 päivän välein sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja pitopaikka on puhdistettu ja desinfioitu.]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva eläin 
on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.8 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
II.2.8.1 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä 

maaeläimissä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.2.8.2 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä eläimen lähtöpäivää 

edeltäneiden 15 päivän aikana.
II.2.9 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvattu hevoseläin ei ole ollut 

kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin eläimiin, jotka eivät ole 
täyttäneet kohtien II.2.3–II.2.8.1 vaatimuksia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän 
aikana ja kohdan II.2.8.2 vaatimusta eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.3 Oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskeva vakuutus
(1)joko [II.3.1 Osassa I kuvattu hevoseläin on ollut yhtäjaksoisesti lähtöpäiväänsä edeltäneiden 40 päivän 

ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 40 päivän ikäinen, lähettävässä maassa tai 
lähettävällä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä tai on saapunut lähettävään maahan 
tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle Euroopan unionin jäsenvaltiosta 
tai Norjasta.] 

(1)tai [II.3.1 Lähtöään edeltäneiden 40 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 40 päivän 
ikäinen, osassa I kuvattu rekisteröity hevonen 

(1)joko [on ollut yhtäjaksoisesti lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä;]
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(1)tai [on tullut lähettävään maahan, lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle 
yhden tai useamman kerran

(1)joko [Euroopan unionin jäsenvaltiosta tai Norjasta;]]]
(1)ja/tai [maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, josta/jolta rekisteröityjen 

hevosten tulo unioniin on sallittua ja josta/jolta se on tuotu lähettävään maahan tai 
lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle edellytyksin, jotka ovat 
vähintään yhtä tiukat kuin ne, joita unionin lainsäädännön mukaisesti edellytetään 
rekisteröityjen hevosten tulolle kyseisestä maasta tai kyseiseltä alueelta tai 
vyöhykkeeltä suoraan unioniin, ja

(1)joko [joka kuuluu samaan terveysluokitusryhmään ……….. (3) kuin lähettävä 
maa, alue tai jommankumman vyöhyke;]]]]

(1)ja/tai [joka kuuluu terveysluokitusryhmään A, B tai C;]]]]
(1)ja/tai [joka on Kiina(5)(6), Hong Kong, Japani, Korean tasavalta, Macao, 

Singapore tai Yhdistyneet arabiemiirikunnat.]]]]
(1)joko [II.3.2 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 

jonka terveysluokitusryhmä on A, B, C, D tai G, ja 
(1)joko [lähtöään edeltäneiden 30 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 30 päivän 

ikäinen, tai siitä lähtien, kun se on tullut Euroopan unionin jäsenvaltiosta tai Norjasta, 
(1)joko [se on pidetty erillään muista hevoseläimistä, paitsi jos se on vieroittamaton varsa, 

pitopaikassa, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
jonka terveysluokitusryhmä on A.]]]

(1)tai [se on pidetty vientiä edeltävässä eristyksessä muista hevoseläimistä, paitsi jos se 
on vieroittamaton varsa, pitopaikassa, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jonka terveysluokitusryhmä on B, C, D tai G.]]]

(1)tai [se on rekisteröity hevonen, joka on pidetty eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa 
pitopaikoissa lähtöään edeltäneiden 30 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 
30 päivän ikäinen, tai siitä lähtien, kun se on tullut kohdan II.3.1 mukaisesti Euroopan 
unionin jäsenvaltiosta, Norjasta taikka maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on A, B, C, D, E tai G.]]

(1)(7)tai [II.3.2 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on E, ja 

(1)joko [lähtöpäiväänsä edeltäneiden 40 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 40 
päivän ikäinen, tai siitä lähtien, kun se on tullut kohdan II.3.1 mukaisesti Euroopan unionin 
jäsenvaltiosta, Norjasta taikka maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jonka 
terveysluokitusryhmä on A, B, C, D, E tai G, se on pidetty 

(1)joko [eristyksissä tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä suojatussa pitopaikassa.]]]
(1)tai [eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevassa pitopaikassa, ja Maailman 

eläintautijärjestö (OIE) on tunnustanut lähettävän maan, alueen tai 
jommankumman vyöhykkeen virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]]
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(1)tai [se on rekisteröity hevonen, joka on pidetty eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa 
pitopaikoissa lähtöään edeltäneiden 30 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 
30 päivän ikäinen, tai siitä lähtien, kun se on tullut kohdan II.3.1 mukaisesti Euroopan 
unionin jäsenvaltiosta, Norjasta taikka maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on A, B, C, D, E tai G, ja OIE on tunnustanut lähettävän maan, 
alueen tai jommankumman vyöhykkeen virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]

(1)(7)tai [II.3.2 Osassa I kuvattu rekisteröity hevonen lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on F, ja 

(1)joko [lähtöpäivää edeltäneiden 40 päivän ajan se on pidetty hyväksytyllä karanteeniasemalla 
…………………………. (lisätään karanteeniaseman nimi) suljettuna tartunnanlevittäjiltä 
suojattuihin tiloihin ajanjakson, joka on alkanut vähintään kaksi tuntia ennen 
auringonlaskua ja päättynyt kaksi tuntia auringonnousun jälkeen, ja se on saanut liikuntaa 
virallisessa eläinlääkinnällisessä valvonnassa sen jälkeen, kun se on käsitelty 
hyönteiskarkotteilla ja Culicoides-lajin hyönteisiin tehoavalla hyönteismyrkyllä ennen 
karanteenitallista poistamista, ja se on pidetty ehdottomasti eristyksissä hevoseläimistä, 
joita ei ole valmisteltu vientiä varten, vähintään yhtä tiukoin edellytyksin kuin unioniin 
tuloa varten vaaditut edellytykset.]]

(1)tai [lähtöpäivää edeltäneiden 14 päivän ajan se on ollut pysyvästi suljettuna hyväksytylle 
karanteeniasemalle …………………………. (lisätään karanteeniaseman nimi), johon 
tartunnanlevittäjien pääsy on estetty, ja tartunnanlevittäjiltä suojaamisen jatkuva seuranta 
on osoittanut, että karanteeniaseman osassa, johon tartunnanlevittäjien pääsy on estetty, ei 
ole ollut tartunnanlevittäjiä.]]

II.4 Rokottamista ja terveystestejä koskeva vakuutus
(1)joko [II.4.1 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan 

lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, eikä 
mahdollisista aiemmista rokotuksista ole tietoa.]

(1)tai [II.4.1 Osassa I kuvattu hevoseläin on rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan yli 12 kuukautta 
ennen sen lähtöpäivää.]

(1)(7)tai [II.4.1 Osassa I kuvattu rekisteröity hevonen on rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan 
enintään 24 kuukautta ja vähintään 40 päivää ennen sen tuloa karanteeniasemalle, joka on 
tartunnanlevittäjiltä suojattu tai johon tartunnanlevittäjien pääsy on estetty ja joka sijaitsee 
maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jonka terveysluokitusryhmä on F, ja 
tämä rokotus on ollut täydellinen primaarinen rokotuskierros afrikkalaista hevosruttoa 
vastaan tai edellisen rokotuksen voimassaoloaikana annettu uusintarokotus, joka on 
suoritettu antamalla valmistajan ohjeiden mukaisesti rokote, joka on rekisteröity ja joka 
antaa suojan afrikkalaisen hevosruttoviruksen liikkeellä olevia serotyyppejä vastaan, ja 
viimeinen rokotus on annettu …………….. (lisätään päivämäärä).]

II.4.2 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia 
vastaan sen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja 

(1)joko [se tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa tai alueella, jossa/jolla ei ole raportoitu 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana.]
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(1)tai [se tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen 
lähtöpäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana ja joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2)

venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin seuranta- ja hävittämisohjelma sen lähtöpäivää 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja osassa I kuvatun eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 21 
päivän aikana kaikki pitopaikassa olevat hevoseläimet ovat olleet kliinisesti terveitä, ja 

(1)joko [osassa I kuvattu hevoseläin on pidetty suojattuna tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä 
karanteeniasemalla, jolla kaikille hevoseläimille, joiden päivittäin mitattu 
ruumiinlämpö on noussut, on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin 
varalta viruseristystesti(4) negatiivisin tuloksin; osassa I kuvatulle hevoseläimelle 

(1)joko [on annettu täydellinen primaarinen rokotuskierros venezuelalaista 
hevosen enkefalomyeliittia vastaan ja uusintarokotus valmistajan 
suositusten mukaisesti aikaisintaan 60 päivää ja viimeistään 12 kuukautta 
ennen lähtöpäivää;]]]

(1)tai [on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin varalta 
hemagglutinaation inhibitiotesti(4) negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona se on tullut 
karanteeniasemalle.]]]

(1)tai [osassa I kuvatun hevoseläimen ruumiinlämpö on mitattu päivittäin, ja joko se ei 
ole noussut tai eläimelle on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin 
varalta viruseristystesti negatiivisin tuloksin, ja osassa I kuvatulle hevoseläimelle / 
kuvattu hevoseläin 
− on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin varalta 

hemagglutinaation inhibitiotesti(4) parinäytteistä, jotka on otettu kahdella eri 
kerralla 21 päivän välein ja joista jälkimmäinen on otettu sen lähtöpäivää 
edeltäneiden 10 päivän aikana, eikä vasta-ainepitoisuus noussut, ja

− on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin viruksen genomin 
osoittamiseksi käänteiskopiointipolymeraasiketjureaktio (RT-PCR)(4)

negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on otettu eläimen lähtöä edeltäneiden 
48 tunnin aikana, ja

− on suojattu tartunnanlevittäjiltä näytteenoton jälkeen lähetystä varten 
tapahtuvaan lastaamiseen asti tekemällä eläimelle samanaikaisesti käsittely
sekä hyväksytyillä hyönteiskarkotteilla että hyönteismyrkyillä ja 
hävittämällä hyönteiset tallista ja eläimen kuljetusvälineestä.]]

(1)(7)joko [II.4.3 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään Islannista, joka on todistettu hevosen 
näivetystaudista virallisesti vapaaksi maaksi ja jossa eläin on ollut yhtäjaksoisesti 
syntymästään lähtien, eikä se ole ollut kosketuksissa Islantiin muista maista tulleisiin 
hevoseläimiin.]

(1)tai [II.4.3 Osassa I kuvatulle hevoseläimelle on tehty hevosen näivetystaudin varalta agargeeli-
immunodiffuusiotesti (AGID eli Coggins-testi) tai ELISA-testi(4) negatiivisin tuloksin 
verinäytteestä, joka on otettu …………… (lisätään päivämäärä) eli

(1)joko [sen lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]]
(1)(7)tai [sen lähetyspäivää edeltäneiden 90 päivän aikana, kun se lähetetään maasta, alueelta tai 

jommankumman vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on A.]]
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(1)[II.4.4 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on B, D tai E, Kiinasta taikka maasta tai alueelta, jossa/jolla on 
raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden 
aikana, ja sille on tehty Burkholderia mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin 
sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 verinäytteestä, joka on 
otettu ……………………. (lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän 
aikana.]

(1)[II.4.5 Osassa I kuvattu hevoseläin on yli 270 päivän ikäinen kuohitsematon urospuolinen tai 
naaraspuolinen hevoseläin, joka lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on B, D, E tai F, Kiinasta taikka sellaisesta 
maasta, jossa on raportoitu astumatautia lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja 
eläimelle on tehty astumataudin varalta komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin 
tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 verinäytteestä, joka on otettu ……………………. 
(lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja osassa I kuvattua 
hevoseläintä ei ole käytetty jalostukseen näytteenottopäivää edeltäneiden ja sen jälkeisten 
30 päivän aikana.]

(1)[II.4.6 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on E, Brasiliasta, Boliviasta, Uruguaysta, Malesiasta 
(niemimaa) tai maasta tai alueelta, jossa/jolla on raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 
24 kuukauden aikana, ja sille on tehty trypanosomiaasin varalta agglutinaatiotesti (CATT)(4)

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 verinäytteestä, joka on otettu 
……………………. (lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(1)(7)[II.4.7 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on E, ja 

(3)joko [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-
testi(8), joka on tehty samassa laboratoriossa samana päivänä verinäytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla 21–30 päivän välein ……………………(lisätään päivämäärä) ja 
………………… (lisätään päivämäärä) ja joista jälkimmäinen on otettu lähtöpäivää 
edeltäneiden 10 päivän aikana,

(3)joko [ja tulos on ollut negatiivinen kummassakin tapauksessa.]]]
(3)tai [ja tulos on ollut positiivinen ensimmäisen näytteen osalta, ja 

(3)joko [toisesta näytteestä on sen jälkeen saatu negatiivinen testitulos 
reaaliaikaisella RT-PCR:llä(8).]]]]

(3)tai [molemmat näytteet on testattu, eikä vasta-ainepitoisuus noussut yli 
kaksinkertaiseksi maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita 
käsittelevän OIE:n käsikirjan 2.5.1 luvun 2.4 kohdan mukaisesti tehdyssä 
virusneutralisaatiotestissä.]]]]

(1)tai [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-
testi(8) negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu ……………… (lisätään 
päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 21 päivän aikana, ja OIE on tunnustanut 
lähettävän maan tai alueen virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]

(1)tai [se on rekisteröity hevonen, jota ei ole rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan, ja se 
lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jonka OIE on tunnustanut 
virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]
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(1)(7)[II.4.8 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on F, ja 

(1)joko [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-
testi(8), joka on tehty samassa laboratoriossa samana päivänä verinäytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla 21–30 päivän välein ……………………(lisätään päivämäärä) ja 
………………… (lisätään päivämäärä), ja ensimmäinen näyte on otettu vähintään 
seitsemän päivää tartunnanlevittäjiltä suojatulle karanteeniasemalle tulon jälkeen ja toinen 
näyte lähtöpäivää edeltäneiden 10 päivän aikana,

(1)joko [ja tulos on ollut negatiivinen kummassakin tapauksessa.]]]
(1)tai [ja tulos on ollut positiivinen ensimmäisen näytteen osalta, ja

(1)joko [toisesta näytteestä on sen jälkeen saatu negatiivinen testitulos 
reaaliaikaisella RT-PCR:llä(8).]]]]

(1)tai [molemmat näytteet on testattu, eikä vasta-ainepitoisuus noussut yli 
kaksinkertaiseksi maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita 
käsittelevän OIE:n käsikirjan 2.5.1 luvun 2.4 kohdan mukaisesti tehdyssä 
virusneutralisaatiotestissä.]]]]

(1)tai [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-testi 
ja reaaliaikainen RT-PCR(8) verinäytteestä, joka on otettu ………………… (lisätään 
päivämäärä) eli aikaisintaan 28 päivää tartunnanlevittäjiltä suojatulle karanteeniasemalle 
tulon jälkeen ja lähetyspäivää edeltäneiden 10 päivän aikana, ja tulos on ollut kummassakin 
tapauksessa negatiivinen.]]

(1)tai [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta reaaliaikainen RT-PCR(8) negatiivisin 
tuloksin verinäytteestä, joka on otettu ………………… (lisätään päivämäärä) eli 
aikaisintaan 14 päivää sellaiselle karanteeniasemalle tulon jälkeen, johon 
tartunnanlevittäjien pääsy on estetty, ja viimeistään 72 tuntia ennen lähettämistä.]]

II.5 Kuljetusolosuhteita koskeva vakuutus
(1)(7)joko [II.5.1 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 

jonka terveysluokitusryhmä on A, B, C, D, E tai G, ja on tehty järjestelyt sen 
kuljettamiseksi suoraan unioniin ilman, että eläin on kokoamisen kohteena, ja ilman, että se 
joutuu kosketuksiin sellaisten muiden hevoseläinten kanssa, jotka eivät täytä vähintään 
tässä terveystodistuksessa kuvattuja terveysvaatimuksia.]

(1)(7)tai [II.5.1 Eläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jonka 
terveysluokitusryhmä on F, ja on tehty järjestelyt sen kuljettamiseksi suoraan 
karanteeniasemalta, joka on tartunnanlevittäjiltä suojattu tai johon tartunnanlevittäjien 
pääsy on estetty, ilman, että se joutuu kosketuksiin sellaisten muiden hevoseläinten kanssa, 
jotka eivät täytä vähintään tässä terveystodistuksessa kuvattuja terveysvaatimuksia,

(1)joko [lentoasemalle tartunnanlevittäjiltä suojatuissa olosuhteissa, ja on tehty järjestelyt sen 
varmistamiseksi, että lentokone on etukäteen puhdistettu ja desinfioitu lähettävässä 
kolmannessa maassa virallisesti tunnustetulla desinfiointiaineella ja sumutettu tartuntaa 
levittäviä hyönteisiä vastaan juuri ennen lähtöä.]]

(1)tai [kyseisessä maassa tai kyseisellä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä sijaitsevaan 
merisatamaan tartunnanlevittäjiltä suojatuissa olosuhteissa, ja on tehty järjestelyt sen 
kuljettamiseksi aluksessa, jonka on määrä kulkea suoraan Euroopan unionissa sijaitsevaan 
satamaan käymättä sellaisessa maassa tai sellaisella alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä sijaitsevassa satamassa, josta/jolta hevoseläinten tuloa unioniin ei ole 
hyväksytty, karsinoissa, jotka on etukäteen puhdistettu ja desinfioitu lähettävässä 
kolmannessa maassa virallisesti tunnustetulla desinfiointiaineella ja sumutettu tartuntaa 
levittäviä hyönteisiä vastaan juuri ennen lähtöä.]]
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II.5.2 On tehty ja varmistettu järjestelyt, joilla estetään todistuksen myöntämisestä lähtien 
Euroopan unioniin lähettämiseen asti eläimen joutuminen kosketuksiin sellaisten muiden 
hevoseläinten kanssa, jotka eivät täytä vähintään tässä terveystodistuksessa kuvattuja 
terveysvaatimuksia.

II.5.3 Kuljetusajoneuvot tai kuljetuspäällykset, joihin eläin on tarkoitus lastata, on ennen 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella virallisesti 
tunnustetulla desinfiointiaineella, ja ne on rakennettu siten, että niistä ei pääse ulos 
ulosteita, virtsaa, kuivikkeita tai rehua kuljetuksen aikana.

(1)(9)[II.6 Kansanterveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvattu hevoseläin täyttää seuraavat 
vaatimukset:

II.6.1 se ei ole saanut lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella
- stilbeeniä tai tyreostaatteja,
- estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 

jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään);
II.6.2 se täyttää eläviä hevoseläimiä koskevat takeet, jotka annetaan neuvoston direktiivin 

96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetussa ja hyväksytyssä jäämien 
valvontasuunnitelmassa, ja se on lähetetty maasta tai alueelta, joka mainitaan hevoseläinten 
osalta komission päätöksen 2011/163/EU liitteen luettelossa.]

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevassa 

sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi.
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen 

(EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä tunnistimista, tai 
se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä (esim. polttomerkki) kyseisen asetuksen 62 
artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan eläimen 
tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen kiinnityspaikka 
eläimen kehossa. Jos eläimen mukana on passi, ilmoitetaan sen numero ja sen hyväksyneen 
toimivaltaisen viranomaisen nimi.
”Ikä”: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
”Sukupuoli”: M = uros, F = naaras, C = kuohittu.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Todistus on annettava sinä päivänä, jona eläin lastataan lähetettäväksi unionissa määräpaikkana olevaan 

jäsenvaltioon, tai viimeisenä sitä edeltävänä työpäivänä.
Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon kyseisestä maasta, 
kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeisiin 8 ja 9.

(3) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.

(4) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion 
kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 mainittu maan vyöhyke 
tai sarakkeessa 5 mainittu alueen vyöhyke, jolta tulo unioniin on sallittua.

(6) Hyväksytään ainoastaan, jos lähettävän maan terveysluokitusryhmä on G.
(7) Lausunnot, jotka koskevat täysin ja ainoastaan eri terveysluokitusryhmää, kuin mikä on lähettävän maan, 

alueen tai jommankumman vyöhykkeen terveysluokitusryhmä, voidaan jättää pois, kunhan myöhempien 
lausuntojen numerointi säilytetään muuttumattomana.

(8) Afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion kuvaamat testit afrikkalaisen 
hevosruton varalta: https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/lcv/directrices-
diagnostico.aspx

(9) Jos tämä kohta poistetaan, hevoseläin suljetaan ihmisravinnoksi teurastamisen ulkopuolelle unionin 
eläinterveyssääntöjen mukaisesti myönnetyssä tunnistusasiakirjassa, jos se on tarkoitettu vapaaseen 
liikkuvuuteen Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EU) N:o 952/2013 (EUVL L 269, 
10.10.2013, s. 1) määritettyjen tullimenettelyjen mukaisesti. 

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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Muun kuin teurastettavaksi tarkoitetun hevoseläimen lähetyksen unioniin tulosta vastaavan 
toimijan ilmoitus

Eläimen tunnistetiedot(1)

Laji (tieteellinen nimi) Tunnistusjärjestelmä

……………………….

Tunnistenumero

……………………….

Ikä

……………….

Sukupuoli

…………

Allekirjoittanut edellä kuvatusta hevoseläimestä vastaava toimija ilmoittaa seuraavaa:
- hevoseläin 

(2)joko [on ollut …………………... (lisätään lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi) lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 40 päivän ajan tai syntymästään lähtien tai siitä lähtien, kun se on tullut Euroopan 
unionista tai Norjasta;]

(2)tai [on tullut …………………... (lisätään lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi) lähetyspäivää 
edeltäneen vaaditun vähintään 40 päivän pitoajan aikana
a) ……….(lisätään päivämäärä) ………….………. (lisätään sen maan tai alueen nimi, josta/jolta 

hevonen on tullut lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle)
b) ……….(lisätään päivämäärä) ………….………. (lisätään sen maan tai alueen nimi, josta/jolta 

hevonen on tullut lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle)
c) ……….(lisätään päivämäärä) ………….………. (lisätään sen maan tai alueen nimi, josta/jolta 

hevonen on tullut lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle);]
- lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana hevoseläin ei ole ollut kosketuksissa eläimiin, jotka sairastavat hevoseläimiin 

tarttuvia tauteja;
- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.3 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 

osalta sovellettavat oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskevat edellytykset täyttyvät;
- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.5 mukaisesti lähettävän maan tai sen alueen osan osalta sovellettavat 

kuljettamista koskevat edellytykset täyttyvät;
- olen tietoinen komission delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/688 säädetyistä eläinterveyttä ja eläinlääkärintodistuksia 

koskevista vaatimuksista, joita sovelletaan hevoseläinten siirtoihin EU:n jäsenmaasta toiseen;
- hevoseläimen on määrä lähteä Euroopan unionista ………………………….…… (lisätään päivämäärä) raja-asemalla 

……………………………… (lisätään poistumisraja-aseman nimi ja sijaintipaikka), tai muutoin siihen sovelletaan 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 mukaisesti sovellettavia tunnistus- ja rekisteröintisääntöjä.

Toimijan nimi ja osoite: ……………………………………………………..

Päivämäärä: …………………………(pp/kk/vvvv)

…………………………………………………………………………………………………………………..
(Allekirjoitus)

(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa 
määritetyistä tunnistimista, tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä kyseisen asetuksen 62 artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä 
kirjataan eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä (kuten korvamerkki, tatuointi, polttomerkki tai transponderi) ja sen 
kiinnityspaikka eläimen kehossa.
Jos eläimen mukana on passi, ilmoitetaan sen numero ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen nimi.
Ikä: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
Sukupuoli: (M = uros, F = naaras, C = kuohittu).

(2) Tarpeeton poistetaan.
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13 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI JA 

ILMOITUSMALLI TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN HEVOSELÄINTEN 
UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’EQUI-Y’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Teurastus

I.21 I.22 □ Sisämarkkinoille

I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Määrä

Teurastamo
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Tulo – teurastettavaksi tarkoitettu hevoseläin

II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

O
sa

 I
I:

 T
od

ist
us

II. Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat hevoseläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne on tarkoitettu teurastettaviksi ihmisravinnoksi käyttöä varten, ja niitä ei ole tarkoitettu 
teurastettaviksi hevoseläimiin tarttuvan taudin hävittämisen yhteydessä;

II.1.2 niissä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 
hevoseläinten osalta luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, 
joka on tehty ………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)(2) eli 48 tunnin aikana 
ennen lähtöä 

(3)joko [rekisteröidystä alkuperäisestä pitopaikasta lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella 
tai jommankumman vyöhykkeellä;]

(3)tai [pitopaikasta, jolle lähettävän maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut 
luvan toteuttaa hevoseläinten kokoamisia vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten 
mukaisesti kuin komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 5 artiklan vaatimukset;]

II.1.3 ne täyttävät tämän todistuksen kohtien II.2–II.6 vaatimukset, myös siinä tapauksessa, että 
ne lähetetään pitopaikasta, jolla on lupa toteuttaa kokoamisia;

II.1.4 niiden mukana on eläinlähetyksestä vastaavan toimijan allekirjoittama kirjallinen 
ilmoitus, joka muodostaa osan tästä todistuksesta.

II.2 Kolmatta maata, aluetta tai jommankumman vyöhykettä sekä lähettävää pitopaikkaa koskeva 
vakuutus

II.2.1 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään …………………... (ilmoitetaan lähettävän 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi), joka on maa, alue tai
jommankumman vyöhyke, jolla on tämän todistuksen myöntämispäivänä koodi 
………..…(4) ja jonka terveysluokitusryhmä on ……(4).

II.2.2 Lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella seuraavista taudeista ilmoittaminen on 
pakollista: afrikkalainen hevosrutto, venezuelalainen hevosen enkefalomyeliitti, 
Burkholderia mallei -tartunta (räkätauti), surra (Trypanosoma evansi), astumatauti 
(Trypanosoma equiperdum), hevosen näivetystauti, raivotautiviruksen aiheuttama tartunta 
ja pernarutto.

II.2.3 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jossa/jolla ei ole esiintynyt kliinisiä, serologisia (rokottamattomissa 
hevoseläimissä) tai epidemiologisia afrikkalaisen hevosruton merkkejä eläinten 
lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana ja jossa/jolla ei ole annettu 
järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista hevosruttoa vastaan lähtöpäivää edeltäneiden 
12 kuukauden aikana.

II.2.4 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläinten 
lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) Burkholderia mallei -tartunnan 
(räkätauti) seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, 
ja
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(3)joko [alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa 
(räkätauti) eläinten lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [alkuperäisessä pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa 
(räkätauti) eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja 
pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty 

Burkholderia mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin 
sitoutumistesti(5) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on lopetettu ja hävitetty.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on 
puhdistettu ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen 
hevoseläin on lopetettu ja hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) surran seuranta- ja 

hävittämisohjelma eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(4)joko [alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläinten lähtöpäivää 

edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana.]
(3)tai [alkuperäisessä pitopaikassa on raportoitu surraa eläinten lähtöpäivää 

edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen 
taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty 

trypanosomiaasin varalta entsyymivälitteinen 
immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai agglutinaatiotesti 
(CATT)(5) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 näytteistä, 
jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun viimeinen 
tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on 
puhdistettu ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen 
luetteloituun lajiin kuuluva eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai 
teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläinten lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 24 
kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) astumataudin seuranta- ja 
hävittämisohjelma eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(3)joko [alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläinten lähtöpäivää 

edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana.]
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(3)tai [alkuperäisessä pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläinten lähtöpäivää 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen 
taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 

kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(5) negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu 
ja hävitetty tai teurastettu tai tartunnan saaneet kuohitsemattomat 
urospuoliset hevoseläimet on kuohittu.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on 
puhdistettu ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen 
hevoseläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.7 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, 
(3)joko [jossa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 

vähintään 12 kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa on raportoitu hevosen näivetystautia eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 12 

kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen 

näivetystaudin varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID tai Coggins-
testi) tai ELISA-testi negatiivisin tuloksin(5) näytteistä, jotka on otettu kahdella 
eri kerralla vähintään 90 päivän välein sen jälkeen, kun tartunnan saaneet 
eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja pitopaikka on puhdistettu 
ja desinfioitu.]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko lopetettu 
ja hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.8 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, 

II.2.8.1 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä 
maaeläimissä eläinten lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

II.2.8.2 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.9 Parhaan tietoni ja lähetyksestä vastaavan toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvatut 
hevoseläimet eivät ole olleet kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin 
eläimiin, jotka eivät ole täyttäneet kohtien II.2.3–II.2.8.1 vaatimuksia eläinten lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana ja kohdan II.2.8.2 vaatimusta eläinten lähtöpäivää 
edeltäneiden 15 päivän aikana.
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II.3 Oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskeva vakuutus

II.3.1 Osassa I kuvatut hevoseläimet ovat olleet lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä lähtöpäivää edeltäneiden 90 päivän ajan.

(3)joko [II.3.2 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai vyöhykkeeltä, jonka 
terveysluokitusryhmä on A, B, C, D tai G, ja alkuperäisestä pitopaikasta lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana ne on pidetty vientiä edeltävässä eristyksessä.]

(3)(6)tai [II.3.2 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai vyöhykkeeltä, jonka 
terveysluokitusryhmä on E, ja alkuperäisestä pitopaikasta lähtöpäivää edeltäneiden 40 
päivän aikana ne on pidetty

(3)joko [eristyksissä tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä suojatussa alkuperäisessä pitopaikassa.]]
(3)tai [eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevassa alkuperäisessä pitopaikassa, ja Maailman 

eläintautijärjestö (OIE) on tunnustanut lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]

(3)[II.3.3 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat hevoseläimet on pidetty kohdassa II.1.2 
tarkoitetussa pitopaikassa, jolla on lupa toteuttaa kokoamisia, enintään kuuden päivän 
ajan sen jälkeen, kun ne on siirretty alkuperäisestä pitopaikastaan, välittömästi ennen 
niiden lähettämistä lähettävästä maasta, lähettävältä alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä. Hyväksytyssä pitopaikassa, joka täyttää pitopaikkoja koskevat kohdan II.2 
vaatimukset, eläimet on pidetty olosuhteissa, jotka tehokkaasti suojelevat niiden 
terveystilannetta, ja niitä on estetty joutumasta kosketuksiin sellaisten hevoseläinten 
kanssa, jotka eivät täytä tämän todistuksen kohtien II.2, II.3.1, II.3.2 ja II.4 vaatimuksia.]

II.4 Rokottamista ja terveystestejä koskeva vakuutus

II.4.1 Osassa I kuvattuja hevoseläimiä ei ole rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan 
lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, eikä 
mahdollisista aiemmista rokotuksista ole tietoa.

II.4.2 Osassa I kuvattuja hevoseläimiä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen 
enkefalomyeliittia vastaan lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja ne tulevat 
pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jossa 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia ei ole raportoitu lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana.

(3)joko [II.4.3 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään Islannista, joka on todistettu hevosen 
näivetystaudista virallisesti vapaaksi maaksi ja jossa ne ovat olleet yhtäjaksoisesti 
syntymästään lähtien, eivätkä ne ole olleet kosketuksissa Islantiin muista maista 
tulleisiin hevoseläimiin.]

(3)tai [II.4.3 Osassa I kuvatuille hevoseläimille on tehty hevosen näivetystaudin varalta agargeeli-
immunodiffuusiotesti (AGID eli Coggins-testi) tai ELISA-testi(5) negatiivisin tuloksin 
verinäytteestä, joka on otettu …………… (lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana.
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(3)[II.4.4 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on B, D tai E, taikka maasta tai alueelta, 
jossa/jolla on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) lähtöpäivää 
edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja niille on tehty Burkholderia mallei -tartunnan 
(räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(5) negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:5 verinäytteestä, joka on otettu ……………………. (lisätään
päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.

(3)[II.4.5 Osassa I kuvatut hevoseläimet ovat yli 270 päivän ikäisiä kuohitsemattomia urospuolisia 
tai naaraspuolisia hevoseläimiä, jotka lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on B, D tai E, tai sellaisesta maasta, jossa on 
raportoitu astumatautia lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja eläimille on 
tehty astumataudin varalta komplementin sitoutumistesti(5) negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:5 verinäytteestä, joka on otettu ……………………. (lisätään
päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(3)[II.4.6 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on E, Brasiliasta, Boliviasta, Uruguaysta 
taikka maasta tai alueelta, jossa/jolla on raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana, ja niille on tehty trypanosomiaasin varalta (CATT) 
agglutinaatiotesti(5) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 verinäytteestä, joka 
on otettu ……………………. (lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 
päivän aikana.]

(3)(6)[II.4.7 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on E, ja 

(3)joko [niille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta negatiivisin tuloksin epäsuora ELISA-
testi tai estävä ELISA-testi(7), joka on tehty samassa laboratoriossa samana päivänä 
verinäytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 21–30 päivän välein 
……………………(lisätään päivämäärä) ja ………………… (lisätään päivämäärä) ja 
joista jälkimmäinen on otettu lähtöpäivää edeltäneiden 10 päivän aikana.]]

(3)tai [niille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-
testi(7) negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu ……………… (lisätään 
päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 21 päivän aikana, ja OIE on tunnustanut 
lähettävän maan tai alueen virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]

II.5 Kuljetusolosuhteita koskeva vakuutus

II.5.1 On tehty järjestelyt tämän eläinlähetyksen kuljettamiseksi suoraan unioniin ilman, että 
eläin on uusien kokoamisten kohteena Euroopan unionin ulkopuolella todistuksen 
myöntämisen jälkeen, ja ilman, että eläimet joutuvat kosketuksiin sellaisten muiden 
hevoseläinten kanssa, jotka eivät täytä vähintään tässä terveystodistuksessa kuvattuja 
terveysvaatimuksia.
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II.5.2 On tehty ja varmistettu järjestelyt, joilla estetään todistuksen myöntämisestä lähtien 
Euroopan unioniin lähettämiseen asti eläimen joutuminen kosketuksiin sellaisten 
muiden hevoseläinten kanssa, jotka eivät täytä vähintään tässä terveystodistuksessa 
kuvattuja terveysvaatimuksia.

II.5.3 Kuljetusajoneuvot tai kuljetuspäällykset, joihin eläimet on tarkoitus lastata, on ennen 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella 
virallisesti tunnustetulla desinfiointiaineella, ja ne on rakennettu siten, että niistä ei pääse 
ulos ulosteita, virtsaa, kuivikkeita tai rehua kuljetuksen aikana.

II.6 Kansanterveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut hevoseläimet täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.6.1 ne eivät ole saaneet lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella
- stilbeeniä tai tyreostaatteja,
- estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 

jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY 
määritellään);

II.6.2 ne täyttävät eläviä hevoseläimiä koskevat takeet, jotka annetaan neuvoston direktiivin 
96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetussa ja hyväksytyssä jäämien 
valvontasuunnitelmassa, ja ne on lähetetty maasta tai alueelta, joka mainitaan 
hevoseläinten osalta komission päätöksen 2011/163/EU liitteen luettelossa.

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja 
Euroopan atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan 
pöytäkirjan 5 artiklan 4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä 
todistuksessa olevat viittaukset Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-
Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten 
mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV 
olevassa sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläimet on merkittävä yksilöllisesti jollakin 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g 
kohdassa määritetyistä tunnistimista, jonka avulla voidaan varmistaa yhteys 
eläinten ja yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen välillä. 
Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen kiinnityspaikka eläinten kehoissa.
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Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi hevoseläin.
(2) Todistus on annettava 48 tunnin kuluessa ennen eläinten lastaamista lähetettäviksi unionissa 

määräpaikkana olevaan jäsenvaltioon.
Unioniin tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin 
tuloon kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten 
tuloon kyseisestä maasta, kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeisiin 8 ja 9.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 

mainittu maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu 
terveysluokitusryhmä.

(5) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin 
vertailulaboratorion kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja 
venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-
diseases/sop

(6) Lausunnot, jotka koskevat täysin ja ainoastaan eri terveysluokitusryhmää, kuin mikä on lähettävän 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen terveysluokitusryhmä, voidaan jättää pois, kunhan 
myöhempien lausuntojen numerointi säilytetään muuttumattomana.

(7) Afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion kuvaamat testit 
afrikkalaisen hevosruton varalta: 
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/lcv/directrices-diagnostico.aspx

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin): Virka-asema ja -nimike:

Päivämäärä: Allekirjoitus:

Leima:
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Teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten lähetyksen unioniin tulosta vastaavan toimijan 
ilmoitus

Eläinten tunnistetiedot(1)

Kokonaislukumäärä Laji (tieteellinen nimi)
……………………….

Tunnistusjärjestelmä
……………………….

Tunnistenumero(t)
……………….

Määrä
…………

Allekirjoittanut edellä kuvatusta teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten lähetyksestä vastaava toimija ilmoittaa, että

- eläimet ovat olleet lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 90 päivän ajan;

- lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana eläimet eivät ole olleet kosketuksissa eläimiin, jotka sairastavat 
hevoseläimiin tarttuvia tauteja;

- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.3 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
osalta sovellettavat oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskevat edellytykset täyttyvät;

- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.5 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
osalta sovellettavat kuljettamista koskevat edellytykset täyttyvät;

- kuljetus suoritetaan siten, että eläinten terveyttä ja hyvinvointia voidaan suojella tehokkaasti matkan kaikissa vaiheissa;
- eläimet lähetetään

(2)joko [suoraan alkuperäisestä pitopaikasta määränpäänä olevaan teurastamoon ilman, että ne joutuvat kosketuksiin 
terveystilanteeltaan erilaisten muiden hevoseläinten kanssa;]

(2)tai [pitopaikasta, jolla on lupa toteuttaa hevoseläinten kokoamisia, määränpäänä olevaan teurastamoon ilman, 
että ne joutuvat kosketuksiin terveystilanteeltaan erilaisten muiden hevoseläinten kanssa;]

Toimijan nimi ja osoite: ……………………………………………………..

Päivämäärä: …………………………(pp/kk/vvvv)

…………………………………………………………………………………………………………………..
(Allekirjoitus)

(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläimet on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa 
määritetyistä tunnistimista, jonka avulla voidaan varmistaa yhteys eläinten ja yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen välillä.  Täsmennetään 
tunnistusjärjestelmä (kuten korvamerkki, tatuointi, polttomerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka eläinten kehoissa.

(2) Tarpeeton poistetaan.
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TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN HEVOSELÄINTEN UNIONIN 
KAUTTA TAPAHTUVAA KAUTTAKULJETUSTA VARTEN (MALLI ’EQUI-

TRANSIT-X’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten
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sa
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Rekisteröity hevonen

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II. Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu hevoseläin täyttää seuraavat vaatimukset:

II.1.1 sitä ei ole tarkoitettu teurastettavaksi ihmisravinnoksi käyttöä varten eikä teurastettavaksi 
hevoseläimiin tarttuvan taudin hävittämisen yhteydessä, ja

(1)joko [se on komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 alakohdassa 
määritelty rekisteröity hevoseläin.]

(1)tai [se on delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 alakohdassa määritelty 
rekisteröity hevonen.]

(1)tai [se on muu hevoseläin kuin rekisteröity hevoseläin tai rekisteröity hevonen.]
II.1.2 siinä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten 

osalta luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty 
………………. (lisätään päivämäärä (pp/kk/vvvv))(2) eli rekisteröidystä pitopaikasta 
lähettämistä edeltäneiden 48 tunnin aikana tai rekisteröityjen hevosten osalta kyseisten 48 
tunnin aikana tai viimeisenä työpäivänä.

II.1.3 se täyttää tämän todistuksen kohtien II.2–II.5 vaatimukset;
II.1.4 sen mukana on eläimestä vastaavan toimijan allekirjoittama kirjallinen ilmoitus, joka 

muodostaa osan tästä todistuksesta.
II.2 Kolmatta maata, aluetta tai jommankumman vyöhykettä sekä lähettävää pitopaikkaa koskeva 

vakuutus

II.2.1 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään …………………... (ilmoitetaan lähettävän maan, 
alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi), joka on maa, alue tai jommankumman 
vyöhyke, jolla on tämän todistuksen myöntämispäivänä koodi ………..…(3) ja jonka 
terveysluokitusryhmä on ……(3).

II.2.2 Lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella seuraavista taudeista ilmoittaminen on 
pakollista: afrikkalainen hevosrutto, venezuelalainen hevosen enkefalomyeliitti, 
Burkholderia mallei -tartunta (räkätauti), surra (Trypanosoma evansi), astumatauti 
(Trypanosoma equiperdum), hevosen näivetystauti, raivotautiviruksen aiheuttama tartunta 
ja pernarutto.

II.2.3 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jossa/jolla ei ole esiintynyt kliinisiä, serologisia (rokottamattomissa hevoseläimissä) tai 
epidemiologisia afrikkalaisen hevosruton merkkejä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana ja jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista 
hevosruttoa vastaan lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.

II.2.4 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(1)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]
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(1)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) Burkholderia mallei -tartunnan 
(räkätauti) seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja

(1)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa 
(räkätauti) eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]

(1)tai [pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen 
lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 

(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty Burkholderia 
mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(4)

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on 
lopetettu ja hävitetty.]]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu 
ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on lopetettu 
ja hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(1)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]
(1)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) surran seuranta- ja 

hävittämisohjelma eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(1)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 

kuukauden aikana.]]
(1)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia

(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 
varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:4 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu 
ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin 
kuuluva eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(1)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 24 
kuukauden aikana.]
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(1)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) astumataudin seuranta- ja 
hävittämisohjelma eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(1)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]]

(1)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen 
jälkeen siirtorajoituksia 

(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 
kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu tai tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset 
hevoseläimet on kuohittu.]]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu 
ja desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.7 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
(1)joko [jossa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 

12 kuukauden aikana.]
(1)tai [jossa on raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(1)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen 

näivetystaudin varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID tai Coggins-testi) tai 
ELISA-testi negatiivisin tuloksin(4) näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 
vähintään 90 päivän välein sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja pitopaikka on puhdistettu ja desinfioitu.]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.8 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
II.2.8.1 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä 

maaeläimissä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.2.8.2 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä eläimen lähtöpäivää 

edeltäneiden 15 päivän aikana.
II.2.9 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvattu hevoseläin ei ole ollut 

kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin eläimiin, jotka eivät ole 
täyttäneet kohtien II.2.3–II.2.8.1 vaatimuksia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän 
aikana ja kohdan II.2.8.2 vaatimusta eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.
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II.3 Oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskeva vakuutus

II.3.1 Lähtöään edeltäneiden 40 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 40 päivän 
ikäinen, osassa I kuvattu rekisteröity hevonen

(1)joko [on ollut yhtäjaksoisesti lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä;]

(1)tai [on tullut lähettävään maahan, lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle 
yhden tai useamman kerran

(1)joko [Euroopan unionin jäsenvaltiosta tai Norjasta;]]
(1) ja/tai [maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, josta/jolta rekisteröityjen 

hevosten tulo unioniin on sallittua ja josta/jolta se on tuotu lähettävään maahan tai 
lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle edellytyksin, jotka ovat 
vähintään yhtä tiukat kuin ne, joita unionin lainsäädännön mukaisesti edellytetään 
rekisteröityjen hevosten tulolle kyseisestä maasta tai kyseiseltä alueelta tai 
vyöhykkeeltä suoraan unioniin, ja

(1)joko [joka kuuluu samaan terveysluokitusryhmään ……….. (3) kuin lähettävä 
maa, alue tai jommankumman vyöhyke;]]]

(1) ja/tai [joka kuuluu terveysluokitusryhmään A, B tai C;]]]
(1) ja/tai [joka on Kiina(5)(6), Hong Kong, Japani, Korean tasavalta, Macao, 

Singapore tai Yhdistyneet arabiemiirikunnat.]]]
(1)joko [II.3.2 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 

jonka terveysluokitusryhmä on A, B, C, D tai G, ja 
(1)joko [lähtöään edeltäneiden 30 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 30 päivän 

ikäinen, tai siitä lähtien, kun se on tullut Euroopan unionin jäsenvaltiosta tai Norjasta, 
(1)joko [se on pidetty erillään muista hevoseläimistä, paitsi jos se on vieroittamaton varsa, 

pitopaikassa, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
jonka terveysluokitusryhmä on A.]]]

(1)tai [se on pidetty vientiä edeltävässä eristyksessä muista hevoseläimistä, paitsi jos se 
on vieroittamaton varsa, pitopaikassa, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jonka terveysluokitusryhmä on B, C, D tai G.]]]

(1)tai [se on rekisteröity hevonen, joka on pidetty eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa 
pitopaikoissa sen lähtöä edeltäneiden 30 päivän ajan tai siitä lähtien, kun se on tullut 
kohdan II.3.1 mukaisesti Euroopan unionin jäsenvaltiosta, Norjasta taikka maasta, alueelta 
tai jommankumman vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on A, B, C, D, E tai G.]]

(1)(7)tai [II.3.2 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on E, ja 

(1)joko [lähtöpäiväänsä edeltäneiden 40 päivän ajan tai syntymästään lähtien, jos se on alle 40 
päivän ikäinen, tai siitä lähtien, kun se on tullut kohdan II.3.1 mukaisesti Euroopan unionin 
jäsenvaltiosta, Norjasta taikka maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jonka 
terveysluokitusryhmä on A, B, C, D, E tai G, se on pidetty 

(1)joko [eristyksissä tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä suojatussa pitopaikassa.]]]
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(1)tai [eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevassa pitopaikassa, ja Maailman 
eläintautijärjestö (OIE) on tunnustanut lähettävän maan, alueen tai 
jommankumman vyöhykkeen virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]]

(1)tai [se on rekisteröity hevonen, joka on pidetty eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa 
pitopaikoissa lähtöään edeltäneiden 30 päivän ajan tai siitä lähtien, kun se on tullut kohdan 
II.3.1 mukaisesti Euroopan unionin jäsenvaltiosta, Norjasta taikka maasta, alueelta tai 
jommankumman vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on A, B, C, D, E tai G, ja OIE 
on tunnustanut lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen virallisesti 
vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]

(1)(7)tai [II.3.2 Osassa I kuvattu rekisteröity hevonen lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on F, ja 

(1)joko [lähtöpäivää edeltäneiden 40 päivän ajan se on pidetty hyväksytyllä karanteeniasemalla 
…………………………. (lisätään karanteeniaseman nimi) suljettuna tartunnanlevittäjiltä 
suojattuihin tiloihin ajanjakson, joka on alkanut vähintään kaksi tuntia ennen 
auringonlaskua ja päättynyt kaksi tuntia auringonnousun jälkeen, ja se on saanut liikuntaa 
virallisessa eläinlääkinnällisessä valvonnassa sen jälkeen, kun se on käsitelty 
hyönteiskarkotteilla ja Culicoides-lajin hyönteisiin tehoavalla hyönteismyrkyllä ennen 
karanteenitallista poistamista, ja se on pidetty ehdottomasti eristyksissä hevoseläimistä, 
joita ei ole valmisteltu vientiä varten, vähintään yhtä tiukoin edellytyksin kuin unioniin 
tuloa varten vaaditut edellytykset.]]

(1)tai [lähtöpäiväänsä edeltäneiden 14 päivän ajan se on ollut pysyvästi suljettuna hyväksytylle 
karanteeniasemalle …………………………. (lisätään karanteeniaseman nimi), johon 
tartunnanlevittäjien pääsy on estetty, ja tartunnanlevittäjiltä suojaamisen jatkuva seuranta 
on osoittanut, että karanteeniaseman osassa, johon tartunnanlevittäjien pääsy on estetty, ei 
ole ollut tartunnanlevittäjiä.]]

II.4 Rokottamista ja terveystestejä koskeva vakuutus
(1)joko [II.4.1 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan 

lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, eikä 
mahdollisista aiemmista rokotuksista ole tietoa.]

(1)tai [II.4.1 Osassa I kuvattu hevoseläin on rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan yli 12 kuukautta 
ennen sen lähtöpäivää.]

(1)(7)tai [II.4.1 Osassa I kuvattu rekisteröity hevonen on rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan 
enintään 24 kuukautta ja vähintään 40 päivää ennen sen tuloa karanteeniasemalle, joka on 
tartunnanlevittäjiltä suojattu tai johon tartunnanlevittäjien pääsy on estetty ja joka sijaitsee 
maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jonka terveysluokitusryhmä on F, ja 
tämä rokotus on ollut täydellinen primaarinen rokotuskierros afrikkalaista hevosruttoa 
vastaan tai edellisen rokotuksen voimassaoloaikana annettu uusintarokotus, joka on 
suoritettu antamalla valmistajan ohjeiden mukaisesti rokote, joka on rekisteröity ja joka 
antaa suojan afrikkalaisen hevosruttoviruksen liikkeellä olevia serotyyppejä vastaan, ja 
viimeinen rokotus on annettu …………….. (lisätään päivämäärä).]

II.4.2 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia 
vastaan sen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja 

(1)joko [se tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa tai alueella, jossa/jolla ei ole raportoitu 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana.]
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(1)tai [se tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen 
lähtöpäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana ja joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2)

venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin seuranta- ja hävittämisohjelma sen lähtöpäivää 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja osassa I kuvatun eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 21 
päivän aikana kaikki pitopaikassa olevat hevoseläimet ovat olleet kliinisesti terveitä, ja 

(1)joko [osassa I kuvattu hevoseläin on pidetty suojattuna tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä 
karanteeniasemalla, jolla kaikille hevoseläimille, joiden päivittäin mitattu 
ruumiinlämpö on noussut, on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin 
varalta viruseristystesti(4) negatiivisin tuloksin; osassa I kuvatulle hevoseläimelle 

(1)joko [on annettu täydellinen primaarinen rokotuskierros venezuelalaista hevosen 
enkefalomyeliittia vastaan ja uusintarokotus valmistajan suositusten 
mukaisesti aikaisintaan 60 päivää ja viimeistään 12 kuukautta ennen 
lähtöpäivää;]]]

(1)tai [on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin varalta 
hemagglutinaation inhibitiotesti(4) negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona se on tullut 
karanteeniasemalle.]]]

(1)tai [osassa I kuvatun hevoseläimen ruumiinlämpö on mitattu päivittäin, ja joko se ei 
ole noussut tai eläimelle on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin 
varalta viruseristystesti negatiivisin tuloksin, ja osassa I kuvatulle hevoseläimelle / 
kuvattu hevoseläin
− on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin varalta 

hemagglutinaation inhibitiotesti(4) parinäytteistä, jotka on otettu kahdella eri 
kerralla 21 päivän välein ja joista jälkimmäinen on otettu sen lähtöpäivää 
edeltäneiden 10 päivän aikana, eikä vasta-ainepitoisuus noussut, ja

− on tehty venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin viruksen genomin 
osoittamiseksi käänteiskopiointipolymeraasiketjureaktio (RT-PCR)(4)

negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on otettu eläimen lähtöä edeltäneiden 
48 tunnin aikana, ja

− on suojattu tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä näytteenoton jälkeen lähetystä 
varten tapahtuvaan lastaamiseen asti tekemällä eläimelle samanaikaisesti 
käsittely sekä hyväksytyillä hyönteiskarkotteilla että hyönteismyrkyillä ja 
hävittämällä hyönteiset tallista ja eläimen kuljetusvälineestä.]]

(1)(7)joko [II.4.3 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään Islannista, joka on todistettu hevosen 
näivetystaudista virallisesti vapaaksi maaksi ja jossa eläin on ollut yhtäjaksoisesti 
syntymästään lähtien, eikä se ole ollut kosketuksissa Islantiin muista maista tulleisiin 
hevoseläimiin.]

(1)tai [II.4.3 Osassa I kuvatulle hevoseläimelle on tehty hevosen näivetystaudin varalta agargeeli-
immunodiffuusiotesti (AGID eli Coggins-testi) tai ELISA-testi(4) negatiivisin tuloksin 
verinäytteestä, joka on otettu …………… (lisätään päivämäärä) eli

(1)joko [sen lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]]
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(1)(7)tai [sen lähetyspäivää edeltäneiden 90 päivän aikana, kun se lähetetään maasta, alueelta tai 
jommankumman vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on A.]]

(1)[II.4.4 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on B, D tai E, Kiinasta taikka maasta tai alueelta, jossa/jolla on 
raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden 
aikana, ja sille on tehty Burkholderia mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin 
sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 verinäytteestä, joka on 
otettu ……………………. (lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän 
aikana.]

(1)[II.4.5 Osassa I kuvattu hevoseläin on yli 270 päivän ikäinen kuohitsematon urospuolinen tai 
naaraspuolinen hevoseläin, joka lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on B, D, E tai F, Kiinasta taikka sellaisesta 
maasta, jossa on raportoitu astumatautia lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja 
eläimelle on tehty astumataudin varalta komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin 
tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 verinäytteestä, joka on otettu ……………………. 
(lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja osassa I kuvattua 
hevoseläintä ei ole käytetty jalostukseen näytteenottopäivää edeltäneiden ja sen jälkeisten 
30 päivän aikana.]

(1)[II.4.6 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on E, Brasiliasta, Boliviasta, Uruguaysta taikka maasta tai 
alueelta, jossa/jolla on raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja 
sille on tehty trypanosomiaasin varalta agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:4 verinäytteestä, joka on otettu ……………………. (lisätään 
päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(1)(7)[II.4.7 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on E, ja 

(3)joko [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-
testi(8), joka on tehty samassa laboratoriossa samana päivänä verinäytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla 21–30 päivän välein ……………………(lisätään päivämäärä) ja 
………………… (lisätään päivämäärä) ja joista jälkimmäinen on otettu lähtöpäivää 
edeltäneiden 10 päivän aikana,

(3)joko [ja tulos on ollut negatiivinen kummassakin tapauksessa.]]]
(3)tai [ja tulos on ollut positiivinen ensimmäisen näytteen osalta, ja 

(3)joko [toisesta näytteestä on sen jälkeen saatu negatiivinen testitulos 
reaaliaikaisella RT-PCR:llä(8).]]]]

(3)tai [molemmat näytteet on testattu, eikä vasta-ainepitoisuus noussut yli 
kaksinkertaiseksi maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita 
käsittelevän OIE:n käsikirjan 2.5.1 luvun 2.4 kohdan mukaisesti tehdyssä 
virusneutralisaatiotestissä.]]]]

(1)tai [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-
testi(8) negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu ……………… (lisätään 
päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 21 päivän aikana, ja OIE on tunnustanut 
lähettävän maan tai alueen virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]
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(1)tai [se on rekisteröity hevonen, jota ei ole rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan, ja se 
lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jonka Maailman 
eläintautijärjestö (OIE) on tunnustanut virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]

(1)(7)[II.4.8 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on F, ja 

(1)joko [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-
testi(8), joka on tehty samassa laboratoriossa samana päivänä verinäytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla 21–30 päivän välein ……………………(lisätään päivämäärä) ja 
………………… (lisätään päivämäärä), ja ensimmäinen näyte on otettu vähintään 
seitsemän päivää tartunnanlevittäjiltä suojatulle karanteeniasemalle tulon jälkeen ja toinen 
näyte lähtöpäivää edeltäneiden 10 päivän aikana,

(1)joko [ja tulos on ollut negatiivinen kummassakin tapauksessa.]]]
(1)tai [ja tulos on ollut positiivinen ensimmäisen näytteen osalta, ja

(1)joko [toisesta näytteestä on sen jälkeen saatu negatiivinen testitulos 
reaaliaikaisella RT-PCR:llä(8).]]]]

(1)tai [molemmat näytteet on testattu, eikä vasta-ainepitoisuus noussut yli 
kaksinkertaiseksi maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita 
käsittelevän OIE:n käsikirjan 2.5.1 luvun 2.4 kohdan mukaisesti tehdyssä 
virusneutralisaatiotestissä.]]]]

(1)tai [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta epäsuora ELISA-testi tai estävä ELISA-testi 
ja reaaliaikainen RT-PCR(8) verinäytteestä, joka on otettu ………………… (lisätään 
päivämäärä) eli aikaisintaan 28 päivää tartunnanlevittäjiltä suojatulle karanteeniasemalle 
tulon jälkeen ja lähetyspäivää edeltäneiden 10 päivän aikana, ja tulos on ollut kummassakin 
tapauksessa negatiivinen.]]

(1)tai [sille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta reaaliaikainen RT-PCR(8) negatiivisin 
tuloksin verinäytteestä, joka on otettu ………………… (lisätään päivämäärä) eli 
aikaisintaan 14 päivää sellaiselle karanteeniasemalle tulon jälkeen, johon 
tartunnanlevittäjien pääsy on estetty, ja viimeistään 72 tuntia ennen lähettämistä.]]

II.5 Kuljetusolosuhteita koskeva vakuutus
(1)(7)joko [II.5.1 Osassa I kuvattu hevoseläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 

jonka terveysluokitusryhmä on A, B, C, D, E tai G, ja on tehty järjestelyt sen 
kuljettamiseksi suoraan unioniin ilman, että eläin on kokoamisen kohteena, ja ilman, että se 
joutuu kosketuksiin sellaisten muiden hevoseläinten kanssa, jotka eivät täytä vähintään 
tässä terveystodistuksessa kuvattuja terveysvaatimuksia.]

(1)(7)tai [II.5.1 Eläin lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jonka 
terveysluokitusryhmä on F, ja on tehty järjestelyt sen kuljettamiseksi suoraan 
karanteeniasemalta, joka on tartunnanlevittäjiltä suojattu tai johon tartunnanlevittäjien 
pääsy on estetty, ilman, että se joutuu kosketuksiin sellaisten muiden hevoseläinten kanssa, 
jotka eivät täytä vähintään tässä terveystodistuksessa kuvattuja terveysvaatimuksia,

(1)joko [lentoasemalle tartunnanlevittäjiltä suojatuissa olosuhteissa, ja on tehty järjestelyt sen 
varmistamiseksi, että lentokone on etukäteen puhdistettu ja desinfioitu lähettävässä 
kolmannessa maassa virallisesti tunnustetulla desinfiointiaineella ja sumutettu tartuntaa 
levittäviä hyönteisiä vastaan juuri ennen lähtöä.]]
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(1)tai [kyseisessä maassa, kyseisellä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä sijaitsevaan 
merisatamaan tartunnanlevittäjiltä suojatuissa olosuhteissa, ja on tehty järjestelyt sen 
kuljettamiseksi aluksessa, jonka on määrä kulkea suoraan unionissa sijaitsevaan satamaan 
käymättä sellaisessa maassa, sellaisella alueella tai jommankumman vyöhykkeellä 
sijaitsevassa satamassa, josta/jolta hevoseläinten tuloa unioniin ei ole hyväksytty, 
karsinoissa, jotka on etukäteen puhdistettu ja desinfioitu lähettävässä kolmannessa maassa 
virallisesti tunnustetulla desinfiointiaineella ja sumutettu tartuntaa levittäviä hyönteisiä 
vastaan juuri ennen lähtöä.]]

II.5.2 On tehty ja varmistettu järjestelyt, joilla estetään todistuksen myöntämisestä lähtien 
unioniin lähettämiseen asti eläimen joutuminen kosketuksiin sellaisten muiden 
hevoseläinten kanssa, jotka eivät täytä vähintään tässä terveystodistuksessa kuvattuja 
terveysvaatimuksia.

II.5.3 Kuljetusajoneuvot tai kuljetuspäällykset, joihin eläin on tarkoitus lastata, on ennen 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu lähettävässä kolmannessa maassa virallisesti 
tunnustetulla desinfiointiaineella, ja ne on rakennettu siten, että niistä ei pääse ulos 
ulosteita, virtsaa, kuivikkeita tai rehua kuljetuksen aikana.

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevassa 
sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä 
tunnistimista, tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä (esim. polttomerkki) 
kyseisen asetuksen 62 artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan 
eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen 
kiinnityspaikka eläimen kehossa. Jos eläimen mukana on passi, ilmoitetaan sen 
numero ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen nimi.

”Ikä”: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
”Sukupuoli”: M = uros, F = naaras, C = kuohittu.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Todistus on annettava 48 tunnin kuluessa ennen eläimen lastaamista lähetettäväksi unionissa 

määräpaikkana olevaan jäsenvaltioon tai viimeisenä sitä edeltävänä työpäivänä.
Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon kyseisestä maasta, 
kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeisiin 8 ja 9.

(3) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.

(4) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion 
kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 mainittu maan vyöhyke 
tai sarakkeessa 5 mainittu alueen vyöhyke, jolta tulo unioniin on sallittua.

(6) Hyväksytään ainoastaan, jos lähettävän maan terveysluokitusryhmä on G.
(7) Lausunnot, jotka koskevat täysin ja ainoastaan eri terveysluokitusryhmää, kuin mikä on lähettävän maan, 

alueen tai jommankumman vyöhykkeen terveysluokitusryhmä, voidaan jättää pois, kunhan myöhempien 
lausuntojen numerointi säilytetään muuttumattomana.

(8) Afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion kuvaamat testit afrikkalaisen 
hevosruton varalta: https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/lcv/directrices-
diagnostico.aspx

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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Muun kuin teurastettavaksi tarkoitetun hevoseläimen lähetyksen unionin kautta tapahtuvasta 
kauttakuljetuksesta vastaavan toimijan ilmoitus

Eläimen tunnistetiedot(1)

Laji (tieteellinen nimi) Tunnistusjärjestelmä

……………………….

Tunnistenumero

……………………….

Ikä

……………….

Sukupuoli

…………

Allekirjoittanut edellä kuvatusta hevoseläimestä vastaava toimija ilmoittaa, että
- hevoseläin 

(2)joko [on ollut …………………... (lisätään lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi) lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 40 päivän ajan;]

(2)tai [on tullut …………………... (lisätään lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi) lähetyspäivää 
edeltäneen vaaditun vähintään 40 päivän pitoajan aikana
a) ……….(lisätään päivämäärä) ………….………. (lisätään sen maan tai alueen nimi, josta/jolta 

hevonen on tullut lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle)
b) ……….(lisätään päivämäärä) ………….………. (lisätään sen maan tai alueen nimi, josta/jolta 

hevonen on tullut lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle)
c) ……….(lisätään päivämäärä) ………….………. (lisätään sen maan tai alueen nimi, josta/jolta 

hevonen on tullut lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle);]
- lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana hevoseläin ei ole ollut kosketuksissa eläimiin, jotka sairastavat hevoseläimiin 

tarttuvia tauteja;
- kuljetus suoritetaan siten, että hevoseläimen terveyttä ja hyvinvointia voidaan suojella tehokkaasti matkan kaikissa 

vaiheissa;
- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.3 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 

osalta sovellettavat oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskevat edellytykset täyttyvät;
- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.5 mukaisesti lähettävän maan tai sen alueen osan osalta sovellettavat 

kuljettamista koskevat edellytykset täyttyvät;
- hevoseläimen on määrä lähteä unionista ………………………….…… (lisätään päivämäärä) raja-asemalla 

……………………………… (lisätään poistumisraja-aseman nimi ja sijaintipaikka);

Toimijan nimi ja osoite: ……………………………………………………..

Päivämäärä: …………………………(pp/kk/vvvv)

…………………………………………………………………………………………………………………..
(Allekirjoitus)

(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa 
määritetyistä tunnistimista, tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä kyseisen asetuksen 62 artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä 
kirjataan eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä (kuten korvamerkki, tatuointi, polttomerkki tai transponderi) ja sen 
kiinnityspaikka eläimen kehossa.
Jos eläimen mukana on passi, ilmoitetaan sen numero ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen nimi.
Ikä: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
Sukupuoli: (M = uros, F = naaras, C = kuohittu).

(2) Tarpeeton poistetaan.
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15 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI JA ILMOITUSMALLI 

TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN HEVOSELÄINTEN UNIONIN 
KAUTTA TAPAHTUVAA KAUTTAKULJETUSTA VARTEN (MALLI ’EQUI-

TRANSIT-Y’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Teurastus

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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O
sa

 I
I:

 T
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II. Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat hevoseläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne on tarkoitettu teurastettaviksi ihmisravinnoksi käyttöä varten, ja niitä ei ole tarkoitettu 
teurastettaviksi hevoseläimiin tarttuvan taudin hävittämisen yhteydessä;

II.1.2 niissä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten 
osalta luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)(2) eli 48 tunnin aikana ennen lähtöä 

(3)joko [rekisteröidystä alkuperäisestä pitopaikasta lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä;]

(3)tai [pitopaikasta, jolle lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen 
viranomainen on antanut luvan toteuttaa hevoseläinten kokoamisia vähintään yhtä tiukkojen 
vaatimusten mukaisesti kuin komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 5 artiklan 
vaatimukset;

II.1.3 ne täyttävät tämän todistuksen kohtien II.2–II.5 vaatimukset, myös siinä tapauksessa, että ne 
lähetetään pitopaikasta, jolla on lupa toteuttaa kokoamisia;

II.1.4 niiden mukana on eläinlähetyksestä vastaavan toimijan allekirjoittama kirjallinen ilmoitus, joka 
muodostaa osan tästä todistuksesta.

II.2 Kolmatta maata, aluetta tai jommankumman vyöhykettä sekä lähettävää pitopaikkaa koskeva vakuutus

II.2.1 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään …………………... (ilmoitetaan lähettävän maan, 
alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi), joka on maa, alue tai jommankumman vyöhyke, 
jolla on tämän todistuksen myöntämispäivänä koodi ………..…(4) ja jonka terveysluokitusryhmä 
on ……(4).

II.2.2 Lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella seuraavista taudeista ilmoittaminen on pakollista: 
afrikkalainen hevosrutto, venezuelalainen hevosen enkefalomyeliitti, Burkholderia mallei -
tartunta (räkätauti), surra (Trypanosoma evansi), astumatauti (Trypanosoma equiperdum), 
hevosen näivetystauti, raivotautiviruksen aiheuttama tartunta ja pernarutto.

II.2.3 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jossa/jolla ei ole esiintynyt kliinisiä, serologisia (rokottamattomissa hevoseläimissä) tai 
epidemiologisia afrikkalaisen hevosruton merkkejä eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana ja jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista 
hevosruttoa vastaan lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.

II.2.4 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella 
tai jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläinten lähtöpäivää 
edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) Burkholderia mallei -tartunnan 
(räkätauti) seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja
(3)joko [alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa 

(räkätauti) eläinten lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]]
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(3)tai [alkuperäisessä pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) 
eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty Burkholderia 

mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(5)

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on 
lopetettu ja hävitetty.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on lopetettu ja 
hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella 
tai jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) surran seuranta- ja hävittämisohjelma 

eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(4)joko [alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 

vähintään 24 kuukauden aikana.]]
(3)tai [alkuperäisessä pitopaikassa on raportoitu surraa eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 24 

kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 

varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(5) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella 
tai jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläinten lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 24 
kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) astumataudin seuranta- ja 
hävittämisohjelma eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(3)joko [alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläinten lähtöpäivää 

edeltäneiden vähintään 24 kuukauden aikana.]]
(3)tai [alkuperäisessä pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläinten lähtöpäivää 

edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen 
taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 

kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(5) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai 
tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu.]]]
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(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.7 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, 
(3)joko [jossa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia eläinten lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 12 

kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa on raportoitu hevosen näivetystautia eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen näivetystaudin 

varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID tai Coggins-testi) tai ELISA-testi 
negatiivisin tuloksin(5) näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään 90 
päivän välein sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty 
tai teurastettu ja pitopaikka on puhdistettu ja desinfioitu.]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.8 Osassa I kuvatut hevoseläimet tulevat alkuperäisestä pitopaikasta, 
II.2.8.1 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä 

maaeläimissä eläinten lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.2.8.2 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä eläinten lähtöpäivää 

edeltäneiden 15 päivän aikana.
II.2.9 Parhaan tietoni ja lähetyksestä vastaavan toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvatut 

hevoseläimet eivät ole olleet kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin eläimiin, 
jotka eivät ole täyttäneet kohtien II.2.3–II.2.8.1 vaatimuksia eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 30 
päivän aikana ja kohdan II.2.8.2 vaatimusta eläinten lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.3 Oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskeva vakuutus

II.3.1 Osassa I kuvatut hevoseläimet ovat olleet lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai
jommankumman vyöhykkeellä lähtöpäivää edeltäneiden 90 päivän ajan.

(3)joko [II.3.2 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai vyöhykkeeltä, jonka 
terveysluokitusryhmä on A, B, C, D tai G, ja alkuperäisestä pitopaikasta lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana ne on pidetty vientiä edeltävässä eristyksessä.]

(3)(6)tai [II.3.2 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai vyöhykkeeltä, jonka 
terveysluokitusryhmä on E, ja alkuperäisestä pitopaikasta lähtöpäivää edeltäneiden 40 päivän 
aikana ne on pidetty

(3)joko [eristyksissä tartuntaa levittäviltä hyönteisiltä suojatussa alkuperäisessä pitopaikassa.]]
(3)tai [eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevassa alkuperäisessä pitopaikassa, ja Maailman 

eläintautijärjestö (OIE) on tunnustanut lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]

(3)[II.3.3 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat hevoseläimet on pidetty kohdassa II.1.2 tarkoitetussa 
pitopaikassa, jolla on lupa toteuttaa kokoamisia, enintään kuuden päivän ajan sen jälkeen, kun ne 
on siirretty alkuperäisestä pitopaikastaan, välittömästi ennen niiden lähettämistä lähettävästä 
maasta, lähettävältä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Hyväksytyssä pitopaikassa, joka 
täyttää pitopaikkoja koskevat kohdan II.2 vaatimukset, eläimet on pidetty olosuhteissa, jotka 
tehokkaasti suojelevat niiden terveystilannetta, ja niitä on estetty joutumasta kosketuksiin 
sellaisten hevoseläinten kanssa, jotka eivät täytä tämän todistuksen kohtien II.2, II.3.1, II.3.2 ja 
II.4 vaatimuksia.]
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II.4 Rokottamista ja terveystestejä koskeva vakuutus

II.4.1 Osassa I kuvattuja hevoseläimiä ei ole rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan lähettävässä 
maassa tai lähettävällä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, eikä mahdollisista aiemmista 
rokotuksista ole tietoa.

II.4.2 Osassa I kuvattuja hevoseläimiä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia 
vastaan lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja ne tulevat pitopaikasta, joka sijaitsee 
maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jossa venezuelalaista hevosen 
enkefalomyeliittia ei ole raportoitu lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.

(3)joko [II.4.3 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään Islannista, joka on todistettu hevosen näivetystaudista 
virallisesti vapaaksi maaksi ja jossa ne ovat olleet yhtäjaksoisesti syntymästään lähtien, eivätkä 
ne ole olleet kosketuksissa Islantiin muista maista tulleisiin hevoseläimiin.]

(3)tai [II.4.3 Osassa I kuvatuille hevoseläimille on tehty hevosen näivetystaudin varalta agargeeli-
immunodiffuusiotesti (AGID eli Coggins-testi) tai ELISA-testi(5) negatiivisin tuloksin 
verinäytteestä, joka on otettu …………… (lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 
30 päivän aikana.]

(3)[II.4.4 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on B, D tai E, taikka maasta tai alueelta, jossa/jolla on raportoitu 
Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja 
niille on tehty Burkholderia mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin 
sitoutumistesti(5) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 verinäytteestä, joka on otettu 
……………………. (lisätään päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.

(3)[II.4.5 Osassa I kuvatut hevoseläimet ovat yli 270 päivän ikäisiä kuohitsemattomia urospuolisia tai 
naaraspuolisia hevoseläimiä, jotka lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jonka terveysluokitusryhmä on B, D tai E, tai sellaisesta maasta, jossa on 
raportoitu astumatautia lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja eläimille on tehty 
astumataudin varalta komplementin sitoutumistesti(5) negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:5 verinäytteestä, joka on otettu ……………………. (lisätään
päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(3)[II.4.6 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on E, Brasiliasta, Boliviasta, Uruguaysta taikka maasta tai alueelta, 
jossa/jolla on raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja niille on tehty 
trypanosomiaasin varalta (CATT) agglutinaatiotesti(5) negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:4 verinäytteestä, joka on otettu ……………………. (lisätään 
päivämäärä) eli lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(3)(6)[II.4.7 Osassa I kuvatut hevoseläimet lähetetään maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
jonka terveysluokitusryhmä on E, ja 

(3)joko [niille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta negatiivisin tuloksin epäsuora ELISA-testi tai 
estävä ELISA-testi(7), joka on tehty samassa laboratoriossa samana päivänä verinäytteistä, jotka 
on otettu kahdella eri kerralla 21–30 päivän välein ……………………(lisätään päivämäärä) ja 
………………… (lisätään päivämäärä) ja joista jälkimmäinen on otettu lähtöpäivää 
edeltäneiden 10 päivän aikana.]]
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(3)tai [niille on tehty afrikkalaisen hevosruton varalta negatiivisin tuloksin epäsuora ELISA-testi tai 
estävä ELISA-testi(7) verinäytteestä, joka on otettu ……………… (lisätään päivämäärä) eli 
lähtöpäivää edeltäneiden 21 päivän aikana, ja Maailman eläintautijärjestö (OIE) on tunnustanut 
lähettävän maan tai alueen virallisesti vapaaksi afrikkalaisesta hevosrutosta.]]

II.5 Kuljetusolosuhteita koskeva vakuutus

II.5.1 On tehty järjestelyt tämän eläinlähetyksen kuljettamiseksi suoraan unioniin ilman, että eläin on 
uusien kokoamisten kohteena Euroopan unionin ulkopuolella todistuksen myöntämisen jälkeen, 
ja ilman, että eläimet joutuvat kosketuksiin sellaisten muiden hevoseläinten kanssa, jotka eivät 
täytä vähintään tässä terveystodistuksessa kuvattuja terveysvaatimuksia.

II.5.2 On tehty ja varmistettu järjestelyt, joilla estetään todistuksen myöntämisestä lähtien unioniin 
lähettämiseen asti eläimen joutuminen kosketuksiin sellaisten muiden hevoseläinten kanssa, 
jotka eivät täytä vähintään tässä terveystodistuksessa kuvattuja terveysvaatimuksia.

II.5.3 Kuljetusajoneuvot tai kuljetuspäällykset, joihin eläimet on tarkoitus lastata, on ennen 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu lähettävässä kolmannessa maassa virallisesti tunnustetulla 
desinfiointiaineella, ja ne on rakennettu siten, että niistä ei pääse ulos ulosteita, virtsaa, 
kuivikkeita tai rehua kuljetuksen aikana.

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevassa 
sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläimet on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä 
tunnistimista, jonka avulla voidaan varmistaa yhteys eläinten ja yhdistetyn 
eläinterveys- ja virallisen todistuksen välillä. Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen 
kiinnityspaikka eläimen kehossa.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi hevoseläin.
(2) Todistus on annettava 48 tunnin kuluessa ennen eläinten lastaamista lähetettäviksi unionissa määräpaikkana 

olevaan jäsenvaltioon.
Unioniin tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon kyseisestä maasta, 
kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeisiin 8 ja 9.
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(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 mainittu 

maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.
(5) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion

kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(6) Lausunnot, jotka koskevat täysin ja ainoastaan eri terveysluokitusryhmää, kuin mikä on lähettävän maan, 
alueen tai jommankumman vyöhykkeen terveysluokitusryhmä, voidaan jättää pois, kunhan myöhempien 
lausuntojen numerointi säilytetään muuttumattomana.

(7) Afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion kuvaamat testit afrikkalaisen 
hevosruton varalta: https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/lcv/directrices-
diagnostico.aspx

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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Teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten lähetyksen unionin kautta tapahtuvasta 
kauttakuljetuksesta vastaavan toimijan ilmoitus

Eläinten tunnistetiedot(1)

Kokonaislukumäärä Laji (tieteellinen nimi)
……………………….

Tunnistusjärjestelmä
……………………….

Tunnistenumero

……………….

Määrä

…………

Allekirjoittanut edellä kuvatusta teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten lähetyksestä vastaava toimija ilmoittaa, että

- eläimet ovat olleet lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään 90 päivän ajan;

- lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana eläimet eivät ole olleet kosketuksissa eläimiin, jotka sairastavat 
hevoseläimiin tarttuvia tauteja;

- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.3 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
osalta sovellettavat oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskevat edellytykset täyttyvät;

- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.5 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
osalta sovellettavat kuljettamista koskevat edellytykset täyttyvät;

- kuljetus suoritetaan siten, että eläinten terveyttä ja hyvinvointia voidaan suojella tehokkaasti Euroopan unioniin 
suuntautuvan matkan kaikissa vaiheissa;

- eläimet lähetetään 
(2)joko [suoraan alkuperäisestä pitopaikasta määränpäänä olevaan teurastamoon ilman, että ne joutuvat kosketuksiin 

terveystilanteeltaan erilaisten muiden hevoseläinten kanssa;]
(2)tai [pitopaikasta, jolla on lupa toteuttaa hevoseläinten kokoamisia, määränpäänä olevaan teurastamoon ilman, 

että ne joutuvat kosketuksiin terveystilanteeltaan erilaisten muiden hevoseläinten kanssa;]
- on tehty järjestelyt eläinten kuljettamiseksi Euroopan unionin alueella asetuksen (EY) N:o 1/2005 mukaisesti;
- eläinten on määrä lähteä Euroopan unionista ………………….. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv) rajatarkastusasemalla 

………………………………. (lisätään poistumisraja-aseman nimi ja sijaintipaikka).

Toimijan nimi ja osoite: ……………………………………………………..

Päivämäärä: …………………………(pp/kk/vvvv)

…………………………………………………………………………………………………………………..
(Allekirjoitus)

(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläimet on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa 
määritetyistä tunnistimista, jonka avulla voidaan varmistaa yhteys eläinten ja yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen välillä. Täsmennetään 
tunnistusjärjestelmä (kuten korvamerkki, tatuointi, polttomerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka eläimen kehossa.

(2) Tarpeeton poistetaan.
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16 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI JA ILMOITUSMALLI 
REKISTERÖITYJEN RAVIHEVOSTEN, KILPAHEVOSTEN JA 

KULTTUURITAPAHTUMIIN OSALLISTUVIEN HEVOSTEN UNIONIIN 
TAPAHTUVAA TAKAISINTUONTIA VARTEN, KUN NE ON VIETY 

TILAPÄISESTI UNIONISTA ENINTÄÄN 30 PÄIVÄN AJAKSI (MALLI ’EQUI-RE-
ENTRY-30’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Rekisteröity hevonen

I.21 I.22

I.23 □ Takaisintuontia varten
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II. Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu hevoseläin täyttää seuraavat vaatimukset:

II.1.1 se on komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 alakohdassa määritelty 
rekisteröity hevonen, jota ei ole tarkoitettu teurastettavaksi hevoseläimiin tarttuvan taudin 
hävittämisen yhteydessä;

II.1.2 siinä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten osalta 
luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty ………………. 
(lisätään päivämäärä (pp/kk/vvvv))(1) eli rekisteröidystä pitopaikasta lähettämistä edeltäneiden 
48 tunnin aikana tai viimeisenä työpäivänä;

II.1.3 se täyttää tämän todistuksen kohtien II.2–II.3 vaatimukset;
II.1.4 sen mukana on eläimestä vastaavan toimijan allekirjoittama kirjallinen ilmoitus, joka muodostaa 

osan tästä todistuksesta.
II.2 Kolmatta maata, aluetta tai jommankumman vyöhykettä sekä lähettävää pitopaikkaa koskeva vakuutus

II.2.1 Eläin lähetetään …………… (ilmoitetaan lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen nimi), joka on maa, alue tai jommankumman vyöhyke, jolla on tämän todistuksen 
myöntämispäivänä koodi ……………(2) ja jonka terveysluokitusryhmä on ………..…(2).

II.2.2 Lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella seuraavista taudeista ilmoittaminen on pakollista: 
afrikkalainen hevosrutto, venezuelalainen hevosen enkefalomyeliitti, Burkholderia mallei -
tartunta (räkätauti), surra (Trypanosoma evansi), astumatauti (Trypanosoma equiperdum), 
hevosen näivetystauti, raivotautiviruksen aiheuttama tartunta ja pernarutto.

II.2.3 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jossa/jolla 
ei ole esiintynyt kliinisiä, serologisia (rokottamattomissa hevoseläimissä) tai epidemiologisia 
afrikkalaisen hevosruton merkkejä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana ja 
jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista hevosruttoa vastaan 
lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.

II.2.4 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) Burkholderia mallei -tartunnan 
(räkätauti) seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja
(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) 

eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen 

lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty Burkholderia 

mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(4)

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on 
lopetettu ja hävitetty.]]]
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(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on lopetettu ja 
hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) surran seuranta- ja hävittämisohjelma 

eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 

aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 

varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 24 
kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) astumataudin seuranta- ja 
hävittämisohjelma eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää 

edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 

kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 

kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai 
tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]
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II.2.7 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia 
vastaan sen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja 

(3)joko [se tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa tai alueella, jossa/jolla ei ole raportoitu 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [se tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen 
lähtöpäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana ja joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2)

venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin seuranta- ja hävittämisohjelma sen lähtöpäivää 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

II.2.8 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
(3)joko [jossa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 12 

kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa on raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen näivetystaudin 

varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID tai Coggins-testi) tai ELISA-testi 
negatiivisin tuloksin(4) näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään 90 
päivän välein sen jälkeen, kun on suoritettu puhdistus ja desinfiointi tartunnan 
saaneiden eläinten lopettamisen ja hävittämisen tai teurastamisen jälkeen.]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.9 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
II.2.9.1 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä 

maaeläimissä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.2.9.2 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä eläimen lähtöpäivää 

edeltäneiden 15 päivän aikana.
II.2.10 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvattu hevoseläin ei ole ollut 

kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin eläimiin, jotka eivät ole täyttäneet 
kohtien II.2.3–II.2.9.1 vaatimuksia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana ja kohdan 
II.2.9.2 vaatimusta eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.3 Oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskeva vakuutus
II.3.1 Osassa I kuvattu eläin on tuotu lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman 

vyöhykkeelle ………………………………… (lisätään päivämäärä)
(3)joko [suoraan Euroopan unionin jäsenvaltiosta ……………………..… (lisätään EU:n jäsenvaltion 

nimi).]
(3)tai [maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä …………………… (lisätään maan, alueen 

tai jommankumman vyöhykkeen nimi), josta/jolta rekisteröityjen hevosten tulo unioniin on 
sallittua edellytyksin, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin tässä todistuksessa vahvistetut 
edellytykset.]
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II.3.2 Osassa I kuvattu eläin on poistunut unionista alle 30 päivää sitten, ja Euroopan unionista 
poistumisen jälkeen se ei ole missään vaiheessa ollut sellaisessa maassa, sellaisella alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä(2), joka ei kuulu samaan terveysluokitusryhmään kuin lähettävä 
maa, alue tai jommankumman vyöhyke, ja se on ollut eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa 
pitopaikoissa majoitettuna erillisiin talleihin, eikä se ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin hevoseläimiin muulloin kuin ravien, kilpailujen tai kulttuuritapahtumien aikana.

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevassa 
sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä 
tunnistimista, tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä (esim. polttomerkki) 
kyseisen asetuksen 62 artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan 
eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen 
kiinnityspaikka eläimen kehossa. Mukana olevan passin numero tai yksilöllinen koodi, 
jos passin numero ei ole saatavilla, ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen 
nimi olisi ilmoitettava.
”Ikä”: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
”Sukupuoli”: M = uros, F = naaras, C = kuohittu.

Osa II:

(1) Todistus on annettava 48 tunnin kuluessa ennen eläinten lastaamista lähetettäviksi unionissa määräpaikkana 
olevaan jäsenvaltioon tai viimeisenä sitä edeltävänä työpäivänä.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon kyseisestä maasta, 
kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeisiin 8 ja 9.

(2) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion 

kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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Rekisteröidyn ravihevosen, kilpahevosen ja kulttuuritapahtumiin osallistuvan hevosen 
tilapäisen viennin jälkeisestä unioniin tapahtuvasta takaisintuonnista vastaavan toimijan 

ilmoitus
Eläimen tunnistetiedot(1)

Laji (tieteellinen nimi)
Equus caballus

Tunnistusjärjestelmä

……………………….

Tunnistenumero

……………………….

Ikä

……………….

Sukupuoli

…………

Allekirjoittanut edellä kuvatusta rekisteröidystä hevosesta vastaava toimija ilmoittaa, että
- rekisteröity hevonen 

(2)joko [on viety tilapäisesti unionista lähettävään maahan …………………... (lisätään päivämäärä) eli alle 30 
päivää ennen tätä ilmoitusta;]

(2)tai [on tullut lähettävään maahan ……………….. (lisätään päivämäärä) seuraavasta maasta: (lisätään sen maan 
nimi, josta hevonen on tullut lähettävään maahan);]

- lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana hevonen ei ole ollut kosketuksissa eläimiin, jotka sairastavat hevoseläimiin 
tarttuvia tauteja;

- kuljetus suoritetaan siten, että hevosen terveyttä ja hyvinvointia voidaan suojella tehokkaasti matkan kaikissa vaiheissa;
- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.3 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen osalta 

sovellettavat oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskevat edellytykset täyttyvät.

Toimijan nimi ja osoite: ……………………………………………………..

Päivämäärä: …………………………(pp/kk/vvvv)

…………………………………………………………………………………………………………………..
(Allekirjoitus)

(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä 
tunnistimista, tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä kyseisen asetuksen 62 artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan 
eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä (kuten tatuointi, polttomerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka eläimen 
kehossa.

Mukana olevan passin numero tai yksilöllinen koodi, jos passin numero ei ole saatavilla, ja passin hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen nimi olisi 
ilmoitettava.
Ikä: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
Sukupuoli: (M = uros, F = naaras, C = kuohittu).

(2) Tarpeeton poistetaan.
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17 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI JA ILMOITUSMALLI 

REKISTERÖITYJEN KILPAHEVOSTEN UNIONIIN TAPAHTUVAA 
TAKAISINTUONTIA VARTEN, KUN NE ON VIETY TILAPÄISESTI UNIONISTA 

ENINTÄÄN 90 PÄIVÄN AJAKSI KANSAINVÄLISEN RATSASTAJAINLIITON 
(FÉDÉRATION EQUESTRE INTERNATIONAL, FEI) TUELLA 

JÄRJESTETTYIHIN HEVOSTAPAHTUMIIN OSALLISTUMISTA VARTEN
(MALLI ’EQUI-RE-ENTRY-90-COMP’)

(olympialaisten esikisat, paralympialaiset, World Equestrian Games / World Championship, Asian Equestrian 
Games, American Equestrian Games (mukaan lukien PanAmerican Games, South American Games sekä Central 
American and Caribbean Games), Endurance World Cup Yhdistyneissä arabiemiirikunnissa, LG Global 
Champions Tour, United Arab Emirates International Show Jumping League Yhdistyneissä arabiemiirikunnissa)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
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Q R-KOODI
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a
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I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II. Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu hevoseläin täyttää seuraavat vaatimukset:

II.1.1 se on komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 alakohdassa määritelty 
rekisteröity hevonen, jota ei ole tarkoitettu teurastettavaksi hevoseläimiin tarttuvan taudin 
hävittämisen yhteydessä;

II.1.2 siinä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten osalta 
luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty ………………. 
(lisätään päivämäärä (pp/kk/vvvv))(1) eli rekisteröidystä pitopaikasta lähettämistä edeltäneiden 
48 tunnin aikana tai viimeisenä työpäivänä;

II.1.3 se täyttää tämän todistuksen kohtien II.2–II.3 vaatimukset;
II.1.4 sen mukana on eläimestä vastaavan toimijan allekirjoittama kirjallinen ilmoitus, joka muodostaa 

osan tästä todistuksesta.
II.2 Kolmatta maata, aluetta tai jommankumman vyöhykettä sekä lähettävää pitopaikkaa koskeva vakuutus

II.2.1 Eläin lähetetään …………… (ilmoitetaan lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen nimi), joka on maa, alue tai jommankumman vyöhyke, jolla on tämän todistuksen 
myöntämispäivänä koodi ……………(2) ja jonka terveysluokitusryhmä on ………..…(2).

II.2.2 Lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella seuraavista taudeista ilmoittaminen on pakollista: 
afrikkalainen hevosrutto, venezuelalainen hevosen enkefalomyeliitti, Burkholderia mallei -
tartunta (räkätauti), surra (Trypanosoma evansi), astumatauti (Trypanosoma equiperdum), 
hevosen näivetystauti, raivotautiviruksen aiheuttama tartunta ja pernarutto.

II.2.3 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jossa/jolla 
ei ole esiintynyt kliinisiä, serologisia (rokottamattomissa hevoseläimissä) tai epidemiologisia 
afrikkalaisen hevosruton merkkejä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana ja 
jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista hevosruttoa vastaan 
lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.

II.2.4 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) Burkholderia mallei -tartunnan 
(räkätauti) seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja
(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) 

eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen 

lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty Burkholderia 

mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(4)

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on 
lopetettu ja hävitetty.]]]
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(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on lopetettu ja 
hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) surran seuranta- ja hävittämisohjelma 

eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 

aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 

varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 24 
kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) astumataudin seuranta- ja 
hävittämisohjelma eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää 

edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 

kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 

kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai 
tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen siitä, kun pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]
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II.2.7 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia 
vastaan sen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja 

(3)joko [se tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa tai alueella, jossa/jolla ei ole raportoitu 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [se tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen 
lähtöpäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana ja joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2)

venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin seuranta- ja hävittämisohjelma sen lähtöpäivää 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

II.2.8 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
(3)joko [jossa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 12 

kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa on raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen näivetystaudin 

varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID tai Coggins-testi) tai ELISA-testi 
negatiivisin tuloksin(4) näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään 90 
päivän välein sen jälkeen, kun on suoritettu puhdistus ja desinfiointi tartunnan 
saaneiden eläinten lopettamisen ja hävittämisen tai teurastamisen jälkeen.]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.9 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
II.2.9.1 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä 

maaeläimissä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.2.9.2 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä eläimen lähtöpäivää 

edeltäneiden 15 päivän aikana.
II.2.10 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvattu hevoseläin ei ole ollut 

kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin eläimiin, jotka eivät ole täyttäneet 
kohtien II.2.3–II.2.9.1 vaatimuksia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana ja kohdan 
II.2.9.2 vaatimusta eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.3 Oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskeva vakuutus
II.3.1 Osassa I kuvattu eläin on tuotu lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman 

vyöhykkeelle ………………………………… (lisätään päivämäärä)
(3)joko [suoraan Euroopan unionin jäsenvaltiosta ……………………..… (lisätään EU:n jäsenvaltion 

nimi).]
(3)tai [maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä …………………… (lisätään maan, alueen 

tai jommankumman vyöhykkeen nimi), josta/jolta hevoseläinten tulo unioniin on sallittua 
edellytyksin, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin tässä todistuksessa vahvistetut edellytykset.]
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II.3.2 Eläin on poistunut Euroopan unionista
(3)joko [alle 30 päivää sitten, ja Euroopan unionista poistumisen jälkeen se ei ole missään vaiheessa 

ollut sellaisessa maassa, sellaisella alueella tai jommankumman vyöhykkeellä(1), joka ei kuulu 
samaan terveysluokitusryhmään kuin lähettävä maa, alue tai jommankumman vyöhyke, ja se on 
ollut eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa pitopaikoissa majoitettuna erillisiin talleihin, se 
ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin hevoseläimiin muulloin kuin 
kilpailujen aikana, ja se on osallistunut, tai ollut samassa tallissa sellaisten hevosten kanssa, 
jotka osallistuivat LG Global Champions Tour -hevostapahtumaan
(3)joko [Méxicon suurkaupunkialueella Meksikossa;]
(3)ja/tai [Miamissa Amerikan yhdysvalloissa;]
(3)tai [Shanghaissa Kiinassa;]]

(3)tai [alle 60 päivää sitten, ja Euroopan unionista poistumisen jälkeen se ei ole missään vaiheessa 
ollut sellaisessa maassa, sellaisella alueella tai jommankumman vyöhykkeellä(1), joka ei kuulu 
samaan terveysluokitusryhmään kuin lähettävä maa, alue tai jommankumman vyöhyke, ja se on 
ollut eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa pitopaikoissa majoitettuna erillisiin talleihin, se 
ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin hevoseläimiin muulloin kuin 
kilpailujen aikana, ja se on osallistunut, tai ollut samassa tallissa sellaisten hevosten kanssa, 
jotka osallistuivat
(3)joko [Aasian kisoihin (Asian Games) ………………………….………...……….. (lisätään 

paikka).]]
(3)tai tai [Amerikan kisoihin (American Games)(5) ………………..…………….…............. 

(lisätään paikka).]]
(3)tai [Endurance World Cup ‑kilpailuihin Y  

(3)tai [alle 90 päivää sitten, ja Euroopan unionista poistumisen jälkeen se ei ole missään vaiheessa 
ollut sellaisessa maassa, sellaisella alueella tai jommankumman vyöhykkeellä(1), joka ei kuulu 
samaan terveysluokitusryhmään kuin lähettävä maa, alue tai jommankumman vyöhyke, ja se on 
ollut eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa pitopaikoissa majoitettuna erillisiin talleihin, se 
ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin hevoseläimiin muulloin kuin 
kilpailujen aikana, ja se on osallistunut, tai ollut samassa tallissa sellaisten hevosten kanssa, 
jotka osallistuivat
(3)joko [olympialaisten esikisoihin ……….…….………… (lisätään paikka).]]
(3)tai [olympialaisiin ……………………..………………….. (lisätään paikka).]]
(3)tai [paralympialaisiin ……………………………………………….. (lisätään paikka).]]
(3)tai [World Equestrian Games / World Championships -kilpailuihin …………….. 

(lisätään paikka).]]
(3)tai [United Arab Emirates International Show Jumping League ‑  

Yhdistyneissä arabiemiirikunnissa.]] 

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:

Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevassa 
sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä 
tunnistimista, tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä (esim. polttomerkki) 
kyseisen asetuksen 62 artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan 
eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen 
kiinnityspaikka eläimen kehossa. Mukana olevan passin numero tai yksilöllinen koodi, 
jos passin numero ei ole saatavilla, ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen 
nimi olisi ilmoitettava.
”Ikä”: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
”Sukupuoli”: M = uros, F = naaras, C = kuohittu.

Osa II:
(1) Todistus on annettava 48 tunnin kuluessa ennen eläimen lastaamista lähetettäväksi unionissa 

määräpaikkana olevaan jäsenvaltioon tai viimeisenä sitä edeltävänä työpäivänä.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon kyseisestä maasta, 
kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeisiin 8 ja 9.

(2) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion 

kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Mukaan lukien PanAmerican Games, South American Games sekä Central American and Caribbean 
Games.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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Rekisteröidyn ravihevosen, kilpahevosen ja kulttuuritapahtumiin osallistuvan hevosen 
tilapäisen viennin jälkeisestä unioniin tapahtuvasta takaisintuonnista vastaavan toimijan 

ilmoitus
Eläimen tunnistetiedot(1)

Laji (tieteellinen nimi)
Equus caballus

Tunnistusjärjestelmä

……………………….

Tunnistenumero

……………………….

Ikä

……………….

Sukupuoli

…………

Allekirjoittanut edellä kuvatusta rekisteröidystä hevosesta vastaava toimija ilmoittaa, että
- rekisteröity hevonen 

(2)joko [on viety tilapäisesti unionista lähettävään maahan, lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle 
…………………... (lisätään päivämäärä) eli alle 90 päivää ennen tätä ilmoitusta;]

(2)tai [on tullut lähettävään maahan, lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle ……………….. 
(lisätään päivämäärä) ………….………. (lisätään sen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi, 
josta/jolta hevonen on tullut lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle);]

- rekisteröity hevonen on viety tilapäisesti unionista osallistumaan
(2)joko [Aasian kisoihin (Asian Games) ………………………….………...……….. (lisätään paikka);]
(2)tai [Amerikan kisoihin (American Games) ………………..…………….…............. (lisätään paikka);]
(2)tai [Endurance World Cup ‑kilpailuihin Y hdistyneissä arabiem iir
(2)tai [olympialaisten esikisoihin ……….…….………… (lisätään paikka);]
(2)tai [olympialaisiin ……………………..…………………….. (lisätään paikka);]
(2)tai [paralympialaisiin ……………………………………………….. (lisätään paikka);]
(2)tai [World Equestrian Games -kilpailuihin ………………………………….. (lisätään paikka);]
(2)tai [LG Global Champions Tour ‑hevostapahtum aan 

(2)joko [Méxicon suurkaupunkialueella Meksikossa;]]
(2)ja/tai [Miamissa Amerikan yhdysvalloissa;]]
(2)tai [Shanghaissa Kiinassa;]]

(2)tai [United Arab Emirates International Show Jumping League ‑   
arabiemiirikunnissa]

- lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana hevonen ei ole ollut kosketuksissa eläimiin, jotka sairastavat hevoseläimiin 
tarttuvia tauteja;

- kuljetus suoritetaan siten, että hevosen terveyttä ja hyvinvointia voidaan suojella tehokkaasti matkan kaikissa vaiheissa;
- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.3 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen osalta 

sovellettavat oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskevat edellytykset täyttyvät.

Toimijan nimi ja osoite: ……………………………………………………..

Päivämäärä: …………………………(pp/kk/vvvv)

…………………………………………………………………………………………………………………..
(Allekirjoitus)

(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä 
tunnistimista, tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä kyseisen asetuksen 62 artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan 
eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä (kuten tatuointi, polttomerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka eläimen 
kehossa.

Mukana olevan passin numero tai yksilöllinen koodi, jos passin numero ei ole saatavilla, ja passin hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen nimi olisi 
ilmoitettava.
Ikä: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
Sukupuoli: (M = uros, F = naaras, C = kuohittu).

(2) Tarpeeton poistetaan.
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18 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI JA ILMOITUSMALLI 

REKISTERÖITYJEN RAVIHEVOSTEN UNIONIIN TAPAHTUVAA 
TAKAISINTUONTIA VARTEN, KUN NE ON VIETY TILAPÄISESTI UNIONISTA 
ENINTÄÄN 90 PÄIVÄN AJAKSI TIETTYIHIN AUSTRALIASSA, KANADASSA,

AMERIKAN YHDYSVALLOISSA, HONGKONGISSA, JAPANISSA,
SINGAPORESSA, YHDISTYNEISSÄ ARABIEMIIRIKUNNISSA TAI QATARISSA

JÄRJESTETTYIHIN HEVOSKILPAILUTAPAHTUMIIN OSALLISTUMISTA 
VARTEN (MALLI ’EQUI-RE-ENTRY-90-RACE’)

(kansainväliset ryhmä-/luokkakilpailut, Japan cup, Melbourne Cup, Dubai Racing World-cup, Hong Kong 
International Races)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus □ Sukusolut ja alkiot □ Rekisteröity hevonen

I.21 I.22

I.23 □ Takaisintuontia varten
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä
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MAA Todistusmalli EQ UI-RE-ENTRY-90-RACE

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II. Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu hevoseläin täyttää seuraavat vaatimukset:

II.1.1 se on komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 2 artiklan 30 alakohdassa määritelty 
rekisteröity hevonen, jota ei ole tarkoitettu teurastettavaksi hevoseläimiin tarttuvan taudin 
hävittämisen yhteydessä;

II.1.2 siinä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten osalta 
luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty ………………. 
(lisätään päivämäärä (pp/kk/vvvv))(1) eli rekisteröidystä pitopaikasta lähettämistä edeltäneiden 
48 tunnin aikana tai viimeisenä työpäivänä;

II.1.3 se täyttää tämän todistuksen kohtien II.2–II.3 vaatimukset;
II.1.4 sen mukana on eläimestä vastaavan toimijan allekirjoittama kirjallinen ilmoitus, joka muodostaa 

osan tästä todistuksesta.
II.2 Kolmatta maata, aluetta tai jommankumman vyöhykettä sekä lähettävää pitopaikkaa koskeva vakuutus

II.2.1 Eläin lähetetään …………… (ilmoitetaan lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen nimi), joka on maa, alue tai jommankumman vyöhyke, jolla on tämän todistuksen 
myöntämispäivänä koodi ……………(2) ja jonka terveysluokitusryhmä on ………..…(2).

II.2.2 Lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella seuraavista taudeista ilmoittaminen on pakollista: 
afrikkalainen hevosrutto, venezuelalainen hevosen enkefalomyeliitti, Burkholderia mallei -
tartunta (räkätauti), surra (Trypanosoma evansi), astumatauti (Trypanosoma equiperdum), 
hevosen näivetystauti, raivotautiviruksen aiheuttama tartunta ja pernarutto.

II.2.3 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jossa/jolla 
ei ole esiintynyt kliinisiä, serologisia (rokottamattomissa hevoseläimissä) tai epidemiologisia 
afrikkalaisen hevosruton merkkejä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana ja 
jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista hevosruttoa vastaan 
lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.

II.2.4 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden vähintään 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) Burkholderia mallei -tartunnan 
(räkätauti) seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja
(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) 

eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen 

lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty Burkholderia 

mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(4)

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on 
lopetettu ja hävitetty.]]]



L 113/578 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

MAA Todistusmalli EQ UI-RE-ENTRY-90-RACE

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on lopetettu ja
hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, 

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) surran seuranta- ja hävittämisohjelma 

eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 

aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 

varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 24 
kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2) astumataudin seuranta- ja 
hävittämisohjelma eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja
(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää 

edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]]
(3)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 

kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 

kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai 
tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]
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II.2.7 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia 
vastaan sen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja 

(3)joko [se tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa tai alueella, jossa/jolla ei ole raportoitu 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [se tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen 
lähtöpäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana ja joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla on toteutettu Euroopan unionin tunnustama(2)

venezuelalaisen hevosen enkefalomyeliitin seuranta- ja hävittämisohjelma sen lähtöpäivää 
edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

II.2.8 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
(3)joko [jossa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 12 

kuukauden aikana.]
(3)tai [jossa on raportoitu hevosen näivetystautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden 

aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen näivetystaudin 

varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID tai Coggins-testi) tai ELISA-testi 
negatiivisin tuloksin(4) näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään 90 
päivän välein sen jälkeen, kun on suoritettu puhdistus ja desinfiointi tartunnan
saaneiden eläinten lopettamisen ja hävittämisen tai teurastamisen jälkeen.]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.9 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, 
II.2.9.1 jossa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa pidettävissä 

maaeläimissä eläimen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.2.9.2 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä eläimen lähtöpäivää 

edeltäneiden 15 päivän aikana.
II.2.10 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan osassa I kuvattu hevoseläin ei ole ollut 

kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin pidettäviin eläimiin, jotka eivät ole täyttäneet 
kohtien II.2.3–II.2.9.1 vaatimuksia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana ja kohdan 
II.2.9.2 vaatimusta eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.3 Oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskeva vakuutus
II.3.1 Osassa I kuvattu eläin on tuotu lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman 

vyöhykkeelle ………………………………… (lisätään päivämäärä)
(3)joko [suoraan Euroopan unionin jäsenvaltiosta ……………………..… (lisätään EU:n jäsenvaltion 

nimi) osallistumaan 
(3)joko [Japan Cup -kilpailuihin;]]
(3)tai [Melbourne Cup -kilpailuihin;]]
(3)tai [Dubai Racing World-Cup -kilpailuihin;]]
(3)tai [Hong Kong International Races -kilpailuihin;]]
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(3)tai [Australiasta(3), Kanadasta(3), Amerikan yhdysvalloista(3), Hongkongista(3), Japanista(3),
Singaporesta(3), Yhdistyneistä arabiemiirikunnista(3) tai Qatarista(3) osallistumaan kansainvälisiin 
ryhmä-/luokkakilpailuihin lähettävässä maassa;] 

II.3.2 Vahvistettujen tietojen ja tämän todistuksen mukana olevan hevosesta vastaavan toimijan 
antaman ilmoituksen perusteella eläin
- ei ole ollut yhtäjaksoisesti Euroopan unionin ulkopuolella yli 90:tä päivää, tämän 

todistuksen mukainen suunniteltu paluupäivä mukaan lukien;
- ei ole ollut lähettävän maan ulkopuolella taikka kansainvälisten ryhmä-/luokkakilpailujen 

tapauksessa Australian, Kanadan, Amerikan yhdysvaltojen, Hongkongin, Japanin, 
Singaporen, Yhdistyneiden arabiemiirikuntien tai Qatarin ulkopuolella;

- on ollut eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevissa pitopaikoissa majoitettuna erillisiin 
talleihin, eikä se ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin hevoseläimiin 
muulloin kuin kilpailujen aikana.

II.3.3 Lähettävään maahan tuotaessa eläimeen on sovellettu eläinten terveyttä koskevia vaatimuksia, 
jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin tässä terveystodistuksessa vahvistetut vaatimukset.

Huomautukset:

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevassa 
sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä tunnistimista, tai se 
on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä (esim. polttomerkki) kyseisen asetuksen 62 
artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan eläimen tunnistusasiakirjaan 
(passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen kiinnityspaikka eläimen kehossa. Mukana 
olevan passin numero tai yksilöllinen koodi, jos passin numero ei ole saatavilla, ja sen 
hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen nimi olisi ilmoitettava.
”Ikä”: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
”Sukupuoli”: M = uros, F = naaras, C = kuohittu.

Osa II:
(1) Todistus on annettava 48 tunnin kuluessa ennen eläimen lastaamista lähetettäväksi unionissa 

määräpaikkana olevaan jäsenvaltioon tai viimeisenä sitä edeltävänä työpäivänä.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon kyseisestä maasta, 
kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeisiin 8 ja 9.
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(2) Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion 

kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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Rekisteröidyn ravihevosen tilapäisen viennin jälkeisestä unioniin tapahtuvasta 
takaisintuonnista vastaavan toimijan ilmoitus

Eläimen tunnistetiedot(1)

Laji (tieteellinen nimi)
Equus caballus

Tunnistusjärjestelmä

……………………….

Tunnistenumero

……………………….

Ikä

……………….

Sukupuoli

…………

Allekirjoittanut edellä kuvatusta rekisteröidystä hevosesta vastaava toimija ilmoittaa, että
- rekisteröity hevonen 

(2)joko [on viety tilapäisesti unionista lähettävään maahan, lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle 
…………………... (lisätään päivämäärä) eli alle 90 päivää ennen tätä ilmoitusta;]

(2)tai [on tullut lähettävään maahan, lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle ……………….. 
(lisätään päivämäärä) ………….………. (lisätään sen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen nimi, 
josta/jolta hevonen on tullut lähettävään maahan tai lähettävälle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle);]

- rekisteröity hevonen on viety tilapäisesti unionista osallistumaan
(2)joko [Japan Cup -kilpailuihin;]
(2)tai [Melbourne Cup -kilpailuihin;]
(2)tai [Dubai Racing World-Cup -kilpailuihin;]
(2)tai [Hong Kong International Races -kilpailuihin;]
(2)tai [kansainvälisiin ryhmä-/luokkakilpailuihin Australiassa(2), Kanadassa(2), Amerikan yhdysvalloissa(2),

Hongkongissa(2), Japanissa(2), Singaporessa(2), Yhdistyneissä arabiemiirikunnissa(2) tai Qatarissa(2);]
- lähetyspäivää edeltäneiden 15 päivän aikana hevonen ei ole ollut kosketuksissa eläimiin, jotka sairastavat hevoseläimiin 

tarttuvia tauteja;
- kuljetus suoritetaan siten, että hevosen terveyttä ja hyvinvointia voidaan suojella tehokkaasti matkan kaikissa vaiheissa;
- mukana olevan terveystodistuksen kohdan II.3 mukaisesti lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen osalta 

sovellettavat oleskelua ja vientiä edeltävää eristystä koskevat edellytykset täyttyvät.

Toimijan nimi ja osoite: ……………………………………………………..

Päivämäärä: …………………………(pp/kk/vvvv)

…………………………………………………………………………………………………………………..
(Allekirjoitus)

(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteessä III olevassa a, c, e tai g kohdassa määritetyistä 
tunnistimista, tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä kyseisen asetuksen 62 artiklan mukaisesti sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan 
eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä (kuten tatuointi, polttomerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka eläimen 
kehossa.

Mukana olevan passin numero tai yksilöllinen koodi, jos passin numero ei ole saatavilla, ja passin hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen nimi olisi 
ilmoitettava.
Ikä: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
Sukupuoli: (M = uros, F = naaras, C = kuohittu).

(2) Tarpeeton poistetaan.
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19 LUKU
(malli ’CONFINED-RUM’)

1 jakso
Luettelo eläimistä, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun 
pitopaikkaan ja jotka kuuluvat tämän luvun 2 jaksossa esitetyn eläinterveystodistuksen mallin 

’CONFINED-RUM’ soveltamisalaan

Lahko Heimo Suku/laji 

Artiodactyla Antilocapridae Antilocapra ssp.

Bovidae Addax ssp., Aepyceros ssp., Alcelaphus ssp., Ammodorcas 
ssp., Ammotragus ssp., Antidorcas ssp., Antilope ssp., Bison 
ssp., Bos ssp. (mukaan lukien Bibos, Novibos, Poephagus), 
Boselaphus ssp., Bubalus ssp. (mukaan lukien Anoa), 
Budorcas ssp., Capra ssp., Cephalophus ssp., Connochaetes 
ssp., Damaliscus ssp. (mukaan lukien Beatragus), 
Dorcatragus ssp., Gazella ssp., Hemitragus ssp., 
Hippotragus ssp., Kobus ssp., Litocranius ssp., Madoqua 
ssp., Naemorhedus ssp. (mukaan lukien Nemorhaedus ja 
Capricornis), Neotragus ssp., Oreamnos ssp., Oreotragus 
ssp., Oryx ssp., Ourebia ssp., Ovibos ssp., Ovis ssp., 
Patholops ssp., Pelea ssp., Procapra ssp., Pseudois ssp., 
Pseudoryx ssp., Raphicerus ssp., Redunca ssp., Rupicapra 
ssp., Saiga ssp., Sigmoceros-Alecelaphus ssp., Sylvicapra 
ssp., Syncerus ssp., Taurotragus ssp., Tetracerus ssp., 
Tragelaphus ssp. (mukaan lukien Boocerus). 

Camelidae Camelus ssp., Lama ssp., Vicugna ssp. 

Cervidae Alces ssp., Axis-Hyelaphus ssp., Blastocerus ssp., Capreolus 
ssp., Cervus-Rucervus ssp., Dama ssp., Elaphurus ssp., 
Hippocamelus ssp., Hydropotes ssp., Mazama ssp., 
Megamuntiacus ssp., Muntiacus ssp., Odocoileus ssp., 
Ozotoceros ssp., Pudu ssp., Rangifer ssp. 

Giraffidae Giraffa ssp., Okapia ssp. 

Moschidae Moschus ssp. 

Tragulidae Hyemoschus ssp., Tragulus-Moschiola ssp. 
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2 jakso
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI KOMISSION 

TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUKSEN (EU) 2021/403 LIITTEESSÄ II OLEVAN 19
LUVUN 1 JAKSOSSA LUETELTUJEN ELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN,

KUN NE OVAT PERÄISIN SULJETUSTA PITOPAIKASTA JA KUN NE ON 
TARKOITETTU SULJETTUUN PITOPAIKKAAN (MALLI ’CONFINED-RUM’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Suljettu pitopaikka

I.21 I.22 □ Sisämarkkinoille

I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero
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MAA Todistusmalli CONFINED-RUM

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta suljettuihin pitopaikkoihin 
tarkoitettujen heimoihin Antilocapridae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Moschidae ja 
Tragulidae kuuluvien eläinten tulo unioniin on tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja 
joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan 
luettelossa.

II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu 
heimoihin Antilocapridae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Moschidae ja Tragulidae 
kuuluvia sorkka- ja kavioeläimiä eikä muihin lajeihin, jotka on luetteloitu samojen tautien osalta 
kuin heimoihin Antilocapridae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Moschidae, Tragulidae 
kuuluvat sorkka- ja kavioeläimet, kuuluvia eläimiä.

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.1.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.1.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta.

II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.9 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lähettämiseen unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.

II.1.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 
on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan 
sellainen, että

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.
II.1.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 

maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta 
eikä ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.1.9 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia eikä karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(1)[II.1.10 ne on rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

– (1) [pernarutto: ……………… (pp/kk/vvvv), rokote/rokotteet: 
…………………………… (rokotteen nimi / rokotteiden nimet)],

– (1) [raivotauti: ……………… (pp/kk/vvvv), rokote/rokotteet: 
…………………………… (rokotteen nimi / rokotteiden nimet)]].



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/587

MAA Todistusmalli CONFINED-RUM

II.1.11 ne tulevat suljetusta pitopaikasta,

II.1.11.1 jonka toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 30 artiklan edellytysten mukaisesti.

II.1.11.2 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.1.11.3 jossa ei ole raportoitu tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden kuuden 
kuukauden aikana seuraavia tauteja:

– suu- ja sorkkatauti, 

– karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, 

– [Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta,](1)(4)

– [Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartunta (naudan tarttuva 
keuhkorutto),](1)(5) 

– [pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttama tartunta,](1)(6)

– [lammas- ja vuohirokko,](1)(7)

– [vuohen tarttuva keuhkorutto,](1)(8)

– [lumpy skin -tautiviruksen aiheuttama tartunta,](1)(9)

– [Burkholderia mallei -tartunta (räkätauti),](1)(10)

– Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta,

– Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -
tartunta, 

– [raivotauti,](1)(11)

– sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta.

II.1.11.3 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eikä pernaruttoa tämän 
todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden [30 päivän](1)(12)[180 päivän](1)(13) aikana.

II.1.11.4 jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, ei 
ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: 

– suu- ja sorkkatauti, 

– karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, 

– [Mycoplasma mycoides subsp. mycoides SC -tartunta (naudan tarttuva 
keuhkorutto),](1)(5)

– [pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttama tartunta,](1)(6)

– [lammas- ja vuohirokko,](1)(7)

– [vuohen tarttuva keuhkorutto,](1)(8)

– [lumpy skin -tautiviruksen aiheuttama tartunta,](1)(9)

– [Burkholderia mallei -tartunta (räkätauti),](1)(10)
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MAA Todistusmalli CONFINED-RUM

– Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta,

– Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -
tartunta,

– [raivotauti](1)(11).

II.1.11.5 jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, 
ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana: 

– [Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta,](1)(4)

– sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttama tartunta,

– epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttama tartunta.
joko (1)[II.1.12 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia tämän todistuksen 

myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]
tai (1) [II.1.12 niille on tehty suu- ja sorkkataudin virustartunnan varalta virologinen ja serologinen 

testi negatiivisin tuloksin jonkin sellaisen kansainvälistä kauppaa varten määrätyn 
testin mukaisesti, joka vahvistetaan maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita 
käsittelevässä Maailman eläintautijärjestön (OIE) käsikirjassa, näytteistä, jotka on 
otettu unioniin lähettämistä edeltäneiden 10 päivän aikana; ja] 

joko (1) [II.1.13 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 48 kuukauden 
aikana.]

tai (1) [II.1.13 ne täyttävät seuraavat vaatimukset:

(i) ne on pidetty karanteenissa hyväksytyssä suljetussa pitopaikassa tartunnanlevittäjiltä 
suojatuissa tiloissa unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan; 

(ii) niissä ei ole ilmennyt Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan taudinoireita 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana; 

(iii) ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä silloin, kun ne on kuljetettu kohdassa i tarkoitetuista 
tartunnanlevittäjiltä suojatuista tiloista lastattavaksi unioniin lähettämistä varten; ja

(iv) niille on tehty Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan varalta maaeläinten 
diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan mukainen 
virusneutralisaatiotesti negatiivisin tuloksin ensin näytteistä, jotka on otettu karanteeniajan 
alkamispäivänä, ja toisen kerran näytteistä, jotka on otettu vähintään 42 päivää kyseisen 
päivän jälkeen ja unioniin lähettämistä edeltäneiden 10 päivän aikana.]

joko (1) [II.1.14 niitä ei ole rokotettu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa vastaan, ja 
ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu tätä tautia tämän todistuksen 
myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]

tai (1) [II.1.14 niille on tehty kansainvälistä kauppaa varten määrätty testi, joka vahvistetaan 
maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevässä OIE:n käsikirjassa, 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana otetuista näytteistä.]
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MAA Todistusmalli CONFINED-RUM

tai (1) [II.1.14 ne ovat minkä tahansa ikäisiä kuohittuja uroksia.]
joko (1) [II.1.15 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 

aiheuttamaa tartuntaa tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana.]

tai (1) [II.1.15 ne on pidetty karanteenissa suljetussa pitopaikassa tartunnanlevittäjiltä suojatuissa 
tiloissa unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan, ja niille on 
tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan ja epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta maaeläinten diagnostisia 
testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan mukainen serologinen testi 
negatiivisin tuloksin vähintään 28 päivää sen jälkeen, kun eläimet on tuotu suljettuun 
pitopaikkaan;]

tai (1) [II.1.15 ne on pidetty karanteenissa hyväksytyssä suljetussa pitopaikassa tartunnanlevittäjiltä 
suojatuissa tiloissa unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan, ja 
niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan ja 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta maaeläinten 
diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan mukainen PCR-testi 
negatiivisin tuloksin vähintään 14 päivää sen jälkeen, kun eläimet on tuotu suljettuun 
pitopaikkaan;]

tai (1) [II.1.15 ne tulevat kausittain taudista vapaalta alueelta, ja niille on tehty sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan ja epitsoottisen verenvuototautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta taudista vapaan kauden aikana maaeläinten 
diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan mukainen serologinen 
testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 28 päivää sen jälkeen, 
kun eläimet on tuotu suljettuun pitopaikkaan;]

tai (1) [II.1.15 ne tulevat kausittain taudista vapaalta alueelta, ja niille on tehty sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan ja epitsoottisen verenvuototautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta taudista vapaan kauden aikana maaeläinten 
diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan mukainen PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää sen jälkeen, kun 
eläimet on tuotu hyväksyttyyn suljettuun pitopaikkaan.]

II.1.16 niille on tehty vähintään kahdesti unioniin lähettämistä edeltäneiden 40 päivän 
aikana käsittely sisäisiä ja ulkoisia loisia vastaan seuraavalla (seuraavilla) tuotteella 
(tuotteilla): ………………………….. Täsmennä käytettyjen tuotteiden vaikuttavat 
aineet ja annokset: ……………………………….............

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu eläinten, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun 
pitopaikkaan, unioniin tuloa varten täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevassa 1 luvussa 
luetelluista kolmansista maista.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 tai 3 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi 
korvamerkki, tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan sarakkeen 

2 mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: näiden eläinten tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu unioniin lähettämistä varten joko ennen 

päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta 
tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden 
eläinten tuloon kyseisestä kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä.

(4) Ei sovelleta heimoon Tragulidae kuuluviin eläimiin.
(5) Sovelletaan ainoastaan nautaeläimiin ja lajiin Syncerus caffer kuuluviin eläimiin.
(6) Sovelletaan ainoastaan lammaseläimiin, vuohieläimiin, kamelieläimiin ja hirvieläimiin.
(7) Sovelletaan ainoastaan lammas- ja vuohieläimiin.
(8) Sovelletaan ainoastaan vuohieläimiin ja Gazella spp. -lajeihin kuuluviin eläimiin.
(9) Sovelletaan ainoastaan nautaeläimiin.
(10) Sovelletaan ainoastaan vuohieläimiin ja kamelieläimiin.
(11) Sovelletaan ainoastaan heimoon Bovidae kuuluviin eläimiin, kamelieläimiin ja hirvieläimiin.
(12) Ei sovelleta kamelieläimiin.
(13) Sovelletaan ainoastaan kamelieläimiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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20 LUKU
(malli ’CONFINED-SUI’)

1 jakso

Luettelo eläimistä, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun 
pitopaikkaan ja jotka kuuluvat tämän luvun 2 jaksossa esitetyn eläinterveystodistuksen mallin 

’CONFINED-SUI’ soveltamisalaan

Lahko Heimo Suku/laji 

Artiodactyla Suidae Babyrousa ssp., Hylochoerus ssp., Phacochoerus ssp., 
Potamochoerus ssp., Sus ssp. 

Tayassuidae Catagonus ssp., Pecari-Tayassu ssp.
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2 jakso
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI KOMISSION 

TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUKSEN (EU) 2021/403 LIITTEESSÄ II OLEVAN 20
LUVUN 1 JAKSOSSA LUETELTUJEN ELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN,

KUN NE OVAT PERÄISIN SULJETUSTA PITOPAIKASTA JA KUN NE ON 
TARKOITETTU SULJETTUUN PITOPAIKKAAN (MALLI ’CONFINED-SUI’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
:L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Suljettu pitopaikka

I.21 I.22 □ Sisämarkkinoille

I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero
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MAA Todistusmalli CONFINED-SUI

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta suljettuihin pitopaikkoihin 
tarkoitettujen heimoihin Suidae ja Tayassuidae kuuluvien eläinten tulo unioniin on tämän 
todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan luettelossa.

II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, minä aikana sinne 
ei ole tuotu heimoihin Suidae ja Tayassuidae kuuluvia eläimiä eikä muihin lajeihin, jotka 
on luetteloitu samojen tautien osalta kuin heimoihin Suidae ja Tayassuidae kuuluvat 
eläimet, kuuluvia eläimiä.

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä 
jälkeen tai unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.1.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan 
lukien komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.1.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta 
minkään muun pitopaikan kautta.

II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.9 
vaatimuksia, ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä 
pitopaikasta niiden lähettämiseen unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet 
kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.

II.1.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten 
kuljetusvälineeseen, joka on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana 
olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä 
desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan sellainen, että

(iv) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(v) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(vi) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty 

tai minimoitu.
II.1.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa 

kolmannessa maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastausta eikä ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.1.9 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia eikä karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan.

(1) [II.1.10 ne on rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

– (1) [pernarutto: ……………… (pp/kk/vvvv), rokote/rokotteet: 
…………………………… (rokotteen nimi / rokotteiden nimet)],

– (1) [raivotauti: ……………… (pp/kk/vvvv), rokote/rokotteet: 
…………………………… (rokotteen nimi / rokotteiden nimet)]].
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II.1.11 ne tulevat suljetusta pitopaikasta,

II.1.11.1 jonka toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 30 artiklan edellytysten mukaisesti.

II.1.11.2 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien luetteloidut taudit sekä 
uudet taudit.

II.1.11.3 jossa ei ole raportoitu tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 
kuuden kuukauden aikana seuraavia tauteja:

– suu- ja sorkkatauti, 

– karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, 

– klassinen sikarutto,

– [afrikkalainen sikarutto,](1)(4)

– Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta,

– raivotauti.

II.1.11.3 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eikä pernaruttoa tämän 
todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.11.4 jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, ei ole raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana: 

– suu- ja sorkkatauti, 

– karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, 

– klassinen sikarutto,

– [afrikkalainen sikarutto,](1)(4)

– raivotauti.
joko (1) [II.1.12 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia tämän 

todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]
tai (1) [II.1.12 niille on tehty suu- ja sorkkataudin virustartunnan varalta virologinen ja 

serologinen testi negatiivisin tuloksin jonkin sellaisen kansainvälistä kauppaa 
varten määrätyn testin mukaisesti, joka vahvistetaan maaeläinten diagnostisia 
testejä ja rokotteita käsittelevässä OIE:n käsikirjassa, näytteistä, jotka on otettu 
unioniin lähettämistä edeltäneiden 10 päivän aikana; ja]

joko (1) [II.1.13 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa tämän 
todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]



L 113/596 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

MAA Todistusmalli CONFINED-SUI

tai (1) [II.1.13 niille on tehty klassisen sikaruton varalta virologinen ja serologinen testi 
kansainvälistä kauppaa varten määrätyn testin mukaisesti, joka vahvistetaan 
maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevässä OIE:n käsikirjassa, 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana otetuista näytteistä.

(1)(4)[joko (1) [II.1.14 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa tämän 
todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]]

tai (1) [II.1.14 niille on tehty afrikkalaisen sikaruton varalta virologinen ja serologinen 
testi kansainvälistä kauppaa varten määrätyn testin mukaisesti, joka 
vahvistetaan maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevässä 
OIE:n käsikirjassa, unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän 
aikana otetuista näytteistä.]]

joko (1) [II.1.15 niitä ei ole rokotettu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -
tartuntaa vastaan, ja ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu tätä 
tautia tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana.]

tai (1) [II.1.15 niille on tehty kansainvälistä kauppaa varten määrätty testi, joka 
vahvistetaan maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevässä 
OIE:n käsikirjassa, unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän 
aikana otetuista näytteistä.]

tai (1) [II.1.15 ne ovat minkä tahansa ikäisiä kuohittuja uroksia.]

II.1.16 niille on tehty vähintään kahdesti unioniin lähettämistä edeltäneiden 40 
päivän aikana käsittely sisäisiä ja ulkoisia loisia vastaan seuraavalla 
(seuraavilla) tuotteella (tuotteilla): ………………………….. Täsmennä 
käytettyjen tuotteiden vaikuttavat aineet ja annokset: 
……………………………….............

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu eläinten, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun 
pitopaikkaan, unioniin tuloa varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevassa 1 
luvussa luetelluista kolmansista maista.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 tai 3 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi 
korvamerkki, tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan sarakkeen 

2 mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: näiden eläinten tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu unioniin lähettämistä varten joko ennen 

päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta 
tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden 
eläinten tuloon kyseisestä kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä.

(4) Ei sovelleta heimoon Tayassuidae kuuluviin eläimiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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21 LUKU
(malli ’CONFINED-TRE’)

1 jakso

Luettelo eläimistä, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun 
pitopaikkaan ja jotka kuuluvat tämän luvun 2 jaksossa esitetyn eläinterveystodistuksen mallin 

’CONFINED-TRE’ soveltamisalaan

Lahko Heimo Suku/laji 

Perissodactyla Tapiridae Tapirus ssp. 

Perissodactyla Rhinocerotidae Ceratotherium ssp., Dicerorhinus ssp., Diceros ssp., 
Rhinoceros ssp. 

Proboscidea Elephantidae Elephas ssp., Loxodonta ssp. 
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2 jakso
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI KOMISSION 

TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUKSEN (EU) 2021/403 LIITTEESSÄ II OLEVAN 21
LUVUN 1 JAKSOSSA LUETELTUJEN ELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN,

KUN NE OVAT PERÄISIN SULJETUSTA PITOPAIKASTA JA KUN NE ON 
TARKOITETTU SULJETTUUN PITOPAIKKAAN (MALLI ’CONFINED-TRE’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
:L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Suljettu pitopaikka

I.21 I.22 □ Sisämarkkinoille

I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta suljettuihin pitopaikkoihin 
tarkoitettujen heimoihin Tapiridae, Rhinocerotidae ja Elephantidae kuuluvien eläinten tulo 
unioniin on tämän todistuksen myöntämispäivänä sallittua ja joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan luettelossa.

II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu 
heimoihin Tapiridae, Rhinocerotidae ja Elephantidae kuuluvia eläimiä eikä muihin lajeihin, jotka 
on luetteloitu samojen tautien osalta kuin heimoihin Tapiridae, Rhinocerotidae ja Elephantidae 
kuuluvat eläimet, kuuluvia eläimiä.

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.1.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit.

II.1.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta.

II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.9 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden 
lähettämiseen unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.

II.1.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka 
on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan 
sellainen, että 

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.
II.1.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 

maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta 
eikä ole havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.1.9 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia eikä karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(1) [II.1.10 ne on rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

– (1) [pernarutto: ……………… (pp/kk/vvvv), rokote/rokotteet: 
…………………………… (rokotteen nimi / rokotteiden nimet)],

– (1) [raivotauti: ……………… (pp/kk/vvvv), rokote/rokotteet: 
…………………………… (rokotteen nimi / rokotteiden nimet)]].
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II.1.11 ne tulevat suljetusta pitopaikasta,

II.1.11.1 jonka toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 30 artiklan edellytysten mukaisesti.

II.1.11.2 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.1.11.3 jossa ei ole raportoitu tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden kuuden 
kuukauden aikana seuraavia tauteja:

– [suu- ja sorkkatauti,](1)(4)

– karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta, 

– Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta.

II.1.11.4 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 
30 päivän aikana.

[II.1.11.5 jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, ei 
ole raportoitu suu- ja sorkkatautia unioniin lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana] (1)(4)

II.1.11.6 jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, 
ei ole raportoitu Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa unioniin 
lähettämistä edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

(1)(4)[joko (1) [II.1.12 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia tämän 
todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]]

tai (1) [II.1.12 niille on tehty suu- ja sorkkataudin virustartunnan varalta virologinen ja 
serologinen testi negatiivisin tuloksin jonkin sellaisen kansainvälistä kauppaa 
varten määrätyn testin mukaisesti, joka vahvistetaan maaeläinten diagnostisia 
testejä ja rokotteita käsittelevässä OIE:n käsikirjassa, näytteistä, jotka on otettu 
unioniin lähettämistä edeltäneiden 10 päivän aikana; ja]]

joko (1) [II.1.13 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 48 
kuukauden aikana.]

tai (1) [II.1.13 ne täyttävät seuraavat vaatimukset:

(i) ne on pidetty karanteenissa hyväksytyssä suljetussa pitopaikassa tartunnanlevittäjiltä 
suojatuissa tiloissa unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan; 

(ii) niissä ei ole ilmennyt Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan taudinoireita 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana; 

(iii) ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä silloin, kun ne on kuljetettu kohdassa i tarkoitetuista 
tartunnanlevittäjiltä suojatuista tiloista lastattavaksi unioniin lähettämistä varten; ja

(iv) niille on tehty Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan varalta maaeläinten 
diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan mukainen 
virusneutralisaatiotesti negatiivisin tuloksin ensin näytteistä, jotka on otettu karanteeniajan 
alkamispäivänä, ja toisen kerran näytteistä, jotka on otettu vähintään 42 päivää kyseisen 
päivän jälkeen ja unioniin lähettämistä edeltäneiden 10 päivän aikana.
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II.1.14 niille on tehty vähintään kahdesti unioniin lähettämistä edeltäneiden 40 päivän aikana käsittely 
sisäisiä ja ulkoisia loisia vastaan seuraavalla (seuraavilla) tuotteella (tuotteilla): 
………………………….. Täsmennä käytettyjen tuotteiden vaikuttavat aineet ja annokset: 
……………………………….............

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu eläinten, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun 
pitopaikkaan, unioniin tuloa varten täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevassa 1 luvussa 
luetelluista kolmansista maista.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 tai 3 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi 
korvamerkki, tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan sarakkeen 

2 mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: näiden eläinten tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu unioniin lähettämistä varten joko ennen 

päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta 
tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden 
eläinten tuloon kyseisestä kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. 

(4) Sovelletaan ainoastaan heimoon Elephantidae kuuluviin eläimiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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22 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEIMOON HIPPOPOTAMIDAE 

KUULUVIEN ELÄINTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN NE OVAT PERÄISIN 
SULJETUSTA PITOPAIKASTA JA KUN NE ON TARKOITETTU SULJETTUUN 

PITOPAIKKAAN (MALLI ’CONFINED-HIPPO’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
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se
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Suljettu pitopaikka

I.21 I.22 □ Sisämarkkinoille

I.23
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I.24 I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(2) ja jolta suljettuihin pitopaikkoihin tarkoitettujen 
heimoon Hippopotamidae kuuluvien eläinten tulo unioniin on tämän todistuksen myöntämispäivänä 
sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 
osan luettelossa.

II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu heimoon 
Hippopotamidae kuuluvia eläimiä eikä muihin lajeihin, jotka on luetteloitu samojen tautien osalta kuin 
heimoon Hippopotamidae kuuluvat eläimet, kuuluvia eläimiä.

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

II.1.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä 
uudet taudit.

II.1.5 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään muun 
pitopaikan kautta.

II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.9 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden lähettämiseen 
unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.

II.1.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(3) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 
ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen 
toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan sellainen, että

(i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
(ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
(iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu.
II.1.8 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa 

maassa tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä ole 
havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.1.9 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia eikä karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(1) [II.1.10 ne on rokotettu seuraavia tauteja vastaan:

– (1) [pernarutto: ……………… (pp/kk/vvvv), rokote/rokotteet: …………………………… 
(rokotteen nimi / rokotteiden nimet)],

– (1) [raivotauti: ……………… (pp/kk/vvvv), rokote/rokotteet: …………………………… 
(rokotteen nimi / rokotteiden nimet)]].
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II.1.11 ne tulevat suljetusta pitopaikasta,

II.1.11.1 jonka toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 30 
artiklan edellytysten mukaisesti.

II.1.11.2 johon ei unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

II.1.11.3 jossa ei ole raportoitu tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden kuuden kuukauden 
aikana seuraavia tauteja:

– suu- ja sorkkatauti,

– karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta,

– [Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta,](1)(4)

– Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta,

– Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunta,

II.1.11.3 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eikä pernaruttoa tämän todistuksen 
myöntämispäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.11.4 jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, ei ole 
raportoitu mitään seuraavista luetteloiduista taudeista unioniin lähettämistä edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana:

– suu- ja sorkkatauti,

– karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta,

– Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta,

– Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunta.

II.1.11.5 jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, ei ole 
raportoitu Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa unioniin lähettämistä 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.

joko (1) [II.1.12 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia tämän todistuksen 
myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]

tai (1) [II.1.12 niille on tehty suu- ja sorkkataudin virustartunnan varalta virologinen ja serologinen testi 
negatiivisin tuloksin jonkin sellaisen kansainvälistä kauppaa varten määrätyn testin 
mukaisesti, joka vahvistetaan maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevässä 
OIE:n käsikirjassa, näytteistä, jotka on otettu unioniin lähettämistä edeltäneiden 10 päivän 
aikana; ja]

joko (1) [II.1.13 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa tämän todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 48 kuukauden aikana.]
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tai (1) [II.1.13 ne täyttävät seuraavat vaatimukset:

(i) ne on pidetty karanteenissa hyväksytyssä suljetussa pitopaikassa tartunnanlevittäjiltä 
suojatuissa tiloissa unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan; 

(ii) niissä ei ole ilmennyt Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan taudinoireita
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana; 

(iii) ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä silloin, kun ne on kuljetettu kohdassa i tarkoitetuista 
tartunnanlevittäjiltä suojatuista tiloista lastattavaksi unioniin lähettämistä varten; ja

(iv) niille on tehty Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan varalta maaeläinten 
diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan mukainen 
virusneutralisaatiotesti negatiivisin tuloksin ensin näytteistä, jotka on otettu 
karanteeniajan alkamispäivänä, ja toisen kerran näytteistä, jotka on otettu vähintään 42 
päivää kyseisen päivän jälkeen ja unioniin lähettämistä edeltäneiden 10 päivän aikana.

joko (1) [II.1.14 niitä ei ole rokotettu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa vastaan, ja ne 
tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu tätä tautia tämän todistuksen myöntämispäivää 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]

tai (1) [II.1.14 niille on tehty kansainvälistä kauppaa varten määrätty testi, joka vahvistetaan maaeläinten 
diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevässä OIE:n käsikirjassa, unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana otetuista näytteistä.]

(1) [II.1.14 ne ovat minkä tahansa ikäisiä kuohittuja uroksia.]

[II.1.15 niille on tehty vähintään kahdesti unioniin lähettämistä edeltäneiden 40 päivän aikana 
käsittely sisäisiä ja ulkoisia loisia vastaan seuraavalla (seuraavilla) tuotteella (tuotteilla): 
………………………….. Täsmennä käytettyjen tuotteiden vaikuttavat aineet ja annokset: 
……………………………….............

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu sellaisten heimoon Hippopotamidae kuuluvien eläinten unioniin tuloa varten, jotka 
ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä ja tunnistenumero”: Täsmennetään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 21 artiklan 1 tai 3 kohdan mukainen tunnistusjärjestelmä (joka mainitaan 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 liitteen III luettelossa, esimerkiksi 
korvamerkki, tatuointi tai transponderi) ja eläinten yksilölliset tunnistuskoodit.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan sarakkeen 

2 mukaisesti.
(3) Lastauspäivä: näiden eläinten tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu unioniin lähettämistä varten joko ennen 

päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kohdassa II.1.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta 
tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden 
eläinten tuloon kyseisestä kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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23 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI MUUN 

SIITOSSIIPIKARJAN KUIN SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN JA MUUN 
TUOTANTOSIIPIKARJAN KUIN SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN UNIONIIN 

TULOA VARTEN (MALLI ’BPP’)
MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että I osassa kuvattu [muu siitossiipikarja(6) kuin sileälastaiset linnut](3)

[muu tuotantosiipikarja(7) kuin sileälastaiset linnut](3) täyttää seuraavat vaatimukset:
(1)[II.1.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 10 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa sekä 

mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 1177/2006 
erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäparveen, ja kyseinen parvi on testattu kansanterveyden 
kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot Lintujen ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen parven 
osalta, josta testaustulos on 

tiedossa [pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testien tulos(2)

positiivinen negatiivinen

Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä unioniin tuloa edeltäneiden kolmen 
viimeisen viikon aikana
(3)joko [mikrobilääkkeitä ei ole annettu muulle siitos- tai tuotantosiipikarjalle kuin sileälastaisille 

linnuille;]
(3)(4)tai [seuraavia mikrobilääkkeitä on annettu muulle siitos- tai tuotantosiipikarjalle kuin 

sileälastaisille linnuille: ……………………………………;]]
(1)[II.1.2 Siitossiipikarjan osalta ei ole havaittu Salmonella Enteritidis- eikä Salmonella Typhimurium -tartuntaa 

kohdassa II.1.1 tarkoitetussa valvontaohjelmassa.]
(5)[II.1.3 Jos määräjäsenvaltiona on Suomi tai Ruotsi,
(3) joko [siitossiipikarjan osalta on saatu negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2003/644/EY vahvistettujen 

sääntöjen mukaisesti tehdyissä salmonellatesteissä;]
(3) tai [munivien kanojen (kulutukseen tarkoitettujen munien tuotantoon kasvatetun tuotantosiipikarjan) osalta 

on saatu negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2004/235/EY vahvistettujen sääntöjen mukaisesti 
tehdyissä testeissä.]]

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tämän todistuksen I osassa kuvattu [muu siitossiipikarja(6) kuin 
sileälastaiset linnut](3) [muu tuotantosiipikarja(7) kuin sileälastaiset linnut](3) täyttää seuraavat vaatimukset:
II.2.1 se tulee vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (8), ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä täyttää 

seuraavat vaatimukset:
a) muun tuotantosiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen ja muun tuotantosiipikarjan kuin 

sileälastaisten lintujen tulo kyseiseltä vyöhykkeeltä unioniin on sallittua, ja se mainitaan tätä 
varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

d) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 artiklan mukaisesti; 
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II.2.2 se tulee kohdassa II.2.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, 
(3)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(9)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteen XIII vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka eivät 

ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten 
kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(3)(10)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka 
täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut yleiset kriteerit, 
ei ole kiellettyä, ja
(i) kyseisiä eläimiä ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen 

lastauspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;
(ii) eläimet tulevat parvesta tai parvista, joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman 

tartunnan varalta viruseristystesti(11), joka perustuu kustakin parvesta sattumanvaraisesti 
valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta aikaisintaan kaksi viikkoa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää otettuihin pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole todettu 
lintujen paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;

(iii) eläimet on pidetty kohdassa ii tarkoitettujen kahden viikon ajan eristyksissä virallisessa 
seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa;

(iv) eläimet eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 60 
päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä kohtien i ja ii vaatimuksia;]

II.2.3 se on ollut kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti vähintään
(3)(12)joko [unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneiden kolmen kuukauden ajan tai 

kuoriutumisesta lähtien, jos eläimet ovat alle kolmen kuukauden ikäisiä;]
(3)(13)tai [unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneiden kuuden viikon ajan tai 

kuoriutumisesta lähtien, jos eläimet ovat alle kuuden viikon ikäisiä;]
ja jos eläimet on tuotu kohdassa II.2.1 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut sellaisten 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta eläimet on tuotu, 
mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa muun 
siitossiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen ja muun tuotantosiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen 
unioniin tuloa varten;

II.2.4 se tulee kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta, jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen 
viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin delegoidun asetuksen 
(EU) 2019/2035 8 artiklan vaatimukset ja
(a) jonka hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan;
(b) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on käytössä 

tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan 
mukaisesti;

(c) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella 
tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;
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(d) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(e) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

(f) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten aiheuttamia 
tartuntatapauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 21 päivän 
aikana;

(g) jossa
(3)joko [ei ole vahvistettu Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai S. arizonae -bakteerin aiheuttamaa 

tartuntaa unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
(3)tai [on vahvistettu Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai S. arizonae -bakteerin aiheuttamaa 

tartuntaa unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana ja jossa 
on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 44 artiklan d kohdassa säädetyt toimenpiteet;]

(h) jossa
(3)joko [ei ole vahvistettu lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja M. meleagridis)

unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
(3)tai [on vahvistettu lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja M. meleagridis) unioniin 

tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana ja jossa on toteutettu 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 44 artiklan e kohdassa säädetyt toimenpiteet;]

II.2.5 se tulee parvesta,
(a) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;

(3)joko [b) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(3)tai [b) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka ovat niin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten 
kriteerien mukaisia;

(14)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
c) johon on sovellettu taudinseurantaohjelmaa, joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 

2019/2035 liitteen II vaatimukset, ja jossa ei ole havaittu seuraavien taudinaiheuttajien aiheuttamia 
tartuntoja tai syitä epäillä tällaisia tartuntoja:

(3)joko [Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista 
Gallus gallus);]
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(3)tai [Salmonella arizonae (seroryhmä O:18(k)), Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum, 
Mycoplasma meleagridis ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista Meleagris gallopavo);] 

(3)tai [Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum (kun on kyse lajeista Numida meleagris, Coturnix 
coturnix, Phasianus colchicus, Perdix perdix ja Anas spp.);] 

d) jolle on tehty kliininen tarkastus(15) unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen eläinten lastausta 
edeltäneiden 24 tunnin aikana, eikä siinä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.2.6 se on ollut kohdassa I.11 tarkoitetussa pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai yhtäjaksoisesti vähintään
(3)(12)joko [unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneiden kuuden viikon ajan;]
(3)(13)tai [unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneiden 30 päivän ajan;]
II.2.7 se ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin kuoriutumisen jälkeen eikä
(3)(12)joko [unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään kuuden viikon 

yhtäjaksoisena aikana;]
(3)(13)tai [unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään 30 päivän 

yhtäjaksoisena aikana;]
II.2.8 sitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;

II.2.9 sille on tehty kliininen tarkastus(15) ___/___/____ (pp/kk/vvvv) eli 24 tunnin kuluessa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastausta, eikä siinä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan 
lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.2.10 se on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että 

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu;
b) jotka sisältävät ainoastaan samasta pitopaikasta tulevaa saman lajin ja luokan siipikarjaa;
c) jotka

(3)joko [ovat käyttämättömiä ja tähän tarkoitukseen suunniteltuja kertakäyttöisiä kuljetuspäällyksiä, jotka 
hävitetään ensimmäisen käyttökerran jälkeen;]

(3)tai [puhdistetaan ja desinfioidaan ja jotka kuivataan tai joiden annetaan kuivua ennen eläinten 
lastausta;]

d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti siten, 
ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;

e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 1 kohdassa vahvistetut 
tiedot siitossiipikarjasta ja tuotantosiipikarjasta;

II.2.11 se on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(16) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 
rakenteeltaan kohdan II.2.10.a mukainen ja joka on ennen lastausta puhdistettu ja desinfioitu 
alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella;
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(17)[II.2.12 se on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti, 
ja

a) sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;
b) se on pidetty unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan 

eristyksissä virkaeläinlääkärin valvonnassa alkuperäisessä pitopaikassa tai karanteenipitopaikassa,
i) jossa mitään siipikarjaa ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 21 päivän aikana;
ii) johon ei ole tuotu kyseisenä aikana muita lintuja; 
iii) jossa ei ole annettu rokotuksia;

c) [sille on tehty serologiset testit(11) negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän aikana, Newcastlen 
tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin 
varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys.]

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu muun siitossiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen ja muun tuotantosiipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen 
määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevan 1 osan taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.

Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus:

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän 
asianmukaista HS-koodia: 01.05 tai 01.06.39.

”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / 
vanhempaispolvi / munivat kanat / muu.

Osa II:
(1) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajiin Gallus gallus kuuluvaan siipikarjaan ja kalkkunoihin.
(2) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta parven elinaikana, merkitään se 

positiiviseksi:
- siitossiipikarjaparvet: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis;
- tuotantosiipikarjaparvet: Salmonella Enteritidis ja Salmonella Typhimurium.

(3) Tarpeeton poistetaan.
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(4) Täytetään tarvittaessa: ilmoitetaan käytetyn mikrobilääkkeen nimi ja tehoaine.
(5) Poistetaan, jos lähetys ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.
(6) ’Siitossiipikarjalla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklassa vahvistetun 

määritelmän mukaisesti vähintään 72 tunnin ikäistä siipikarjaa, joka on tarkoitettu siitosmunien 
tuotantoon.

(7) ’Tuotantosiipikarjalla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklassa vahvistetun 
määritelmän mukaisesti vähintään 72 tunnin ikäistä siipikarjaa, jota kasvatetaan lihan, kulutukseen 
tarkoitettujen munien tai muiden tuotteiden tuottamiseksi taikka riistalintujen luontoon istuttamista 
varten.

(8) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.

(9) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 
vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteen XIII vaatimukset täyttävän rokotusohjelman 
mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja 
joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(10) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisen siipikarjan osalta, joka tulee vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty sellaisten 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat ainoastaan 
kyseisen asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(11) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.

(12) Sovelletaan siitossiipikarjaan sekä lihan, kulutukseen tarkoitettujen munien tai muiden tuotteiden 
tuotantoa varten kasvatettavaan tuotantosiipikarjaan.

(13) Sovelletaan riistalintujen luontoon istuttamista varten kasvatettavaan tuotantosiipikarjaan.
(14) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(15) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(16) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä 

vyöhykkeeltä, tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä 
näiden eläinten tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(17) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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24 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI JALOSTUKSEEN TARKOITETTUJEN 

SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN JA TUOTANTOON TARKOITETTUJEN 
SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’BPR’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viite I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

I.21 □ Kauttakuljetusta varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23 □ Takaisintuontia varten
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viite II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut [jalostukseen tarkoitetut sileälastaiset 
linnut(1)](2) [tuotantoon tarkoitetut sileälastaiset linnut(3)](2) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (4) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä täyttää 

seuraavat vaatimukset:
a) jalostukseen tarkoitettujen sileälastaisten lintujen ja tuotantoon tarkoitettujen sileälastaisten 

lintujen tulo kyseiseltä vyöhykkeeltä unioniin on sallittua, ja se mainitaan tätä varten komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

II.1.2 ne tulevat kohdassa II.1.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, jonka tämän todistuksen myöntämispäivänä
(2)joko [katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 39 artiklan mukaisesti;]
(2)(5)tai [ei katsota olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 39 artiklan mukaisesti, ja
a) eläimet on asetettu viralliseen seurantaan vähintään 21 päivän ajaksi ennen unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastauspäivää;
b) eläimet on pidetty kohdassa a tarkoitettuna aikana täydellisessä eristyksessä tiloissa, jotka 

alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt tätä tarkoitusta varten, 
siten, että niiden välitön tai välillinen kosketus muihin lintuihin on estynyt;

c) eläimille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta viruksen 
osoittamistesti(6),
i) joka perustuu kunkin sileälastaisen linnun yhteissuolesta otettuun pyyhkäisynäytteeseen 

tai kunkin sileälastaisen linnun ulostenäytteeseen ja jossa käytetyt näytteet on otettu 7–10 
päivän kuluessa päivästä, jona kyseiset sileälastaiset linnut on asetettu kohdassa a 
tarkoitettuun viralliseen seurantaan;

ii) jossa ei ole löytynyt lintujen paramyksoviruksen tyypin 1 isolaatteja, joiden aivojen 
sisäinen patogeenisuusindeksi (ICPI) on yli 0,4;

iii) jossa kaikista lähetykseen kuuluvista linnuista on saatu toivotut tulokset, ennen kuin ne on 
siirretty kohdassa b tarkoitetuista tiloista unioniin lähettämistä varten;

d) eläimet tulevat parvista, joissa on toteutettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
seurantaa tilastoperusteisen näytteenottosuunnitelman mukaisesti, ja seurannan tulokset ovat 
olleet negatiiviset unioniin tarkoitetun lähetyksen lähetyspäivää välittömästi edeltäneiden 
vähintään kuuden kuukauden ajan;]

II.1.3 ne tulevat kohdassa II.1.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, 
(2)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(2)(7)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteen XIII vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(2)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka eivät 

ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten 
kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(2)(8)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka 
täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut yleiset 
kriteerit, ei ole kiellettyä, ja

(i) kyseisiä eläimiä ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana; 
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(ii) eläimet tulevat parvesta tai parvista, joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta viruseristystesti(6), joka perustuu kustakin parvesta sattumanvaraisesti 
valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta aikaisintaan kaksi viikkoa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää otettuihin pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole todettu 
lintujen paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;

(iii) eläimet on pidetty kohdassa ii tarkoitettujen kahden viikon ajan eristyksissä virallisessa 
seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa;

(iv) eläimet eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 60 
päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä kohtien i ja ii vaatimuksia;]

II.1.4 ne ovat olleet kohdassa II.1.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti vähintään unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneiden kolmen kuukauden ajan tai kuoriutumisesta lähtien, 
jos ne ovat alle kolmen kuukauden ikäisiä; 
ja jos ne on tuotu kohdassa II.1.1 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut sellaisten 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta eläimet on tuotu, 
mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa muun 
jalostukseen tarkoitettujen sileälastaisten lintujen ja tuotantoon tarkoitettujen sileälastaisten lintujen 
unioniin tuloa varten;

II.1.5 ne tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta, jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen 
viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 artiklan vaatimukset, ja
(a) jonka hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan;
(b) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on käytössä 

tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan 
mukaisesti;

(c) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka 
on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(d) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(e) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

(f) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten aiheuttamia 
tartuntatapauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 21 päivän 
aikana;

II.1.6 ne tulevat parvesta,
(a) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;

(2)joko [b) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
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(2)tai [b) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka ovat niin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin siinä 
vahvistettujen erityisten kriteerien mukaisia;

(9)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
c) jolle on tehty kliininen tarkastus(10) unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen eläinten lastausta 

edeltäneiden 24 tunnin aikana, eikä eläimissä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.7 ne ovat olleet kohdassa I.11 tarkoitetussa pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai yhtäjaksoisesti 
vähintään unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneiden kuuden viikon ajan;

II.1.8 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin kuoriutumisensa jälkeen tai 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään kuuden viikon 
yhtäjaksoisena aikana;

II.1.9 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit;

II.1.10 niille on tehty kliininen tarkastus(10) ___/___/____ (pp/kk/vvvv) eli 24 tunnin kuluessa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastausta, eikä niissä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan 
lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.11 ne on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että 

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan;
ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu;
b) jotka sisältävät ainoastaan samasta pitopaikasta tulevaa saman lajin ja luokan siipikarjaa;
c) jotka

(2)joko [ovat käyttämättömiä ja tähän tarkoitukseen suunniteltuja kertakäyttöisiä kuljetuspäällyksiä, 
jotka hävitetään ensimmäisen käyttökerran jälkeen;]

(2)tai [puhdistetaan ja desinfioidaan ja jotka kuivataan tai joiden annetaan kuivua ennen eläinten 
lastausta;]
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d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti siten, 
ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;

e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 1 kohdassa vahvistetut 
tiedot siitossiipikarjasta ja tuotantosiipikarjasta;

II.1.12 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(11) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 
rakenteeltaan kohdan II.1.11.a mukainen ja joka on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu 
alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella; 

(12)[II.1.13 ne on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti, 
ja
a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;
b) ne on pidetty unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän 

ajan eristyksissä virkaeläinlääkärin valvonnassa alkuperäisessä pitopaikassa tai 
karanteenipitopaikassa,
i) jossa mitään siipikarjaa ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 21 päivän aikana;
ii) johon ei ole tuotu kyseisenä aikana muita lintuja; 
iii) jossa ei ole annettu rokotuksia;

c) [niille on tehty serologiset testit(6) negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän aikana, Newcastlen 
tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin 
varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys.]

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu jalostukseen tarkotettujen sileälastaisten lintujen ja tuotantoon tarkoitettujen 
sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen 
määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 

olevan 1 osan taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus:

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän 
asianmukaista HS-koodia: 01.06.39.
”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti kaulamerkeillä tai 
injektoitavalla transponderilla delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 43 artiklan 
mukaisesti.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / 
vanhempaispolvi / muu.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan tunnistenumero, johon on sisällyttävä 
alkuperäpaikkana olevan maan tai alueen ISO-standardin mukainen koodi delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 43 artiklan mukaisesti.
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Osa II:
(1) ’Jalostukseen tarkoitetuilla sileälastaisilla linnuilla’ tarkoitetaan delegoidussa asetuksessa (EU) 

2020/692 vahvistetun määritelmän mukaisesti vähintään 72 tunnin ikäisiä sileälastaisia lintuja, jotka on 
tarkoitettu siitosmunien tuotantoon.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) ’Tuotantoon tarkoitetuilla sileälastaisilla linnuilla’ tarkoitetaan delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/692 

vahvistetun määritelmän mukaisesti vähintään 72 tunnin ikäisiä sileälastaisia lintuja, jota kasvatetaan 
lihan, kulutukseen tarkoitettujen munien tai muiden tuotteiden tuottamiseksi.

(4) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.

(5) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka tulevat vyöhykkeiltä, joiden ei katsota olevan 
vapaita Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 
artiklan mukaisesti ja jotka luetellaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”C”. 

(6) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa 
laboratoriossa.

(7) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista 
lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteen XIII vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(8) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisen siipikarjan osalta, joka tulee vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty 
sellaisten Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat 
ainoastaan kyseisen asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”. 

(9) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(10) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(11) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä 

vyöhykkeeltä, tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä 
näiden eläinten tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(12) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 
MUIDEN KUIN SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN UNTUVIKKOJEN UNIONIIN 

TULOA VARTEN (MALLI ’DOC’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Määrä
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O
sa

 I
I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]
(1)[II.1.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 10 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa sekä 

mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 1177/2006 
erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäiseen vanhempaisparveen, ja kyseinen vanhempaisparvi on
testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen 
parven osalta, josta 

testaustulos on tiedossa 
[pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testien tulos(2)

positiivinen negatiivinen

Mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia asetuksen (EY) N:o 1177/2006 erityisvaatimuksia on 
sovellettu untuvikkoihin. 
Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä:

(3)joko [mikrobilääkkeitä ei ole annettu untuvikoille (mukaan lukien in ovo -rokote);]
(3)(4)tai [seuraavia mikrobilääkkeitä on annettu untuvikoille (mukaan lukien in 

ovo -rokote):…………………………………………………………..;]]
(1)[II.1.2 Siitokseen tarkoitettujen untuvikkojen osalta ei ole havaittu Salmonella Enteritidis- eikä Salmonella

Typhimurium -tartuntaa kohdassa II.1.1 tarkoitetussa valvontaohjelmassa.]
(5)[II.1.3 Jos määräjäsenvaltiona on Suomi tai Ruotsi, siitos- tai tuotantosiipikarjaparviin tarkoitetut untuvikot 

tulevat parvista, joiden osalta on saatu negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2003/644/EY 
vahvistettujen sääntöjen mukaisesti tehdyissä salmonellatesteissä.]

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut muiden kuin sileälastaisten lintujen 
untuvikot(6) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.2.1 ne on haudottu vyöhykkeellä, jonka koodi on _ _ - _ (7) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä 

täyttää seuraavat vaatimukset:
a) muiden kuin sileälastaisten lintujen untuvikkojen tulo kyseiseltä vyöhykkeeltä unioniin on 

sallittua, ja se mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
V olevan 1 osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisesta lintuinfluenssasta delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

d) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 artiklan mukaisesti;

II.2.2 ne tulevat kohdassa II.2.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä,
(3)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(8)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
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(3)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka eivät 
ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten 
kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(3)(9)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka 
täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut yleiset kriteerit, 
ei ole kiellettyä, ja
(i) kyseisiä eläimiä ei ole rokotettu tällaisella rokotteella;
(ii) eläimet tulevat parvista,

- joita ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;

- joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
viruseristystesti(10), joka perustuu kustakin asianomaisesta parvesta sattumanvaraisesti 
valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta aikaisintaan kaksi viikkoa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää otettuihin pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole 
todettu lintujen paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;

- jotka on pidetty eristyksissä virallisessa seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneet kaksi viikkoa;

- jotka eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä edellä ensimmäisessä ja 
toisessa luetelmakohdassa vahvistettuja vaatimuksia;

(iii) eläimet on saatu siitosmunista, jotka eivät ole olleet hautomossa tai kuljetuksen aikana 
kosketuksissa siipikarjaan tai siitosmuniin, jo(t)ka ei(vät) täytä kohdan ii vaatimuksia;]

II.2.3 ne tulevat kohdassa I.11 mainitusta hautomosta, jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen 
viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 7 artiklan vaatimukset ja
(a) jonka hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan;
(b) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on käytössä 

tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan 
mukaisesti;

(c) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella 
tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(d) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(e) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;
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II.2.4 ne tulevat parvesta,
(a) joka on ollut kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti niiden munien 

keräyspäivää, joista untuvikot on haudottu, välittömästi edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden 
ajan;
ja jos parvi on tuotu kohdassa II.2.1 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut sellaisten 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta 
eläimet on tuotu, mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
luettelossa muun siitossiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen ja muun tuotantosiipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten;

(b) joka on pidetty yhtäjaksoisesti vähintään kuuden viikon ajan välittömästi ennen niiden munien 
keräyspäivää, joista untuvikot on haudottu, pitopaikassa,
(i) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä 

tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 artiklan 
vaatimukset;

(11)

Pitopaikan nimi Osoite Hyväksyntänumero

ii) jonka hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan ajankohtana, jona 
siitosmunat, joista untuvikot on haudottu, on lähetetty hautomoon;

iii) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten aiheuttamia 
tartuntatapauksia vähintään 21 päivään ennen niiden siitosmunien keräyspäivää, joista 
untuvikot on haudottu;

iv) jossa
(3)joko [ei ole vahvistettu Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai S. arizonae -bakteerin 

aiheuttamaa tartuntaa unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 
kuukauden aikana;]

(3)tai [on vahvistettu Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai S. arizonae -bakteerin aiheuttama 
tartunta unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana ja 
jossa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 46 artiklan d alakohdassa säädetyt 
toimenpiteet;]

v) jossa
(3)joko [ei ole vahvistettu lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja M. meleagridis)

unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
(3)tai [on vahvistettu lintujen mykoplasmoosi (Mycoplasma gallisepticum ja M. meleagridis)

unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana ja jossa on 
toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 46 artiklan e alakohdassa säädetyt 
toimenpiteet;]

(3)joko [c) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(8)tai [c) joka on rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [d) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
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(3)tai [d) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka ovat niin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten 
kriteerien mukaisia;

(12)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
e) johon on sovellettu taudinseurantaohjelmaa, joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 

liitteen II vaatimukset, ja jossa ei ole havaittu seuraavien taudinaiheuttajien aiheuttamia tartuntoja 
tai syitä epäillä tällaisia tartuntoja:

(3)joko [Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista 
Gallus gallus);]

(3)tai [Salmonella arizonae (seroryhmä O:18(k)), Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum,
Mycoplasma meleagridis ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista Meleagris gallopavo);] 

(3)tai [Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum (kun on kyse lajeista Numida meleagris, Coturnix 
coturnix, Phasianus colchicus, Perdix perdix ja Anas spp.);] 

II.2.5 ne on saatu siitosmunista, jotka
(a) ovat täyttäneet delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 III osan 2 osastossa vahvistetut unioniin 

saapumista koskevat vaatimukset;
(b) on merkitty alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti ennen 

hautomoon lähettämistä;
(c) on desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti;
(d) eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompaan siipikarjaan tai heikompiin 

siitosmuniin tai vankeudessa pidettäviin lintuihin tai luonnonvaraisiin lintuihin hautomoon 
kuljetuksen aikana tai hautomossa;

II.2.6 ne ovat olleet
a) kuoriutumisesta lähtien siinä maassa tai sillä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jota 

kohdassa II.2.1 tarkoitetaan;
b) kuoriutumisesta lähtien kohdassa I.11 mainitussa pitopaikassa;

II.2.7 niitä ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;
II.2.8 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;

II.2.9 ne on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että 

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan niistä;
ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu;
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b) jotka sisältävät ainoastaan samasta pitopaikasta tulevaa saman lajin ja luokan siipikarjaa;
c) jotka ovat kertakäyttöisiä, puhtaita ja ensimmäistä kertaa käytössä;
d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti siten, 

ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;
e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 3 kohdassa vahvistetut 

tiedot kyseisistä untuvikoista;
II.2.10 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(13) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 

rakenteeltaan kohdan II.2.9.a mukainen ja joka on ennen lastausta puhdistettu ja desinfioitu alkuperämaan 
tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella;

(14)[II.2.11 ne on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti, ja
a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;
b) ne on saatu siitosmunista, jotka ovat peräisin parvista,

(3)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(3)tai [jotka on rokotettu inaktivoidulla rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan;]
(3)tai [jotka on rokotettu elävällä rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

viimeistään 60 päivää ennen munien keräyspäivää;]
c) ne tulevat hautomosta, joka toimii siten, että siitosmunat, joista untuvikot saadaan, haudotaan 

täysin eri aikaan ja eri tiloissa kuin munat, jotka eivät täytä kohdan b vaatimuksia.]

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu muiden kuin sileälastaisten lintujen untuvikkojen unioniin tuloa varten, myös silloin, 
kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 

olevan 1 osan taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus:

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän 
asianmukaista HS-koodia: 01.05 tai 01.06.39.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / 
vanhempaispolvi / munivat naaraslinnut / broilerit / muu.



L 113/632 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

MAA Todistusmalli DOC

Osa II:
(1) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajiin Gallus gallus ja kalkkunoihin kuuluviin untuvikkoihin.
(2) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta parven elinaikana, merkitään se 

positiiviseksi:
- siitossiipikarjaparvet: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis;
- tuotantosiipikarjaparvet: Salmonella Enteritidis ja Salmonella Typhimurium.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Täytetään tarvittaessa: ilmoitetaan käytetyn mikrobilääkkeen nimi ja tehoaine.
(5) Poistetaan, jos lähetys ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.
(6) ’Untuvikoilla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklassa vahvistetun määritelmän 

mukaisesti alle 72 tunnin ikäistä siipikarjaa. 
(7) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
(8) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 

vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(9) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisen siipikarjan osalta, joka tulee vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty sellaisten 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat ainoastaan 
kyseisen delegoidun asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(10) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.

(11) Ilmoitetaan sen pitopaikan nimi, osoite ja hyväksyntänumero, jossa untuvikkojen alkuperäparvi on pidetty 
kuuden viikon ajan välittömästi ennen niiden munien keräyspäivää, joista untuvikot on haudottu.

(12) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(13) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä vyöhykkeeltä, 

eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden 
eläinten tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(14) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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(15)III. Todistuksen viitenumeroa (kohta I.2) koskevat täydentävät terveystiedot
…………………………………………………………………………………………………………….
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että
a)       tämän todistuksen osassa II esitetyt terveyttä koskevat vaatimukset täyttyvät edelleen;
b)       tässä todistuksessa

i) kuvatut untuvikot ovat kuoriutuneet ………………. (pp/kk/vvvv);
ii) kuvatuille untuvikoille on tehty kliininen tarkastus(16) __/__/__ (pp/kk/vvvv) 24 tunnin kuluessa 

ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta, eikä niissä ole ollut tautien esiintymiseen 
viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I
tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

iii) kuvatut untuvikot eivät ole olleet kuoriutumisen jälkeen kosketuksissa terveystilanteeltaan 
heikompiin eläimiin.

(15) Tämä kohta voi olla erillisellä arkilla, joka liitetään eläinterveystodistuksen osaan II.
(16) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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26 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN 

UNTUVIKKOJEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’DOR’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23 □ Takaisintuontia varten
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Määrä
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut sileälastaisten lintujen untuvikot(1)

täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.1.1 ne on haudottu vyöhykkeellä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä 

täyttää seuraavat vaatimukset:
a) sileälastaisten lintujen untuvikkojen tulo kyseiseltä vyöhykkeeltä unioniin on sallittua, ja se 

mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 
osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

II.1.2 ne tulevat kohdassa II.1.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, jonka tämän todistuksen myöntämispäivänä
(3)joko [katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 39 artiklan mukaisesti;]
(3)(4)tai [ei katsota olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 39 artiklan mukaisesti, ja untuvikot tulevat parvista,
a) jotka on pidetty eristyksissä virallisessa seurannassa vähintään 30 päivän ajan ennen päivää, jona 

siitosmunat, joista tämän lähetyksen untuvikot ovat peräisin, on munittu;
b) joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta viruksen osoittamistesti(5),

i) joka perustuu kunkin sileälastaisen linnun yhteissuolesta otettuun pyyhkäisynäytteeseen tai 
kunkin sileälastaisen linnun ulostenäytteeseen ja jossa käytetyt näytteet on otettu 7–10 
päivän kuluessa päivästä, jona kyseiset sileälastaiset linnut on asetettu kohdassa a 
tarkoitettuun viralliseen seurantaan;

ii) jossa ei ole löytynyt lintujen paramyksoviruksen tyypin 1 isolaatteja, joiden aivojen 
sisäinen patogeenisuusindeksi (ICPI) on yli 0,4;

iii) jossa kaikista linnuista on saatu toivotut tulokset, ennen kuin untuvikot on siirretty 
hautomosta unioniin lähettämistä varten;

c) joissa on toteutettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan seurantaa tilastoperusteisen 
näytteenottosuunnitelman mukaisesti, ja seurannan tulokset ovat olleet negatiiviset vähintään 
kuuden kuukauden ajan välittömästi ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lähetyspäivää; 

d) jotka eivät ole olleet kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä kohdissa a, b ja c säädettyjä takeita, 
30 päivän aikana ennen päivää, jona siitosmunat, joista tämän lähetyksen untuvikot on haudottu, 
on munittu, eivätkä kyseisten munien muninnan aikana;]

II.1.3 ne tulevat kohdassa II.1.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, 
(3)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(6)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka eivät 

ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten 
kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(3)(7)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka 
täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut yleiset kriteerit, 
ei ole kiellettyä, ja
(i) kyseisiä eläimiä ei ole rokotettu tällaisella rokotteella;
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(ii) eläimet tulevat parvista,
- joita ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 

edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;
- joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 

viruseristystesti(5), joka perustuu kustakin asianomaisesta parvesta sattumanvaraisesti 
valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta aikaisintaan kaksi viikkoa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää otettuihin pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole 
todettu lintujen paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;

- jotka on pidetty eristyksissä virallisessa seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneet kaksi viikkoa;

- jotka eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä edellä ensimmäisessä ja 
toisessa luetelmakohdassa vahvistettuja vaatimuksia;

(iii) eläimet on saatu siitosmunista, jotka eivät ole olleet hautomossa tai kuljetuksen aikana 
kosketuksissa siipikarjaan tai siitosmuniin, jo(t)ka ei(vät) täytä kohdan ii vaatimuksia;]

II.1.4 ne tulevat kohdassa I.11 mainitusta hautomosta, jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen 
viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2019/2035 7 artiklan vaatimukset ja
(a) jonka hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan;
(b) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on käytössä 

tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan 
mukaisesti;

(c) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella 
tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(d) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(e) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

II.1.5 ne tulevat parvesta,
(a) joka on ollut kohdassa II.1.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti niiden munien 

keräyspäivää, joista untuvikot on haudottu, välittömästi edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden 
ajan;

ja jos parvi on tuotu kohdassa II.1.1 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut sellaisten 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta 
eläimet on tuotu, mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
luettelossa jalostukseen tarkoitettujen sileälastaisten lintujen ja tuotantoon tarkoitettujen 
sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten;
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(b) joka on pidetty yhtäjaksoisesti vähintään kuuden viikon ajan välittömästi ennen niiden munien 
keräyspäivää, joista untuvikot on haudottu, pitopaikoissa,
(i) jotka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään 

yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin komission delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 8 artiklan vaatimukset;

(8)

Pitopaikan nimi Osoite Hyväksyntänumero

ii) jonka hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan ajankohtana, jona 
siitosmunat, joista untuvikot on haudottu, on lähetetty hautomoon;

iii) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten aiheuttamia 
tartuntatapauksia vähintään 21 päivään ennen niiden siitosmunien keräyspäivää, joista 
untuvikot on haudottu;

(3)joko [c) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(6)tai [c) joka on rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [d) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
(3)tai [d) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka ovat niin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten 
kriteerien mukaisia;

(9)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
II.1.6 ne on saatu siitosmunista,

a) jotka ovat täyttäneet komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 III osan 2 osastossa 
vahvistetut unioniin saapumista koskevat vaatimukset;

b) jotka on merkitty alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti ennen 
hautomoon lähettämistä;

(c) jotka on desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti;
(d) jotka eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompaan siipikarjaan tai heikompiin 

siitosmuniin tai vankeudessa pidettäviin lintuihin tai luonnonvaraisiin lintuihin hautomoon 
kuljetuksen aikana tai hautomossa;

II.1.7 ne ovat olleet
a) kuoriutumisesta lähtien siinä maassa tai sillä alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jota 

kohdassa II.1.2 tarkoitetaan;
b) kuoriutumisesta lähtien kohdassa I.11 mainitussa pitopaikassa;

II.1.8 ne eivät ole olleet kuoriutumisen jälkeen kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin;
II.1.9 niitä ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;
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II.1.10 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;

II.1.11 ne ovat kuoriutuneet ………………. (pp/kk/vvvv);
II.1.12 niille on tehty kliininen tarkastus(10) __/__/__ (pp/kk/vvvv) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastausta, eikä niissä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.13 ne on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että 

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan niistä;
ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu;
b) jotka sisältävät ainoastaan samasta pitopaikasta tulevaa saman lajin ja luokan siipikarjaa;
c) jotka ovat kertakäyttöisiä, puhtaita ja ensimmäistä kertaa käytössä;
d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti siten, 

ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;
e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 3 kohdassa vahvistetut 

tiedot kyseisistä untuvikoista;
II.1.14 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(11) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 

rakenteeltaan kohdan II.1.13.a mukainen ja joka on ennen lastausta puhdistettu ja desinfioitu 
alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella;

(12)[II.1.15 ne on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti, ja
a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;
b) ne on saatu siitosmunista, jotka ovat peräisin parvista,

(3)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(3)tai [jotka on rokotettu inaktivoidulla rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan;]
(3)tai [jotka on rokotettu elävällä rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

viimeistään 60 päivää ennen munien keräyspäivää;]
c) ne tulevat hautomosta, joka toimii siten, että siitosmunat, joista untuvikot saadaan, haudotaan 

täysin eri aikaan ja eri tiloissa kuin munat, jotka eivät täytä kohdan b vaatimuksia.]

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu sileälastaisten lintujen untuvikkojen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei 
ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan maan tai alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan taulukon sarakkeen 2 
mukaisesti.

Kohta I.27: ”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän 
asianmukaista HS-koodia: 01.06.39.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / 
vanhempaispolvi / muu.

Osa II:
(1) ’Untuvikoilla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklassa vahvistetun määritelmän 

mukaisesti alle 72 tunnin ikäistä siipikarjaa.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan taulukon 

sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka tulevat vyöhykkeiltä, joiden ei katsota olevan 

vapaita Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 
artiklan mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 
osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”C”.

(5) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.

(6) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 
vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(7) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisten untuvikkojen osalta, jotka tulevat vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty 
sellaisten Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat 
ainoastaan kyseisen delegoidun asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(8) Ilmoitetaan sen pitopaikan nimi, osoite ja hyväksyntänumero, jossa untuvikkojen alkuperäparvi on pidetty 
kuuden viikon ajan välittömästi ennen niiden munien keräyspäivää, joista untuvikot on haudottu.

(9) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(10) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(11) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseisestä maasta tai 

kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona 
unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseisestä maasta tai kyseiseltä alueelta 
tai jommankumman vyöhykkeeltä.

(12) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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27 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI MUUN 
SIIPIKARJAN KUIN SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN SIITOSMUNIEN UNIONIIN 

TULOA VARTEN (MALLI ’HEP’)
MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Määrä
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O
sa
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I:

 T
od
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut muun siipikarjan kuin sileälastaisten 
lintujen siitosmunat(1)

II.1.1 tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä täyttää 
seuraavat vaatimukset:
a) muun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen siitosmunien tulo kyseiseltä vyöhykkeeltä unioniin 

on sallittua, ja se mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404
liitteessä IV olevan 1 osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 105 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

d) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 artiklan mukaisesti; 

II.1.2 tulevat kohdassa II.2.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, 
(3)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(4)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka eivät 

ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten 
kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(3)(5)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka 
täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut yleiset kriteerit, 
ei ole kiellettyä, ja siitosmunat
(i) ovat peräisin parvista,

- joita ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;

- joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
viruseristystesti(6), joka perustuu kustakin asianomaisesta parvesta sattumanvaraisesti 
valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta aikaisintaan kaksi viikkoa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää otettuihin pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole 
todettu lintujen paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;

- jotka on pidetty eristyksissä virallisessa seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneet kaksi viikkoa;

- jotka eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä edellä ensimmäisessä ja 
toisessa luetelmakohdassa vahvistettuja vaatimuksia;

(ii) eivät ole olleet hautomossa tai kuljetuksen aikana kosketuksissa siipikarjaan tai
siitosmuniin, jo(t)ka ei(vät) täytä kohdan i vaatimuksia;]

II.1.3 tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta,
(3)(7)joko [a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä 

tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 7 artiklan 
vaatimukset ja jonka hyväksyntää ei ollut peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan siitosmunien 
keräysajankohtana;]
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(3)(8)tai [a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä 
tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 artiklan 
vaatimukset ja jonka hyväksyntää ei ollut peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan siitosmunien 
keräysajankohtana;]

(b) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on käytössä 
tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan 
mukaisesti;

(c) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella 
tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(d) johon ei siitosmunien unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(e) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

II.1.4 ovat peräisin parvesta,
(a) joka on ollut kohdassa II.1.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti unioniin lähetettäviksi 

tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden 
ajan;
ja jos parvi on tuotu kohdassa II.1.1 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut sellaisten 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta 
eläimet on tuotu, mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
luettelossa muun siitossiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen ja muun tuotantosiipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten;

(b) joka on pidetty yhtäjaksoisesti vähintään kuuden viikon ajan välittömästi ennen unioniin 
lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää pitopaikassa,
(i) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten 

aiheuttamia tartuntatapauksia vähintään 21 päivään ennen siitosmunien keräyspäivää;
ii) jossa

(3)joko [ei ole vahvistettu Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai S. arizonae -bakteerin 
aiheuttamaa tartuntaa unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen siitosmunien keräyspäivää 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(3)tai [on vahvistettu Salmonella Pullorum-, S. Gallinarum- tai S. arizonae -bakteerin 
aiheuttama tartunta unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen siitosmunien keräyspäivää 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana ja jossa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 107 artiklan d alakohdassa säädetyt toimenpiteet;]

iii) jossa
(3)joko [ei ole vahvistettu lintujen mykoplasmoosia (Mycoplasma gallisepticum ja 

M. meleagridis) unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen siitosmunien keräyspäivää 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(3)tai [on vahvistettu lintujen mykoplasmoosi (Mycoplasma gallisepticum ja M. meleagridis)
unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen siitosmunien keräyspäivää edeltäneiden 12 
kuukauden aikana ja jossa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 107 artiklan 
e alakohdassa säädetyt toimenpiteet;]
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(7) [iv) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään 
yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 
artiklan vaatimukset;

(9)

Pitopaikan nimi Osoite Hyväksyntänumero

v) jonka hyväksyntää ei ollut peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan siitosmunien 
keräysajankohtana;

(vi) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

vii) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on 
käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
8 artiklan mukaisesti;

viii) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden;

(ix) johon ei siitosmunien unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;]

(3)joko [c) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(4)tai [c) joka on rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [d) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
(3)tai [d) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka ovat niin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten 
kriteerien mukaisia;

(10)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
e) johon on sovellettu taudinseurantaohjelmaa, joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 

liitteen II vaatimukset, ja jossa ei ole havaittu seuraavien taudinaiheuttajien aiheuttamia tartuntoja 
tai syitä epäillä tällaisia tartuntoja:
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(3)joko [Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista 
Gallus gallus);]

(3)tai [Salmonella arizonae (seroryhmä O:18(k)), Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum,
Mycoplasma meleagridis ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista Meleagris gallopavo);] 

(3)tai [Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum (kun on kyse lajeista Numida meleagris, Coturnix 
coturnix, Phasianus colchicus, Perdix perdix ja Anas spp.);] 

f) joka ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompaan siipikarjaan tai heikompiin 
siitosmuniin eikä vankeudessa pidettäviin lintuihin tai luonnonvaraisiin lintuihin unioniin 
lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään kuuden 
viikon yhtäjaksoisena aikana;

g) jossa ei ole ollut tartuntatautien oireita siitosmunien keräysajankohtana;
h) jolle on tehty kliininen tarkastus(11) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen 

siitosmunien lastausta, eikä siinä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan 
lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.5 täyttävät seuraavat vaatimukset:
(3)joko [a) niitä ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(4)tai [a) ne on rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 

liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [b) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(3)tai [b) ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka ovat 

delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten kriteerien 
mukaisia;]

(c) ne on merkitty värillistä mustetta käyttämällä leimalla, josta käy ilmi alkuperäisen pitopaikan 
yksilöllinen hyväksyntänumero;

(d) ne on desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti;
II.1.6 on kerätty [___/___/____ (pp/kk/vvvv)](3) [___/___/____ (pp/kk/vvvv) ja ___/___/____ (pp/kk/vvvv) 

välisenä aikana](3); (12) 

II.1.7 on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että siitosmunat eivät voi pudota niistä;
b) jotka on suunniteltu siten, että ne voidaan puhdistaa ja desinfioida; 
c) joissa on vain samasta pitopaikasta tulevia, samaa lajia, tyyppiä ja luokkaa olevia siitosmunia;
d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti siten, 

ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;
e) jotka

(3)joko [ovat kertakäyttöisiä, puhtaita ja ensimmäistä kertaa käytössä;]
(3)tai [on puhdistettu ja desinfioitu ennen siitosmunien lastausta alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen 

viranomaisen ohjeiden mukaisesti;]
f) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 5 kohdassa vahvistetut 

tiedot kyseisistä siipikarjan siitosmunista;
II.1.8 on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on rakenteeltaan kohtien II.1.7.a ja 

II.1.7.b mukainen ja joka on välittömästi ennen unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen siitosmunien 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä 
desinfiointiaineella;
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(13)[II.1.9 on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti, ja
a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;
b) ne ovat peräisin parvista,

(3)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.]]
(3)tai [jotka on rokotettu inaktivoidulla rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan.]]
(3)tai [jotka on rokotettu elävällä rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

viimeistään 60 päivää ennen munien keräyspäivää.]]
II.2 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole siitosmunien lopullinen 

määräpaikka](14)[II.2.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 10 artiklassa tarkoitettua salmonellan 
valvontaohjelmaa sekä mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) 
N:o 1177/2006 erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäiseen vanhempaisparveen, ja kyseinen 
vanhempaisparvi on testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien 
havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen 
parven osalta, josta 

testaustulos on tiedossa 
[pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testien tulos(15)

Positiivinen Negatiivinen

(14)[II.2.2 Salmonella Enteritidis- tai Salmonella Typhimurium -tartuntaa ei ole havaittu kohdassa II.1.1 
tarkoitetussa valvontaohjelmassa.]

(16)[II.2.3 Jos määräjäsenvaltiona on Suomi tai Ruotsi, siitosmunat ovat peräisin parvista, joiden osalta on saatu 
negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2003/644/EY vahvistettujen sääntöjen mukaisesti tehdyissä 
salmonellatesteissä.]

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu muun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen siitosmunien unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole kyseisten sukusolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 

olevan 1 osan taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: ”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän 

asianmukaista HS-koodia: 04.07.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / 
vanhempaispolvi / munivat kanat / muu.
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Osa II:
(1) Siitosmunat sellaisina kuin ne on määritelty asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklassa.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 

vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(5) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisten siitosmunien osalta, jotka tulevat vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty 
sellaisten Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat 
ainoastaan kyseisen asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(6) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.

(7) Käytetään, jos siitosmunien lähetyspaikka on hautomo.
(8) Käytetään, jos siitosmunien lähetyspaikka on alkuperäparven pitopaikka.
(9) Ilmoitetaan sen pitopaikan nimi, osoite ja hyväksyntänumero, jossa siitosmunien alkuperäparvi on pidetty 

kuuden viikon ajan välittömästi ennen unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää.
(10) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(11) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(12) Keräyspäivä(t) ei (eivät) saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä 

vyöhykkeeltä, eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä 
näiden siitosmunien tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(13) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

(14) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajin Gallus gallus ja kalkkunoiden siitosmuniin.
(15) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta vanhempaisparven elinaikana, 

merkitään se positiiviseksi: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis.
(16) Poistetaan, jos lähetys ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/649

28 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN 

SIITOSMUNIEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’HER’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Määrä
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut sileälastaisten lintujen siitosmunat(1)

II.1.1 tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä täyttää 
seuraavat vaatimukset:
a) sileälastaisten lintujen siitosmunien tulo kyseiseltä vyöhykkeeltä unioniin on sallittua, ja se 

mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 105 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

II.1.2 tulevat kohdassa II.1.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, jonka tämän todistuksen myöntämispäivänä
(3)joko [katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 39 artiklan mukaisesti;]
(3)(4)tai [ei katsota olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 39 artiklan mukaisesti, ja siitosmunat ovat peräisin parvista,
a) jotka on pidetty eristyksissä virallisessa seurannassa vähintään 30 päivän ajan ennen päivää, jona 

tämän lähetyksen siitosmunat on munittu;
b) joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta viruksen osoittamistesti(5),

i) joka perustuu kunkin sileälastaisen linnun yhteissuolesta otettuun pyyhkäisynäytteeseen tai 
kunkin sileälastaisen linnun ulostenäytteeseen ja jossa käytetyt näytteet on otettu 7–10 
päivän kuluessa päivästä, jona kyseiset sileälastaiset linnut on asetettu kohdassa a 
tarkoitettuun viralliseen seurantaan;

ii) jossa ei ole löytynyt lintujen paramyksoviruksen tyypin 1 isolaatteja, joiden aivojen 
sisäinen patogeenisuusindeksi (ICPI) on yli 0,4;

iii) jossa kaikista linnuista on saatu toivotut tulokset, ennen kuin untuvikot on siirretty 
hautomosta unioniin lähettämistä varten;

c) joissa on toteutettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan seurantaa tilastoperusteisen 
näytteenottosuunnitelman mukaisesti, ja seurannan tulokset ovat olleet negatiiviset vähintään 
kuuden kuukauden ajan välittömästi ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lähetyspäivää;

d) jotka eivät ole olleet kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä kohdissa a, b ja c säädettyjä takeita, 
30 päivän aikana ennen päivää, jona tämän lähetyksen siitosmunat on munittu, eivätkä kyseisten 
munien muninnan aikana;]

II.1.3 tulevat kohdassa II.1.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä,
(3)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(6)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka eivät 

ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten 
kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(3)(7)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka 
täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut yleiset kriteerit, 
ei ole kiellettyä, ja siitosmunat
i) ovat peräisin parvista,

- joita ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;
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- joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
viruseristystesti(5), joka perustuu kustakin asianomaisesta parvesta sattumanvaraisesti 
valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta aikaisintaan kaksi viikkoa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää otettuihin pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole 
todettu lintujen paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;

- jotka on pidetty eristyksissä virallisessa seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneet kaksi viikkoa;

- jotka eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä edellä ensimmäisessä ja 
toisessa luetelmakohdassa vahvistettuja vaatimuksia;

(ii) eivät ole olleet hautomossa tai kuljetuksen aikana kosketuksissa siipikarjaan tai 
siitosmuniin, jo(t)ka ei(vät) täytä kohdan i vaatimuksia;]

II.1.4 tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta,
(3)(8)joko [a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä 

tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 7 artiklan 
vaatimukset ja jonka hyväksyntää ei ollut peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan siitosmunien 
keräysajankohtana;]

(3)(9)tai [a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä 
tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 artiklan 
vaatimukset ja jonka hyväksyntää ei ollut peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan siitosmunien 
keräysajankohtana;]

(b) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on käytössä 
tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 
artiklan mukaisesti;

(c) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella 
tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(d) johon ei siitosmunien unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(e) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

II.1.5 ovat peräisin parvesta,
(a) joka on ollut kohdassa II.1.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti unioniin lähetettäviksi 

tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden 
ajan;

ja jos parvi on tuotu kohdassa II.1.1 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut sellaisten 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta 
eläimet on tuotu, mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
luettelossa jalostukseen tarkoitettujen sileälastaisten lintujen ja tuotantoon tarkoitettujen 
sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten;
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(b) joka on pidetty yhtäjaksoisesti vähintään kuuden viikon ajan välittömästi ennen unioniin 
lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää pitopaikassa,
(i) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten 

aiheuttamia tartuntatapauksia vähintään 21 päivään ennen siitosmunien keräyspäivää;
(8)[ii) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään 

yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin komission delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 8 artiklan vaatimukset;

(10)

Pitopaikan nimi Osoite Hyväksyntänumero

iii) jonka hyväksyntää ei ollut peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan siitosmunien 
keräysajankohtana;

iv) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

v) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on 
käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
8 artiklan mukaisesti;

vi) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden;

(vii) johon ei siitosmunien unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;]

(3)joko [c) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(5)tai [c) joka on rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [d) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
(3)tai [d) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 

lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka ovat niin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten 
kriteerien mukaisia;
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(11)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
e) joka ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompaan siipikarjaan tai heikompiin 

siitosmuniin eikä vankeudessa pidettäviin lintuihin tai luonnonvaraisiin lintuihin unioniin 
lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään kuuden 
viikon yhtäjaksoisena aikana;

f) jossa ei ole ollut tartuntatautien oireita siitosmunien keräysajankohtana;
g) jolle on tehty kliininen tarkastus(12) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen 

siitosmunien lastausta, eikä siinä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan 
lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.6 täyttävät seuraavat vaatimukset:
(3)joko [a) niitä ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(6)tai [a) ne on rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 

liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [b) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(3)tai [b) ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka ovat 

delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten kriteerien 
mukaisia;]

(c) ne on merkitty värillistä mustetta käyttämällä leimalla, josta käy ilmi alkuperämaan tai -alueen 
ISO-koodi ja alkuperäisen pitopaikan yksilöllinen hyväksyntänumero;

(d) ne on desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti;
II.1.7 on kerätty [___/___/____ (pp/kk/vvvv)](3) [___/___/____ (pp/kk/vvvv) ja ___/___/____ (pp/kk/vvvv) 

välisenä aikana] (3); (13) 

II.1.8 on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että siitosmunat eivät voi pudota niistä;
b) jotka on suunniteltu siten, että ne voidaan puhdistaa ja desinfioida;
c) joissa on vain samasta pitopaikasta tulevia, samaa lajia, tyyppiä ja luokkaa olevia siitosmunia;
d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti siten, 

ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;
e) jotka

(3)joko [ovat kertakäyttöisiä, puhtaita ja ensimmäistä kertaa käytössä;]
(3)tai [on puhdistettu ja desinfioitu ennen siitosmunien lastausta alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen 

viranomaisen ohjeiden mukaisesti;]
f) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 5 kohdassa vahvistetut 

tiedot kyseisistä siipikarjan siitosmunista;
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II.1.9 on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on rakenteeltaan kohtien II.1.8.a ja 
II.1.8.b mukainen ja joka on välittömästi ennen unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen siitosmunien 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä 
desinfiointiaineella;

(14)[II.1.10 on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti, ja
a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;
b) ne ovat peräisin parvista,

(3)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.]]
(3)tai [jotka on rokotettu inaktivoidulla rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan.]]
(3)tai [jotka on rokotettu elävällä rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

viimeistään 60 päivää ennen munien keräyspäivää.]]

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu sileälastaisten lintujen siitosmunien unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei 
ole kyseisten sukusolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 

olevan 1 osan taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus:

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän 
asianmukaista HS-koodia: 04.07.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / 
vanhempaispolvi / muu.

Osa II:
(1) Siitosmunat sellaisina kuin ne on määritelty asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklassa. 
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka tulevat vyöhykkeiltä, joiden ei katsota olevan 

vapaita Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 39 
artiklan mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 
osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”C”. 

(5) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.
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(6) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 
vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(7) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisten siitosmunien osalta, jotka tulevat vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty 
sellaisten Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat 
ainoastaan kyseisen asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(8) Käytetään, jos siitosmunien lähetyspaikka on hautomo.
(9) Käytetään, jos siitosmunien lähetyspaikka on alkuperäparven pitopaikka.
(10) Ilmoitetaan sen pitopaikan nimi, osoite ja hyväksyntänumero, jossa siitosmunien alkuperäparvi on pidetty 

kuuden viikon ajan välittömästi ennen unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää.
(11) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(12) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(13) Keräyspäivä(t) ei (eivät) saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä 

vyöhykkeeltä, eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä 
näiden siitosmunien tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(14) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI ERIKSEEN MÄÄRITELLYISTÄ 
TAUDINAIHEUTTAJISTA VAPAIDEN MUNIEN UNIONIIN TULOA VARTEN 

(MALLI ’SPF’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tämän todistuksen osassa I kuvatut erikseen määritellyistä 
taudinaiheuttajista vapaat munat(1)

II.1 tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja jolta tämän todistuksen myöntämispäivänä 
erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaiden munien tulo unioniin on sallittua ja joka 
mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan luettelossa;

II.2 tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta,

(a) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on 
käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 8 artiklan mukaisesti;

(b) joka täyttää Euroopan farmakopeassa kuvatut edellytykset;

(c) jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen 
viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 8 artiklan vaatimukset ja jonka 
hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan;

(d) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden;

(e) johon ei munien unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit;

II.3 tulevat parvesta,

(a) joka on pidetty yhtäjaksoisesti vähintään kuuden viikon ajan ennen unioniin 
lähetettäviksi tarkoitettujen munien keräyspäivää kohdassa II.2 tarkoitetussa 
pitopaikassa;

(b) joka on vapaa erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista siten kuin Euroopan 
farmakopeassa kuvataan, ja kaikista tämän erityisaseman saamiseksi vaadituista 
kliinisistä tutkimuksista on saatu toivotut tulokset, mukaan lukien negatiiviset tulokset 
korkeapatogeenisen lintuinfluenssan, Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
ja matalapatogeenisen lintuinfluenssaviruksen aiheuttaman tartunnan varalta tehdyistä 
testeistä, jotka on tehty 30 päivän kuluessa ennen unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen 
munien keräyspäivää;

(c) joka on tutkittu kliinisesti vähintään kerran viikossa siten kuin Euroopan farmakopeassa 
kuvataan, eikä siinä ole havaittu taudinoireita tai syitä epäillä minkään taudin 
esiintymistä; 

(d) joka ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompaan siipikarjaan eikä 
lintuihin vähintään kuuteen viikkoon ennen munien keräyspäivää;

(e) jossa ei ole ollut tartuntatautien oireita munien keräysajankohtana;
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II.4 on

(a) merkitty värillistä mustetta käyttämällä leimalla, josta käy ilmi alkuperämaan tai -alueen 
ISO-koodi ja alkuperäisen pitopaikan yksilöllinen hyväksyntänumero;

(b) desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti;

II.5 on kerätty [___/___/____ (pp/kk/vvvv)](3) [___/___/____ (pp/kk/vvvv) ja ___/___/____ 
(pp/kk/vvvv) välisenä aikana] (3); (4) 

II.6 on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,

a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että munat eivät voi pudota niistä;

b) jotka on suunniteltu siten, että ne voidaan puhdistaa ja desinfioida;

c) joissa on vain samasta pitopaikasta tulevia, samaa lajia, tyyppiä ja luokkaa olevia 
munia;

d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden 
mukaisesti siten, ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;

e) jotka
(3)joko [ovat kertakäyttöisiä, puhtaita ja ensimmäistä kertaa käytössä;]
(3)tai [on puhdistettu ja desinfioitu ennen munien lastausta alkuperämaan tai -alueen 

toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti;]

f) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 6 kohdassa 
vahvistetut tiedot kyseisistä erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaista munista;

II.7 on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on rakenteeltaan kohtien 
II.1.6.a ja II.1.6.b mukainen ja joka on puhdistettu ja desinfioitu alkuperämaan tai -alueen 
toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on kuivattu tai jonka on 
annettu kuivua välittömästi ennen unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen munien lastaamista.

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaiden munien unioniin tuloa varten, 
myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten tuotteiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus

CN-koodi: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-koodia: 
04.07.
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Osa II:
(1) Erikseen määritellyistä taudinaiheuttajista vapaat munat sellaisina kuin ne määritellään delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklassa. 
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Keräyspäivä(t) ei (eivät) saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä 

vyöhykkeeltä, eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut 
rajoitustoimenpiteitä näiden tuotteiden tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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30 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI MUUN 
TEURASTETTAVAKSI TARKOITETUN SIIPIKARJAN KUIN SILEÄLASTAISTEN 

LINTUJEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’SP’)
MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Teurastus

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tämän todistuksen osassa I kuvattu muu teurastettavaksi tarkoitettu 
siipikarja(1) kuin sileälastaiset linnut täyttää seuraavat vaatimukset:
II.1.1 se tulee vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä täyttää 

seuraavat vaatimukset:
a) muun teurastettavaksi tarkoitetun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen tulo kyseiseltä 

vyöhykkeeltä unioniin on sallittua, ja se mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

d) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 artiklan mukaisesti; 

II.1.2 se tulee kohdassa II.1.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä,
(3)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(4)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka eivät 

ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten ja erityisten 
kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(3)(5)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka 
täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut yleiset kriteerit, 
ei ole kiellettyä, ja
(i) kyseisiä eläimiä ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen 

lastauspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;
(ii) kyseiset eläimet tulevat parvesta tai parvista, jo(i)lle on aikaisintaan kaksi viikkoa ennen 

unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta viruseristystesti(6), joka perustuu kustakin asianomaisesta parvesta 
sattumanvaraisesti valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta otettuihin 
pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole todettu lintujen paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi 
on suurempi kuin 0,4;

(iii) kyseiset eläimet on pidetty kohdassa ii tarkoitettujen kahden viikon ajan eristyksissä 
virallisessa seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa;

(iv) kyseiset eläimet eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä kohtien i ja ii vaatimuksia;]

II.1.3 se on ollut kohdassa II.1.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti vähintään kuuden viikon ajan 
välittömästi ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää tai kuoriutumisesta lähtien, jos eläimet 
ovat alle kuuden viikon ikäisiä;

ja jos siipikarja on tuotu kohdassa II.1.1 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut sellaisten 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta eläimet on tuotu, 
mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa muun 
teurastettavaksi tarkoitetun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten;
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II.1.4 se tulee kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta,
(a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on rekisteröinyt ja joka on sen 

valvonnassa ja jolla on käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 8 artiklan mukaisesti;

(b) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella 
tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(c) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia rajoitustoimenpiteitä 
eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(d) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan 
alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

(e) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten aiheuttamia 
tartuntatapauksia vähintään 21 päivään ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää;

II.1.5 se tulee parvesta,
(a) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;

(3)joko [b) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(3)tai [b) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka ovat niin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten 
kriteerien mukaisia;

(7)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
c) jolle on tehty kliininen tarkastus(8) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen 

eläinten lastausta, eikä siinä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.6 se on ollut kohdassa I.11 tarkoitetussa pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai yhtäjaksoisesti vähintään 
30 päivän ajan välittömästi ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää;

II.1.7 se ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin kuoriutumisen jälkeen eikä unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään 30 päivän yhtäjaksoisena aikana;

II.1.8 sitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;
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II.1.9 sille on tehty kliininen tarkastus(8) __/__/__ (pp/kk/vvvv) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastausta, eikä siinä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.10 se on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan niistä;
ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle on estetty tai 

minimoitu;
b) jotka sisältävät ainoastaan samasta pitopaikasta tulevaa saman lajin ja luokan siipikarjaa;
c) jotka

(3)joko [ovat käyttämättömiä ja tähän tarkoitukseen suunniteltuja kertakäyttöisiä kuljetuspäällyksiä, jotka 
hävitetään ensimmäisen käyttökerran jälkeen;]
(3)tai [puhdistetaan ja desinfioidaan ja jotka kuivataan tai joiden annetaan kuivua ennen eläinten 
lastausta;]

d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti siten, 
ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;

e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 2 kohdassa vahvistetut 
tiedot teurastettavaksi tarkoitetusta siipikarjasta;

II.1.11 se on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(9) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 
rakenteeltaan kohdan II.1.10.a mukainen ja joka on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu 
alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella;

(10)[II.1.12 se on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti, ja

(3)joko [sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja sille on tehty unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän aikana serologiset testit(6)

negatiivisin tuloksin verinäytteistä Newcastlen tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi 
tasolla, jolla voidaan 95 prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys.]]

(3)tai [se on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, mutta ei elävällä rokotteella, 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja sille on tehty enintään 14 
päivää ennen kyseistä päivää Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta negatiivisin 
tuloksin viruseristystesti(6), joka perustuu sattumanvaraisesti valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta 
otettuihin pyyhkäisynäytteisiin tai ulostenäytteisiin.]]

II.2 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]

II.2.1 Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatuille eläimille ei ole annettu

- stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

- estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään).
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II.2.2 Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät neuvoston 
direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien valvontasuunnitelmissa annetut 
eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja asianomaiset eläimet luetellaan 
komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

(11)[II.2.3 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 10 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa 
sekä mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 
1177/2006 erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäparveen, ja kyseinen parvi on testattu 
kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen 
parven osalta, josta 

testaustulos on tiedossa 
[pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testien tulos(12)

positiivinen negatiivinen

Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä:
(3)joko [teurassiipikarjalle ei annettu mikrobilääkkeitä;]
(3)(13)tai [teurassiipikarjalle on annettu seuraavia mikrobilääkkeitä: 

…………………………………………………………...]]
(14)[II.2.4 Jos määräjäsenvaltiona on Suomi tai Ruotsi, siipikarjalle on tehty päätöksessä 95/410/EY 

säädettyjen menettelyjen ja asetuksen (EY) N:o 2160/2003 9 artiklan 3 kohdan mukaisesti 
mikrobiologinen testi alkuperätilalla otetuista näytteistä, ja salmonellatulokset ovat olleet 
negatiiviset.]

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu muun teurastettavaksi tarkoitetun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen unioniin tuloa 
varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404

liitteessä V olevan 1 osan taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: CN-koodi: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista 

HS-koodia: 01.05 tai 01.06.39.
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Osa II:
(1) ’Teurastettavaksi tarkoitetulla siipikarjalla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklassa 

vahvistetun määritelmän mukaisesti siipikarjaa, joka on määrä kuljettaa suoraan teurastamoon.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 

vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(5) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisen siipikarjan osalta, joka tulee vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty sellaisten 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat ainoastaan 
kyseisen delegoidun asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(6) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.

(7) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(8) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(9) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseisestä maasta tai 

kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona 
unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseisestä maasta tai kyseiseltä alueelta 
tai jommankumman vyöhykkeeltä.

(10) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

(11) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajiin Gallus gallus kuuluvaan siipikarjaan ja kalkkunoihin. 
(12) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta parven elinaikana, merkitään se 

positiiviseksi: Salmonella Enteritidis ja Salmonella Typhimurium.
(13) Täydennetään tarvittaessa: ilmoitetaan käytetyn mikrobilääkkeen nimi ja tehoaine.
(14) Poistetaan, jos lähetys ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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31 LUKU
YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 

TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN 
UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’SR’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Teurastus

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]
II.1.1 Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatuille eläimille ei ole annettu

- stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

- estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään).

II.1.2 Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät neuvoston 
direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien valvontasuunnitelmissa annetut 
eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja asianomaiset eläimet luetellaan 
komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut teurastettavaksi tarkoitetut 
sileälastaiset linnut(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.2.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä 

täyttää seuraavat vaatimukset:
a) teurastettavaksi tarkoitettujen sileälastaisten lintujen tulo kyseiseltä vyöhykkeeltä 

unioniin on sallittua, ja se mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

II.2.2 ne tulevat kohdassa II.2.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, jonka tämän todistuksen 
myöntämispäivänä

(3)joko [katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 39 artiklan mukaisesti;]

(3)(4)tai [ei katsota olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 39 artiklan mukaisesti, ja
a) eläimet on asetettu viralliseen seurantaan vähintään 21 päivän ajaksi ennen unioniin 

tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää;
b) eläimet on pidetty kohdassa a tarkoitettuna aikana täydellisessä eristyksessä tiloissa, jotka 

alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt tätä tarkoitusta 
varten, siten, että niiden välitön tai välillinen kosketus muihin lintuihin on estynyt;

c) eläimille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta viruksen 
osoittamistesti(5),
i) joka on tehty 7–10 päivän kuluessa päivästä, jona kyseiset sileälastaiset linnut on 

asetettu kohdassa a tarkoitettuun viralliseen seurantaan, ja joka perustuu kunkin 
sileälastaisen linnun yhteissuolesta otettuun pyyhkäisynäytteeseen tai kunkin 
sileälastaisen linnun ulostenäytteeseen;

ii) jossa ei ole löytynyt lintujen paramyksoviruksen tyypin 1 isolaatteja, joiden 
aivojen sisäinen patogeenisuusindeksi (ICPI) on yli 0,4;

iii) jossa kaikista lähetykseen kuuluvista linnuista on saatu toivotut tulokset, ennen 
kuin ne on siirretty kohdassa b tarkoitetuista tiloista unioniin lähettämistä varten;
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d) eläimet tulevat parvista, joissa on toteutettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman 
tartunnan seurantaa tilastoperusteisen näytteenottosuunnitelman mukaisesti, ja seurannan 
tulokset ovat olleet negatiiviset vähintään kuuden kuukauden ajan välittömästi ennen 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lähetyspäivää;]

II.2.3 ne tulevat kohdassa II.2.1 tarkoitetulta vyöhykkeeltä,
(3)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(6)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti;]

(3)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 
jotka eivät ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten 
ja erityisten kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(3)(7)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 
jotka täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut 
yleiset kriteerit, ei ole kiellettyä, ja
(i) eläimiä ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen 

lastauspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;
(ii) eläimet tulevat parvesta tai parvista, jo(i)lle on aikaisintaan kaksi viikkoa ennen 

unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää tehty Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta viruseristystesti(5), joka perustuu kustakin 
asianomaisesta parvesta sattumanvaraisesti valittujen vähintään 60 linnun 
yhteissuolesta otettuihin pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole todettu lintujen 
paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;

(iii) eläimet on pidetty kohdassa ii tarkoitettujen kahden viikon ajan eristyksissä 
virallisessa seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa;

(iv) eläimet eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä kohtien i ja ii 
vaatimuksia;]

II.2.4 ne ovat olleet kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti vähintään kuuden viikon 
ajan välittömästi ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää tai kuoriutumisesta lähtien, 
jos eläimet ovat alle kuuden viikon ikäisiä;
ja jos ne on tuotu kohdassa II.2.1 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut sellaisten 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 
2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta 
eläimet on tuotu, mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
luettelossa teurastettavaksi tarkoitettujen sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten;

II.2.5 ne tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta,
(a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on rekisteröinyt ja joka on 

sen valvonnassa ja jolla on käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan mukaisesti;

(b) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden;
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(c) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;

(d) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

(e) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten 
aiheuttamia tartuntatapauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
vähintään 21 päivän aikana;

II.2.6 ne tulevat parvesta,
(a) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;

(3)joko [b) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(3)tai [b) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka 
ovat niin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin 
siinä vahvistettujen erityisten kriteerien mukaisia;

(8)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
c) jolle on tehty kliininen tarkastus(9) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin lähetettäväksi 

tarkoitettujen eläinten lastausta, eikä siinä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia 
merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.2.7 ne ovat olleet kohdassa I.11 tarkoitetussa pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai yhtäjaksoisesti 
vähintään 30 päivän ajan välittömästi ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää;

II.2.8 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin kuoriutumisen jälkeen 
eivätkä unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään 
30 päivän yhtäjaksoisena aikana;

II.2.9 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.2.10 niille on tehty kliininen tarkastus(9) __/__/__ (pp/kk/vvvv) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastausta, eikä niissä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;
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II.2.11 ne on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan niistä;
ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;
iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle on 

estetty tai minimoitu;
b) jotka sisältävät ainoastaan samasta pitopaikasta tulevaa saman lajin ja luokan siipikarjaa;
c) jotka
(3)joko [ovat käyttämättömiä ja tähän tarkoitukseen suunniteltuja kertakäyttöisiä 

kuljetuspäällyksiä, jotka hävitetään ensimmäisen käyttökerran jälkeen;]
(3)tai [puhdistetaan ja desinfioidaan ja jotka kuivataan tai joiden annetaan kuivua ennen 

eläinten lastausta;]
d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden 

mukaisesti siten, ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;
e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 2 kohdassa 

vahvistetut tiedot teurastettavaksi tarkoitetusta siipikarjasta;
II.2.12 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(10) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, 

joka on rakenteeltaan kohdan II.2.11.a mukainen ja joka on ennen lastaamista puhdistettu ja 
desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä 
desinfiointiaineella; 

(11)[II.2.13 ne on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 
artiklan mukaisesti, ja

(3)joko [niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja niille on tehty 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän aikana serologiset 
testit(5) negatiivisin tuloksin verinäytteistä Newcastlen tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden 
osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin 
esiintyvyys.]]

(3)tai [ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, mutta ei elävällä 
rokotteella, unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja niille 
on tehty enintään 14 päivää ennen kyseistä päivää Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta negatiivisin tuloksin viruseristystesti(5), joka perustuu sattumanvaraisesti 
valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta otettuihin pyyhkäisynäytteisiin tai 
ulostenäytteisiin.]]

Huomautukset:

Tämä todistus on tarkoitettu teurastettavaksi tarkoitettujen sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten, myös silloin, 
kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:

Kohta I.8: Ilmoitetaan maan tai alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan taulukon sarakkeen 2 
mukaisesti.

Kohta I.27: ”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän 
asianmukaista HS-koodia: 01.06.39.

Osa II:
(1) ’Teurastettavaksi tarkoitetuilla sileälastaisilla linnuilla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 

2 artiklassa vahvistetun määritelmän mukaisesti sileälastaisia lintuja, jotka on määrä kuljettaa suoraan 
teurastamoon.

(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka tulevat vyöhykkeiltä, joiden ei katsota olevan 

vapaita Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 
artiklan mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 
osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”C”. 

(5) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.

(6) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 
vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(7) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisen siipikarjan osalta, joka tulee vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty sellaisten 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat ainoastaan 
kyseisen delegoidun asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(8) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(9) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(10) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä vyöhykkeeltä, 

eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden 
eläinten tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(11) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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32 LUKU

YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI 
MUUHUN SIIPIKARJAAN KUIN SILEÄLASTAISIIN LINTUIHIN KUULUVIEN 

ALLE 20 LINNUN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’POU-LT20’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Teurastus

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Määrä
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole eläinten lopullinen määräpaikka]

II.1.1 Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatuille eläimille ei ole annettu

- stilbeeniä tai tyreostaatteja, 

- estrogeeneja, androgeeneja, gestageeneja tai beetasalpaajia muussa kuin hoito- tai 
jalostustarkoituksessa (sellaisena kuin neuvoston direktiivissä 96/22/EY määritellään).

II.1.2 Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät neuvoston 
direktiivin 96/23/EY 29 artiklan mukaisesti toimitetuissa jäämien valvontasuunnitelmissa 
annetut eläviä eläimiä ja niistä saatavia tuotteita koskevat takeet, ja asianomaiset eläimet ja 
tuotteet luetellaan komission päätöksessä 2011/163/EU kyseisen alkuperämaan osalta.

II.1.3 Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvattu (kuvatut) [muu 
siitossiipikarja kuin sileälastaiset linnut](2) [muu tuotantosiipikarja kuin sileälastaiset linnut](2)

[muu teurastettavaksi tarkoitettu siipikarja kuin sileälastaiset linnut](2) [muiden kuin 
sileälastaisten lintujen untuvikot](2) täyttää (täyttävät) seuraavat vaatimukset:

(16)[II.1.3.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 10 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa 
sekä mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 
1177/2006 erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäparveen, ja kyseinen parvi on 
testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien 
havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot Lintujen ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen parven 
osalta, josta testaustulos on 

tiedossa [pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testien tulos(17)

positiivinen negatiivinen

Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä johtuen unioniin tuloa 
edeltäneiden kolmen viikon aikana
(2)joko [mikrobilääkkeitä ei ole annettu muulle siitos- tai tuotantosiipikarjalle kuin 

sileälastaisille linnuille;]
(2)(18)tai [seuraavia mikrobilääkkeitä on annettu muulle siitos- tai tuotantosiipikarjalle 

kuin sileälastaisille linnuille: ……………………………………;]]
(16)[II.1.3.2 Siitossiipikarjan osalta ei ole havaittu Salmonella Enteritidis- eikä Salmonella

Typhimurium -tartuntaa kohdassa II.1.3.1 tarkoitetussa valvontaohjelmassa.]
(19)[II.1.3.3 Jos määräjäsenvaltiona on Suomi tai Ruotsi,

(2) joko [siitossiipikarjan osalta on saatu negatiiviset tulokset komission päätöksessä 
2003/644/EY vahvistettujen sääntöjen mukaisesti tehdyissä 
salmonellatesteissä;]

(2) tai [munivien kanojen (kulutukseen tarkoitettujen munien tuotantoon 
kasvatetun tuotantosiipikarjan) osalta on saatu negatiiviset tulokset 
komission päätöksessä 2004/235/EY vahvistettujen sääntöjen mukaisesti 
tehdyissä testeissä.]]
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II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvattu (kuvatut) [muu siitossiipikarja(1)

kuin sileälastaiset linnut](2) [muu tuotantosiipikarja(3) kuin sileälastaiset linnut](2) [muu teurastettavaksi 
tarkoitettu siipikarja(4) kuin sileälastaiset linnut](2) [muiden kuin sileälastaisten lintujen untuvikot(5)](2)

täyttää (täyttävät) seuraavat vaatimukset:

II.2.1 se (ne) muodostaa (muodostavat) yhden lähetyksen, jossa muun siipikarjan kuin sileälastaisten 
lintujen yksilömäärä on alle 20;

II.2.2 se (ne) tulee (tulevat) vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (6) ja joka tämän todistuksen 
myöntämispäivänä täyttää seuraavat vaatimukset:

a) muuhun siipikarjaan kuin sileälastaisiin lintuihin kuuluvien alle 20 linnun tulo kyseiseltä 
vyöhykkeeltä unioniin on sallittua, ja se mainitaan tätä varten komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

d) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 artiklan mukaisesti;

II.2.3 se (ne) tulee (tulevat) kohdassa II.2.2 tarkoitetulta vyöhykkeeltä,
(2)joko [jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(2)(7)tai [jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen 

(EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(2)joko [II.2.4 kyseinen [muu siitossiipikarja kuin sileälastaiset linnut](2) [muu tuotantosiipikarja kuin 

sileälastaiset linnut](2) [muu teurastettavaksi tarkoitettu siipikarja kuin sileälastaiset linnut](2)

täyttää seuraavat vaatimukset:

II.2.4.1 se tulee kohdassa II.2.2 tarkoitetulta vyöhykkeeltä, 
(2)joko [jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 

jotka eivät ole komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV 
vahvistettujen yleisten ja erityisten kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(2)(8)tai [jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 
jotka täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut 
yleiset kriteerit, ei ole kiellettyä, ja eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

a) niitä ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;

b) ne tulevat parvesta tai parvista, jo(i)lle on tehty Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta viruseristystesti(11), joka perustuu kustakin 
asianomaisesta parvesta sattumanvaraisesti valittujen vähintään 60 linnun 
yhteissuolesta aikaisintaan kaksi viikkoa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää otettuihin pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole todettu lintujen 
paramyksoviruksia, joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;
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(c) ne on pidetty kohdassa b tarkoitettujen kahden viikon ajan eristyksissä 
virallisessa seurannassa alkuperäisessä pitopaikassa;

d) ne eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä kohdissa a ja b 
vahvistettuja vaatimuksia;]

II.2.4.2 kyseinen siipikarja

a) on ollut kohdassa II.2.2 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti vähintään 
kolmen kuukauden ajan välittömästi ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää tai kuoriutumisesta lähtien, jos eläimet ovat alle kolmen 
kuukauden ikäisiä;

ja jos eläimet on tuotu kohdassa II.2.2 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on 
tapahtunut sellaisten eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään 
yhtä tiukat kuin asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta eläimet on tuotu, 
mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
luettelossa muuhun siipikarjaan kuin sileälastaisiin lintuihin kuuluvien alle 
20 linnun unioniin tuloa varten;

b) on ollut kohdassa I.11 tarkoitetussa pitopaikassa yhtäjaksoisesti vähintään 
kolmen viikon ajan välittömästi ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää tai kuoriutumisesta lähtien, jos eläimet ovat alle kolmen viikon 
ikäisiä;

c) ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään kolmen 
viikon yhtäjaksoisena aikana tai kuoriutumisen jälkeen, jos eläimet ovat alle 
kolmen viikon ikäisiä;

II.2.4.3 se tulee kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta,

(a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on rekisteröinyt ja 
joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä tietojen kirjaamis- ja 
säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan 
mukaisesti;

(b) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on 
havaita tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen 
viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on 
oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(c) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(d) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen 
tautiviruksen aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

(e) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten 
aiheuttamia tartuntatapauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 21 päivän aikana;
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II.2.4.4 se tulee parvesta,

a) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;
(2)joko [b) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 

unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana;]

(2)tai [b) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana 
rokotteilla, jotka ovat niin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV 
vahvistettujen yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten kriteerien mukaisia;

(9)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

c) jolle on tehty kliininen tarkastus(10) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin 
lähetettäväksi tarkoitettujen eläinten lastausta, eikä siinä ole ollut tautien 
esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit;

II.2.4.5 kyseiset eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

(a) niitä ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;

(b) niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(c) niille on tehty kliininen tarkastus(10) __/__/__ (pp/kk/vvvv) 24 tunnin kuluessa 
ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta, eikä niissä ole tautien 
esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit;

d) niille on tehty serologiset ja/tai bakteriologiset testit(11) negatiivisin tuloksin 
unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen eläinten lastauspäivää edeltäneiden 30 päivän 
kuluessa, eikä niissä ole havaittu seuraavien taudinaiheuttajien aiheuttamia 
tartuntoja tai syitä epäillä tällaisia tartuntoja:

(2)joko [Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum ja Mycoplasma gallisepticum (kun 
on kyse lajista Gallus gallus);]

(2)tai [Salmonella arizonae (seroryhmä O:18(k)), Salmonella Pullorum ja Salmonella
Gallinarum, Mycoplasma meleagridis ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse 
lajista Meleagris gallopavo);] 
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(2)tai [Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum (kun on kyse lajeista Numida 
meleagris, Coturnix coturnix, Phasianus colchicus, Perdix perdix ja Anas spp.);]

II.2.4.6 se on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,

a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että 

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan niistä;

ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;

iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle 
on estetty tai minimoitu;

b) jotka sisältävät ainoastaan samasta pitopaikasta tulevaa saman lajin ja luokan 
siipikarjaa;

c) jotka
(2)joko [ovat käyttämättömiä ja tähän tarkoitukseen suunniteltuja kertakäyttöisiä 

kuljetuspäällyksiä, jotka hävitetään ensimmäisen käyttökerran jälkeen;]
(2)tai [puhdistetaan ja desinfioidaan ja jotka kuivataan tai joiden annetaan kuivua ennen 

eläinten lastausta;]

d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden 
mukaisesti siten, ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;

e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI vahvistetut tiedot 
[siitossiipikarjasta ja tuotantosiipikarjasta](2) [teurastettavaksi tarkoitetusta 
siipikarjasta](2);

II.2.4.7 se on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(12) unioniin lähettämistä varten 
kuljetusvälineeseen, joka on rakenteeltaan kohdan II.2.4.6.a mukainen ja joka on ennen 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella;

(13) [II.2.4.8 se on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 
66 artiklan mukaisesti,

(2)(14)joko [ja

a) sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

b) se on pidetty unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 
14 päivän ajan eristyksissä virkaeläinlääkärin valvonnassa alkuperäisessä 
pitopaikassa tai karanteenipitopaikassa,

i) jossa mitään siipikarjaa ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 
vähintään 21 päivän aikana;

ii) johon ei ole tuotu kyseisenä aikana muita lintuja; 

iii) jossa ei ole annettu rokotuksia;

c) [sille on tehty unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 
14 päivän aikana serologiset testit(11) negatiivisin tuloksin verinäytteistä 
Newcastlen tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla 
voidaan 95 prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys.]]]
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(2)(15)tai [ja
(2)joko [sitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja sille on 

tehty unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän 
aikana serologiset testit(11) negatiivisin tuloksin verinäytteistä Newcastlen tautivirukseen 
kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 prosentin 
varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys.]]]

(2)tai [se on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, mutta ei 
elävällä rokotteella, unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 30 
päivän aikana, ja sille on tehty enintään 14 päivää ennen kyseistä päivää Newcastlen 
tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta negatiivisin tuloksin viruseristystesti(11),
joka perustuu sattumanvaraisesti valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta otettuihin 
pyyhkäisynäytteisiin tai ulostenäytteisiin.]]]

(2)tai [II.2.4 kyseiset muiden kuin sileälastaisten lintujen untuvikot täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.4.1 ne tulevat kohdassa II.2.2 tarkoitetulta vyöhykkeeltä,
(2)joko [jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 

jotka eivät ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten 
ja erityisten kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(2)(8)tai [jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 
jotka täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut 
yleiset kriteerit, ei ole kiellettyä, ja eläimet

a) eivät ole saaneet tällaista rokotetta;

b) tulevat parvista,

i) joita ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana;

ii) joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
viruseristystesti(11), joka perustuu kustakin asianomaisesta parvesta 
sattumanvaraisesti valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta aikaisintaan 
kaksi viikkoa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää otettuihin 
pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole todettu lintujen paramyksoviruksia, 
joiden ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4;

iii) jotka on pidetty eristyksissä virallisessa seurannassa alkuperäisessä 
pitopaikassa unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneet kaksi 
viikkoa;

iv) jotka eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden 60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä 
kohtien i ja ii vaatimuksia;

c) on saatu siitosmunista, jotka eivät ole olleet hautomossa tai kuljetuksen aikana 
kosketuksissa siipikarjaan tai siitosmuniin, jo(t)ka ei(vät) täytä kohdan b 
vaatimuksia;]
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II.2.4.2 ne

a) ovat olleet kohdassa II.2.2 tarkoitetulla vyöhykkeellä kuoriutumisesta lähtien;

b) ovat olleet kohdassa I.11 mainitussa pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien;

c) eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin 
kuoriutumisen jälkeen;

II.2.4.3 ne tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta,

(a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on rekisteröinyt ja 
joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä tietojen kirjaamis- ja 
säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan mukaisesti;

(b) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on 
havaita tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen 
viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen 
kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(c) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit;

(d) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen 
tautiviruksen aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

(e) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten 
aiheuttamia tartuntatapauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 21 päivän aikana;

II.2.4.4 ne tulevat parvesta,

a) joka on ollut kohdassa II.2.2 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti vähintään 
kolmen kuukauden ajan välittömästi ennen unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen 
untuvikkojen lastauspäivää;

ja jos parvi on tuotu kohdassa II.2.2 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on 
tapahtunut sellaisten eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä 
tiukat kuin asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
asiaankuuluvat vaatimukset, ja vyöhyke, jolta eläimet on tuotu, mainitaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa 
muun siitossiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen ja muun tuotantosiipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten;

(b) joka on ollut yhtäjaksoisesti vähintään kolmen viikon ajan välittömästi ennen 
unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen untuvikkojen lastauspäivää pitopaikassa,

i) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on 
rekisteröinyt ja joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä tietojen 
kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä komission delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 8 artiklan mukaisesti;
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ii) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden 
tavoitteena on havaita tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä 
uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella 
tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin 
nähden;

iii) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu 
kansallisia rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien 
osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit; 

iv) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten 
lintuinfluenssavirusten aiheuttamia tartuntatapauksia vähintään 21 päivään 
ennen niiden siitosmunien keräyspäivää, joista untuvikot on haudottu;

v) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien 
tarvittaessa naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän
aikana;

(2)joko [c) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(2)(7)tai [c) joka on rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti;]

(2)joko [d) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(2)tai [d) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, 
jotka ovat niin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen 
yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten kriteerien mukaisia;

(9)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

e) jolle on tehty serologiset ja/tai bakteriologiset testit(11) unioniin lähetettäviksi 
tarkoitettujen untuvikkojen lastauspäivää edeltäneiden 90 päivän aikana tasolla, 
jolla voidaan 95 prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys, 
ja jossa ei ole havaittu seuraavien taudinaiheuttajien aiheuttamia tartuntoja tai syitä 
epäillä tällaisia tartuntoja:

(2)joko [Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum ja Mycoplasma gallisepticum (kun 
on kyse lajista Gallus gallus);]
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(2)tai [Salmonella arizonae (seroryhmä O:18(k)), Salmonella Pullorum ja Salmonella
Gallinarum, Mycoplasma meleagridis ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse 
lajista Meleagris gallopavo);]

(2)tai [Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum (kun on kyse lajeista Numida 
meleagris, Coturnix coturnix, Phasianus colchicus, Perdix perdix ja Anas spp.);] 

f) joka ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin vähintään 
kolmen viikon yhtäjaksoisena aikana välittömästi ennen niiden munien 
keräyspäivää, joista untuvikot on haudottu;

g) jolle on tehty kliininen tarkastus(10) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin 
lähetettäväksi tarkoitettujen untuvikkojen lastausta, eikä niissä ole ollut tautien 
esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit;]

II.2.4.5 kyseiset eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

(a) niitä ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;

(b) niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(c) niille on tehty kliininen tarkastus(10) __/__/__ (pp/kk/vvvv) 24 tunnin kuluessa 
ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta, eikä niissä ole tautien 
esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit;

d) ne on saatu siitosmunista, jotka on ennen hautomista desinfioitu alkuperäpaikkana 
olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden 
mukaisesti;

II.2.4.6 ne on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,

a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että 

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan niistä;

ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;

iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle 
on estetty tai minimoitu;

b) jotka sisältävät ainoastaan samasta pitopaikasta tulevaa saman lajin ja luokan 
siipikarjaa;

c) jotka ovat käyttämättömiä ja tähän tarkoitukseen suunniteltuja kertakäyttöisiä 
kuljetuspäällyksiä, jotka hävitetään ensimmäisen käyttökerran jälkeen;

d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden 
mukaisesti siten, ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;

e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 3 kohdassa 
vahvistetut tiedot kyseisistä untuvikoista;
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II.2.4.7 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(12) unioniin lähettämistä varten 
kuljetusvälineeseen, joka on rakenteeltaan kohdan II.2.4.6.a mukainen ja joka on ennen 
lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella;

(13)II.2.4.8 ne on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti, ja

a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

b) ne on saatu siitosmunista, jotka ovat peräisin parvista,
(2)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)tai [jotka on rokotettu inaktivoidulla rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa 

tartuntaa vastaan;]
(2)tai [jotka on rokotettu elävällä rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa 

tartuntaa vastaan viimeistään 60 päivää ennen munien keräyspäivää;]

c) ne tulevat hautomosta, joka toimii siten, että siitosmunat, joista untuvikot saadaan, 
haudotaan täysin eri aikaan ja eri tiloissa kuin munat, jotka eivät täytä kohdan b 
vaatimuksia.]]

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu muuhun siipikarjaan kuin sileälastaisiin lintuihin kuuluvien alle 20 linnun unioniin 
tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-koodia: 
01.05 tai 01.06.39.

Osa II:
(1) ’Siitossiipikarjalla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklassa vahvistetun 

määritelmän mukaisesti vähintään 72 tunnin ikäistä siipikarjaa, joka on tarkoitettu siitosmunien 
tuotantoon.

(2) Tarpeeton poistetaan.
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(3) ’Tuotantosiipikarjalla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklassa vahvistetun 
määritelmän mukaisesti vähintään 72 tunnin ikäistä siipikarjaa, jota kasvatetaan lihan, kulutukseen 
tarkoitettujen munien tai muiden tuotteiden tuottamiseksi taikka riistalintujen luontoon istuttamista 
varten.

(4) ’Teurastettavaksi tarkoitetulla siipikarjalla’ tarkoitetaan komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
2 artiklassa vahvistetun määritelmän mukaisesti siipikarjaa, joka on määrä kuljettaa suoraan 
teurastamoon.

(5) ’Untuvikoilla’ tarkoitetaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan määritelmän mukaisesti alle 
72 tunnin ikäistä siipikarjaa. 

(6) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.

(7) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 
vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(8) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisen siipikarjan osalta, joka tulee vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty sellaisten 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat ainoastaan 
kyseisen delegoidun asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(9) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(10) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(11) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 

otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.
(12) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä vyöhykkeeltä, 

eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden 
eläinten tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(13) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

(14) Käytetään, jos kyseessä on siitossiipikarja tai tuotantosiipikarja.
(15) Käytetään, jos kyseessä on teurastettavaksi tarkoitettu siipikarja.
(16) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajiin Gallus gallus kuuluvaan siipikarjaan ja kalkkunoihin.
(17) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta parven elinaikana, merkitään se 

positiiviseksi:
- siitossiipikarjaparvet: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis;
- tuotantosiipikarjaparvet: Salmonella Enteritidis ja Salmonella Typhimurium.

(18) Täydennetään tarvittaessa: ilmoitetaan käytetyn mikrobilääkkeen nimi ja tehoaine.
(19) Poistetaan, jos lähetys ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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33 LUKU

YHDISTETYN ELÄINTERVEYS- JA VIRALLISEN TODISTUKSEN MALLI MUUN 
SIIPIKARJAN KUIN SILEÄLASTAISTEN LINTUJEN ALLE 20 SIITOSMUNAN 

UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’HE-LT20’)

MAA Yhdistetty e läinterveys- ja virallinen todistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Määrä
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O
sa

 I
I:

 T
od
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tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Kansanterveyttä koskeva vakuutus [*poistetaan, kun unioni ei ole siitosmunien lopullinen 
määräpaikka]

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut siitosmunat täyttävät seuraavat 
vaatimukset:
(12)[II.1.1 Asetuksen (EY) N:o 2160/2003 10 artiklassa tarkoitettua salmonellan valvontaohjelmaa sekä 

mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission asetuksen (EY) N:o 1177/2006 
erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäiseen vanhempaisparveen, ja kyseinen 
vanhempaisparvi on testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien 
havaitsemiseksi:

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen 
parven osalta, josta 

testaustulos on tiedossa 
[pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta 
tehtyjen testien tulos(13)

Positiivinen Negatiivinen

(12)[II.1.2 Salmonella Enteritidis- tai Salmonella Typhimurium -tartuntaa ei ole havaittu kohdassa II.1.1 
tarkoitetussa valvontaohjelmassa.]

(14)[II.1.3 Jos määräjäsenvaltiona on Suomi tai Ruotsi, siitosmunat ovat peräisin parvista, joiden osalta on 
saatu negatiiviset tulokset komission päätöksessä 2003/644/EY vahvistettujen sääntöjen 
mukaisesti tehdyissä salmonellatesteissä.]

II.2 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut muun siipikarjan kuin 
sileälastaisten lintujen siitosmunat(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne muodostavat yhden lähetyksen, joka koostuu alle 20 siitosmunasta;

II.2.2 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä 
täyttää seuraavat vaatimukset:

a) muun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen alle 20 siitosmunan tulo kyseiseltä 
vyöhykkeeltä unioniin on sallittua, ja se mainitaan tätä varten komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa;

b) vyöhykkeellä toteutetaan korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinseurantaohjelmaa 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 105 artiklan a alakohdan mukaisesti;

c) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa korkeapatogeenisestä lintuinfluenssasta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 38 artiklan mukaisesti;

d) vyöhykkeen katsotaan olevan vapaa Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 39 artiklan mukaisesti; 
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II.2.3 ne tulevat kohdassa II.2.2 tarkoitetulta vyöhykkeeltä,
(3)joko [a) jolla ei anneta rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(4)tai [a) jolla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti;]

(3)joko [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 
jotka eivät ole delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten 
ja erityisten kriteerien mukaisia, on kiellettyä;]

(3)(5)tai [b) jolla rokottaminen Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 
jotka täyttävät ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistetut 
yleiset kriteerit, ei ole kiellettyä, ja siitosmunat

(i) ovat peräisin parvista,

- joita ei ole rokotettu tällaisilla rokotteilla unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana; 

- joille on tehty Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
viruseristystesti(6), joka perustuu kustakin asianomaisesta parvesta 
sattumanvaraisesti valittujen vähintään 60 linnun yhteissuolesta aikaisintaan 
kaksi viikkoa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää otettuihin 
pyyhkäisynäytteisiin ja jossa ei ole todettu lintujen paramyksoviruksia, joiden 
ICPI-indeksi on suurempi kuin 0,4; 

- jotka on pidetty eristyksissä virallisessa seurannassa alkuperäisessä 
pitopaikassa unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneet kaksi 
viikkoa; 

- jotka eivät ole olleet unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden 60 päivän aikana kosketuksissa siipikarjaan, joka ei täytä edellä 
ensimmäisessä ja toisessa luetelmakohdassa vahvistettuja vaatimuksia;

(ii) eivät ole olleet hautomossa tai kuljetuksen aikana kosketuksissa siipikarjaan tai 
siitosmuniin, jo(t)ka ei(vät) täytä kohdan i vaatimuksia;]

II.2.4 ne tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta,

(a) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on rekisteröinyt ja joka on 
sen valvonnassa ja jolla on käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan mukaisesti;

(b) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita 
tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja 
saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan 
aiheuttamaan riskiin nähden;

(c) johon ei siitosmunien unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;
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(d) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

II.2.5 ne ovat peräisin parvesta,

(a) joka on ollut kohdassa II.2.2 tarkoitetulla vyöhykkeellä yhtäjaksoisesti unioniin 
lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää välittömästi edeltäneiden 
vähintään kolmen kuukauden ajan;

ja jos parvi on tuotu kohdassa II.2.2 tarkoitetulle vyöhykkeelle, tuonti on tapahtunut 
sellaisten eläinterveysvaatimusten mukaisesti, jotka ovat vähintään yhtä tiukat kuin 
asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 asiaankuuluvat 
vaatimukset, ja vyöhyke, jolta eläimet on tuotu, mainitaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa muun siitossiipikarjan kuin sileälastaisten 
lintujen ja muun tuotantosiipikarjan kuin sileälastaisten lintujen unioniin tuloa varten;

(b) joka on pidetty yhtäjaksoisesti vähintään kolmen viikon ajan välittömästi ennen unioniin 
lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää pitopaikassa,

i) jossa ei ole raportoitu vahvistettuja matalapatogeenisten lintuinfluenssavirusten 
aiheuttamia tartuntatapauksia vähintään 21 päivään ennen siitosmunien 
keräyspäivää;

(7) [ii) jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen viranomainen on rekisteröinyt ja 
joka on sen valvonnassa ja jolla on käytössä tietojen kirjaamis- ja 
säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan 
mukaisesti;

iii) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on 
havaita tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen 
viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on 
oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

iv) johon ei siitosmunien unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu 
kansallisia rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien 
osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

v) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen 
tautiviruksen aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;]

(3)joko [c) jota ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;]
(3)(4)tai [c) joka on rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän rokotusohjelman mukaisesti;]
(3)joko [d) jota ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin 

tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
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(3)tai [d) joka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan unioniin 
tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana rokotteilla, jotka 
ovat niin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin 
siinä vahvistettujen erityisten kriteerien mukaisia;

(8)

Parven 
tunnistetiedot

Lintujen 
ikä

Rokotuspäivä Käytetyn 
viruskannan 

nimi ja 
tyyppi

Rokote-
erän 

numero

Rokotteen 
nimi

Rokotteen 
valmistaja

]
e) jolle on tehty serologiset ja/tai bakteriologiset testit(6) unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen 

siitosmunien lastauspäivää edeltäneiden 90 päivän aikana tasolla, jolla voidaan 95 prosentin 
varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys, ja jossa ei ole havaittu seuraavien 
taudinaiheuttajien aiheuttamia tartuntoja tai syitä epäillä tällaisia tartuntoja:

(3)joko [Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum ja Mycoplasma gallisepticum (kun on 
kyse lajista Gallus gallus);]

(3)tai [Salmonella arizonae (seroryhmä O:18(k)), Salmonella Pullorum ja Salmonella
Gallinarum, Mycoplasma meleagridis ja Mycoplasma gallisepticum (kun on kyse lajista 
Meleagris gallopavo);] 

(3)tai [Salmonella Pullorum ja Salmonella Gallinarum (kun on kyse lajeista Numida 
meleagris, Coturnix coturnix, Phasianus colchicus, Perdix perdix ja Anas spp.);] 

f) joka on ollut eristettynä alkuperäisessä pitopaikassa vähintään 21 päivän ajan ennen munien 
keräystä;

g) joka ei ole ollut kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompaan siipikarjaan tai heikompiin 
siitosmuniin eikä vankeudessa pidettäviin lintuihin tai luonnonvaraisiin lintuihin unioniin 
lähetettäviksi tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään 
kolmen viikon yhtäjaksoisena aikana;

h) jossa ei ole ollut tartuntatautien oireita siitosmunien keräysajankohtana;
i) jolle on tehty kliininen tarkastus(9) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin lähetettäväksi 

tarkoitettujen siitosmunien lastausta, eikä siinä ole ollut tautien esiintymiseen viittaavia 
merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut 
kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.2.6 kyseiset siitosmunat täyttävät seuraavat vaatimukset:
a) niitä ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;
b) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;
(c) ne on desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden 

mukaisesti;
II.2.7 ne on kerätty [___/___/____ (pp/kk/vvvv)](3) [___/___/____ (pp/kk/vvvv) ja ___/___/____ 

(pp/kk/vvvv) välisenä aikana] (3); (10) 
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II.2.8 ne on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,
a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että siitosmunat eivät voi pudota niistä;
b) jotka on suunniteltu siten, että ne voidaan puhdistaa ja desinfioida; 
c) joissa on vain samasta pitopaikasta tulevia, samaa lajia, tyyppiä ja luokkaa olevia 

siitosmunia;
d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti 

siten, ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;
e) jotka

(3)joko [ovat kertakäyttöisiä, puhtaita ja ensimmäistä kertaa käytössä;]
(3)tai [on puhdistettu ja desinfioitu ennen siitosmunien lastausta alkuperämaan tai -alueen 

toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti;]
f) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 5 kohdassa 

vahvistetut tiedot kyseisistä siipikarjan siitosmunista;
II.2.9 ne on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on rakenteeltaan kohtien 

II.2.8.a ja II.2.8.b mukainen ja joka on puhdistettu ja desinfioitu alkuperämaan tai -alueen 
toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on kuivattu tai jonka on 
annettu kuivua välittömästi ennen unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen munien lastaamista;

(11)[II.2.10 ne on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 
artiklan mukaisesti, ja
a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;
b) ne tulevat parvista,

(3)joko [joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.]]
(3)tai [jotka on rokotettu inaktivoidulla rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa 

tartuntaa vastaan.]]
(3)tai [jotka on rokotettu elävällä rokotteella Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

vastaan viimeistään 60 päivää ennen munien keräyspäivää.]]

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu muun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen alle 20 siitosmunan unioniin tuloa varten, 
myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten sukusolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2020/2235 liitteessä I olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-koodia: 
04.07.
”Luokka”: Valitaan jokin seuraavista: puhdas linja / isovanhempaispolvi / vanhempaispolvi / munivat 
kanat / muu.
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Osa II:
(1) Siitosmunat sellaisina kuin ne on määritelty asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklassa.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Tätä sovelletaan ainoastaan vyöhykkeisiin, joilla annetaan rokotuksia korkeapatogeenista lintuinfluenssaa 

vastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XIII vahvistetut vaatimukset täyttävän 
rokotusohjelman mukaisesti ja jotka luetellaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V 
olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”A”.

(5) Näitä takeita edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 37 artiklan e alakohdan ii alakohdan 
mukaisesti ainoastaan sellaisen siipikarjan osalta, joka tulee vyöhykkeiltä, joilla ei ole kielletty sellaisten 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen vastaisten rokotteiden käyttöä, jotka ovat ainoastaan 
kyseisen delegoidun asetuksen liitteen XV yleisten kriteerien mukaisia, ja jotka luetellaan 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevassa 1 osassa ja joiden kohdalla on taulukon 
sarakkeessa 6 merkintä ”B”.

(6) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 
otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa laboratoriossa.

(7) Käytetään, jos siitosmunien lähetyspaikka on hautomo.
(8) Täytetään, jos eläimet on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.
(9) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(10) Keräyspäivä(t) ei (eivät) saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä 

vyöhykkeeltä, eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä 
näiden siitosmunien tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(11) Näitä takeita edellytetään ainoastaan lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty 
Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/689 66 artiklan mukaisesti.

(12) Näitä takeita sovelletaan ainoastaan lajin Gallus gallus ja kalkkunoiden siitosmuniin.
(13) Jos jokin tuloksista on ollut positiivinen seuraavien serotyyppien osalta vanhempaisparven elinaikana, 

merkitään se positiiviseksi: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ja Salmonella Infantis.
(14) Poistetaan, jos lähetys ei ole tarkoitettu Suomeen tai Ruotsiin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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34 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI VANKEUDESSA PIDETTÄVIEN 
LINTUJEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’CAPTIVE-BIRDS’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Karanteenipitopaikka □ Suljettu pitopaikka

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut vankeudessa pidettävät 
linnut(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja jolta tämän todistuksen 
myöntämispäivänä vankeudessa pidettävien lintujen tulo unioniin on sallittua ja joka 
mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VI olevan 
1 osan luettelossa;

II.1.2 ne tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta(3), jonka alkuperämaan tai -alueen 
toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti 
kuin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 56 artiklan vaatimukset ja

(a) jonka hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan;

(b) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on 
käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 8 artiklan mukaisesti;

(c) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on 
havaita tautien, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I 
tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen 
viittaavat merkit ja saada niistä tietoa sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen 
kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(d) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit;

(e) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

(4)[f) jossa 
(5)joko [ei ole vahvistettu klamydioosia vähintään kuuden kuukauden aikana ennen unioniin 

lähetettäviksi tarkoitettujen vankeudessa pidettävien lintujen lastauspäivää;]
(5)tai [on vahvistettu klamydioosi unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen vankeudessa 

pidettävien lintujen lastauspäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana, ei 
kuitenkaan sitä edeltäneiden 60 päivän aikana, ja jossa on toteutettu delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 55 artiklan e alakohdan i alakohdassa säädetyt toimenpiteet;]

(5)tai [eläimet on pidetty eläinlääkinnällisessä valvonnassa unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää edeltäneiden 45 päivän ajan, ja ne ovat saaneet hoitoa klamydioosia 
vastaan;]
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II.1.3 ne tulevat parvesta, jolle on tehty kliininen tarkastus(6) 24 tunnin kuluessa ennen unioniin 
lähetettäväksi tarkoitettujen eläinten lastausta, eikä eläimissä ole ollut tautien esiintymiseen 
viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I
tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.4 kyseiset eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

(a) ne ovat olleet kohdassa I.11 tarkoitetussa pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai 
yhtäjaksoisesti vähintään kolmen viikon ajan välittömästi ennen unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastauspäivää;

(b) niitä ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;
(5)joko [c) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]

(5)tai    [c)      ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, 
jotka ovat niin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen 
yleisten kuin siinä vahvistettujen erityisten kriteerien mukaisia;]

(d) niille on tehty korkeapatogeenisen lintuinfluenssan ja Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan varalta viruksen osoittamistesti(7) negatiivisin tuloksin 7–14 
päivää ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää;

(e) ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin 
kuoriutumisen jälkeen eivätkä unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
välittömästi edeltäneenä vähintään kolmen viikon yhtäjaksoisena aikana;

(f) niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan 
lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien 
osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(g) niille on tehty kliininen tarkastus(6) __/__/__ (pp/kk/vvvv) 24 tunnin kuluessa ennen 
unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta, eikä niissä ole ollut tautien esiintymiseen 
viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I
tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

II.1.5 ne on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,

a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan niistä;

ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;

iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle on 
estetty tai minimoitu;

b) jotka sisältävät ainoastaan samaan lajiin kuuluvia vankeudessa pidettäviä lintuja, jotka 
tulevat samasta pitopaikasta;

c) joita käytetään ensimmäistä kertaa;
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d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden 
mukaisesti siten, ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;

e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 4 kohdassa 
vahvistetut tiedot kyseisistä vankeudessa pidettävistä linnuista;

II.1.6 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(8) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, 
joka on rakenteeltaan kohdan II.1.5.a mukainen ja joka on ennen lastaamista puhdistettu ja 
desinfioitu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä 
desinfiointiaineella; 

(9)[II.1.7 ne ovat kanalintulajeihin kuuluvia vankeudessa pidettäviä lintuja, jotka on tarkoitettu 
jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 artiklan
mukaisesti, ja

a) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

b) ne on pidetty vähintään 14 päivän ajan ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää eristyksissä virkaeläinlääkärin valvonnassa alkuperäisessä pitopaikassa 
tai karanteenipitopaikassa,

i) jossa yhtään lintua ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan vähintään 21 päivän aikana ennen lähetyksen lastauspäivää;

ii) johon ei ole tuotu kyseisenä aikana muita lintuja;

iii) jossa ei ole annettu rokotuksia;

c) niille on tehty unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 
päivän aikana serologiset testit(7) negatiivisin tuloksin verinäytteistä Newcastlen 
tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 
prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys.]

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu vankeudessa pidettävien lintujen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei 
ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 
artiklan 4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat 
viittaukset Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 
4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VI olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.12: Kun todistus annetaan vankeudessa pidettävien lintujen karanteenipitopaikkaan kuljettamista 

varten, ilmoitetaan sen komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 14 artiklan mukaisesti 
hyväksytyn karanteenipitopaikan tiedot, johon vankeudessa pidettävät linnut on kuljetettava 
viipymättä unioniin tulon jälkeen.

Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus
”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 01.06.31, 01.06.32 tai 01.06.39.
”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti käyttämällä yksilöllisesti numeroitua 
suljettua jalkarengasta tai injektoitavaa transponderia delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
53 artiklan mukaisesti.

Osa II:
(1) ’Vankeudessa pidettävät linnut’ sellaisina kuin ne on määritelty asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklassa.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VI olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Pitopaikan nimi ja yksilöllinen hyväksyntänumero on oltava mainittu komission laatimassa ja 

julkistamassa pitopaikkaluettelossa.
(4) Näitä takeita edellytetään ainoastaan papukaijalähetyksiltä.
(5) Tarpeeton poistetaan.
(6) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(7) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 

otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa 
laboratoriossa.

(8) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseisestä maasta tai 
kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona 
unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseisestä maasta tai kyseiseltä 
alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä.

(9) Näitä takeita edellytetään ainoastaan kanalintulajeihin kuuluvien vankeudessa pidettävien lintujen 
lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 
66 artiklan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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35 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI VANKEUDESSA PIDETTÄVIEN 
LINTUJEN SIITOSMUNIEN UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’HE-CAPTIVE-

BIRDS’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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n 
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Määrä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

II.1 Eläinten terveyttä koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että tässä todistuksessa kuvatut vankeudessa pidettävien lintujen 
siitosmunat(1)

II.1.1 tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on _ _ - _ (2) ja jolta tämän todistuksen myöntämispäivänä 
vankeudessa pidettävien lintujen siitosmunien tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan tätä 
varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä V olevan 1 osan luettelossa;

II.1.2 tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta(3), jonka alkuperämaan tai -alueen toimivaltainen 
viranomainen on hyväksynyt vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 56 artiklan vaatimukset ja

(a) jonka hyväksyntää ei ole peruutettu väliaikaisesti tai kokonaan;

(b) joka on alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa ja jolla on 
käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä komission delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 8 artiklan mukaisesti;

(c) jonne eläinlääkäri tekee säännöllisiä eläinterveyskäyntejä, joiden tavoitteena on havaita tautien, 
mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset 
luetteloidut taudit sekä uudet taudit, esiintymiseen viittaavat merkit ja saada niistä tietoa 
sellaisella tiheydellä, joka on oikeasuhteinen kyseisen pitopaikan aiheuttamaan riskiin nähden;

(d) johon ei eläinten unioniin lähettämisen ajankohtana ole sovellettu kansallisia 
rajoitustoimenpiteitä eläinterveyssyistä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit 
sekä uudet taudit;

(e) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa 
naapurimaan alue, korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;

(4)[f) jossa
(5)joko [ei ole vahvistettu klamydioosia vähintään kuuden kuukauden aikana ennen unioniin 

lähetettäviksi tarkoitettujen vankeudessa pidettävien lintujen siitosmunien lastauspäivää;]
(5)tai [on vahvistettu klamydioosi unioniin lähetettäviksi tarkoitettujen vankeudessa pidettävien 

lintujen siitosmunien lastauspäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana, ei kuitenkaan 
sitä edeltäneiden 60 päivän aikana, ja jossa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 55 artiklan e alakohdan i alakohdassa säädetyt toimenpiteet;]

(5)tai [eläimet, joista siitosmunat on saatu, on pidetty eläinlääkinnällisessä valvonnassa 
siitosmunien keräyspäivää edeltäneiden 45 päivän ajan, ja ne ovat saaneet hoitoa 
klamydioosia vastaan;]
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II.1.3 ovat peräisin eläimistä,

(a) jotka ovat olleet kohdassa I.11 tarkoitetussa pitopaikassa kuoriutumisesta lähtien tai 
yhtäjaksoisesti vähintään kolmen viikon ajan välittömästi ennen unioniin lähetettäväksi 
tarkoitettujen siitosmunien lastauspäivää;

(b) joita ei ole rokotettu korkeapatogeenista lintuinfluenssaa vastaan;
(5)joko [c)      joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]

(5)tai   [c)  jotka on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan rokotteilla, jotka ovat 
niin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XV vahvistettujen yleisten kuin siinä 
vahvistettujen erityisten kriteerien mukaisia;

(d) joille on tehty korkeapatogeenisen lintuinfluenssan ja Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta viruksen osoittamistesti(7) negatiivisin tuloksin 7–14 päivää ennen 
siitosmunien keräyspäivää;

(e) jotka eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin kuoriutumisen 
jälkeen eivätkä munien keräyspäivää välittömästi edeltäneenä vähintään kolmen viikon 
yhtäjaksoisena aikana;

(f) joita ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta 
merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit;

(g) joille on tehty kliininen tarkastus(6) __/__/__ (pp/kk/vvvv) 24 tunnin kuluessa ennen 
unioniin lähetettäväksi tarkoitettujen siitosmunien lastausta, eikä niissä ole ollut tautien 
esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
liitteessä I tarkoitetut kyseisten lajien osalta merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit;

II.1.4 on lastattu unioniin lähettämistä varten kuljetuspäällyksiin,

a) jotka ovat rakenteeltaan sellaisia, että siitosmunat eivät voi pudota niistä;

b) jotka sisältävät ainoastaan samaan lajiin kuuluvien ja samasta pitopaikasta tulevien 
vankeudessa pidettävien lintujen siitosmunia;

c) joita käytetään ensimmäistä kertaa;

d) jotka on suljettu alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ohjeiden mukaisesti 
siten, ettei sisällön vaihtaminen ole mahdollista;

e) joissa on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä XVI olevassa 7 kohdassa 
vahvistetut tiedot kyseisistä vankeudessa pidettävien lintujen siitosmunista;

II.1.5 on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(8) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, joka on 
rakenteeltaan kohdan II.1.4.a mukainen ja joka on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu 
alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella;
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(9)[II.1.6 on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen tautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 66 
artiklan mukaisesti, ja ne ovat peräisin eläimistä,

a) joita ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

b) jotka on pidetty vähintään 14 päivän ajan ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen 
lastauspäivää eristyksissä virkaeläinlääkärin valvonnassa alkuperäisessä pitopaikassa tai 
karanteenipitopaikassa,

i) jossa yhtään lintua ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan vähintään 21 päivän aikana ennen lähetyksen lastauspäivää;

ii) johon ei ole tuotu kyseisenä aikana muita lintuja;

iii) jossa ei ole annettu rokotuksia;

c) joille on tehty unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 14 
päivän aikana serologiset testit(7) negatiivisin tuloksin verinäytteistä Newcastlen 
tautivirukseen kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi tasolla, jolla voidaan 95 
prosentin varmuudella osoittaa tartunnan 5 prosentin esiintyvyys.]

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu vankeudessa pidettävien lintujen siitosmunien unioniin tuloa varten, myös silloin, kun 
unioni ei ole kyseisten tuotteiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.8: Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VI olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
Kohta I.27: Lähetyksen kuvaus

”CN-koodi”: Käytetään Maailman tullijärjestön harmonoidun järjestelmän asianmukaista HS-
koodia: 04.07.

Osa II:
(1) ’Vankeudessa pidettävät linnut’ sellaisina kuin ne on määritelty asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklassa.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VI olevan 1 osan 

taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Pitopaikan nimi ja yksilöllinen hyväksyntänumero on oltava mainittu komission laatimassa ja 

julkistamassa pitopaikkaluettelossa.
(4) Näitä takeita edellytetään ainoastaan papukaijalähetyksiltä.
(5) Tarpeeton poistetaan.
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(6) Kliinisen tarkastuksen suorittajan on oltava alkuperämaan tai -alueen virkaeläinlääkäri.
(7) Testit olisi tehtävä alkuperämaan tai -alueen toimivaltaisen viranomaisen ottamista tai sen valvonnassa 

otetuista näytteistä asetuksen (EU) 2017/625 37 artiklan mukaisesti nimetyssä virallisessa 
laboratoriossa.

(8) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseisestä maasta tai 
kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, eikä sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona 
unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon kyseisestä maasta tai kyseiseltä 
alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä.

(9) Näitä takeita edellytetään ainoastaan kanalintulajeihin kuuluvien vankeudessa pidettävien lintujen 
siitosmunien lähetyksiltä, jotka on tarkoitettu jäsenvaltioon, jolle on myönnetty Newcastlen 
tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema ilman rokotuksia delegoidun asetuksen (EU) 
2020/689 66 artiklan mukaisesti.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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36 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MEHILÄISKUNINGATTARIEN 

UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’QUE’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Määrä



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/711

MAA Todistusmalli QUE

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut mehiläiskuningattaret täyttävät seuraavat 
vaatimukset:

II.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - _(2) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä 
mainitaan mehiläiskuningattarien unioniin tuloa varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä VII olevan 1 osan luettelossa; 

II.2 ne ovat olleet kuoriutumisesta lähtien yhtäjaksoisesti 

(i) kohdassa II.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä ja
(ii) alkuperäisessä pitopaikassa. 

II.3 ne eivät ole olleet kuoriutumisen jälkeen kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin tarhamehiläisiin. 

II.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet 
taudit.

II.5 ne on lähetetty suljetuissa häkeissä, joista jokainen sisältää yhden mehiläiskuningattaren ja enintään 20 
seuramehiläistä, ja

II.5.1 lähetyksen mehiläiskuningattarien pakkaamiseen käytetyt pakkausmateriaalit ovat täyttäneet 
pakkausajankohtana seuraavat vaatimukset:

i) ne ovat olleet uusia; 
ii) ne eivät ole olleet kosketuksissa mehiläisiin ja sikiökakkuihin; 
iii) niihin on sovellettu kaikkia varotoimia sen ehkäisemiseksi, että ne joutuvat tarhamehiläisille 

tauteja aiheuttavien patogeenien saastuttamiksi.

II.5.2 mukana oleva ravinto on vapaa niille tauteja aiheuttavista patogeeneista;

II.5.3 pakkausmateriaalille ja mukana oleville tuotteille on ennen niiden lähettämistä unioniin tehty 
silmämääräinen tarkastus sen varmistamiseksi, etteivät ne aiheuta eläinterveysriskiä eivätkä sisällä 
missään kehitysvaiheessa olevia pieniä pesäkuoriaisia (Aethina tumida) ja Tropilaelaps-punkkeja.

II.5.4 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta, eikä niitä ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä 
kohdan II.7 vaatimuksia, alkuperäistä pitopaikasta lähettämisen ja unioniin tulon välisenä aikana, 
eivätkä ne ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.

II.6 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa maassa 
tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta eikä ole havainnut 
niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit. 

II.7 ne ovat peräisin mehiläistarhasta, 

II.7.1 jossa ja jonka ympärillä 100 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue,

i) ei ole raportoitu pienen pesäkuoriaisen (Aethina tumida) tai Tropilaelaps-punkin 
(Tropilaelaps spp.) esiintymistä; 

ii) ei ole käytössä rajoituksia kohdassa i tarkoitettuihin tauteihin liittyvän epäilyn, tautitapauksen 
tai taudinpurkauksen vuoksi. 
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II.7.2 jossa ja jonka ympärillä 3 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue,

i) ei ole raportoitu esikotelomätää vähintään 30 päivään ennen unioniin lähettämistä; 

ii) ei ole käytössä rajoituksia esikotelomätään liittyvän epäilyn tai vahvistetun tautitapauksen 
vuoksi kohdassa i tarkoitettuna ajanjaksona;

[iii) on joskus ennen kohdassa i tarkoitettua ajanjaksoa vahvistettu esikotelomätätapaus, minkä 
jälkeen alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen 
on tarkastanut kaikki pesät, ja kaikki tartunnan saaneet pesät on käsitelty ja sen jälkeen 
tarkastettu toivotuin tuloksin 30 päivän kuluessa kyseisen taudin viimeisestä todetusta 
tapauksesta.] (1)

II.8 ne ovat peräisin pesistä, joiden kennokakuista otetut näytteet on testattu esikotelomädän varalta 
negatiivisin tuloksin 30 päivän kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lähetyspäivää.

(1)(4)(5)[II.9 Kyseiset mehiläiskuningattaret

(i) ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, joka on 
vapaa Varroa spp. -punkin esiintymisestä; 

(ii) alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa maassa tai olevalla alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä ei ole raportoitu Varroa spp. -punkin esiintymistä vähintään 30 päivään 
ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää; 

(iii) kaikki varotoimenpiteet on toteutettu sen estämiseksi, että lähetys joutuisi Varroa
spp. -punkin saastuttamaksi sen lastauksen tai unioniin lähettämisen aikana.]

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu mehiläiskuningattarien unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten 
eläinten lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.27: ”Luokka”: Ilmoitetaan mehiläiskuningattaret, joilla on enintään 20 seuramehiläistä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VII olevan 1 osan 

sarakkeen 2 mukaisesti.
(3) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä vyöhykkeeltä, tai 

sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä näiden eläinten tuloon 
kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(4) Sovelletaan vain, jos määräjäsenvaltiolla on joko taudista vapaa asema kyseisen luokan C taudin osalta tai 
hyväksytty hävittämisohjelma.

(5) Tämän voivat todistaa kolmannet maat tai alueet, joiden tunnustetaan olevan vapaita Varroa spp. -punkin 
esiintymisestä (varroatoosi) täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VII olevassa 1 osassa, jossa 
niiden kohdalla on taulukon sarakkeessa 6 merkintä ”VAR”.

Virkaeläinlääkäri
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Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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37 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI KIMALAISTEN UNIONIIN TULOA 

VARTEN (MALLI ’BBEE’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Määrä

Nettopaino

Tavaran 
luonne

Pakkausten lukumäärä
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut kimalaiset täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1 ne tulevat vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - _(1) ja joka tämän todistuksen myöntämispäivänä 
mainitaan kimalaisten unioniin tuloa varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
VII olevan 1 osan luettelossa; 

II.2 ne ovat olleet kuoriutumisesta lähtien yhtäjaksoisesti 

(i) kohdassa II.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä ja
(ii) alkuperäisessä pitopaikassa, jossa niiden alkuperäiseen epidemiologiseen yksikköön ei ole sinä 

aikana tuotu kimalaisia. 
II.3 ne eivät ole olleet kuoriutumisen jälkeen kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin. 

II.4 niitä ei ole tarkoitus lopettaa kansallisen tautien hävittämisohjelman vuoksi, mukaan lukien luetteloidut 
taudit sekä uudet taudit.

II.5 ne on lähetetty suljetuissa kuljetuspäällyksissä, joista kukin sisältää enintään 200 täysikasvuisen 
kimalaisen suuruisen yhdyskunnan ja mahdollisesti kuningattaren, ja

II.5.1 lähetyksen kimalaisten pakkaamiseen käytetyt pakkausmateriaalit ovat täyttäneet 
pakkausajankohtana seuraavat vaatimukset:

i) ne ovat olleet uusia; 
ii) ne eivät ole olleet kosketuksissa mehiläisiin ja sikiökakkuihin; 
iii) niihin on sovellettu kaikkia varotoimia sen ehkäisemiseksi, että ne joutuvat kimalaisille 
tauteja aiheuttavien patogeenien saastuttamiksi.

II.5.2 mukana oleva ravinto on vapaa niille tauteja aiheuttavista patogeeneista;

II.5.3 pakkausmateriaalille ja mukana oleville tuotteille on ennen niiden lähettämistä unioniin tehty 
silmämääräinen tarkastus sen varmistamiseksi, etteivät ne aiheuta eläinterveysriskiä eivätkä 
sisällä missään kehitysvaiheessa olevia pieniä pesäkuoriaisia (Aethina tumida).

II.5.4 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta, eikä niitä ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä 
kohtien II.7 ja II.8 vaatimuksia, alkuperäistä pitopaikasta lähettämisen ja unioniin tulon 
välisenä aikana, eivätkä ne ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.

II.6 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille kliinisen tarkastuksen alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa maassa 
tai olevalla alueella 24 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun lähetyksen lastausta(2) eikä ole 
havainnut niissä tautien esiintymiseen viittaavia merkkejä, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit. 

II.7 ne on kasvatettu ja pidetty ympäristöstään eristetyssä kimalaisten tuotantolaitoksessa, joka täyttää 
seuraavat vaatimukset: 

II.7.1 se on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen rekisteröimä ja sen 
valvonnassa, ja sillä on käytössä tietojen kirjaamis- ja säilyttämisjärjestelmä delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/692 8 artiklan mukaisesti;

II.7.2 sillä on tilat, joilla varmistetaan, että kimalaiset tuotetaan lentäviltä hyönteisiltä suojatussa 
rakennuksessa;

II.7.3 sillä on tilat ja välineet, joilla varmistetaan, että kimalaiset eristetään myös erillisiin 
epidemiologisiin yksiköihin ja kukin yhdyskunta suljettuihin kuljetuspäällyksiin rakennuksen 
sisällä koko tuotannon ajaksi; 
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II.7.4 siitepölyn varastointi ja käsittely tiloissa eristetään kimalaisista koko tuotannon ajaksi, kunnes 
siitepöly on annettu niille ravinnoksi;

II.7.5 sillä on vakiotoimintamenettelyt, joilla estetään pienten pesäkuoriaisten pääsy pitopaikkaan ja 
tutkitaan säännöllisesti pienten pesäkuoriaisten esiintymistä pitopaikassa.

II.8 ne ovat pitopaikassa peräisin sellaisesta epidemiologisesta yksiköstä, jossa ei ole havaittu pienen 
pesäkuoriaisen (Aethina tumida) esiintymistä.

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu kimalaisten unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten eläinten 
lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa II:
(1) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VII olevan 1 osan 

sarakkeen 2 mukaisesti.
(2) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä 

vyöhykkeeltä, tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä 
näiden eläinten tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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38 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI KOIRIEN, KISSOJEN JA FRETTIEN 

UNIONIIN TULOA VARTEN (MALLI ’CANIS-FELIS-FERRETS’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Jatkokasvatus

□ Suljettu pitopaikka

□ Karanteenipitopaikka

□ Muu

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumää I.25 Kokonaismäärä I.26 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino 
(kg)

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tavaran luonne

Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa, että osassa I kuvatut eläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1 ne tulevat maasta tai alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, jonka koodi on __ __ - __(1) ja 
jolta tämän todistuksen myöntämispäivänä koirien, kissojen ja frettien tulo unioniin on sallittua 
ja joka mainitaan tätä varten komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VIII 
olevan 1 osan luettelossa;

(2)(3)joko [II.2 ne on lähetetty unioniin suoraan alkuperäisestä pitopaikasta siten, ettei niitä kuljeteta minkään 
muun pitopaikan kautta]; 

(2)(3)tai [II.2 niille on tehty yksi enintään kuusi päivää kestänyt kokoaminen alkuperäpaikkana olevassa 
kolmannessa maassa tai olevalla alueella tai jommankumman vyöhykkeellä pitopaikassa, joka 
täyttää seuraavat vaatimukset:

- kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut sille luvan toteuttaa 
koirien, kissojen ja frettien kokoamisia komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 10 
artiklan mukaisesti; 

- sillä on kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen antama yksilöllinen 
hyväksyntänumero;

- lähetyspaikkana olevan kolmannen maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on 
luetteloinut sen tätä tarkoitusta varten, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 21 artiklassa säädetyt tiedot;

- se täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 73 artiklan 2 kohdan a alakohdan 
iv alakohdassa vahvistetut tietojen kirjaamista ja säilyttämistä koskevat vaatimukset.]

(3)[II.3 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(4) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen, 
joka on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen 
viranomaisen hyväksymällä desinfiointiaineella ja joka on rakenteeltaan sellainen, että

- eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan siitä;

- tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;

- eläinten ulosteiden, kuivikkeiden tai rehun valuminen ulkopuolelle on estetty tai 
minimoitu.]

II.4 virkaeläinlääkäri on tehnyt niille alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa maassa tai olevalla 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä 48 tunnin kuluessa ennen unioniin tarkoitetun 
lähetyksen lastausta negatiivisin tuloksin kliinisen tarkastuksen, jonka tarkoitus on havaita 
tautien esiintymiseen viittaavat merkit, mukaan lukien delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
liitteessä I tarkoitetut merkitykselliset luetteloidut taudit sekä uudet taudit.

(2)joko [II.5 ne on tarkoitus viedä suoraan määräjäsenvaltioon, missä ne eristetään
(2)joko [suljettuun pitopaikkaan;]]
(2)tai [hyväksyttyyn karanteenipitopaikkaan;]]
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(2)tai [II.5 ne ovat olleet vähintään 12 viikon ikäisiä, kun ne on rokotettu raivotautia vastaan, ja vähintään 
21 päivää on kulunut siitä, kun ensimmäinen raivotautirokotus(5) on annettu Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 576/2013 liitteen III kelpoisuusvaatimusten 
mukaisesti, ja mahdollinen myöhempi uusintarokotus on annettu sitä edeltäneen rokotuksen 
voimassaoloaikana(6), ja

(2)joko [ne tulevat kolmannesta maasta tai alueelta, joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 577/2013 liitteen II luettelossa, ja kauttakuljetettaessa 
ne on määrä kuljettaa tällaisten maiden tai alueiden kautta, ja voimassa olevan 
raivotautirokotuksen tiedot annetaan alla olevan taulukon sarakkeissa 1–7;]]

(2)tai [ne tulevat kolmannesta maasta tai alueelta, jota ei mainita komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 577/2013 liitteen II luettelossa, tai ne on määrä kuljettaa 
tällaisten maiden tai alueiden kautta, ja

voimassa olevan raivotautirokotuksen tiedot annetaan alla olevan taulukon sarakkeissa 1–7, 
ja

- on suoritettu raivotaudin vasta-ainetutkimus(7), jonka toimivaltaisen viranomaisen 
hyväksymä eläinlääkäri on tehnyt verinäytteestä aikaisintaan 30 päivää sitä 
edeltäneen rokotuksen jälkeen ja vähintään kolme kuukautta ennen tämän todistuksen 
myöntämispäivää ja jossa vasta-ainepitoisuuden on osoitettu olevan vähintään 0,5 
IU/ml(8), ja mahdollinen myöhempi uusintarokotus on annettu sitä edeltäneen 
rokotuksen voimassaoloaikana, ja immuunivasteen testaamista koskevan 
näytteenoton päivämäärä annetaan seuraavan taulukon sarakkeessa 8:]]

Transponderi 

Rokotuspäivä 
[pp/kk/vvvv]

Rokotteen 
nimi ja 

valmistaja

Erän 
numero

Rokotuksen 
voimassaolo

Verinäytteen 
ottopäivä 

[pp.kk.vvvv]

Eläimen 
aakkosnumeerinen 

tunnus

Transponderin 
asettamispäivä 

ja/tai 
tunnuksen 

lukemispäivä(9)

[pp.kk.vvvv]

E
ns

im
m

äi
ne

n 
pä

iv
ä 

[p
p.

kk
.v

vv
v]

V
iim

ei
ne

n 
pä

iv
ä 

[p
p.

kk
.v

vv
v]

1 2 3 4 5 6 7 8
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(2)joko [II.6 lähetys sisältää komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/878 liitteen luettelossa 
mainittuun jäsenvaltioon tarkoitettuja koiria, joille on tehty Echinococcus multilocularis -loisen 
esiintymiseltä suojaava käsittely, ja hoitavan eläinlääkärin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
liitteessä XXI olevan 2 kohdan mukaisesti tekemän käsittelyn(10) (11) tiedot annetaan alla olevassa 
taulukossa:

Transponderi tai 
tatuointi 
Koiran 

aakkosnumeerinen 
tunnus

Echinococcus-tartunnalta suojaava 
käsittely

Hoitava eläinlääkäri

Lääkkeen nimi ja 
valmistaja

Käsittelyn 
päivämäärä 

[pp.kk.vvvv] ja 
kellonaika [00.00]

Nimi (suuraakkosin), leima ja 
allekirjoitus

]

(2)tai [II.6 koirille ei ole tehty Echinococcus multilocularis -loisen esiintymiseltä suojaavaa käsittelyä;]
(2)tai [II.6 koirat on tarkoitus viedä suoraan määräjäsenvaltioon, missä ne eristetään

(1)joko [suljettuun pitopaikkaan.]]
(1)tai [hyväksyttyyn karanteenipitopaikkaan.]]

Huomautukset:
Tämä todistus on tarkoitettu koirien, kissojen ja frettien kaupallisessa tarkoituksessa tapahtuvaa unioniin tuloa 
varten, myös silloin, kun ne on tarkoitus viedä suljettuun pitopaikkaan tai hyväksyttyyn karanteenipitopaikkaan ja 
kun unioni ei ole kyseisten eläinten lopullinen määräpaikka, sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 
(EU) N:o 576/2013 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti tapahtuvaa koirien, kissojen ja frettien unioniin tuloa varten.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.20: Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen: ilmoitetaan 

- ”jatkokasvatus”, kun koirien, kissojen tai frettien siirto tapahtuu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 II osan 5 osaston mukaisesti;

- ”suljettu pitopaikka”: sellaisena kuin se on määritelty Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklan 48 kohdassa;

- ”hyväksytty karanteenipitopaikka”: sellaisena kuin se on määritelty komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 3 artiklan 9 alakohdassa

- ”muu”, kun koiria (Canis lupus familiaris), kissoja (Felis silvestris catus) tai frettejä (Mustela 
putorius furo) siirretään Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 576/2013 
5 artiklan 4 kohdan mukaisesti. 

Osa II:
(1) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä VIII olevan 1 osan 

sarakkeen 2 mukaisesti.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ei sovelleta kotitalouksissa lemmikkieläiminä pidettävien koirien, kissojen tai frettien muihin kuin ei-

kaupallisiin siirtoihin, joita ei voida tehdä asetuksen (EU) 2016/429 245 artiklan 2 kohdassa tai 246 
artiklan 1 ja 2 kohdassa säädettyjen edellytysten mukaisesti.

(4) Lastauspäivä ei saa olla ennen sitä päivää, josta lähtien tulo unioniin on sallittua kyseiseltä 
vyöhykkeeltä, tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä 
näiden eläinten tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(5) Uusintarokotus on katsottava ensimmäiseksi rokotukseksi, ellei sitä ole annettu edellisen rokotuksen 
voimassaoloaikana.

(6) Todistukseen on liitettävä oikeaksi todistettu jäljennös kyseisten eläinten tunnistus- ja rokotustiedoista.
(7) Kohdassa II.5 tarkoitettuun raivotaudin vasta-ainetutkimukseen sovelletaan seuraavaa:

- tutkimus on tehtävä toimivaltaisen viranomaisen hyväksymän eläinlääkärin ottamasta näytteestä, 
kun rokotuspäivästä on kulunut vähintään 30 päivää, ja vähintään kolme kuukautta ennen 
tuontipäivää;

- tutkimuksen on osoitettava, että raivotautiviruksen neutraloivan vasta-aineen määrä seerumissa on 
vähintään 0,5 IU/ml;

- tutkimuksen on oltava virallisen laboratorion suorittama;
- tutkimusta ei tarvitse tehdä uudelleen eläimelle, joka on saanut tyydyttävät testitulokset ja joka on 

tämän jälkeen rokotettu uudelleen raivotautia vastaan edellisen rokotuksen voimassaoloajan aikana.
Todistukseen liitetään oikeaksi todistettu jäljennös viralliselta laboratoriolta saadusta kohdassa II.5 
tarkoitetun raivotaudin vasta-ainetutkimuksen tuloksia koskevasta virallisesta raportista.

(8) Todistamalla tämän tuloksen oikeaksi virkaeläinlääkäri vahvistaa, että hän on parhaan kykynsä mukaan 
ja otettuaan tarvittaessa yhteyttä raportissa mainittuun laboratorioon varmentanut kohdassa II.5 
tarkoitetun raivotaudin vasta-ainetutkimuksen tuloksia koskevan raportin oikeellisuuden.

(9) Alaviitettä 6 sovellettaessa on transponderilla varustettujen eläinten merkinnät varmennettava ennen 
kuin tähän todistukseen tehdään merkintöjä, ja varmennus on tehtävä aina ennen kyseisten eläinten 
rokottamista tai niille tapauksen mukaan tehtäviä testejä.

(10) Kohdassa II.6 tarkoitetun Echinococcus multilocularis -loisen esiintymiseltä suojaavan käsittelyn on 
oltava seuraavien vaatimusten mukainen:
- eläinlääkärin on tehtävä käsittely enintään 48 tuntia ja vähintään 24 tuntia ennen koirien 

suunniteltua tuloa johonkin komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/878 liitteessä 
mainittuun jäsenvaltioon tai sen osaan;

- käsittelyn on muodostuttava hyväksytystä lääkkeestä, jossa on asianmukainen annos pratsikvantelia 
tai farmakologisesti vaikuttavia aineita, joiden on yksin tai yhdistelmänä todistettu vähentävän 
Echinococcus multilocularis -loisen aikuisten ja epäkypsien suolistomuotojen kuormitusta 
kyseisellä isäntälajilla.

(11) Kohdassa II.6 tarkoitetussa taulukossa on esitettävä tiedot sellaisista lisäkäsittelyistä, jotka on tehty 
todistuksen allekirjoituspäivän jälkeen ja ennen suunniteltua tuloa johonkin komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/878 liitteessä I mainittuun jäsenvaltioon tai sen osaan.

Virkaeläinlääkäri
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Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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39 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY,
KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN
(EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/692 MUKAISESTI JA 

LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN 
KERÄYSASEMALTA (MALLI ’BOV-SEM-A-ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa
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I:
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu 

luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä,
II.1.1 josta/jolta nautaeläinten siemennesteen tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan komission 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen IX luettelossa;
(1)joko [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 

siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
(1)tai [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(2) …………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)

ja siemennesteen keräyksen välisenä aikana eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
II.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 

Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, naudan tarttuvaa keuhkoruttoa eikä lumpy 
skin -tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;

II.1.4 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä naudan tarttuvaa 
keuhkoruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä 
eikä sen lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle 
tai jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut rokotettuja eläimiä.

II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ennen kohdassa II.4.8 tarkoitetun 
karanteenin alkamista ovat tulleet pitopaikoista, 
II.2.1 jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 30 päivään 10 

km:n säteellä pitopaikasta, ja joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään kolmeen 
kuukauteen, ja 

(1)joko [luovuttajaeläimiä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)tai [luovuttajaeläimet on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräyspäivää 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana mutta ei kyseistä päivää välittömästi edeltäneiden 
30 päivän aikana, ja viidelle prosentille (vähintään viisi olkea) kustakin yhdellä kertaa 
yhdestä luovuttajaeläimestä saadusta siemennesteestä on tehty viruseristystesti suu- ja 
sorkkataudin varalta negatiivisin tuloksin;]

II.2.2 jotka ovat vapaita Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnasta , eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty 
terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;

II.2.3 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta, eikä 
luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa 
pitopaikoissa;

(1)joko [II.2.4 jotka ovat vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan 
aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;]

(1)tai [II.2.4 jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, ja luovuttajaeläimet ovat alle kahden 
vuoden ikäisiä ja syntyneet emoille, joille on tehty nautojen tarttuvan leukoosin varalta 
serologinen testi negatiivisin tuloksin sen jälkeen, kun kyseiset eläimet on viety pois 
emoltaan;]

(1)tai [II.2.4 jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, ja luovuttajaeläimet ovat saavuttaneet 
kahden vuoden iän ja niille on tehty nautojen tarttuvan leukoosin varalta serologinen testi 
negatiivisin tuloksin;]
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(1)joko [II.2.5 jotka ovat vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan 
heikommissa pitopaikoissa;]

(1)tai [II.2.5 jotka eivät ole vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiittista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista, ja luovuttajaeläimille on tehty serologinen testi (koko virus) verinäytteestä 
negatiivisin tuloksin;]

II.2.6 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) viimeisten 30 päivän aikana; ja
(1)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana;]

(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana, ja pitopaikkoihin on 
sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes
− tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja
− pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta testi 

negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I
olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikasta.]

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(3) ja 
lähetetään samalta siemennesteen keräysasemalta,
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.
II.4 Osassa I kuvattu siemenneste on saatu luovuttajaeläimistä,

II.4.1 joita ei ole rokotettu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa, naudan tarttuvaa keuhkoruttoa tai lumpy skin -tautiviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

II.4.2 jotka ovat olleet siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan 
kohdassa I.7 mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä;

II.4.3 joissa ei ole ilmennyt oireita tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista päivänä, jona ne 
on otettu siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä; 

II.4.4 jotka on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 1 
kohdan mukaisesti;

II.4.5 jotka/joita siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana ja 
keräysjakson aikana 
II.4.5.1 on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 

perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai 
lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tai nautaeläinten osalta 
merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;

II.4.5.2 on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, surraa 
(Trypanosoma evansi), nautojen tarttuvaa leukoosia, naudan tarttuvaa 
rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia, naudan virusripulia, 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa, sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa, naudan genitaalista kampylobakterioosia 
eikä naudan trichomoniaasia;
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II.4.5.3 eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin, 
jotka sijaitsevat kohdassa II.4.5.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä tai jotka eivät täytä kohdassa II.4.5.2 
tarkoitettuja edellytyksiä;

II.4.5.4 ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
II.4.6 jotka ovat olleet vähintään 28 päivän ajan karanteenissa karanteenitiloissa ainoastaan 

sellaisten muiden sorkkaeläinten kanssa, joilla on ollut vähintään sama terveystilanne, ja 
päivänä, jona eläimet ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle, kyseiset karanteenitilat 
ovat täyttäneet seuraavat edellytykset:
II.4.6.1 ne eivät ole sijainneet jonkin kohdassa II.4.5.1 tarkoitetun taudin vuoksi 

perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;
II.4.6.2 niissä ei ole raportoitu mitään kohdassa II.4.5.2 tarkoitetuista taudeista vähintään 

30 päivään;
II.4.6.3 ne ovat sijainneet alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 

säteellä karanteenitiloista vähintään 30 päivään;
II.4.6.4 niissä ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään kolmeen kuukauteen ennen 

eläinten ottamista siemennesteen keräysasemalle;
II.4.7 jotka on pidetty siemennesteen keräysasemalla,

II.4.7.1 joka ei ole sijainnut jonkin kohdassa II.4.5.1 tarkoitetun taudin vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.4.7.2 jolla ei ole raportoitu mitään kohdassa II.4.5.2 tarkoitetuista taudeista 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana eikä

(1)(4)[keräyspäivän jälkeen vähintään 30 päivän aikana;]
(1)(5)[siihen päivään asti, jona siemennestelähetys lähetetään unioniin;]

II.4.7.3 joka on sijainnut alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä siemennesteen keräysasemasta vähintään 30 päivään; ja

(1)(4)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja 30 päivän ajan 
keräyspäivästä;]

(1)(5)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona 
siemennestelähetys lähetetään unioniin, ja luovuttajaeläimet on pidetty kyseisellä 
siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti siemennesteen keräyspäivää 
välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan;]

II.4.8 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.4.8.1 ne on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
jossa/jolla ei ole vahvistettu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa 
tartuntaa viimeisten 24 kuukauden aikana kohteena olevassa eläinpopulaatiossa;]
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(1)ja/tai [II.4.8.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jolla on hyväksytty 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelma;]

(1)ja/tai [II.4.8.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla 
siemennestelähetyksen alkuperäpaikan toimivaltainen viranomainen on saanut 
määräjäsenvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta kirjallisen ennakkosuostumuksen, 
joka koskee kyseisen kausittain taudista vapaan vyöhykkeen perustamisedellytyksiä 
ja siemennestelähetyksen hyväksymistä;]

(1)ja/tai [II.4.8.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.4.8.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 päivän kuluttua 
kustakin siemennesteen keräyspäivästä;]

(1)ja/tai [II.4.8.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan varalta 
taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu 
siemennesteen keräyksen alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja 
keräyksen aikana vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai 
vähintään joka 28. päivä PCR:n tapauksessa;]

II.4.9 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (serotyypit 1-7) (EHDV 1–7) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.4.9.1 ne on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
jossa/jolla ei ole raportoitu epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamia 
tartuntoja (EHDV 1–7) vähintään kahteen vuoteen 150 km:n säteellä pitopaikasta;]

(1)ja/tai [II.4.9.2 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.4.9.3 ne on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen serotyyppejä: …………………………, ja 
niille on tehty virallisessa laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1)joko [II.4.9.3.1 EHDV 1–7:ään kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin vähintään joka 60. päivä koko 
keräysjakson aikana ja 28–60 päivän kuluttua viimeisestä 
siemennesteen keräyksestä;]]

(1)ja/tai [II.4.9.3.2 EHDV 1–7:n varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin 
tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu siemennesteen keräyksen 
alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja keräyksen aikana 
vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai 
vähintään joka 28. päivä PCR:n tapauksessa;]]
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II.4.10 joille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 1 osan I luvun 1 
kohdan b alakohdassa vaaditun mukaisesti seuraavat testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä, 
jotka on otettu kohdassa II.4.6 tarkoitetun karanteenin alkamista edeltäneiden 30 päivän 
aikana, lukuun ottamatta kohdassa II.4.10.5.2 tarkoitettua naudan virusripulin vasta-ainetestiä:
II.4.10.1 Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja 

M. tuberculosis) -tartunnan varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevan 2 osan 1 kohdassa tarkoitettu nahansisäinen tuberkuliinitesti;

II.4.10.2 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(6)[II.4.10.3 nautojen tarttuvan leukoosin varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevan 4 osan a alakohdassa tarkoitettu serologinen testi;]

II.4.10.4 naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta 
serologinen testi (koko virus) verinäytteestä, jos eläimet eivät tule pitopaikasta, 
joka on vapaa naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista;

II.4.10.5 naudan virusripulin varalta: 
II.4.10.5.1 viruseristystesti, testi viruksen genomin havaitsemiseksi tai viruksen 

antigeenitesti, ja 
II.4.10.5.2 serologinen testi vasta-aineiden selvittämiseksi;

II.4.11 joille on tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 1 osan I luvun 1 
kohdan c alakohdassa vaaditun mukaisesti seuraavat testit negatiivisin tuloksin verinäytteistä, 
jotka on otettu vähintään 21 päivän aikana tai, jos on kyse kohdissa II.4.11.4. and II.4.11.5 
tarkoitetuista testeistä, seitsemän päivän aikana kohdassa II.4.6 tarkoitetun karanteenin 
alkamisesta, lukuun ottamatta kohdassa II.4.11.3.2 tarkoitettua naudan virusripulin vasta-
ainetestiä:
II.4.11.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

II.4.11.2 naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta 
serologinen testi (koko virus) verinäytteestä;

II.4.11.3 naudan virusripulin varalta: 
II.4.11.3.1 viruseristystesti, testi viruksen genomin havaitsemiseksi tai viruksen 

antigeenitesti, ja 
II.4.11.3.2 serologinen testi vasta-aineiden selvittämiseksi;

II.4.11.4 naudan genitaalisen kampylobakterioosin (Campylobacter fetus ssp. venerealis)
varalta: 

(1)joko [II.4.11.4.1 yksi testi keinoemättimen huuhtelunestenäytteestä tai esinahan 
näytteestä, jos eläimet ovat alle kuuden kuukauden ikäisiä tai ne on 
pidetty tuosta iästä lähtien ennen kohdassa II.4.6 tarkoitettua 
karanteenia vain samaa sukupuolta olevien ryhmässä, joka ei ole 
ollut kosketuksissa naaraisiin;]

(1)tai [II.4.11.4.2 testit kolmesta vähintään seitsemän päivän välein otetusta 
keinoemättimen huuhtelunäytteestä tai esinahan näytteestä;]
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II.4.11.5 naudan trichomoniaasin (Trichomonas foetus) varalta: 
(1)joko [II.4.11.5.1 yksi testi esinahan näytteestä, jos eläimet ovat alle kuuden 

kuukauden ikäisiä tai ne on pidetty tuosta iästä lähtien ennen 
kohdassa II.4.6 tarkoitettua karanteenia vain samaa sukupuolta 
olevien ryhmässä, joka ei ole ollut kosketuksissa naaraisiin;]

(1)tai [II.4.11.5.2 testit kolmesta vähintään seitsemän päivän välein otetusta esinahan 
näytteestä;]

II.4.12 joille on tehty siemennesteen keräysasemalla vähintään kerran vuodessa seuraavat pakolliset 
rutiinitestit delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 1 osan I luvun 2 kohdassa 
vaaditun mukaisesti:
II.4.12.1 Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja 

M. tuberculosis) -tartunnan varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevan 2 osan 1 kohdassa tarkoitettu nahansisäinen tuberkuliinitesti;

II.4.12.2 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

II.4.12.3 nautojen tarttuvan leukoosin varalta delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevan 4 osan a alakohdassa tarkoitettu serologinen testi;

II.4.12.4 naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta 
serologinen testi (koko virus) verinäytteestä;

(1)(7)[II.4.12.5 naudan virusripulin varalta serologinen testi vasta-aineen havaitsemiseksi;]
(1)(8)[II.4.12.6 naudan genitaalisen kampylobakterioosin (Campylobacter fetus ssp. venerealis)

varalta testi esinahan näytteestä;]
(1)(8)[II.4.12.7 naudan trichomoniaasin (Trichomonas foetus) varalta testi esinahan näytteestä.]

II.5 Osassa I kuvattu siemenneste
II.5.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 

eläinterveysvaatimusten mukaisesti;
II.5.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa 
I.27;

II.5.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.5.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen siemennesteen keräysasemalta lähettämistä 

asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.5.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(4)[II.5.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
II.6 Siemenneste säilytetään lisäämällä antibiootteja seuraavasti:

II.6.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa erityisesti 
kampylobakteereita, leptospiroja ja mykoplasmoja vastaan tehokasta antibioottia tai 
antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai antibioottiseosta sisältävää siemennesteen 
laimennusainetta, jotta sen pitoisuus on saatu mainitulle tasolle millilitrassa siemennestettä:

(1)joko [gentamisiinin (250 μg), tylosiinin (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg) seos;]
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(1)tai [linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg), penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) 
seos;]

(1)tai [amikasiinin (75 μg) ja divekasiinin (25 μg) seos;]
(1)tai [antibiootti tai antibioottiseos(9) …………………………………………………, jolla on vähintään 

yhtä suuri bakterisidinen aktiivisuus kuin jollakin seuraavista seoksista:
- gentamisiini (250 μg), tylosiini (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg);
- linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg), penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);
- amikasiini (75 μg) ja divekasiini (25 μg).]

II.6.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja ennen 
mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai sellaisessa 
lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu bakterisidiseltä 
aktiivisuudeltaan vastaavaksi.

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen lähettävän siemennesteen 

keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja osoite. Ainoastaan 
siemennesteen keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 
kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 
osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.

”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus 
bubalis”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetyksen siemenneste on kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(3) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan 

mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm.

(4) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(5) Sovelletaan tuoreeseen ja jäähdytettyyn siemennesteeseen.
(6) Delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 20 artiklan 2 kohdan a alakohdan mukaisesti ei sovelleta alle kahden 

vuoden ikäisiin eläimiin, jotka tulevat pitopaikasta, joka ei ole vapaa nautojen tarttuvasta leukoosista.
(7) Sovelletaan ainoastaan seronegatiivisiin eläimiin.
(8) Sovelletaan ainoastaan siemennesteen tuotantoon käytettäviin sonneihin tai sellaisten kanssa kosketuksiin 

joutuviin sonneihin. Sonnit, jotka palaavat siemennesteen keräysasemalle yli kuuden kuukauden tauon 
jälkeen, on testattava 30 päivän aikana ennen kuin tuotanto aloitetaan uudelleen.

(9) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen 
laimennusaineen kaupallinen nimi.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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40 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE
ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU 31. JOULUKUUTA 2004 JÄLKEEN 

JA ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 NEUVOSTON DIREKTIIVIN 88/407/ETY, 
SELLAISENA KUIN SE ON MUUTETTUNA NEUVOSTON DIREKTIIVILLÄ 

2003/43/EY, MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA 
OLLEELTA KEINOSIEMENNYSASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN 

(MALLI ’BOV-SEM-B-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 ……………………………………………………………………………………………………………

(viejämaan tai sen osan nimi)(1)

on ollut vapaa karjarutosta ja suu- ja sorkkataudista vientiin tarkoitetun siemennesteen keräystä 
välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona se lähetetään unioniin, eikä näitä 
tauteja vastaan ole tänä samana aikana annettu rokotuksia.

II.2 Kohdassa I.11 kuvattu asema(2), jolla vientiin tarkoitettu siemenneste on kerätty, on täyttänyt seuraavat 
vaatimukset:
II.2.1 se on ollut direktiivin 88/407/ETY liitteessä A olevan I luvun 1 kohdan vaatimusten mukainen;
II.2.2 sitä on hallinnoitu ja valvottu direktiivin 88/407/ETY liitteessä A olevan II luvun 1 kohdan 

vaatimusten mukaisesti.
II.3 Asema, jolla vientiin tarkoitettu siemenneste on kerätty, on ollut vapaa raivotaudista, tuberkuloosista, 

luomistaudista, pernarutosta ja naudan tarttuvasta keuhkorutosta vientiin tarkoitetun siemennesteen 
keräystä edeltäneiden 30 päivän ja keräyksen jälkeisten 30 päivän ajan (jos kyseessä on tuore 
siemenneste, siihen päivään asti, jona se lähetetään unioniin).

II.4 Keinosiemennysasemalla olevat nautaeläimet täyttävät seuraavat vaatimukset:
(3)II.4.1 ne ovat lähtöisin karjoista, jotka ovat täyttäneet direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan I luvun 

1 kohdan b alakohdan vaatimukset;
II.4.2 ne ovat lähtöisin karjoista tai syntyneet emoista, jotka ovat täyttäneet direktiivin 88/407/ETY 

liitteessä B olevan I luvun 1 kohdan c alakohdan vaatimukset, tai ne on testattu vähintään 24 
kuukauden ikäisinä kyseisen direktiivin liitteessä B olevan II luvun 1 kohdan c alakohdan 
mukaisesti;

II.4.3 niille on tehty direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan I luvun 1 kohdan d alakohdassa vaaditut 
tutkimukset karanteeniaikaa edeltäneiden 28 päivän aikana;

II.4.4 ne ovat täyttäneet direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan I luvun 1 kohdan e alakohdassa 
vahvistetut karanteeniaikaa ja tutkimuksia koskevat vaatimukset;

II.4.5 niille on tehty vähintään kerran vuodessa direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan II luvussa 
tarkoitetut rutiinitutkimukset.

II.5 Vientiin tarkoitettu siemenneste on peräisin luovuttajasonneista,
II.5.1 jotka ovat täyttäneet direktiivin 88/407/ETY liitteen C vaatimukset;

(4)joko [II.5.2 jotka ovat olleet viejämaassa vähintään viimeiset kuusi kuukautta ennen vientiin tarkoitetun 
siemennesteen keräystä;

(4)tai [II.5.2 jotka ovat olleet viejämaassa vähintään 30 päivää saapumisesta ennen siemennesteen keräystä ja 
jotka on tuotu ………………………….(maasta/alueelta/vyöhykkeeltä)(1) alle kuusi kuukautta 
ennen siemennesteen keräystä ja jotka ovat täyttäneet sellaisiin luovuttajasonneihin sovellettavat 
eläinterveysvaatimukset, joiden siemenneste on tarkoitettu vietäväksi Euroopan unioniin;]

II.5.3 jotka ovat täyttäneet vähintään yhden seuraavista sinikieliviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
koskevista edellytyksistä kohdan I.27 taulukossa annettujen yksityiskohtaisten tietojen mukaisesti:

(4)joko [II.5.3.1 ne on pidetty vähintään 60 päivää ennen siemennesteen keräystä ja sen aikana maassa 
tai vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa sinikieliviruksen aiheuttamasta tartunnasta;]

(4)ja/tai [II.5.3.2 ne on pidetty sinikieliviruksen aiheuttamista tartunnoista kausittain vapaalla 
vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana vähintään 60 päivää ennen siemennesteen 
keräystä ja sen aikana;]

(4)ja/tai [II.5.3.3 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa vähintään 60 päivää ennen 
siemennesteen keräystä ja sen aikana;]
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(4)ja/tai [II.5.3.4 niille on tehty maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan 
(Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals) mukaisesti 
serologinen testi negatiivisin tuloksin sinikieliviruksen seroryhmään kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi vähintään joka 60. päivä koko keräysjakson aikana ja 21–60 
päivää tämän siemennestelähetyksen viimeisen keräyksen jälkeen;]

(4)ja/tai [II.5.3.5 niille on tehty maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan 
mukaisesti sinikieliviruksen aiheuttaman tartunnan varalta taudinaiheuttajan 
tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu tämän 
siemennestelähetyksen keräyksen alussa ja viimeisen keräyksen yhteydessä ja vähintään 
joka seitsemäs päivä (viruseristystesti) tai vähintään joka 28. päivä, jos testi on tehty 
polymeraasiketjureaktio (PCR) -menetelmällä, tämän siemennestelähetyksen keräyksen 
aikana;]

II.5.4 jotka ovat täyttäneet vähintään yhden seuraavista epitsoottista verenvuototautia (EHD) koskevista 
edellytyksistä kohdan I.27 taulukossa annettujen yksityiskohtaisten tietojen mukaisesti:

(4)joko [II.5.4.1 ne on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan ei esiinny epitsoottista 
verenvuototautia (EHD);]

(4)(5)ja/tai [II.5.4.2 ne on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia 
epitsoottisen verenvuototaudin (EHD) serotyyppejä: …………………………, ja niille 
on tehty hyväksytyssä laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(4)joko [II.5.4.2.1 serologinen testi(6) EHD-virusten seroryhmän vasta-aineen havaitsemiseksi 
verinäytteistä, jotka on otettu kahdella eri kertaa, enintään 12 kuukauden 
välein, ennen tämän siemennestelähetyksen viimeistä keräystä ja vähintään 
21 päivää keräyksen jälkeen;]]

(4)ja/tai [II.5.4.2.2 serologinen testi(6) EHD-virusten seroryhmän vasta-aineen havaitsemiseksi 
näytteistä, jotka on otettu enintään 60 päivän välein koko keräysjakson 
aikana ja 21–60 päivää tämän siemennestelähetyksen viimeisen keräyksen 
jälkeen;]]

(4)ja/tai [II.5.4.2.3 [taudinaiheuttajan tunnistustesti(6) verinäytteistä, jotka on kerätty tämän 
siemennestelähetyksen keräyksen alussa ja lopussa ja vähintään joka 
seitsemäs päivä (viruseristystesti) tai vähintään joka 28. päivä, jos testi on 
tehty PCR-menetelmällä, keräyksen aikana.]]

II.6 Vientiin tarkoitettu siemenneste on kerätty sen päivän jälkeen, jona viejämaan toimivaltaiset viranomaiset 
ovat hyväksyneet aseman.

II.7 Vientiin tarkoitettu siemenneste on käsitelty, varastoitu ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät 
direktiivin 88/407/ETY vaatimukset.

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.6: ”Lähetyksestä vastaava toimija”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että todistus 

koskee kauttakuljetettavia tuotteita.
Kohta I.11: ”Lähetyspaikan” on oltava keinosiemennysasema, joka mainitaan direktiivin 88/407/ETY 9 artiklan 2 

kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm ja jolla siemenneste kerättiin.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.21: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.22: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus bubalis”.

Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
”Keräys-/tuotantopäivä” on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
”Määrän” on vastattava yksilöidystä luovuttajasonnista, joka täyttää sinikieliviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa ja epitsoottista verenvuototautia koskevat erityiset edellytykset, tiettynä päivänä kerättyä 
siemennestettä sisältävien olkien määrää.

Osa II:
(1) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan nautaeläinten siemennesteen osalta 

komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX.
(2) Ainoastaan direktiivin 88/407/ETY 9 artiklan 2 kohdan mukaisesti luetellut keinosiemennysasemat, jotka 

löytyvät seuraavalta komission verkkosivustolta: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm.

(3) Uuden-Seelannin kohdalla on komission asetuksen (EU) N:o 206/2010 (EUVL L 73, 20.3.2010, s. 1) 
liitteessä I olevan 1 osan sarakkeessa 6 merkintä ”XII”, ja sen osalta katsotaan virallisesti tuberkuloosista 
vapaiden nautakarjojen vastaavan neuvoston direktiivin 64/432/ETY liitteessä A olevan I jakson 1 ja 2 
kohdassa vahvistettujen edellytysten perusteella jäsenvaltioissa tunnustettuja virallisesti tuberkuloosista 
vapaita nautakarjoja.

(4) Tarpeeton poistetaan.
(5) Pakollista Australian, Kanadan ja Yhdysvaltojen osalta.
(6) Epitsoottisen verenvuototaudin (EHD) diagnostisten testien standardit on kuvattu maaeläinten diagnostisia 

testejä ja rokotteita käsittelevän käsikirjan sinikielivirusta koskevassa luvussa (2.1.3).

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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41 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE
ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU ENNEN 1. TAMMIKUUTA 2005

NEUVOSTON DIREKTIIVIN 88/407/ETY, SELLAISENA KUIN SE ON 
MUUTETTUNA NEUVOSTON DIREKTIIVILLÄ 93/60/ETY, MUKAISESTI JA 

LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA 
KEINOSIEMENNYSASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI 

’BOV-SEM-C-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/741

I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 ……………………………………………………………………………………………….

(viejämaan nimi)(1)

on ollut vapaa karjarutosta ja suu- ja sorkkataudista vientiin tarkoitetun siemennesteen keräystä 
välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan ja sen lähetyspäivään asti, eikä näitä tauteja vastaan ole 
tänä samana aikana annettu rokotuksia.

II.2 Edellä kuvattu siemenneste on kerätty ennen 31. joulukuuta 2004 keinosiemennysasemalla(2),
II.2.1 joka on täyttänyt direktiivin 88/407/ETY liitteessä A olevan I luvun vaatimukset;
II.2.2 jota on hallinnoitu ja valvottu direktiivin 88/407/ETY liitteessä A olevan II luvun vaatimusten 

mukaisesti.
II.3 Asema, jolla vientiin tarkoitettu siemenneste on kerätty, on ollut vapaa raivotaudista, tuberkuloosista, 

luomistaudista, pernarutosta ja naudan tarttuvasta keuhkorutosta vientiin tarkoitetun siemennesteen 
keräystä edeltäneiden 30 päivän ja keräyksen jälkeisten 30 päivän ajan.

II.4 Edellä kuvatun siemennesteen keräysajankohtana kaikki keinosiemennysasemalla olevat nautaeläimet 
ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset:

II.4.1 ne ovat olleet lähtöisin karjoista ja/tai syntyneet emoista, jotka ovat täyttäneet direktiivin 88/407/ETY 
liitteessä B olevan I luvun 1 kohdan b ja c alakohdan vaatimukset;

II.4.2 ne ovat saaneet negatiiviset testitulokset karanteeniaikaa edeltäneiden 30 päivän aikana seuraavista 
testeistä:
– direktiivin 88/407/ETY liitteessä B olevan I luvun 1 kohdan d alakohdan i, ii ja iii alakohdassa 

tarkoitetut testit, ja
– seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen 

vulvovaginiitin varalta ja
– viruseristystesti (fluoresenssivasta-ainetesti tai immunoperoksidaasitesti) naudan virusripulin 

varalta, jolloin nuorten eläinten tutkimista on lykätty, kunnes eläin on saavuttanut kuuden 
kuukauden iän;

II.4.3 ne ovat olleet eristyksissä 30 päivän ajan ja saaneet negatiiviset testitulokset seuraavista terveystesteistä:
– serologinen tutkimus luomistaudin varalta suoritettuna direktiivin 64/432/ETY liitteessä C 

kuvatulla tavalla;
– joko immunofluoresenssivasta-ainetesti tai viljelmäkoe Campylobacter fetus -tartunnan varalta 

esinahan näytteestä tai keinoemättimen huuhtelunestenäytteestä; naaraseläimille on suoritettu 
emätinliman agglutinaatiotesti;

– mikroskooppinen tutkimus ja viljelmäkoe Trichomonas foetus -tartunnan varalta esinahan 
näytteestä tai keinoemättimen huuhtelunestenäytteestä; naaraseläimille on suoritettu emätinliman 
agglutinaatiotesti;

II.4.4 niille on tehty vähintään kerran vuodessa negatiivisin tuloksin direktiivin 88/407/ETY liitteessä B 
olevan II luvun 1 kohdan a, b ja c alakohdassa tarkoitetut rutiinitutkimukset.

II.5 Osassa I kuvatun siemennesteen keräysajankohtana
II.5.1 kaikille asemalla pidetyille naaraspuolisille nautaeläimille on tehty vähintään kerran vuodessa 

Campylobacter fetus -tartunnan varalta emätinliman agglutinaatiotesti negatiivisin tuloksin; ja
II.5.2 kaikille siemennesteen tuotantoon käytetyille sonneille on tehty keräystä edeltäneiden 12 kuukauden 

aikana Campylobacter fetus -tartunnan varalta joko immunofluoresenssivasta-ainetesti tai viljelmäkoe 
esinahan näytteestä tai keinoemättimen huuhtelunestenäytteestä negatiivisin tuloksin.
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II.6 Vientiin tarkoitettu siemenneste on peräisin luovuttajasonneista,
II.6.1 jotka ovat täyttäneet direktiivin 88/407/ETY liitteen C vaatimukset;
(3)joko [II.6.2 joita on pidetty viejämaassa vientiin tarkoitetun siemennesteen keräystä välittömästi edeltäneiden 

kuuden kuukauden ajan;]
(3)tai [II.6.2 jotka on tuotu ………………………….(maasta/alueelta/vyöhykkeeltä)(1) sen jälkeen, kun ne 

ovat viettäneet alle kuusi kuukautta viejämaassa, ja jotka ovat tuontihetkellä täyttäneet sellaisiin 
luovuttajasonneihin sovellettavat eläinterveysvaatimukset, joiden siemenneste on tarkoitettu 
vietäväksi Euroopan unioniin;]

II.6.3 jotka ovat olleet keinosiemennysasemalla, jolla
(3)joko [kaikille nautaeläimille, joita ei ole rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan, on tehty 

vähintään kerran vuodessa naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin 
varalta seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi negatiivisin tuloksin;]

(3)tai [nautaeläimille, joita ei ole rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan, on tehty vähintään kerran 
vuodessa naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta 
seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi negatiivisin tuloksin, eikä naudan tarttuvaa rinotrakeiittia 
koskevia testejä ole tehty sonneille, jotka ovat saaneet ensimmäisen rokotuksen naudan tarttuvaa 
rinotrakeiittia vastaan keinosiemennysasemalla sen jälkeen, kun niille on tehty naudan tarttuvan 
rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin varalta seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi 
negatiivisin tuloksin, ja joita on ensimmäisen rokotuksen jälkeen rokotettu säännöllisesti uudelleen 
enintään kuuden kuukauden välein;]

(3)joko [II.6.4 joita ei ole rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan;]
(3)tai [II.6.4 jotka on rokotettu naudan tarttuvaa rinotrakeiittia vastaan kohdan II.6.3 mukaisesti;]
II.6.5 jotka ovat täyttäneet maaeläinten terveyttä koskevan OIE:n säännöstön sinikielivirusta koskevassa 

luvussa nautaeläinten siemennesteelle vahvistetut tuontiedellytykset maan tai asuinalueen tilanteen 
mukaan;****

II.6.6 joita on pidetty viejämaassa, jossa on esiintynyt seuraavia epitsoottisen verenvuototaudin (EHD) 
serotyyppejä: …………………………….., ja joille on tehty hyväksytyssä laboratoriossa kahdella eri 
kertaa, enintään 12 kuukauden välein, agargeeli-immunodiffuusiotesti(4) ja virusneutralisaatiotesti 
negatiivisin tuloksin epitsoottisen verenvuototaudin kaikkien edellä lueteltujen serotyyppien 
toteamiseksi verinäytteistä, jotka on otettu ennen siemennesteen keräystä ja vähintään 21 päivää 
keräyksen jälkeen;***

II.6.7 joita on pidetty viejämaassa, jossa on esiintynyt seuraavia epitsoottisen verenvuototaudin (EHD) 
serotyyppejä: …………………………….., ja joille on ennen maahantuloa ja sen jälkeen kuuden 
kuukauden välein tehty hyväksytyssä laboratoriossa agargeeli-immunodiffuusiotesti(4) ja 
virusneutralisaatiotesti negatiivisin tuloksin epitsoottisen verenvuototaudin kaikkien edellä lueteltujen 
serotyyppien toteamiseksi;**

II.6.8 joille on tehty hyväksytyssä laboratoriossa tehty kahdella eri kertaa, enintään 12 kuukauden välein, 
seroneutralisaatiotesti negatiivisin tuloksin Akabane-viruksen toteamiseksi verinäytteistä, jotka on 
otettu ennen siemennesteen keräystä ja vähintään 21 päivää keräyksen jälkeen.*

II.7 Vientiin tarkoitettu siemenneste on kerätty sen päivän jälkeen, jona viejämaan toimivaltaiset 
viranomaiset ovat hyväksyneet aseman.

II.8 Vientiin tarkoitettu siemenneste on käsitelty, varastoitu ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät 
direktiivin 88/407/ETY vaatimukset, sellaisina kuin ne olivat ennen direktiivillä 2003/43/EY käyttöön 
otettua muutosta.

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
siemennesteen lopullinen määräpaikka.
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Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.6: ”Lähetyksestä vastaava toimija”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että todistus 

koskee kauttakuljetettavia tuotteita.
Kohta I.11: ”Lähetyspaikan” on vastattava siemennesteen keräyspaikkana ollutta keinosiemennysasemaa.
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että todistus koskee 

kauttakuljetettavia tuotteita.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.21: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.22: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

”Keräys-/tuotantopäivän” on oltava ennen 31. joulukuuta 2004, ja se on ilmoitettava seuraavassa 
muodossa: pp/kk/vvvv.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero” on vastattava siemennesteen 
keräyspaikkana olleen keräysaseman hyväksyntänumeroa.

Osa II:
(1) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan nautaeläinten siemennesteen 

osalta komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX.
(2) Ainoastaan direktiivin 88/407/ETY 9 artiklan 2 kohdan mukaisesti luetellut keinosiemennysasemat, 

jotka löytyvät seuraavalta komission verkkosivustolta:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Epitsoottisen verenvuototaudin diagnostisten testien standardit on kuvattu maaeläimille tarkoitettuja 

diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän käsikirjan sinikielivirusta koskevassa luvussa.
**** Koskee ainoastaan Australiaa, Kanadaa ja Yhdysvaltoja.
*** Koskee ainoastaan Australiaa ja Yhdysvaltoja. 
** Koskee ainoastaan Kanadaa.
* Koskee ainoastaan Australiaa.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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42 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 
ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA 

ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN 

ASETUKSEN (EU) 2020/692 MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET 
MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 

ALKIONKERUURYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ (MALLI ’BOV-
OOCYTES-EMB-A-ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvatut munasolut(1) / in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut 

alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin 
kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä,
II.1.1 josta/jolta nautaeläinten munasolujen(1)/alkioiden(1) tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan 

komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen IX luettelossa;
(1)joko [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden lähetyspäivään mennessä;]
(1)tai [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(2) …………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)

ja munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyksen välisenä aikana eikä niiden lähetyspäivään 
mennessä;]

II.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, naudan tarttuvaa keuhkoruttoa eikä lumpy 
skin -tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden lähetyspäivään mennessä;

II.1.4 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä naudan tarttuvaa 
keuhkoruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen 
maahan tai kyseiselle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut 
rokotettuja eläimiä.

(1)[II.2 Osassa 1 kuvatut in vivo -tuotetut alkiot on kerännyt, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää 
alkionkeruuryhmä(3),
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
(1)[II.2 Osassa 1 kuvatut munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) on kerännyt tai tuottanut, käsitellyt ja varastoinut 

ja ne lähettää alkiontuotantoryhmä(3),
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
II.3 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin pitopaikoista, 

II.3.1 jotka ovat vapaita Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnasta, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty 
terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;

II.3.2 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta, eikä 
luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa 
pitopaikoissa;

(1)joko [II.3.3 jotka ovat vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan 
aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa pitopaikoissa;]

(1)tai [II.3.3 jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, ja alkuperäisestä pitopaikasta vastaava 
virkaeläinlääkäri on todistanut, ettei pitopaikassa ole ollut yhtään nautojen tarttuvan leukoosin 
kliinistä tapausta viimeisten vähintään kolmen vuoden aikana;]
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(1)joko [II.3.4 jotka ovat vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiittista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista, eikä luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan 
heikommissa pitopaikoissa;]

(1)tai [II.3.4 jotka eivät ole vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiittista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista, ja alkuperäisestä pitopaikasta vastaava virkaeläinlääkäri on todistanut, ettei 
pitopaikassa ole ollut viimeisten vähintään 12 kuukauden aikana yhtään naudan tarttuvan 
rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin kliinistä tapausta;]

II.3.5 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 30 päivän aikana, ja
(1)joko [surraa (Trypanosoma evansi) ei ole raportoitu pitopaikoissa 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden 
aikana.]

(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja pitopaikkoihin on 
sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes
− tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja
− pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi)

varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta 
sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta.]

II.4 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä, jotka täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.4.1 niitä ei ole rokotettu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen 

aiheuttamaa tartuntaa, naudan tarttuvaa keuhkoruttoa tai lumpy skin -tautiviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

II.4.2 ne ovat olleet vähintään kuuden kuukauden ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) kohdassa I.7 mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä;

II.4.3 vähintään 30 päivän ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1)

sekä keräysjakson aikana 
II.4.3.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 

perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai 
lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tai nautaeläinten osalta 
merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;

II.4.3.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, surraa 
(Trypanosoma evansi), nautojen tarttuvaa leukoosia, naudan tarttuvaa 
rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia, naudan virusripulia, 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa;

II.4.3.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin, 
jotka sijaitsevat kohdassa II.4.3.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä tai jotka eivät täytä kohdassa II.4.3.2 
tarkoitettuja edellytyksiä;

II.4.3.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
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II.4.4 ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tutkinut ne, eikä niissä ole ilmennyt oireita tai 
kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivänä(1)/tuotantopäivänä(1);
II.4.5 ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 1 

kohdan mukaisesti;
II.4.6 ne täyttävät seuraavat suu- ja sorkkatautiin liittyvät vaatimukset: 

II.4.6.1 ne tulevat pitopaikoista, 
− jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 

säteellä pitopaikasta munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) välittömästi edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana;

− joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) välittömästi edeltäneiden vähintään kolmen 
kuukauden aikana;

(1)joko [II.4.6.2 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)(4)tai [II.4.6.2 ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden keräyspäivää välittömästi 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja
II.4.6.2.1 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden 

keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.4.6.2.2 hedelmöityksessä on käytetty siemennestettä, joka on kerätty 

luovuttajauroksesta, joka on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 1 kohdan b alakohdan 
edellytykset, tai siemennestettä, joka on täyttänyt delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 2 kohdan 
edellytykset;

II.4.6.2.3 ennen jäädytystä alkiot on käsitelty pesun yhteydessä trypsiinillä 
IETS-käsikirjan(5) suositusten mukaisesti;

II.4.6.2.4 alkioita on säilytetty pakastettuina vähintään 30 päivän ajan 
keräyspäivästä, eikä luovuttajaeläimessä ole tänä aikana ilmennyt 
kliinisiä merkkejä suu- ja sorkkataudista;]

(1)(6)[II.4.7 ne täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.4.7.1 ne on pidetty munasolujen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
jossa/jolla ei ole vahvistettu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa 
tartuntaa viimeisten 24 kuukauden aikana kohteena olevassa eläinpopulaatiossa;]

(1)ja/tai [II.4.7.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
munasolujen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jolla on hyväksytty 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelma;]
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(1)ja/tai [II.4.7.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
munasolujen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla 
munasolulähetyksen(1) / in vitro -tuotettujen alkioiden lähetyksen(1) alkuperäpaikan 
toimivaltainen viranomainen on saanut määräjäsenvaltion toimivaltaiselta 
viranomaiselta kirjallisen ennakkosuostumuksen, joka koskee kyseisen kausittain 
taudista vapaan vyöhykkeen perustamisedellytyksiä ja munasolulähetyksen(1) / in 
vitro -tuotettujen alkioiden lähetyksen(1) hyväksymistä;]

(1)ja/tai [II.4.7.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa munasolujen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.4.7.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 päivän kuluttua 
kustakin munasolujen keräyspäivästä;]

(1)ja/tai [II.4.7.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan varalta 
taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 
munasolujen keräyspäivänä;]]

(1)(6)[II.4.8 ne täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen verenvuototautiviruksen 
(serotyypit 1-7) (EHDV 1–7) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.4.8.1 ne on pidetty munasolujen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
jossa/jolla ei ole raportoitu epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamia 
tartuntoja (EHDV 1–7) vähintään kahteen vuoteen 150 km:n säteellä pitopaikasta;]

(1)ja/tai [II.4.8.2 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa munasolujen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.4.8.3 ne on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen serotyyppejä: …………………………, ja 
niille on tehty virallisessa laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1)joko [II.4.8.3.1 EHDV 1–7:ään kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 28–
60 päivän kuluttua munasolujen keräyspäivästä;]]

(1)ja/tai [II.4.8.3.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti EHDV 1–7:n varalta negatiivisin 
tuloksin verinäytteestä, joka on otettu munasolujen keräyspäivänä;]]]

(1)(6)[II.4.9 ne täyttävät delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 1 osan III luvun 
eläinterveysvaatimukset;]

II.5 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1)

II.5.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 2 
osan(1) / 3 osan(1) / 4 osan(1) / 5 osan(1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.5.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa 
I.27;
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II.5.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.5.3.1 jonka on sinetöinyt ja numeroinut ennen sen lähettämistä alkionkeruuryhmä tai 

alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkäri, ja 
sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.5.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(7)[II.5.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(1)(8)[II.5.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.5.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

(1)(9)[II.6 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1) on 
tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen keräysasemalta, 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jonka 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen IX luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai 
jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen 
on hyväksynyt nautaeläinten siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai varastointiin.]

(1)(10)[II.7 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavia 
antibiootteja tai antibioottiseoksia(11):
…………………………………………………………………………]

Huomautukset

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja 
osoite. Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka 
mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission 
verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan 
pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
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Kohta I.27: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus 
bubalis”.
”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse munasoluista, in vivo -tuotetuista alkioista, in 
vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(3) Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 

233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

(4) Mahdollinen ainoastaan, jos kyseessä on in vivo -tuotettujen alkioiden lähetys.
(5) Manual of the International Embryo Transfer Society – A procedural guide and general information for the 

use of embryo transfer technology emphasising sanitary procedures, julkaisija International Embryo Transfer 
Society, 1111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61874 USA (http://www.iets.org/).

(6) Sovelletaan munasolulähetyksiin ja in vitro -tuotettujen alkioiden lähetyksiin.
(7) Sovelletaan jäädytettyihin munasoluihin tai alkioihin.
(8) Sovelletaan lähetyksiin, joissa nautaeläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -tuotettuja 

alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.
(9) Ei sovelleta munasoluihin.
(10) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(11) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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43 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN IN VIVO -

TUOTETTUJEN ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA 
VARTEN, KUN KYSEISET ALKIOT ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 NEUVOSTON DIREKTIIVIN 
89/556/ETY MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET ALKIOT KERÄNNYT
ALKIONSIIRTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (malli ’BOV-in-vivo-

EMB-B-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23



L 113/754 FI  Euroopan unionin virallinen lehti 31.3.2021

I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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sa
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I:
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tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut ……….…………..........……………….… virkaeläinlääkäri vakuuttaa seuraavaa:
(viejämaa)(1)

II.1 Vietäväksi tarkoitetut alkiot
II.1.1 on kerätty viejämaassa, joka virallisten tietojen mukaan

II.1.1.1 on ollut vapaa karjaruttoviruksen aiheuttamista tartunnoista alkioiden keräystä välittömästi 
edeltäneiden 12 kuukauden ajan;

(2)joko [II.1.1.2 on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista ja lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamista tartunnoista 
alkioiden keräystä välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan, eikä näitä tauteja vastaan ole 
tänä samana aikana annettu rokotuksia;]

(2)tai [II.1.1.2 ei ole ollut vapaa suu- ja sorkkataudista ja lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamista tartunnoista 
alkioiden keräystä välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan tai kyseisessä maassa on sinä 
aikana annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan, ja
− alkioille ei ole tehty alkion zona pellucida -keton läpäisyä;
− alkiot on varastoitu hyväksytyissä olosuhteissa vähintään 30 päivän ajan välittömästi 

keräämisen jälkeen;
− luovuttajanaaraat tulevat tiloilta, joilla yhtäkään eläintä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia 

tai lumpy skin -tautia vastaan alkioiden keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana eikä 
yhdessäkään taudille alttiiseen lajiin kuuluvassa eläimessä ole ilmennyt suu- ja sorkkataudin 
tai lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan kliinisiä merkkejä alkioiden keräystä 
edeltäneiden 30 päivän aikana eikä vähintään 30 päivään sen jälkeen;]

II.1.2 on kerännyt alkionsiirtoryhmä(3),
− joka on hyväksytty direktiivin 89/556/ETY liitteessä A olevan I luvun mukaisesti;
− joka on suorittanut alkioiden keräyksen, käsittelyn, varastoinnin ja kuljetuksen direktiivin 

89/556/ETY liitteessä A olevan II luvun mukaisesti;
− jonka virkaeläinlääkäri on tarkastanut vähintään kaksi kertaa vuodessa;

II.1.3 on kerätty ja käsitelty tiloissa, joita ympäröivällä alueella vähintään 10 km:n säteellä ei virallisten tietojen 
mukaan ole esiintynyt yhtäkään suu- ja sorkkataudin, epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttaman 
tartunnan, vesicular stomatitis -taudin, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan 
tarttuvan keuhkoruton tai lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta alkioiden keräystä 
välittömästi edeltäneiden 30 päivän aikana eikä niiden unioniin lähettämiseen mennessä, jos kyseessä 
ovat tuoreet alkiot, tai 30 päivän aikana keräämisen jälkeen, jos kyseessä ovat alkiot, joihin sovelletaan 
vähintään 30 päivän pakollista varastointia kohdan II.1.1.2 mukaisesti;

II.1.4 ovat olleet keräyshetkestä lähtien 30 päivän ajan tai, jos kyseessä ovat tuoreet alkiot, unioniin 
lähettämiseen asti, koko ajan varastoituina tiloissa, joita ympäröivällä alueella vähintään 10 km:n säteellä 
ei virallisten tietojen mukaan ole esiintynyt yhtäkään suu- ja sorkkataudin, vesicular stomatitis -taudin, 
Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai lumpy 
skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta;

II.1.5 on kerätty luovuttajanaaraista, jotka
II.1.5.1 ovat olleet keräystä välittömästi edeltäneiden 30 päivän ajan tiloissa, joita ympäröivällä alueella 

vähintään 10 km:n säteellä ei virallisten tietojen mukaan ole esiintynyt yhtäkään suu- ja 
sorkkataudin, sinikieliviruksen aiheuttaman tartunnan, epitsoottisen verenvuototaudin 
aiheuttaman tartunnan, vesicular stomatitis -taudin, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman 
tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
tapausta;

II.1.5.2 eivät ole keräyspäivänä osoittaneet kliinisiä merkkejä taudeista;
II.1.5.3 ovat olleet keräystä välittömästi edeltäneet kuusi kuukautta viejämaan alueella enintään kahdessa 

laumassa,
− joissa virallisten tietojen mukaan ei ole esiintynyt tuberkuloosia kyseisenä aikana;
− joissa virallisten tietojen mukaan ei ole esiintynyt luomistautia kyseisenä aikana;
− joissa ei ole esiintynyt nautojen tarttuvaa leukoosia tai joissa yhdessäkään nautaeläimessä ei 

ole ilmennyt kliinisiä merkkejä nautojen tarttuvasta leukoosista viimeisten kolmen vuoden 
aikana;

− joissa yhdessäkään nautaeläimessä ei ole ilmennyt kliinisiä merkkejä naudan tarttuvasta 
rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista viimeisten 12 kuukauden 
aikana.
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II.1.6 Vietäväksi tarkoitetut alkiot on tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin 

siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta, jonka täytäntöönpanopäätöksen 2011/630/EU(4) liitteen I 

luettelossa mainitun kolmannen maan tai sen osan toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion 

toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai varastointiin.

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten alkioiden unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten 

alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 

atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 

4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 

Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 

luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:

Kohta I.6: ”Lähetyksestä vastaava toimija”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että todistus 

koskee kauttakuljetettavia tuotteita.

Kohta I.11: ”Lähetyspaikan” on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää, josta alkiot lähetetään unioniin ja joka 

mainitaan direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 

osoitteessa: http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.

Kohta I.21: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.

Kohta I.22: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.

Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.

Kohta I.27: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus bubalis”.

”Tyyppi”: Valitaan ”in vivo -tuotetut alkiot”.

Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

”Keräys-/tuotantopäivä” on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp.kk.vvvv.

”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumeron” on vastattava sen 

alkionsiirtoryhmän hyväksyntä- tai rekisterinumeroa, joka on kerännyt, käsitellyt ja varastoinut alkiot, 

ja kyseisen alkionsiirtoryhmän on oltava mukana direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 kohdan 

mukaisessa luettelossa komission verkkosivustolla osoitteessa:

http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.
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Osa II:
(1) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan nautaeläinten alkioiden osalta 

komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan alkionsiirtoryhmät, jotka luetellaan direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti 

komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

(4) EUVL L 247, 24.9.2011, s. 32.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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44 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN IN VITRO -

TUOTETTUJEN ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA 
VARTEN, KUN KYSEISET ALKIOT ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 NEUVOSTON DIREKTIIVIN 
89/556/ETY MUKAISESTI JA HEDELMÖITETTY NEUVOSTON DIREKTIIVIN

88/407/ETY VAATIMUSTEN MUKAISELLA SIEMENNESTEELLÄ JA NE 
LÄHETTÄÄ KYSEISET ALKIOT TUOTTANUT ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. 

HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’BOV-in-vitro-EMB-C-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut ……….…………..........……………….… virkaeläinlääkäri vakuuttaa seuraavaa:

(viejämaa)(1)

II.1 Vietäväksi tarkoitetut alkiot
II.1.1 on tuotettu viejämaassa, joka virallisten tietojen mukaan
II.1.1.1 on ollut vapaa karjaruttoviruksen aiheuttamista tartunnoista alkioiden tuotantoa välittömästi 

edeltäneiden 12 kuukauden ajan;
(2)joko [II.1.1.2 on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista ja lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamista tartunnoista 

alkioiden tuotantoa välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan, eikä näitä tauteja vastaan ole 
tänä samana aikana annettu rokotuksia;]

(2)tai [II.1.1.2 ei ole ollut vapaa suu- ja sorkkataudista ja lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamista tartunnoista 
alkioiden tuotantoa välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan, tai kyseisessä maassa on sinä 
aikana annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan, ja
− alkiot on tuotettu ilman alkion zona pellucida -keton läpäisyä;
− alkiot on varastoitu hyväksytyissä olosuhteissa vähintään 30 päivän ajan välittömästi 

tuottamisen jälkeen;
− luovuttajanaaraat tulevat tiloilta, joilla yhtäkään eläintä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia 

tai lumpy skin -tautia vastaan alkioiden keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana eikä 
yhdessäkään taudille alttiiseen lajiin kuuluvassa eläimessä ole ilmennyt suu- ja sorkkataudin 
tai lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan kliinisiä merkkejä munasolujen 
keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana eikä vähintään 30 päivään sen jälkeen;]

II.1.2 on tuottanut alkiontuotantoryhmä(3),
− joka on hyväksytty direktiivin 89/556/ETY liitteessä A olevan I luvun mukaisesti;
− joka on suorittanut tuotannon, käsittelyn, varastoinnin ja kuljetuksen direktiivin 

89/556/ETY liitteessä A olevan II luvun mukaisesti;
− jonka virkaeläinlääkäri on tarkastanut vähintään kaksi kertaa vuodessa.

II.2 Vietäväksi tarkoitettujen alkioiden tuotannossa käytetyt munasolut on kerätty tiloissa, joita ympäröivällä 
alueella vähintään 10 km:n säteellä ei virallisten tietojen mukaan ole esiintynyt yhtäkään suu- ja 
sorkkataudin, epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttaman tartunnan, vesicular stomatitis -taudin, 
Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai lumpy 
skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta munasolujen keräystä välittömästi edeltäneiden 30 
päivän aikana eikä niiden unioniin lähettämiseen mennessä, jos kyseessä ovat tuoreet alkiot, tai 30 päivän 
aikana keräämisen jälkeen, jos kyseessä ovat alkiot, joihin sovelletaan vähintään 30 päivän pakollista 
varastointia kohdan II.1.1.2 mukaisesti.

II.3 Vietäväksi tarkoitetut alkiot ovat olleet munasolujen keräyshetkestä lähtien 30 päivän ajan tai, jos 
kyseessä ovat tuoreet alkiot, lähettämiseen asti koko ajan varastoituina tiloissa, joita ympäröivällä alueella 
vähintään 10 km:n säteellä ei virallisten tietojen mukaan ole esiintynyt yhtäkään suu- ja sorkkataudin, 
vesicular stomatitis -taudin, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan 
keuhkoruton tai lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta.

II.4 Vietäväksi tarkoitettujen alkioiden tuotantoon käytettyjen munasolujen luovuttajat ovat täyttäneet 
seuraavat vaatimukset:
II.4.1 ne ovat olleet munasolujen keräystä välittömästi edeltäneiden 30 päivän ajan tiloissa, joita 

ympäröivällä alueella vähintään 10 km:n säteellä ei virallisten tietojen mukaan ole esiintynyt 
yhtäkään suu- ja sorkkataudin, sinikieliviruksen aiheuttaman tartunnan, epitsoottisen 
verenvuototaudin aiheuttaman tartunnan, vesicular stomatitis -taudin, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai lumpy 
skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta;

II.4.2 ne eivät ole keräyspäivänä osoittaneet kliinisiä merkkejä taudeista;
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II.4.3 ne ovat olleet keräystä välittömästi edeltäneet kuusi kuukautta viejämaan alueella enintään 
kahdessa laumassa,
− joissa virallisten tietojen mukaan ei ole esiintynyt tuberkuloosia kyseisenä aikana;
− joissa virallisten tietojen mukaan ei ole esiintynyt luomistautia kyseisenä aikana;
− joissa ei ole esiintynyt nautojen tarttuvaa leukoosia tai joissa yhdessäkään nautaeläimessä ei 

ole ilmennyt kliinisiä merkkejä nautojen tarttuvasta leukoosista viimeisten kolmen vuoden 
aikana;

− joissa yhdessäkään nautaeläimessä ei ole ilmennyt kliinisiä merkkejä naudan tarttuvasta 
rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista viimeisten 12 kuukauden 
aikana;

(2)joko [II.4.4 ne on pidetty vähintään 60 päivää ennen siemennesteen keräystä ja sen aikana maassa tai 
vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa sinikieliviruksen aiheuttamasta tartunnasta.]

(2)tai [II.4.4 niitä on pidetty sellaisen kauden aikana, jona ei ole esiintynyt tartunnanlevittäjiä, tai niitä on 
suojattu tartunnanlevittäjiltä vähintään 60 päivän ajan ennen munasolujen keräystä ja sen 
aikana, ja alkiot on tuotettu ilman alkion zona pellucida -keton läpäisyä, paitsi jos luovuttajille 
on tehty serologinen testi sinikielivirusten ryhmän vasta-aineiden havaitsemiseksi OIE:n 
maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän käsikirjan mukaisesti 21–60 päivää 
keräämisen jälkeen ja jos testistä on saatu negatiivinen tulos ja alkiot ovat olleet varastoituina 
vähintään 30 päivää.]

(2)tai [II.4.4 niille on tehty serologinen testi sinikielivirusten ryhmän vasta-aineiden havaitsemiseksi OIE:n 
maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän käsikirjan mukaisesti 21–60 päivää 
keräämisen jälkeen, testistä on saatu negatiivinen tulos, ja alkiot ovat olleet varastoituina 
vähintään 30 päivää.]

(2)tai [II.4.4 niille on tehty taudinaiheuttajan tunnistustesti OIE:n maaeläinten diagnostisia testejä ja 
rokotteita käsittelevän käsikirjan mukaisesti verinäytteestä, joka on otettu keräyspäivänä tai 
teurastuspäivänä, ja testistä on saatu negatiivinen tulos; jälkimmäisessä tapauksessa alkiot on 
täytynyt tuottaa ilman alkion zona pellucida -keton läpäisyä.]

II.5 Vietäväksi tarkoitetut alkiot on tuotettu in vitro -hedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on 
peräisin siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta(4),

(2)joko [II.5.1 joka on hyväksytty direktiivin 88/407/ETY 5 artiklan 1 kohdan mukaisesti ja joka sijaitsee 
jossakin Euroopan unionin jäsenvaltiossa, ja siemenneste täyttää direktiivin 88/407/ETY 
vaatimukset.]

(2)tai [II.5.1 joka on hyväksytty direktiivin 88/407/ETY 9 artiklan 1 kohdan mukaisesti ja joka sijaitsee 
täytäntöönpanopäätöksen 2011/630/EU liitteen I luettelossa mainitussa kolmannessa maassa tai 
sen osassa, ja siemenneste täyttää kyseisen päätöksen liitteessä II olevan 1 osan A jakson 
vaatimukset.]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten alkioiden unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten 
alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.6: ”Lähetyksestä vastaava toimija”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että todistus 

koskee kauttakuljetettavia tuotteita.
Kohta I.11: ”Lähetyspaikan” on vastattava sitä alkiontuotantoryhmää, josta alkiot lähetetään unioniin ja joka 

mainitaan direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.21: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.22: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus bubalis”.

”Tyyppi”: Valitaan ”in vitro -tuotetut alkiot”.
”Tunnistenumero”:

”Emän tunnistetietojen” on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
”Sonnin tunnistetietojen” on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumeron” on vastattava sen 
alkiontuotantoryhmän hyväksyntä- tai rekisterinumeroa, joka on tuottanut, käsitellyt ja varastoinut 
alkiot, ja kyseisen alkiontuotantoryhmän on oltava mukana direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 
kohdan mukaisessa luettelossa komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm

Osa II:
(1) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan nautaeläinten alkioiden osalta 

komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan alkiontuotantoryhmät, jotka luetellaan direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti 

komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

(4) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen IX 
luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen viranomainen 
tai jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt nautaeläinten siemennesteen osalta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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45 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI NAUTAELÄINTEN IN VITRO -

TUOTETTUJEN ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA 
VARTEN, KUN KYSEISET ALKIOT ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 NEUVOSTON DIREKTIIVIN 
89/556/ETY MUKAISESTI JA HEDELMÖITETTY VIEJÄMAAN 

TOIMIVALTAISEN VIRANOMAISEN HYVÄKSYMÄLTÄ SIEMENNESTEEN 
KERÄYS- TAI VARASTOINTIASEMALTA PERÄISIN OLEVALLA

SIEMENNESTEELLÄ JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET ALKIOT TUOTTANUT 
ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’BOV-

in-vitro-EMB-D-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut ……….…………..........……………….… virkaeläinlääkäri vakuuttaa seuraavaa:

(viejämaa)(1)

II.1 Vietäväksi tarkoitetut alkiot
II.1.1 on tuotettu viejämaassa, joka virallisten tietojen mukaan
II.1.1.1 on ollut vapaa karjaruttoviruksen aiheuttamista tartunnoista alkioiden tuotantoa välittömästi 

edeltäneiden 12 kuukauden ajan;
(2)joko [II.1.1.2 on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista ja lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamista tartunnoista 

alkioiden tuotantoa välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan, eikä näitä tauteja vastaan ole 
tänä samana aikana annettu rokotuksia.]

(2)tai [II.1.1.2 ei ole ollut vapaa suu- ja sorkkataudista ja lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamista tartunnoista 
alkioiden tuotantoa välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan, tai kyseisessä maassa on sinä 
aikana annettu rokotuksia näitä tauteja vastaan, ja
− alkiot on tuotettu ilman alkion zona pellucida -keton läpäisyä;
− alkiot on varastoitu hyväksytyissä olosuhteissa vähintään 30 päivän ajan välittömästi 

tuottamisen jälkeen;
− luovuttajanaaraat tulevat tiloilta, joilla yhtäkään eläintä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia 

tai lumpy skin -tautia vastaan alkioiden keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana eikä 
yhdessäkään taudille alttiiseen lajiin kuuluvassa eläimessä ole ilmennyt suu- ja sorkkataudin 
tai lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan kliinisiä merkkejä munasolujen 
keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana eikä vähintään 30 päivään sen jälkeen;]

II.1.2 on tuottanut alkiontuotantoryhmä(3),
− joka on hyväksytty direktiivin 89/556/ETY liitteessä A olevan I luvun mukaisesti;
− joka on suorittanut alkioiden tuotannon, käsittelyn, varastoinnin ja kuljetuksen direktiivin 

89/556/ETY liitteessä A olevan II luvun mukaisesti;
− jonka virkaeläinlääkäri on tarkastanut vähintään kaksi kertaa vuodessa.

II.2 Vietäväksi tarkoitettujen alkioiden tuotannossa käytetyt munasolut on kerätty tiloissa, joita ympäröivällä 
alueella vähintään 10 km:n säteellä ei virallisten tietojen mukaan ole esiintynyt yhtäkään suu- ja 
sorkkataudin, epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttaman tartunnan, vesicular stomatitis -taudin, 
Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai lumpy 
skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta munasolujen keräystä välittömästi edeltäneiden 30 
päivän aikana eikä niiden unioniin lähettämiseen mennessä, jos kyseessä ovat tuoreet alkiot, tai 30 päivän 
aikana keräämisen jälkeen, jos kyseessä ovat alkiot, joihin sovelletaan vähintään 30 päivän pakollista 
varastointia kohdan II.2.2 mukaisesti.

II.3 Vietäväksi tarkoitetut alkiot ovat olleet munasolujen keräyshetkestä lähtien 30 päivän ajan tai, jos 
kyseessä ovat tuoreet alkiot, lähettämiseen asti koko ajan varastoituina tiloissa, joita ympäröivällä alueella 
vähintään 10 km:n säteellä ei virallisten tietojen mukaan ole esiintynyt yhtäkään suu- ja sorkkataudin, 
vesicular stomatitis -taudin, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan 
keuhkoruton tai lumpy skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta.

II.4 Vietäväksi tarkoitettujen alkioiden tuotantoon käytettyjen munasolujen luovuttajat ovat täyttäneet 
seuraavat vaatimukset:
II.4.1 ne ovat olleet munasolujen keräystä välittömästi edeltäneiden 30 päivän ajan tiloissa, joita 

ympäröivällä alueella vähintään 10 km:n säteellä ei virallisten tietojen mukaan ole esiintynyt 
yhtäkään suu- ja sorkkataudin, sinikieliviruksen aiheuttaman tartunnan, epitsoottisen 
verenvuototaudin aiheuttaman tartunnan, vesicular stomatitis -taudin, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai lumpy 
skin -tautiviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta;

II.4.2 ne eivät ole keräyspäivänä osoittaneet kliinisiä merkkejä taudeista;
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II.4.3 ne ovat olleet keräystä välittömästi edeltäneet kuusi kuukautta viejämaan alueella enintään 
kahdessa laumassa,
− joissa virallisten tietojen mukaan ei ole esiintynyt tuberkuloosia kyseisenä aikana;
− joissa virallisten tietojen mukaan ei ole esiintynyt luomistautia kyseisenä aikana;
− joissa ei ole esiintynyt nautojen tarttuvaa leukoosia tai joissa yhdessäkään eläimessä ei ole 

ilmennyt kliinisiä merkkejä nautojen tarttuvasta leukoosista viimeisten kolmen vuoden 
aikana;

− joissa yhdessäkään nautaeläimessä ei ole ilmennyt kliinisiä merkkejä naudan tarttuvasta 
rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista viimeisten 12 kuukauden 
aikana.

(2)joko [II.4.4 ne on pidetty vähintään 60 päivää ennen munasolujen keräystä ja sen aikana maassa tai 
vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa sinikieliviruksen aiheuttamasta tartunnasta.]

(2)tai [II.4.4 niitä on pidetty sellaisen kauden aikana, jona ei ole esiintynyt tartunnanlevittäjiä, tai niitä on 
suojattu tartunnanlevittäjiltä vähintään 60 päivän ajan ennen munasolujen keräystä ja sen 
aikana, ja alkiot on tuotettu ilman alkion zona pellucida -keton läpäisyä, paitsi jos luovuttajille 
on tehty serologinen testi sinikielivirusten ryhmän vasta-aineiden havaitsemiseksi OIE:n 
maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän käsikirjan mukaisesti 21–60 päivää 
keräämisen jälkeen ja jos testistä on saatu negatiivinen tulos ja alkiot ovat olleet varastoituina 
vähintään 30 päivää.]

(2)tai [II.4.4 niille on tehty serologinen testi sinikielivirusten ryhmän vasta-aineiden havaitsemiseksi OIE:n 
maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän käsikirjan mukaisesti 21–60 päivää 
keräämisen jälkeen, testistä on saatu negatiivinen tulos, ja alkiot ovat olleet varastoituina 
vähintään 30 päivää.]

(2)tai [II.4.4 niille on tehty taudinaiheuttajan tunnistustesti OIE:n maaeläinten diagnostisia testejä ja 
rokotteita käsittelevän käsikirjan mukaisesti verinäytteestä, joka on otettu keräyspäivänä tai 
teurastuspäivänä, ja testistä on saatu negatiivinen tulos; jälkimmäisessä tapauksessa alkiot on 
täytynyt tuottaa ilman alkion zona pellucida -keton läpäisyä.]

II.5 Vietäväksi tarkoitetut alkiot on tuotettu in vitro -hedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on 
peräisin siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta, jonka täytäntöönpanopäätöksen 2011/630/EU(4)

liitteen I luettelossa mainitun kolmannen maan tai sen osan toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion 
toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai varastointiin.

Huomautukset
Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten alkioiden unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole kyseisten 
alkioiden lopullinen määräpaikka.
In vitro -tuotetuilla naudan alkioilla, joissa on käytetty viejämaan hyväksymiltä keinosiemennysasemilta saatua 
siemennestettä ja jotka on tuotu tässä todistuksessa vahvistetuin edellytyksin, ei saa direktiivin 89/556/ETY 3 
artiklan a alakohdan mukaan käydä kauppaa unionin sisällä.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.6: ”Lähetyksestä vastaava toimija”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että todistus 

koskee kauttakuljetettavia tuotteita.
Kohta I.11: ”Lähetyspaikan” on vastattava sitä alkiontuotantoryhmää, josta alkiot lähetetään unioniin ja joka 

mainitaan direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.21: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.22: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus bubalis”.

”Tyyppi”: Valitaan ”in vitro -tuotetut alkiot”.
”Tunnistenumero”:

”Emän tunnistetietojen” on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
”Sonnin tunnistetietojen” on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumeron” on vastattava sen 
alkiontuotantoryhmän hyväksyntä- tai rekisterinumeroa, joka on tuottanut, käsitellyt ja varastoinut 
alkiot, ja kyseisen alkiontuotantoryhmän on oltava mukana direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 kohdan 
mukaisessa luettelossa komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

Osa II:
(1) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan nautaeläinten alkioiden osalta 

komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan alkiontuotantoryhmät, jotka luetellaan direktiivin 89/556/ETY 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti 

komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

(4) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan nautaeläinten siemennesteen osalta 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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46 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN 

KÄSITTELYPAIKASTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:
- nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 

(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 

2004 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on 
muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 
tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
direktiivillä 93/60/ETY, mukaisesti;

- nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 
2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- nautaeläinten in vivo -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
21. huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti;

- nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21. huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty neuvoston direktiivin 
88/407/ETY vaatimukset täyttävällä siemennesteellä;

- nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21. huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty siemennesteellä, joka tulee 
viejämaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymältä siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta

(MALLI ’BOV-GP-PROCESSING-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23

I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä
Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 

hyväksyntä- tai rekisterinumero
Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikka(1), jossa Euroopan unioniin vietäväksi 

tarkoitettu (tarkoitetut) siemenneste(2) / munasolut (2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) /
mikromanipuloidut alkiot(2) on käsitelty ja varastoitu,
II.1.1 sijaitsee kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

II.1.1.1 josta/jolta nautaeläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) tulo unioniin on 
sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen 
IX luettelossa;

(2)joko [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi 
ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;]

(2)tai [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(3) …………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv) ja siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyksen(2)/tuotannon(2)

välisenä aikana eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
II.1.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 

Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, naudan tarttuvaa keuhkoruttoa eikä 
lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vähintään 12 kuukauteen välittömästi 
ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;

II.1.1.4 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä naudan tarttuvaa 
keuhkoruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle tai 
jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut rokotettuja eläimiä;

II.1.2 on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 
merkitsemä;

II.1.3 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 4 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2)/munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, 
ja se (ne) 
II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla / 

keinosiemennysasemalla(2)(4) / alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(4) /
alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(4) ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden 
käsittelypaikassa(2)(4) ja/tai varastoitu sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(4), joka täyttää 
/ on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevan 1 osan(2) / 2 osan(2) / 3 osan(2)

/ 4 osan(2) / 5 osan(2) vaatimukset ja
(2)joko [sijaitsee viejämaassa;]

(2)ja/tai [sijaitsee ………………………….(5), ja se (ne) on tuotu viejämaahan vähintään yhtä tiukoin 
edellytyksin kuin asetuksessa (EU) 2016/429 ja komission delegoidussa asetuksessa (EU) 
2020/692 vahvistetut nautaeläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) unioniin tuloon 
sovellettavat edellytykset;]

II.2.2 on siirretty kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan vähintään yhtä 
tiukoin edellytyksin kuin ne, jotka kuvataan seuraavissa:

(2)joko [malli BOV-SEM-A-ENTRY(4);]
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(2)ja/tai [malli BOV-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vivo-EMB-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vitro-EMB-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vitro-EMB-D-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-STORAGE-ENTRY(4);]]

II.2.3 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 
artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;

II.2.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.5.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.5.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(7)[II.2.5.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
(2)(8)[II.2.6 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.7 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka mainitaan 
asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.
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Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta / 
keinosiemennysasemalta, jolla siemenneste on kerätty, ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä ja/tai alkiontuotantoryhmästä, joka on 
kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden 
käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja varastoitu, 
ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut 
tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun sukusolujen ja alkioiden
käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten alkuperäiskappaleet tai niiden 
virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus 
bubalis”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman / 
keinosiemennysaseman ja/tai munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen 
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 

kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(4) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden hyväksytyt pitopaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm.

(5) Ainoastaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX olevassa luettelossa mainitut kolmannet 
maat, alueet ja niiden vyöhykkeet sekä EU:n jäsenvaltiot.

(6) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta / keinosiemennysasemalta, jolla siemenneste on 
kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai 
tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, 
munasolut tai alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun sukusolujen ja alkioiden 
käsittelypaikkaan, josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(7) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(8) Sovelletaan lähetyksiin, joissa nautaeläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in 

vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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47 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN 

VARASTOINTIASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:
- nautaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 

(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. joulukuuta 

2004 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on 
muutettuna neuvoston direktiivillä 2003/43/EY, mukaisesti;

- nautaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 
tammikuuta 2005 neuvoston direktiivin 88/407/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
direktiivillä 93/60/ETY, mukaisesti;

- nautaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 
2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;

- nautaeläinten in vivo -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 
21. huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti;

- nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21. huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty neuvoston direktiivin 
88/407/ETY vaatimukset täyttävällä siemennesteellä;

- nautaeläinten in vitro -tuotettujen alkioiden varastot, kun alkiot on tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 
21. huhtikuuta 2021 direktiivin 89/556/ETY mukaisesti ja hedelmöitetty siemennesteellä, joka tulee 
viejämaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymältä siemennesteen keräys- tai varastointiasemalta

(MALLI ’BOV-GP-STORAGE-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23

I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-
koodi

Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden varastointiasema(1), jossa Euroopan unioniin vietäväksi 

tarkoitettu (tarkoitetut) siemenneste(2) / munasolut (2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) /
mikromanipuloidut alkiot(2) on varastoitu,
II.1.1 sijaitsee kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

II.1.1.1 josta/jolta nautaeläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) tulo unioniin on 
sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen 
IX luettelossa;

(2)joko [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi 
ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;]

(2)tai [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(3) …………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv) ja siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyksen(2)/tuotannon(2)

välisenä aikana eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
II.1.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 

Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, naudan tarttuvaa keuhkoruttoa eikä 
lumpy skin -tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vähintään 12 kuukauteen välittömästi 
ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;

II.1.1.4 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä naudan tarttuvaa 
keuhkoruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle tai 
jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut rokotettuja eläimiä;

II.1.2 on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 
merkitsemä;

II.1.3 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 5 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2)/munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, 
ja se (ne) 
II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla / 

keinosiemennysasemalla(2)(4) / alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(4) /
alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(4) ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden 
käsittelypaikassa(2)(4) ja/tai varastoitu sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(4), joka täyttää 
/ on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevan 1 osan(2) / 2 osan(2) / 3 osan(2)

/ 4 osan(2) / 5 osan(2) vaatimukset ja
(2)joko [sijaitsee viejämaassa;]

(2)ja/tai [sijaitsee ………………………….(5), ja se (ne) on tuotu viejämaahan vähintään yhtä tiukoin 
edellytyksin kuin asetuksessa (EU) 2016/429 ja komission delegoidussa asetuksessa (EU) 
2020/692 vahvistetut nautaeläinten siemennesteen(2) / munasolujen(2) / in vivo -tuotettujen 
alkioiden(2) / in vitro -tuotettujen alkioiden(2) unioniin tuloon sovellettavat edellytykset;]

II.2.2 on siirretty kohdassa I.11 kuvatulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle vähintään yhtä 
tiukoin edellytyksin kuin ne, jotka kuvataan seuraavissa:

(2)joko [malli BOV-SEM-A-ENTRY(4);]
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(2)ja/tai [malli BOV-SEM-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-SEM-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2011/630/EU liitteessä II olevan 1 osan A jakson malli 1(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2011/630/EU liitteessä II olevan 1 osan B jakson malli 2(4);]
(2)ja/tai [päätöksen 2011/630/EU liitteessä II olevan 1 osan C jakson malli 3(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vivo-EMB-B-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vitro-EMB-C-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-in-vitro-EMB-D-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-PROCESSING-ENTRY(4);]
(2)ja/tai [malli BOV-GP-STORAGE-ENTRY(4);]]

II.2.3 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 
artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;

II.2.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.5.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.5.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(7)[II.2.5.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
(2)(8)[II.2.6 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.7 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu nautaeläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden varastointiaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan 
asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.
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Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta / 
keinosiemennysasemalta, jolla siemenneste on kerätty, ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä ja/tai alkiontuotantoryhmästä, joka on 
kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden 
käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja varastoitu, 
ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut 
tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitetulle sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalle. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten alkuperäiskappaleet tai 
niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus 
bubalis”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman / 
keinosiemennysaseman ja/tai munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen 
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(4) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden hyväksytyt pitopaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm.

(5) Ainoastaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IX olevassa luettelossa mainitut kolmannet 
maat, alueet ja niiden vyöhykkeet sekä EU:n jäsenvaltiot.
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(6) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta / 
keinosiemennysasemalta ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, 
joka on kerännyt tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, 
jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(7) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(8) Sovelletaan lähetyksiin, joissa nautaeläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in 

vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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48 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 

SIEMENNESTEEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN 
SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 
2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 
2020/692 MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA

SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA (MALLI ’OV/CAP-SEM-A-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu 

luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä,
II.1.1 josta/jolta lammaseläinten(1)/vuohieläinten(1) siemennesteen tulo unioniin on sallittua ja joka 

mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen X luettelossa;
(1)joko [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 

siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
(1)tai [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(2) …………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)

ja siemennesteen keräyksen välisenä aikana eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
II.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 

Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa vähintään 12 
kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;

II.1.4 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttamaa tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa vastaan 
vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään 
mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle tai jommankumman 
vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut rokotettuja eläimiä.

II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ennen kohdassa II.4.6 tarkoitetun 
karanteenin alkamista ovat tulleet pitopaikoista, 
II.2.1 jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n säteellä 

pitopaikasta vähintään 30 päivään, ja joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 
kolmeen kuukauteen, ja 

(1)joko [luovuttajaeläimiä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)tai [luovuttajaeläimet on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräyspäivää 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana mutta ei kyseistä päivää välittömästi edeltäneiden 
30 päivän aikana, ja viidelle prosentille (vähintään viisi olkea) kustakin yhdellä kertaa 
yhdestä luovuttajaeläimestä saadusta siemennesteestä on tehty viruseristystesti suu- ja 
sorkkataudin varalta negatiivisin tuloksin;]

II.2.2 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta, eikä 
luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa 
pitopaikoissa;

(1)(3)[II.2.3 joissa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja 
M. tuberculosis) -tartuntaa viimeisten 42 päivän kuluessa;]

(1)(5)[II.2.3 joissa on toteutettu kyseisessä pitopaikassa pidettävien vuohieläinten seurantaa 
Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnan 
varalta vähintään 12 kuukauden ajan komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä II olevan 1 osan 1 ja 2 kohdassa vahvistettujen menettelyjen mukaisesti, ja jos tänä 
aikana kyseisissä pitopaikoissa pidettävissä vuohieläimissä on raportoitu Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, on toteutettu 
mainitun delegoidun asetuksen liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia toimenpiteitä;]
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II.2.4 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) viimeisten 30 päivän aikana; ja 
(1)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana;]

(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana, ja pitopaikkoihin on 
sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes
− tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja
− pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta testi 

negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I
olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikasta;]

(1)(3)[II.2.5 joissa ne ovat olleet yhtäjaksoisesti vähintään 60 päivän ajan ja joissa ei ole 12 kuukauteen 
raportoitu lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta (Brucella ovis);]

(1)(4)[II.2.6 joissa niille on kohdassa II.4.6 tarkoitettuihin karanteenitiloihin saapumista edeltäneiden 60 
päivän aikana tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan I luvun 
1 kohdan b alakohdan vaatimusten mukaisesti lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen 
(Brucella ovis) varalta negatiivisin tuloksin serologinen testi tai muu testi, joka on 
asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään vastaavaksi;]

(1)(5)[II.2.7 joissa ei ole kuuteen kuukauteen raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti).]
II.3 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(6) ja 

lähetetään samalta siemennesteen keräysasemalta,
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.
II.4 Osassa I kuvattu siemenneste on saatu luovuttajaeläimistä,

II.4.1 joita ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa vastaan;

II.4.2 jotka ovat olleet siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan 
kohdassa I.7 mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä;

II.4.3 joissa ei ole ilmennyt oireita tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista päivänä, jona ne 
on otettu siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä; 

II.4.4 jotka on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 1 
kohdan mukaisesti;

II.4.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän ajan ja keräysjakson ajan: 
II.4.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 

perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttaman tartunnan, lammas- ja vuohirokon tai vuohen tarttuvan keuhkoruton 
taikka lammas- ja vuohieläinten osalta merkityksellisen uuden taudin 
esiintymisen vuoksi;
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II.4.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, surraa 
(Trypanosoma evansi), epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa eikä 
lammaseläinten ja lammaseläinten kanssa yhdessä pidettyjen vuohieläinten 
tapauksessa lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta (Brucella ovis);

II.4.5.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin, 
jotka sijaitsevat kohdassa II.4.5.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä tai jotka eivät täytä kohdassa II.4.5.2 
tarkoitettuja edellytyksiä;

II.4.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
II.4.6 jotka ovat olleet vähintään 28 päivän ajan karanteenissa karanteenitiloissa ainoastaan 

sellaisten muiden sorkkaeläinten kanssa, joilla on ollut vähintään sama terveystilanne, ja 
päivänä, jona eläimet ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle, kyseiset karanteenitilat 
ovat täyttäneet seuraavat edellytykset:
II.4.6.1 ne eivät ole sijainneet jonkin kohdassa II.4.5.1 tarkoitetun taudin vuoksi 

perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;
II.4.6.2 niissä ei ole raportoitu mitään kohdassa II.4.5.2 tarkoitetuista taudeista vähintään 

30 päivään;
II.4.6.3 ne ovat sijainneet alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 

säteellä karanteenitiloista vähintään 30 päivään;
II.4.6.4 niissä ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään kolmeen kuukauteen ennen 

eläinten ottamista siemennesteen keräysasemalle;
II.4.7 jotka on pidetty siemennesteen keräysasemalla,

II.4.7.1 joka ei ole sijainnut jonkin kohdassa II.4.5.1 tarkoitetun taudin vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.4.7.2 jolla ei ole raportoitu mitään kohdassa II.4.5.2 tarkoitetuista taudeista 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana eikä

(1)(7)[keräyspäivän jälkeen vähintään 30 päivän aikana;]
(1)(8)[siihen päivään asti, jona siemennestelähetys lähetetään unioniin;]

II.4.7.3 joka on sijainnut alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä siemennesteen keräysasemasta vähintään 30 päivään; ja

(1)(7)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja 30 päivän ajan 
keräyspäivästä;]

(1)(8)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona 
siemennestelähetys lähetetään unioniin, ja luovuttajaeläimet on pidetty kyseisellä 
siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti siemennesteen keräyspäivää 
välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan;]
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II.4.8 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.4.8.1 ne on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
jossa/jolla ei ole vahvistettu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa 
tartuntaa viimeisten 24 kuukauden aikana kohteena olevassa eläinpopulaatiossa;]

(1)ja/tai [II.4.8.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jolla on hyväksytty 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelma;]

(1)ja/tai [II.4.8.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla 
siemennestelähetyksen alkuperäpaikan toimivaltainen viranomainen on saanut 
määräjäsenvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta kirjallisen ennakkosuostumuksen, 
joka koskee kyseisen kausittain taudista vapaan vyöhykkeen perustamisedellytyksiä 
ja siemennestelähetyksen hyväksymistä;]

(1)ja/tai [II.4.8.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.4.8.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 päivän kuluttua 
kustakin siemennesteen keräyspäivästä;]

(1)ja/tai [II.4.8.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan varalta 
taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu 
siemennesteen keräyksen alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja 
keräyksen aikana vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai 
vähintään joka 28. päivä PCR:n tapauksessa;]

II.4.9 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (serotyypit 1-7) (EHDV 1–7) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.4.9.1 ne on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
jossa/jolla ei ole raportoitu epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamia 
tartuntoja (EHDV 1–7) vähintään kahteen vuoteen 150 km:n säteellä pitopaikasta;]

(1)ja/tai [II.4.9.2 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1)ja/tai [II.4.9.3 ne on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen serotyyppejä: …………………………, ja 
niille on tehty virallisessa laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1)joko [II.4.9.3.1 EHDV 1–7:ään kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin vähintään joka 60. päivä koko 
keräysjakson aikana ja 28–60 päivän kuluttua viimeisestä 
siemennesteen keräyksestä;]]
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(1)ja/tai [II.4.9.3.2 EHDV 1–7:n varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin 
tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu siemennesteen keräyksen 
alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja keräyksen aikana 
vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai 
vähintään joka 28. päivä PCR:n tapauksessa;]]

II.4.10 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan 
I luvun 1 kohdan c alakohdassa edellytetyt testit negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on 
otettu kohdassa II.4.6 tarkoitetun karanteenijakson alkamista edeltäneiden 30 päivän aikana:
II.4.10.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(9)[II.4.10.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi 
tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;]

II.4.11 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan 
I luvun 1 kohdan c alakohdassa edellytetyt testit negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on 
otettu 21 päivän kuluessa kohdassa II.4.6 tarkoitetun karanteenijakson alkamisesta:
II.4.11.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(9)[II.4.11.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi 
tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;]

II.4.12 joille on tehty siemennesteen keräysasemalla vähintään kerran vuodessa seuraavat pakolliset 
rutiinitestit delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan I luvun 2 kohdassa 
vaaditun mukaisesti:
II.4.12.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 

asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(9)[II.4.12.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi 
tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi.]]

(10)[II.4.13 jotka täyttävät seuraavat klassiseen scrapieen liittyvät vaatimukset:
II.4.13.1 ne on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti maassa, joka täyttää seuraavat 

edellytykset:
II.4.13.1.1 klassisesta scrapiesta ilmoittaminen on pakollista;
II.4.13.1.2 käytössä on valistus-, seuranta- ja valvontajärjestelmä;
II.4.13.1.3 lammas- ja vuohieläimet, joilla on klassisen scrapien tartunta, 

lopetetaan ja hävitetään täydellisesti;
II.4.13.1.4 märehtijöistä peräisin olevan liha-luujauhon tai eläinrasvan 

sulatusjätteiden, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä 
Maailman eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä 
koskevassa säännöstössä, käyttäminen lampaiden ja vuohien 
ruokinnassa on kielletty, ja kiellon noudattamista on valvottu 
tehokkaasti koko maassa vähintään viimeisten seitsemän 
vuoden ajan;
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ja
(1)joko [II.4.13.2 ne on pidetty vientiin tarkoitetun siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 

kolmen vuoden ajan yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jotka ovat täyttäneet kyseisenä 
ajanjaksona kaikki asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.3 
kohdan a–f alakohdan vaatimukset, lukuun ottamatta aikaa, jona niitä on pidetty 
siemennesteen keräysasemalla, joka on täyttänyt kyseisenä aikana kyseisen jakson 1.3 kohdan 
c alakohdan iv alakohdan neljässä luetelmakohdassa esitetyt edellytykset;]

(1)tai [II.4.13.2 ne ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyypin lammaseläimiä.]]
II.5 Osassa I kuvattu siemenneste

II.5.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 
1 osan 1 ja 2 kohdan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.5.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa 
I.27;

II.5.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.5.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen siemennesteen keräysasemalta lähettämistä 

asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.5.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(7)[II.5.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
(1)(11)[II.6 Siemenneste säilytetään lisäämällä antibiootteja seuraavasti:

II.6.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa antibioottia tai 
antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai antibioottiseosta sisältävää siemennesteen 
laimennusainetta, jotta sen pitoisuus on saatu mainitulle tasolle millilitrassa siemennestettä:

(1)joko [gentamisiini (250 μg);]
(1)tai [penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) seos;]
(1)tai [gentamisiinin (250 μg), tylosiinin (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg) seos;]
(1)tai [linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg), penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) 

seos;]
(1)tai [amikasiinin (75 μg) ja divekasiinin (25 μg) seos;]
(1)tai [antibiootti tai antibioottiseos(12) …………………………………………………, jolla on vähintään 

yhtä suuri bakterisidinen aktiivisuus kuin jollakin seuraavista seoksista:
- gentamisiini (250 μg); 
- penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);
- gentamisiini (250 μg), tylosiini (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg);
- linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg), penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);
- amikasiini (75 μg) ja divekasiini (25 μg).]

II.6.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja ennen 
mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai sellaisessa 
lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu bakterisidiseltä 
aktiivisuudeltaan vastaavaksi.]
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Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu lammas- ja vuohieläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun 
unioni ei ole kyseisen siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen lähettävän siemennesteen 

keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja osoite. Ainoastaan 
siemennesteen keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 
kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 
osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.

”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetyksen siemenneste on kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(3) Sovelletaan lammaseläimiin.
(4) Sovelletaan lammaseläimiin ja yhdessä lammaseläinten kanssa pidettäviin vuohieläimiin.
(5) Sovelletaan vuohieläimiin.
(6) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan 

mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

(7) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(8) Sovelletaan tuoreeseen ja jäähdytettyyn siemennesteeseen.
(9) Sovelletaan lammaseläimiin ja yhdessä lammaseläinten kanssa pidettäviin vuohieläimiin.
(10) Poistetaan, jos unioni ei ole siemennesteen lopullinen määräpaikka.
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(11) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(12) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen 

laimennusaineen kaupallinen nimi.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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49 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 

SIEMENNESTEEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU ENNEN 21.
HUHTIKUUTA 2021 DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN 
SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 

20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’OV/CAP-SEM-B-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od
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tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Viejämaa ……………………………………………………………………

(viejämaan nimi)(1)

II.1.1 on ollut vapaa karjaruttoviruksen aiheuttamista tartunnoista, pienmärehtijärutto-viruksen 
aiheuttamista tartunnoista, lammas- ja vuohirokosta, vuohen tarttuvasta keuhkorutosta ja Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttamista tartunnoista vientiin tarkoitetun siemennesteen keräystä 
välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona se lähetetään 
unioniin, eikä näitä tauteja vastaan ole tänä samana aikana annettu rokotuksia;

II.1.2 on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista vientiin tarkoitetun siemennesteen keräystä välittömästi 
edeltäneiden 12 kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona se lähetetään unioniin, eikä 
kyseistä tautia vastaan ole tänä samana aikana annettu rokotuksia.

II.2 Kohdassa I.11 kuvattu siemennesteen keräysasema(2), jolla vientiin tarkoitettu siemenneste on kerätty ja 
varastoitu,
II.2.1 täyttää direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun I jakson 1 kohdassa vahvistetut 

siemennesteen keräysasemien hyväksymistä koskevat edellytykset;
II.2.2 on toiminnaltaan ja valvonnaltaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun II jakson 

1 kohdassa vahvistettujen siemennesteen keräys- ja varastointiasemia koskevien edellytysten 
mukainen.

II.3 Siemennesteen keräysasemalla olevat lammaseläimet(3)/vuohieläimet(3) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.3.1 ne ovat ennen saapumistaan kohdassa II.3.3 kuvattuihin karanteenitiloihin täyttäneet seuraavat 

vaatimukset:
(3)(4)joko [II.3.1.1 ne ovat peräisin kohdassa I.8 kuvatulta alueelta, joka on tunnustettu virallisesti vapaaksi 

luomistaudista (B. melitensis);]
(3)tai [II.3.1.1 ne ovat kuuluneet tilalle, jolle on myönnetty virallisesti luomistaudista (B. melitensis) vapaa 

asema direktiivin 91/68/ETY mukaisesti ja joka on säilyttänyt tämän aseman;]
(3)tai [II.3.1.1 ne ovat peräisin tilalta, jolla yhdessäkään luomistaudille (B. melitensis) alttiissa eläimessä ei 

ole ollut kliinisiä tai muita merkkejä kyseisestä taudista viimeisten 12 kuukauden aikana, jolla 
yhtään lammas- tai vuohieläintä ei ole rokotettu kyseistä tautia vastaan lukuun ottamatta niitä, 
jotka on rokotettu rev. 1 -rokotteella yli kaksi vuotta aikaisemmin, ja jolla kaikille yli kuuden 
kuukauden ikäisille lammas- ja vuohieläimille on tehty negatiivisin tuloksin ainakin kaksi 
koetta(5) näytteistä, jotka on otettu ……………. (päivämäärä) ja …………. (päivämäärä)
vähintään kuuden kuukauden väliajoin niin, että myöhempi päivämäärä on enintään 30 päivää 
ennen eläinten saapumista karanteenitiloihin;]

ja eläimiä ei ole aiemmin pidetty tilanteeltaan heikommalla tilalla;
II.3.1.2 ne on pidetty yhtäjaksoisesti vähintään 60 päivän ajan tilalla, jolla ei ole diagnosoitu tarttuvan 

lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) tapauksia viimeisten 12 kuukauden aikana;
(3)ja [lammaseläimille on tehty 60 päivän aikana ennen saapumista kohdassa II.3.3 kuvattuihin 

karanteenitiloihin tarttuvan lisäkivestulehduksen havaitsemiseksi 
komplementinsitoutumistesti tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja 
spesifisyydeltään vastaavaksi, ja testin tulos on ollut alle 50 ICFTU/ml;]

II.3.1.3 ne eivät allekirjoittaneen tietojen mukaan tule sellaiselta tilalta tai ole olleet kosketuksissa 
sellaiselta tilalta tuleviin eläimiin, jolla on virallisen ilmoitusjärjestelmän ja omistajan 
antaman kirjallisen vakuutuksen mukaan ennen niiden saapumista kohdassa II.3.3 kuvattuihin 
karanteenitiloihin kliinisesti havaittu kohdissa a–d mainittuina ajanjaksoina jokin seuraavista 
taudeista:
a) lampaan tai vuohen tarttuva agalaktia (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma 

capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides ”suuripesäkkeinen”) viimeisten 
kuuden kuukauden aikana;
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b) paratuberkuloosi ja juustoutunut imusolmuketulehdus viimeisten 12 kuukauden 
aikana;

c) pulmonaari adenomatoosi viimeisten kolmen vuoden aikana;
(3)joko [d) lampaiden Maedi Visna tai vuohen virusperäinen artriitti/enkefaliitti viimeisten 

kolmen vuoden aikana;]
(3)tai [d) lampaiden Maedi Visna tai vuohen virusperäinen artriitti/enkefaliitti viimeisten 12 

kuukauden aikana, ja kaikki tartunnan saaneet eläimet on teurastettu ja muut eläimet 
ovat antaneet negatiivisen tuloksen kahdessa kokeessa, jotka on tehty vähintään 
kuuden kuukauden välein;]

II.3.2 niille on tehty seuraavat kokeet kohdassa II.3.3 täsmennetyn karanteenijakson alkamista 
edeltäneiden 28 päivän aikana otetusta verinäytteestä seuraavien tautien varalta:
– luomistauti (B. melitensis) kussakin tapauksessa negatiivisin tuloksin direktiivin 

91/68/ETY liitteen C mukaisesti;
– tarttuva lisäkivestulehdus (Brucella ovis) (pelkästään lampaille) kussakin 

tapauksessa negatiivisin tuloksin direktiivin 91/68/ETY liitteen D mukaisesti taikka 
muulla kokeella, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;

– Border disease -tauti direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun II jakson 1.4 
kohdan c alakohdan mukaisesti;

II.3.3 ne ovat olleet eristyksissä vähintään vaaditut 28 päivää toimivaltaisen viranomaisen 
nimenomaan tähän tarkoitukseen hyväksymissä karanteenitiloissa, ja tänä aikana

II.3.3.1 karanteenitiloissa on ollut niiden lisäksi ainoastaan sellaisia eläimiä, joilla on ollut vähintään 
sama terveystilanne;

II.3.3.2 viejämaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä laboratorio on tehnyt eläimille seuraavat 
kokeet näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 21 päivää sen jälkeen, kun eläimet on tuotu 
karanteenitiloihin, seuraavien tautien varalta:
– luomistauti (B. melitensis) kussakin tapauksessa negatiivisin tuloksin direktiivin 

91/68/ETY liitteen C mukaisesti;
– tarttuva lisäkivestulehdus (Brucella ovis) (pelkästään lampaille) kussakin 

tapauksessa negatiivisin tuloksin direktiivin 91/68/ETY liitteen D mukaisesti taikka 
muulla kokeella, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;

– Border disease -tauti direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun II jakson 1.6 
kohdan mukaisesti;

II.3.4 niille on tehty vähintään kerran vuodessa rutiinitutkimukset seuraavien tautien varalta:
– luomistauti (B. melitensis) kussakin tapauksessa negatiivisin tuloksin direktiivin 

91/68/ETY liitteen C mukaisesti;
– tarttuva lisäkivestulehdus (Brucella ovis) (pelkästään lampaille) kussakin 

tapauksessa negatiivisin tuloksin direktiivin 91/68/ETY liitteen D mukaisesti taikka 
muulla kokeella, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;

– Border disease -tauti direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun II jakson 5 
kohdan c alakohdan mukaisesti.

II.4 Vientiin tarkoitettu siemenneste on peräisin luovuttajapässeistä(3)/luovuttajapukeista(3),
II.4.1 jotka on tuotu hyväksytylle siemennesteen keräysasemalle asemaeläinlääkärin nimenomaisella 

luvalla;
II.4.2 joissa ei ole ollut mitään kliinistä merkkiä taudista päivänä, jona ne ovat saapuneet 

hyväksytylle siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä;
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(3)joko [II.4.3 joita ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan siemennesteen keräystä edeltäneiden 12 
kuukauden aikana;]

(3)tai [II.4.3 jotka on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan vähintään 30 päivää ennen siemennesteen 
keräystä, ja viidelle prosentille (vähintään viisi olkea) kustakin keräyserästä on tehty 
viruseristystesti suu- ja sorkkataudin varalta negatiivisin tuloksin;]

II.4.4 jotka on pidetty hyväksytyllä siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti vähintään 30 
päivän ajan välittömästi ennen siemennesteen keräystä, jos kyseessä on tuore siemenneste;

II.4.5 jotka eivät kohdassa II.3.3 kuvattuihin karanteenitiloihin saapumisesta siemennesteen 
keräyspäivään saakka, keräyspäivä mukaan lukien, ole astuneet luonnollisesti;

II.4.6 jotka on pidetty hyväksytyillä siemennesteen keräysasemilla, 
II.4.6.1 jotka ovat olleet vähintään kolmen kuukauden ajan ennen siemennesteen keräystä ja 30 päivän 

ajan sen jälkeen tai, jos kyseessä on tuore siemenneste, lähetyspäivään asti vapaita suu- ja 
sorkkataudista ja jotka sijaitsevat alueella, jonka ympärillä ei 10 km:n säteellä ole ainakaan 30 
päivään ennen siemennesteen keräystä esiintynyt suu- ja sorkkatautia;

II.4.6.2 jotka ovat olleet sen jakson ajan, joka on alkanut 30 päivää ennen siemennesteen keräystä ja 
päättynyt 30 päivää keräämisen jälkeen tai, jos kyseessä on tuore siemenneste, lähetyspäivänä, 
vapaita luomistaudista (B. melitensis), tarttuvasta lisäkivestulehduksesta (Brucella ovis), 
pernarutosta ja raivotaudista;

(3)joko [II.4.7 jotka ovat olleet viejämaassa vähintään viimeiset kuusi kuukautta ennen vientiin tarkoitetun 
siemennesteen keräystä;]

(3)tai [II.4.7 jotka ovat täyttäneet siemennesteen keräystä edeltäneiden kuuden kuukauden aikana sellaisiin 
siemennesteen luovuttajiin sovellettavat eläinterveysvaatimukset, joiden siemenneste on 
tarkoitettu vietäväksi unioniin ja jotka on tuotu viejämaahan vähintään 30 päivää ennen 
siemennesteen keräystä ………………………….(1) (maasta);]

(3)joko [II.4.8 jotka on pidetty vähintään 60 päivää ennen siemennesteen keräystä ja sen aikana maassa tai 
vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa sinikieliviruksen aiheuttamasta tartunnasta;]

(3)tai [II.4.8 jotka on pidetty sinikieliviruksen aiheuttamista tartunnoista kausittain vapaalla vyöhykkeellä 
tällaisen kauden aikana vähintään 60 päivää ennen siemennesteen keräystä ja sen aikana;]

(3)tai [II.4.8 jotka on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa vähintään 60 päivää ennen 
siemennesteen keräystä ja sen aikana;]

(3)tai [II.4.8 joille on tehty maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan 
(Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals) mukaisesti serologinen 
testi negatiivisin tuloksin sinikielivirusten ryhmän vasta-aineiden havaitsemiseksi 
verinäytteistä, jotka on otettu vähintään joka 60. päivä koko keräysjakson aikana ja 21–60 
päivää tämän siemennestelähetyksen viimeisen keräyksen jälkeen;]

(3)tai [II.4.8 joille on tehty maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan 
mukaisesti sinikieliviruksen aiheuttaman tartunnan varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti 
negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu tämän siemennestelähetyksen keräyksen 
alussa ja viimeisen keräyksen yhteydessä ja vähintään joka seitsemäs päivä (viruseristystesti) 
tai vähintään joka 28. päivä (PCR-testi) tämän siemennestelähetyksen keräyksen aikana;]

(3)(6)joko [II.4.9 jotka on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan ei esiinny epitsoottista 
verenvuototautia (EHD);]

(3)tai [II.4.9 jotka on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia epitsoottisen 
verenvuototaudin (EHD) serotyyppejä: ……………………, ja niille on tehty kussakin 
tapauksessa negatiivisin tuloksin

(3)joko [serologinen testi(7) EHDV-ryhmän vasta-aineen toteamiseksi hyväksytyssä laboratoriossa 
verinäytteistä, jotka on otettu kahdella eri kertaa, enintään 12 kuukauden välein, ennen tämän 
siemennestelähetyksen viimeistä keräystä ja vähintään 21 päivää keräyksen jälkeen.]]
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(3)tai [serologinen testi(7) EHDV-ryhmän vasta-aineen toteamiseksi hyväksytyssä laboratoriossa 
verinäytteistä, jotka on otettu enintään 60 päivän välein koko keräysjakson aikana ja 21–60 
päivää tämän siemennestelähetyksen viimeisen keräyksen jälkeen.]]

(3)tai [taudinaiheuttajan tunnistustesti(7) hyväksytyssä laboratoriossa verinäytteistä, jotka on otettu 
tämän siemennestelähetyksen keräyksen alussa ja lopussa ja vähintään joka seitsemäs päivä 
(viruseristystesti) tai vähintään joka 28. päivä (PCR-testi) keräyksen aikana.]]

II.4.10 jotka täyttävät seuraavat klassiseen scrapieen liittyvät vaatimukset:
II.4.10.1 ne on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti maassa, joka täyttää seuraavat 

edellytykset:
II.4.10.1.1 klassisesta scrapiesta ilmoittaminen on pakollista;
II.4.10.1.2 käytössä on valistus-, seuranta- ja valvontajärjestelmä;
II.4.10.1.3 lammas- ja vuohieläimet, joilla on klassisen scrapien tartunta, 

lopetetaan ja hävitetään täydellisesti;
II.4.10.1.4 märehtijöistä peräisin olevan liha-luujauhon tai eläinrasvan 

sulatusjätteiden käyttäminen lampaiden ja vuohien ruokinnassa on 
kielletty, ja kiellon noudattamista on valvottu tehokkaasti koko 
maassa vähintään viimeisten seitsemän vuoden ajan;

ja
(3)joko [II.4.10.2 ne on pidetty vientiin tarkoitetun siemennesteen keräystä edeltäneiden kolmen 

vuoden ajan yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jotka ovat täyttäneet asetuksen (EY) N:o 
999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.3 kohdan a–f alakohdan vaatimukset 
kolmen vuoden ajan ennen vientiin tarkoitetun siemennesteen keräystä;]

(3)tai [II.4.10.2 ne ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyypin lammaseläimiä.]
II.5 Vientiin tarkoitettu siemenneste

II.5.1 on kerätty sen päivän jälkeen, jona viejämaan toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt 
siemennesteen keräysaseman;

II.5.2 on kerätty, käsitelty, säilytetty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D 
olevan III luvun I jaksossa vahvistettujen siemennesteeseen sovellettavien vaatimusten 
mukaisesti;

II.5.3 on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun I jakson 1.4 
kohdassa vahvistettujen kaupan pidettäväksi aiottua siemennestettä koskevien vaatimusten 
mukaisessa sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on merkitty kohdassa I.19 ilmoitetulla 
numerolla.

(3)joko [II.6 Siemennesteeseen ei ole lisätty antibiootteja.]
(3)tai [II.6 Siemennesteeseen on lisätty seuraavaa antibioottia tai antibioottien yhdistelmää siten, että 

lopullisessa laimennetussa siemennesteessä pitoisuus on vähintään(8)

……………………………………………………………. .]
Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu lammas- ja vuohieläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun 
unioni ei ole kyseisen siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.6: ”Lähetyksestä vastaava toimija”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että todistus 

koskee kauttakuljetettavia tuotteita.
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava siemennesteen keräyspaikkana ollutta hyväksyttyä siemennesteen 

keräysasemaa, joka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission 
verkkosivustolla osoitteessa: http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.21: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.22: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.24: ”Pakkausten lukumäärän” on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”. 

Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
”Keräys-/tuotantopäivä” on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp.kk.vvvv.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumeron” on vastattava kohdassa I.11 
ilmoitetun siemennesteen keräysaseman hyväksyntänumeroa.

Osa II:
(1) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan lammas- ja vuohieläinten 

siemennesteen osalta komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä X.
(2) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan 

mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Ainoastaan alueet, jolla komission asetuksen (EU) N:o 206/2010 (EUVL L 73, 20.3.2010, s. 1) liitteessä I 

olevan 1 osan sarakkeessa 6 on merkintä ”V”.
(5) Kokeet on tehtävä direktiivin 91/68/ETY liitteen C mukaisesti.
(6) Ks. kyseistä viejämaata koskevat huomautukset päätöksen 2010/472/EU liitteessä I.
(7) Epitsoottisen verenvuototaudin (EHD) diagnostisten testien standardit on kuvattu maaeläinten diagnostisia 

testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan luvussa 2.1.3.
(8) Lisätään nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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50 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 

MUNASOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA
VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA 

DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/692 MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ 
KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 

ALKIONKERUURYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ (MALLI ’OV/CAP-
OOCYTES-EMB-A-ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa
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I:
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od
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvatut munasolut(1) / in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut 

alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin 
kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä,
II.1.1 josta/jolta lammaseläinten(1)/vuohieläinten(1) munasolujen(1)/alkioiden(1) tulo unioniin on 

sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen X 
luettelossa;

(1)joko [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden lähetyspäivään mennessä;]

(1)tai [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(2) …………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)
ja munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyksen välisenä aikana eikä niiden lähetyspäivään 
mennessä;]

II.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa vähintään 12 
kuukauteen välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden 
lähetyspäivään mennessä;

II.1.4 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttamaa tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa vastaan 
vähintään 12 kuukauden aikana välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen 
maahan tai kyseiselle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut 
rokotettuja eläimiä.

(1)[II.2 Osassa 1 kuvatut in vivo -tuotetut alkiot on kerännyt, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää 
alkionkeruuryhmä(3),
II.2.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.2.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
(1)[II.2 Osassa 1 kuvatut munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1) on kerännyt tai 

tuottanut, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää alkiontuotantoryhmä(3),
II.2.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.2.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
II.3 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin pitopaikoista, 

II.3.1 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta, eikä 
luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommissa 
pitopaikoissa;

(1)(4)[II.3.2 joissa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja 
M. tuberculosis) -tartuntaa viimeisten 42 päivän kuluessa;]
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(1)(5)[II.3.2 joissa on toteutettu kyseisessä pitopaikassa pidettävien vuohieläinten seurantaa 
Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnan 
varalta vähintään 12 kuukauden ajan komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä II olevan 1 osan 1 ja 2 kohdassa vahvistettujen menettelyjen mukaisesti, ja jos tänä 
aikana kyseisissä pitopaikoissa pidettävissä vuohieläimissä on raportoitu Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, on toteutettu 
mainitun delegoidun asetuksen liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia toimenpiteitä;]

II.3.3 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) viimeisten 30 päivän aikana; ja 
(1)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana.]

(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana, ja pitopaikkoihin on 
sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia, kunnes
− tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja
− pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta testi 

negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I
olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikasta.]

II.4 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat täyttäneet seuraavat 
vaatimukset:
II.4.1 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 

Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa vastaan;

II.4.2 ne ovat olleet vähintään kuuden kuukauden ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) kohdassa I.7 mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä;

II.4.3 vähintään 30 päivän ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1)

sekä keräysjakson(1)/tuotantojakson(1) aikana 
II.4.3.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 

perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttaman tartunnan, lammas- ja vuohirokon tai vuohen tarttuvan keuhkoruton 
taikka lammas- ja vuohieläinten osalta merkityksellisen uuden taudin 
esiintymisen vuoksi;

II.4.3.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, surraa 
(Trypanosoma evansi), epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa eikä 
lammaseläinten ja lammaseläinten kanssa yhdessä pidettyjen vuohieläinten 
tapauksessa lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta (Brucella ovis);

II.4.3.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin, 
jotka sijaitsevat kohdassa II.4.3.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä tai jotka eivät täytä kohdassa II.4.3.2 
tarkoitettuja edellytyksiä;

II.4.3.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
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II.4.4 ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tutkinut ne, eikä niissä ole ilmennyt oireita tai 
kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivänä(1)/tuotantopäivänä(1);
II.4.5 ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 1 

kohdan mukaisesti;
II.4.6 ne täyttävät seuraavat suu- ja sorkkatautiin liittyvät vaatimukset: 

II.4.6.1 ne tulevat pitopaikoista, 
− jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 

säteellä pitopaikasta munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) välittömästi edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana;

− joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) välittömästi edeltäneiden vähintään kolmen 
kuukauden aikana;

(1)joko [II.4.6.2 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)(6)tai [II.4.6.2 ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden keräyspäivää välittömästi 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja
II.4.6.2.1 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden 

keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.4.6.2.2 hedelmöityksessä on käytetty siemennestettä, joka on kerätty 

luovuttajauroksesta, joka on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 1 kohdan b alakohdan 
edellytykset, tai siemennestettä, joka on täyttänyt delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 2 kohdan 
edellytykset;

II.4.6.2.3 ennen jäädytystä alkiot on käsitelty pesun yhteydessä trypsiinillä 
IETS-käsikirjan(7) suositusten mukaisesti;

II.4.6.2.4 alkioita on säilytetty pakastettuina vähintään 30 päivän ajan 
keräyspäivästä, eikä luovuttajaeläimessä ole tänä aikana ilmennyt 
kliinisiä merkkejä suu- ja sorkkataudista;]

II.4.7 ne täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.4.7.1 ne on pidetty vähintään 60 päivän ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) ja sen aikana kolmannessa maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa 
eläinpopulaatiossa viimeisten 24 kuukauden aikana;]

(1)ja/tai [II.4.7.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
vähintään 60 päivän ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) ja 
sen aikana kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, jolla on 
hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma;]
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(1)ja/tai [II.4.7.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
vähintään 60 päivän ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) ja 
sen aikana kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä, 
jossa/jolla munasolulähetyksen(1)/alkiolähetyksen(1) alkuperäpaikan toimivaltainen 
viranomainen on saanut määräjäsenvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta kirjallisen 
ennakkosuostumuksen, joka koskee kyseisen kausittain taudista vapaan vyöhykkeen 
perustamisedellytyksiä ja munasolulähetyksen(1)/alkiolähetyksen(1) hyväksymistä;]

(1)ja/tai [II.4.7.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa vähintään 60 päivän ajan 
ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) ja sen aikana;]

(1)ja/tai [II.4.7.5 niille on tehty sinikieliviruksen seroryhmään 1–24 kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 päivän kuluttua 
kustakin munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivästä(1)/tuotantopäivästä(1);]

(1)ja/tai [II.4.7.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan varalta 
taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä;]

II.4.8 ne täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen verenvuototautiviruksen 
(serotyypit 1-7) (EHDV 1–7) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1)joko [II.4.8.1 ne on pidetty vähintään 60 päivän ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) ja sen aikana kolmannessa maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla ei ole raportoitu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamia tartuntoja (EHDV 1–7) vähintään kahteen 
vuoteen 150 km:n säteellä pitopaikasta;]

(1)ja/tai [II.4.8.2 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa vähintään 60 päivän ajan 
ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) ja sen aikana;]

(1)ja/tai [II.4.8.3 ne on pidetty viejämaassa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen serotyyppejä: …………………………, ja 
niille on tehty virallisessa laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1)joko [II.4.8.3.1 EHDV 1–7:ään kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 28–
60 päivän kuluttua munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivästä(1)/tuotantopäivästä(1);]]
(1)ja/tai [II.4.8.3.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti EHDV 1–7:n varalta negatiivisin 

tuloksin verinäytteestä, joka on otettu munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivänä(1)/tuotantopäivänä(1).]]
(8)[II.4.9 ne täyttävät seuraavat klassiseen scrapieen liittyvät vaatimukset:

II.4.9.1 ne on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti maassa, joka täyttää seuraavat 
edellytykset:
II.4.9.1.1 klassisesta scrapiesta ilmoittaminen on pakollista;
II.4.9.1.2 käytössä on valistus-, seuranta- ja valvontajärjestelmä;
II.4.9.1.3 lammas- ja vuohieläimet, joilla on klassisen scrapien 

tartunta, lopetetaan ja hävitetään täydellisesti;



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/803

MAA Todistusmalli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY

II.4.9.1.4 märehtijöistä peräisin olevan liha-luujauhon tai eläinrasvan 
sulatusjätteiden, sellaisina kuin ne ovat määriteltyinä 
Maailman eläintautijärjestön maaeläinten terveyttä 
koskevassa säännöstössä, käyttäminen lampaiden ja vuohien 
ruokinnassa on kielletty, ja kiellon noudattamista on 
valvottu tehokkaasti koko maassa vähintään viimeisten 
seitsemän vuoden ajan;

ja
(1)joko [II.4.9.2 ne on pidetty vientiin tarkoitettujen alkioiden keräyspäivää edeltäneiden 

kolmen vuoden ajan yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jotka ovat täyttäneet kyseisenä 
ajanjaksona kaikki asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.3 
kohdan a–f alakohdan vaatimukset, lukuun ottamatta aikaa, jona niitä on pidetty 
siemennesteen keräysasemalla, joka on täyttänyt kyseisenä aikana kyseisen jakson 1.3 kohdan 
c alakohdan iv alakohdan neljässä luetelmakohdassa esitetyt edellytykset;]

(1)tai [II.4.9.2 ne ovat lammaseläimiä, ja alkiot/alkioilla 
(1)joko [ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyyppiä;]
(1)tai [on vähintään yksi ARR-alleeli.]]]

II.5 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1)

II.5.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 2 
osan(1) / 3 osan(1) / 4 osan(1) / 5 osan(1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.5.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa 
I.27;

II.5.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.5.3.1 jonka on sinetöinyt ja numeroinut ennen sen lähettämistä alkionkeruuryhmä tai 

alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkäri, ja 
sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.5.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(8)[II.5.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;
(1)(10)[II.5.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.5.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

(1)(11)[II.6 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1)

on tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen 
keräysasemalta, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jonka täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen X luettelossa mainitun 
kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion 
toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt lammas- ja vuohieläinten siemennesteen keräykseen, 
käsittelyyn ja/tai varastointiin.]

(1)(12)[II.7 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavia 
antibiootteja tai antibioottiseoksia(13):
…………………………………………………………………………]
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Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole kyseisten munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja 
osoite. Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka 
mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission 
verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan 
pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 

munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(3) Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 

233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.
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(4) Sovelletaan lammaseläimiin.
(5) Sovelletaan vuohieläimiin.(6) Mahdollinen ainoastaan, jos kyseessä on in vivo -tuotettujen alkioiden lähetys.
(7) Manual of the International Embryo Transfer Society – A procedural guide and general information for the 

use of embryo transfer technology emphasising sanitary procedures, julkaisija International Embryo Transfer 
Society, 1111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61874 USA (http://www.iets.org/).

(8) Poistetaan, jos unioni ei ole munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.(9) Sovelletaan jäädytettyihin 
munasoluihin tai alkioihin.

(10) Sovelletaan lähetyksiin, joissa lammas- tai vuohieläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in 
vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

(11) Ei sovelleta munasoluihin.
(12) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(13) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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51 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 

MUNASOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA

VARASTOITU ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 DIREKTIIVIN 92/65/ETY 
MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT 

KERÄNNYT TAI TUOTTANUT ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI 
ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI 

’OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Viejämaa ………………………………………………………………………..

(viejämaan nimi)(1)

II.1.1 on ollut vapaa karjaruttoviruksen aiheuttamista tartunnoista, pienmärehtijärutto-viruksen 
aiheuttamista tartunnoista, lammas- ja vuohirokosta, vuohen tarttuvasta keuhkorutosta ja Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttamista tartunnoista vientiin tarkoitettujen 
munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä välittömästi edeltäneiden 12 kuukauden ajan ja siihen 
päivään asti, jona ne lähetetään unioniin, eikä näitä tauteja vastaan ole tänä samana aikana 
annettu rokotuksia;

(2)joko [II.1.2 on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä välittömästi 
edeltäneiden 12 kuukauden ajan, eikä suu- ja sorkkatautia vastaan ole tänä samana aikana 
annettu rokotuksia;]

(2)tai [II.1.2 ei ole ollut vapaa suu- ja sorkkataudista munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä välittömästi 
edeltäneiden 12 kuukauden ajan, ja/tai kyseisessä maassa on sinä aikana annettu rokotuksia 
suu- ja sorkkatautia vastaan ja luovuttajanaaraat tulevat tiloilta, joilla yhtäkään eläintä ei ole 
rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana eikä 
yhdessäkään taudille alttiiseen lajiin kuuluvassa eläimessä ole ilmennyt suu- ja sorkkataudin 
kliinisiä merkkejä munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana eikä 
vähintään 30 päivään sen jälkeen, eikä munasoluille(2)/alkioille(2) ole tehty zona pellucida -
keton läpäisyä.]

II.2 Vietäväksi tarkoitetut munasolut(2)/alkiot(2) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.2.1 ne on kerätty(2)/tuotettu(2) ja käsitelty tiloissa, joita ympäröivällä alueella vähintään 10 km:n 

säteellä ei ole esiintynyt yhtäkään suu- ja sorkkataudin, vesicular stomatitis -taudin tai Rift 
Valley -kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta niiden keräystä välittömästi 
edeltäneiden 30 päivän aikana;

II.2.2 ne on koko ajan säilytetty hyväksytyissä tiloissa, joita ympäröivällä alueella 10 km:n säteellä 
ei ole esiintynyt yhtäkään suu- ja sorkkataudin, vesicular stomatitis -taudin tai Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan tapausta 30 päivän aikana niiden keräämisestä;

II.2.3 ne on kerännyt(2)/tuottanut(2) kohdassa I.11 kuvattu ryhmä, joka on hyväksytty ja jota 
valvotaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun III jaksossa vahvistettujen, 
alkionsiirtoryhmien ja alkiontuotantoryhmien(3) hyväksyntään ja valvontaan sovellettavien 
edellytysten mukaisesti;

II.2.4 ne täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II jaksossa vahvistetut 
munasoluihin ja alkioihin sovellettavat edellytykset;

II.2.5 ne ovat peräisin lammaseläimiin(2)/vuohieläimiin(2) kuuluvista luovuttajanaaraista,
(2)joko [II.2.5.1 jotka on pidetty vähintään 60 päivää ennen munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä ja sen aikana 

maassa tai vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa sinikieliviruksen aiheuttamasta tartunnasta;]
(2)tai [II.2.5.1 jotka on pidetty sinikieliviruksen aiheuttamista tartunnoista kausittain vapaalla vyöhykkeellä 

tällaisen kauden aikana;]
(2)tai [II.2.5.1 jotka on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojattuina vähintään 60 päivää ennen 

munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä ja sen aikana;]
(2)tai [II.2.5.1 joille on tehty maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän käsikirjan mukaisesti 

serologinen testi negatiivisin tuloksin sinikielivirusten seroryhmään kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi 21–60 päivää munasolujen(2)/alkioiden(2) keräämisen jälkeen;]

(2)tai [II.2.5.1 joille on tehty maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän käsikirjan mukaisesti 
sinikieliviruksen aiheuttaman tartunnan varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin 
tuloksin verinäytteestä, joka on otettu munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivänä tai 
teurastuspäivänä;]
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II.2.5.2 jotka eivät allekirjoittaneen tietojen mukaan tule sellaiselta tilalta tai ole olleet kosketuksissa 
sellaiselta tilalta tuleviin eläimiin, jolla on virallisen ilmoitusjärjestelmän ja omistajan 
antaman kirjallisen vakuutuksen mukaan ennen vientiin tarkoitettujen 
munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä kliinisesti havaittu kohdissa a–d mainittuina ajanjaksoina 
jokin seuraavista taudeista:
a) lampaan tai vuohen tarttuva agalaktia (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma 

capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides ”suuripesäkkeinen”) viimeisten 
kuuden kuukauden aikana;

b) paratuberkuloosi ja juustoutunut imusolmuketulehdus viimeisten 12 kuukauden aikana;
c) pulmonaari adenomatoosi viimeisten kolmen vuoden aikana;

(2)joko [d) lampaiden Maedi Visna tai vuohen virusperäinen artriitti/enkefaliitti viimeisten kolmen 
vuoden aikana;]

(2)tai [d) lampaiden Maedi Visna tai vuohen virusperäinen artriitti/enkefaliitti viimeisten 12 
kuukauden aikana, ja kaikki tartunnan saaneet eläimet on teurastettu ja muut eläimet 
ovat antaneet negatiivisen tuloksen kahdessa kokeessa, jotka on tehty vähintään kuuden 
kuukauden välein;]

II.2.5.3 jotka eivät munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivänä ole osoittaneet kliinisiä merkkejä 
taudeista;

(2)(4)joko [II.2.5.4 jotka ovat peräisin kohdassa I.8 kuvatulta alueelta, joka on tunnustettu virallisesti vapaaksi 
luomistaudista (B. melitensis), ja]

(2)tai [II.2.5.4 jotka ovat kuuluneet tilalle, jolle on myönnetty virallisesti luomistaudista (B. melitensis) vapaa 
asema direktiivin 91/68/ETY mukaisesti ja joka on säilyttänyt tämän aseman, ja]

(2)tai [II.2.5.4 jotka ovat peräisin tilalta, jolla yhdessäkään luomistaudille (B. melitensis) alttiissa eläimessä 
ei ole ollut kliinisiä tai muita merkkejä kyseisestä taudista viimeisten 12 kuukauden aikana, 
jolla yhtään lammas- tai vuohieläintä ei ole rokotettu kyseistä tautia vastaan lukuun ottamatta 
niitä, jotka on rokotettu rev. 1 -rokotteella yli kaksi vuotta aikaisemmin, ja jolla kaikille yli 
kuuden kuukauden ikäisille lammas- ja vuohieläimille on tehty ainakin kaksi koetta(5)

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu ……………. (päivämäärä) ja …………. 
(päivämäärä) vähintään kuuden kuukauden väliajoin niin, että myöhempi päivämäärä on
enintään 30 päivää ennen munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä;]

ja eläimiä ei ole aiemmin pidetty tilanteeltaan heikommalla tilalla;
(2)joko [II.2.5.5 jotka ovat olleet viejämaassa vähintään viimeiset kuusi kuukautta ennen vientiin tarkoitettujen 

munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä;]
(2)tai [II.2.5.5 jotka ovat täyttäneet munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä edeltäneiden kuuden kuukauden 

aikana sellaisiin luovuttajiin sovellettavat eläinterveysvaatimukset, joiden 
munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu vietäväksi unioniin ja jotka on tuotu viejämaahan 
vähintään 30 päivää ennen munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä …. (1) (maasta);]

II.2.5.6 jotka täyttävät seuraavat klassiseen scrapieen liittyvät vaatimukset:
II.2.5.6.1 ne on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti maassa, joka täyttää seuraavat 

edellytykset:
II.2.5.6.1.1 klassisesta scrapiesta ilmoittaminen on pakollista;
II.2.5.6.1.2 käytössä on valistus-, seuranta- ja valvontajärjestelmä;
II.2.5.6.1.3 lammas- ja vuohieläimet, joilla on klassisen scrapien tartunta, 

lopetetaan ja hävitetään täydellisesti;
II.2.5.6.1.4 märehtijöistä peräisin olevan liha-luujauhon tai eläinrasvan 

sulatusjätteiden käyttäminen lampaiden ja vuohien ruokinnassa on 
kielletty, ja kiellon noudattamista on valvottu tehokkaasti koko maassa 
vähintään viimeisten seitsemän vuoden ajan;
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ja
(2)joko [II.2.5.6.2 ne on pidetty vientiin tarkoitettujen alkioiden keräystä edeltäneiden kolmen vuoden 

ajan yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jotka ovat täyttäneet asetuksen (EY) N:o 
999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.3 kohdan a–f alakohdan 
vaatimukset kolmen vuoden ajan ennen vientiin tarkoitettujen alkioiden keräystä;]

(2)tai [II.2.5.6.2 ne ovat lammaseläimiä, ja 
(2)joko [alkiot ovat ARR/ARR-prioniproteiinin genotyyppiä;]
(2)tai [alkioilla on vähintään yksi ARR-alleeli, ja ne on kerätty 1. tammikuuta 2015 

jälkeen.]]
[II.2.6 ne on kerätty(2)/tuotettu(2) viejämaassa,

(2)joko [II.2.6.1 jossa virallisten tietojen mukaan ei esiinny epitsoottista verenvuototautia (EHD);]]
(2)(6)tai [II.2.6.1 jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia epitsoottisen verenvuototaudin (EHD) 

serotyyppejä: ……………………, ja lammaseläimiin(2)/vuohieläimiin(2) kuuluville 
luovuttajanaaraille on tehty hyväksytyssä laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(2)joko serologinen testi(7) EHD-virusten seroryhmän vasta-aineen havaitsemiseksi verinäytteistä, 
jotka on otettu kahdella eri kertaa, enintään 12 kuukauden välein, ennen tämän 
munasolujen(2)/alkioiden(2) lähetyksen viimeistä keräystä ja vähintään 21 päivää keräyksen 
jälkeen;]]

(2)tai [serologinen testi(7) EHD-virusten seroryhmän vasta-aineen havaitsemiseksi verinäytteistä, 
jotka on otettu enintään 60 päivän välein koko keräysjakson aikana ja 21–60 päivää tämän 
munasolujen(2)/alkioiden(2) lähetyksen viimeisen keräyksen jälkeen;]]

(2)tai [taudinaiheuttajan tunnistustesti(7) verinäytteistä, jotka on kerätty tämän 
munasolujen(2)/alkioiden(2) lähetyksen keräyksen alussa ja lopussa ja vähintään joka seitsemäs 
päivä (jos kyseessä on viruseristystesti) tai vähintään joka 28. päivä (jos testi on tehty 
polymeraasiketjureaktiomenetelmällä) keräyksen aikana;]]

II.2.7 ne on kerätty(2)/tuotettu(2) sen päivän jälkeen, jona viejämaan toimivaltainen viranomainen on 
hyväksynyt alkionsiirtoryhmän;

II.2.8 ne on käsitelty ja varastoitu hyväksytyissä olosuhteissa vähintään 30 päivää välittömästi 
keräämisen(2)/tuotannon(2) jälkeen ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät direktiivin 
92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II jaksossa vahvistetut munasoluihin ja alkioihin 
sovellettavat edellytykset;

II.2.9 ne on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II jakson 6 
kohdassa vahvistettujen, alkioiden kuljetusta koskevien vaatimusten mukaisessa sinetöidyssä 
kuljetuspäällyksessä, joka on merkitty kohdassa I.19 ilmoitetulla numerolla.

(2)[II.2.10 lähetys koostuu lammas- tai vuohieläinten alkioista, jotka on tuotettu keinohedelmöityksellä(2)

/ in vitro -hedelmöityksellä(2) käyttäen siemennestettä, joka on peräisin sellaisilta 
hyväksytyiltä(8) siemennesteen keräysasemilta,

(2)joko [II.2.10.1 jotka on hyväksytty direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 2 kohdan mukaisesti ja jotka sijaitsevat 
jossakin Euroopan unionin jäsenvaltiossa, ja siemenneste täyttää direktiivin 92/65/ETY 
vaatimukset.]]

(2)tai [II.2.10.1 jotka on hyväksytty direktiivin 92/65/ETY 17 artiklan 3 kohdan b alakohdan mukaisesti ja 
jotka sijaitsevat jossakin päätöksen 2010/472/EU liitteen I luettelossa mainitussa kolmannessa 
maassa tai sen osassa, ja siemenneste täyttää kyseisen päätöksen liitteessä II olevan 2 osan 
vaatimukset.]]
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Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole kyseisten munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.6: ”Lähetyksestä vastaava toimija”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että 

todistus koskee kauttakuljetettavia tuotteita.
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka on 

kerännyt/tuottanut, käsitellyt ja varastoinut munasolut/alkiot, ja kyseisen alkiontuotantoryhmän 
on oltava mukana asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisessa luettelossa 
komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.21: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.22: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.24: ”Pakkausten lukumäärän” on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.

”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 
munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
”Keräys-/tuotantopäivä” on ilmoitettava in vivo -tuotettujen alkioiden osalta seuraavassa 
muodossa: pp.kk.vvvv.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumeron” on vastattava sen 
alkionsiirtoryhmän tai alkiontuotantoryhmän hyväksyntä- tai rekisterinumeroa, joka on 
kerännyt/tuottanut, käsitellyt ja varastoinut munasolut/alkiot, ja kyseisen alkiontuotantoryhmän 
on oltava mukana asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisessa luettelossa 
komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

Osa II:
(1) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan lammas- ja vuohieläinten 

munasolujen/alkioiden osalta komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä X.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 

233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

(4) Ainoastaan alueet, jolla komission asetuksen (EU) N:o 206/2010 (EUVL L 73, 20.3.2010, s. 1) liitteessä I 
olevan 1 osan sarakkeessa 6 on merkintä ”V”.

(5) Kokeet on tehtävä direktiivin 91/68/ETY liitteen C mukaisesti.
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(6) Ks. kyseistä viejämaata tai sen osaa koskevat huomautukset päätöksen 2010/472/EU liitteessä III.
(7) Epitsoottisen verenvuototaudin (EHD) diagnostisten testien standardit on kuvattu maaeläinten diagnostisia 

testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan luvussa 2.1.3.
(8) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen X luettelossa 

mainitun kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen viranomainen tai 
jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt lammas- ja vuohieläinten siemennesteen osalta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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52 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN 

KÄSITTELYPAIKASTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:
- lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 

jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 

ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;
- lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. 

huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai 

tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’OV/CAP-GP-PROCESSING-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä
Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 

hyväksyntä- tai rekisterinumero
Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Edellä kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikka(1), jossa Euroopan unioniin 

vietäväksi tarkoitettu (tarkoitetut) siemenneste(2) / munasolut (2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in 
vitro -tuotetut alkiot(2) / mikromanipuloidut alkiot(2) on käsitelty ja varastoitu,
II.1.1 sijaitsee kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

II.1.1.1 josta/jolta lammaseläinten(2)/vuohieläinten(2)

siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen X luettelossa;

(2)joko [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi 
ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;]

(2)tai [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(3) …………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv) ja siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyksen(2)/tuotannon(2)

välisenä aikana eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
II.1.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 

Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttamaa tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa 
vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä;

II.1.1.4 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-
viruksen aiheuttamaa tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa 
keuhkoruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle tai 
jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut rokotettuja eläimiä;

II.1.2 on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 
merkitsemä;

II.1.3 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 4 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2)/munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, 
ja se (ne) 
II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(4) /

alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(4) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(4) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(4) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(4), joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä I olevan 1 osan(2) / 2 osan(2) / 3 osana(2) / 4 osan(2) / 5 osan(2) vaatimukset ja

(2)joko [sijaitsee viejämaassa;]
(2)ja/tai [sijaitsee ………………………….(5), ja se (ne) on tuotu viejämaahan vähintään yhtä tiukoin 

edellytyksin kuin asetuksessa (EU) 2016/429 ja komission delegoidussa asetuksessa (EU) 
2020/692 vahvistetut lammaseläinten(2)/vuohieläinten(2)

siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) unioniin tuloon sovellettavat edellytykset;]
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II.2.2 on siirretty kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan vähintään yhtä 
tiukoin edellytyksin kuin ne, jotka kuvataan seuraavissa:

(2)joko [malli OV/CAP-SEM-A-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-B-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-PROCESSING-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY(6);]

II.2.3 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 
artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;

II.2.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.5.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.5.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(7)[II.2.5.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(8)[II.2.6 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.7 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu lammas- ja vuohieläinten siemenesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa 
varten, myös silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka mainitaan 
asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.
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Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla 
siemenneste on kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut ja/tai 
alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa 
I.11 tarkoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai 
todistusten alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on 
liitettävä tähän todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” ja/tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut 
ja/tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän ja/tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 

kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(4) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden hyväksytyt pitopaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

(5) Ainoastaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä X olevassa luettelossa mainitut kolmannet 
maat, alueet ja niiden vyöhykkeet sekä EU:n jäsenvaltiot.

(6) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen 
ja/tai alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut 
munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut 
ja/tai alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvatulle sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalle, josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(7) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(8) Sovelletaan lähetyksiin, joissa siemennestettä, lammas- ja/tai vuohieläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja 

alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, 
jossa ne kuljetetaan.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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53 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN 

VARASTOINTIASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:
- lammas- ja vuohieläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 

jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- lammas- ja vuohieläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 

ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;
- lammas- ja vuohieläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. 

huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- lammas- ja vuohieläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai 

tuotettu, käsitelty ja varastoitu ennen 21. huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä
Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 

hyväksyntä- tai rekisterinumero
Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden varastointiasema(1), jossa Euroopan unioniin vietäväksi 

tarkoitettu (tarkoitetut) siemenneste(2) / munasolut (2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) /
mikromanipuloidut alkiot(2) on varastoitu,
II.1.1 sijaitsee kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

II.1.1.1 josta/jolta lammaseläinten(2)/vuohieläinten(2)

siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen X luettelossa;

(2)joko [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi 
ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;]

(2)tai [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(3) …………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv) ja siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyksen(2)/tuotannon(2)

välisenä aikana eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
II.1.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, Rift 

Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-viruksen 
aiheuttamaa tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa keuhkoruttoa 
vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä;

II.1.1.4 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa, pikkumärehtijärutto-
viruksen aiheuttamaa tartuntaa, lammas- ja vuohirokkoa eikä vuohen tarttuvaa 
keuhkoruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle tai 
jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut rokotettuja eläimiä;

II.1.2 on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 
merkitsemä;

II.1.3 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 5 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2)/munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, 
ja se (ne) 
II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(4) /

alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(4) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(4) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(4) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(4), joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä I olevan 1 osan(2) / 2 osan(2) / 3 osan(2) / 4 osan(2) / 5 osan(2) vaatimukset ja

(2)joko [sijaitsee viejämaassa;]
(2)ja/tai [sijaitsee ………………………….(5), ja se (ne) on tuotu viejämaahan vähintään yhtä tiukoin 

edellytyksin kuin asetuksessa (EU) 2016/429 ja komission delegoidussa asetuksessa (EU) 
2020/692 vahvistetut lammaseläinten(2)/vuohieläinten(2)

siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) unioniin tuloon sovellettavat edellytykset;]
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II.2.2 on siirretty kohdassa I.11 kuvatulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle vähintään yhtä 
tiukoin edellytyksin kuin ne, jotka kuvataan seuraavissa:

(2)joko [malli OV/CAP-SEM-A-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-SEM-B-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/472/EU liitteessä II olevan 2 osan A jakson malli 1(6);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/472/EU liitteessä II olevan 2 osan B jakson malli 2(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-B-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-PROCESSING-ENTRY(6);]
(2)ja/tai [malli OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY(6);]

II.2.3 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 
artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;

II.2.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.5.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.5.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(7)[II.2.5.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(8)[II.2.6 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.7 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu lammaseläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka. 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden varastointiaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan 
asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.
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Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla 
siemenneste on kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut ja/tai 
alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa 
I.11 tarkoitetulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle. Kyseisten asiakirjojen 
tai todistusten alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on 
liitettävä tähän todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: ”Pakkausten kokonaislukumäärän” on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” ja/tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut, in 
vivo -tuotetut alkiot tai in vitro -tuotetut alkiot keränneen tai tuottaneen 
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(4) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden hyväksytyt pitopaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/ovine/index_en.htm.

(5) Ainoastaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä X olevassa luettelossa mainitut kolmannet 
maat, alueet ja niiden vyöhykkeet sekä EU:n jäsenvaltiot.
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(6) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen 
ja/tai alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut 
munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut 
ja/tai alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden 
käsittelypaikkaan, josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(7) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(8) Sovelletaan lähetyksiin, joissa siemennestettä, lammas- ja/tai vuohieläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja 

alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, 
jossa ne kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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54 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SIKAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY,
KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN
(EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/692 MUKAISESTI JA

LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN 
KERÄYSASEMALTA (MALLI ’POR-SEM-A-ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu 

luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä,
II.1.1 josta/jolta sikaeläinten siemennesteen tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan komission 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XI luettelossa;
(1)joko [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 

siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
(1)tai [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(2) …………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)

ja siemennesteen keräyksen välisenä aikana eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
(1)joko [II.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 

siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
(1)tai [II.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa(3) …………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)

ja siemennesteen keräyksen välisenä aikana eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
II.1.4 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamia tartuntoja eikä afrikkalaista 

sikaruttoa vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen 
lähetyspäivään mennessä;

II.1.5 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa eikä klassista sikaruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen 
maahan tai kyseiselle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut 
rokotettuja eläimiä.

II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ennen kohdassa II.4.6 tarkoitetun 
karanteenin alkamista ovat tulleet pitopaikoista,
II.2.1 jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n säteellä 

pitopaikasta vähintään 30 päivään, ja joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 
kolmeen kuukauteen, ja 

(1)joko [luovuttajaeläimiä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)tai [luovuttajaeläimet on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan 12 kuukauden aikana ennen 

siemennesteen keräyspäivää mutta ei kyseistä päivää välittömästi edeltäneiden 30 päivän 
aikana, ja viidelle prosentille (vähintään viisi olkea) kustakin yhdellä kertaa yhdestä 
luovuttajaeläimestä saadusta siemennesteestä on tehty viruseristystesti suu- ja sorkkataudin 
varalta negatiivisin tuloksin;]

II.2.2 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan IV luvussa vahvistettujen 
vaatimusten mukaisesti;

II.2.3 joissa ei ole tehty kliinisiä, serologisia, virologisia tai patologisia havaintoja Aujeszkyn 
tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vähintään 12 kuukauteen;

II.2.4 joissa eläimiä ei vähintään kolmen kuukauden aikana ennen niiden karanteenitiloihin 
tulopäivää ole rokotettu sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan ja joissa ei tänä aikana ole havaittu yhtään tällaista tartuntaa.
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II.3 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(4) ja 
lähetetään samalta siemennesteen keräysasemalta,
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset;
II.4 Osassa I kuvattu siemenneste on saatu luovuttajaeläimistä,

II.4.1 joita ei ole rokotettu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, klassista sikaruttoa eikä sikojen 
lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

II.4.2 jotka ovat olleet vähintään kolmen kuukauden ajan ennen siemennesteen keräyspäivää 
kohdassa I.7 mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä;

II.4.3 joissa ei ole ilmennyt oireita tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista päivänä, jona ne 
on otettu siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä; 

II.4.4 jotka on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 1 
kohdan mukaisesti;

II.4.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän ajan ja keräysjakson ajan: 
II.4.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 

perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, 
klassisen sikaruton tai afrikkalaisen sikaruton taikka sikaeläinten osalta 
merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;

II.4.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa, 
pernaruttoa, Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä sikojen 
lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttamaa tartuntaa;

II.4.5.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin, 
jotka sijaitsevat kohdassa II.4.5.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä tai jotka eivät täytä kohdassa II.4.5.2 
tarkoitettuja edellytyksiä;

II.4.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
II.4.6 jotka ovat olleet vähintään 28 päivän ajan karanteenissa karanteenitiloissa ainoastaan 

sellaisten muiden sorkkaeläinten kanssa, joilla on ollut vähintään sama terveystilanne, ja 
päivänä, jona eläimet ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle, kyseiset karanteenitilat 
ovat täyttäneet seuraavat edellytykset:
II.4.6.1 ne eivät ole sijainneet jonkin kohdassa II.4.5.1 tarkoitetun taudin vuoksi 

perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;
II.4.6.2 niissä ei ole raportoitu mitään kohdassa II.4.5.2 tarkoitetuista taudeista vähintään 

30 päivään;
II.4.6.3 ne ovat sijainneet alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 

säteellä karanteenitiloista vähintään 30 päivään;
II.4.6.4 niissä ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään kolmeen kuukauteen ennen 

eläinten ottamista siemennesteen keräysasemalle;
II.4.6.5 ne ovat olleet vapaita Brucella abortus-, Brucella melitensis- ja Brucella 

suis -tartunnoista vähintään viimeisten kolmen vuoden ajan;
II.4.7 jotka on pidetty siemennesteen keräysasemalla,

II.4.7.1 joka ei ole sijainnut jonkin kohdassa II.4.5.1 tarkoitetun taudin vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;
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II.4.7.2 jolla ei ole raportoitu mitään kohdassa II.4.5.2 tarkoitetuista taudeista 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana eikä

(1)(5)[vähintään 30 päivään keräyspäivän jälkeen;]
(1)(6)[siihen päivään mennessä, jona siemennestelähetys lähetetään unioniin;]

II.4.7.3 joka on sijainnut alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä siemennesteen keräysasemasta vähintään 30 päivään; ja

(1)(5)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja 30 päivän ajan 
keräyspäivästä;]

(1)(6)[joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona 
siemennestelähetys lähetetään unioniin, ja luovuttajaeläimet on pidetty kyseisellä 
siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti siemennesteen keräyspäivää 
välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan;]

II.4.7.4 jolla ei ole raportoitu Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa koskevia 
kliinisiä, serologisia, virologisia tai patologisia havaintoja vähintään 30 päivään 
ennen asemalle ottamispäivää eikä vähintään 30 päivään välittömästi ennen 
siemennesteen keräyspäivää;

II.4.8 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 2 osan 
I luvun 1 kohdan b alakohdassa edellytetyt testit negatiivisin tuloksin kohdassa II.4.6 
tarkoitetun karanteenijakson alkamista edeltäneiden 30 päivän aikana:
II.4.8.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa testaava puskuroitu 

Brucella-antigeenitesti (rose bengal -testi), kompetitiivinen ELISA-testi tai 
epäsuora ELISA-testi sileäpesäkkeisiin Brucella-lajeihin kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi;

II.4.8.2 Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
(1)[rokottamattomille eläimille: ELISA-testi Aujeszkyn taudin kokovirukseen tai 

viruksen glykoproteiiniin B (ADV-gB) tai glykoproteiiniin D (ADV-gD) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tai seroneutralisaatiotesti;]

(1)[sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu glykoproteiini E: 
ELISA-testi Aujeszkyn tautiviruksen glykoproteiiniin E (ADV-gE) kohdistuvien 
vasta-aineiden havaitsemiseksi;]

(1)[II.4.8.3 klassisen sikaruton varalta ELISA-testi vasta-aineiden havaitsemiseksi tai 
seroneutralisaatiotesti, kun on kyse eläimistä, jotka tulevat jäsenvaltiosta tai sen 
vyöhykkeeltä, jossa/jolla on raportoitu klassista sikaruttoa tai rokotettu tätä tautia 
vastaan viimeisten 12 kuukauden aikana;]

II.2.8.4 sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta serologinen testi (immunoperoksidaasitesti (IPMA), 
immunofluoresenssitesti (IFA) tai ELISA);
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II.4.9 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 2 osan 
I luvun 1 kohdan c alakohdassa edellytetyt testit negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on 
otettu 21 päivän kuluessa kohdassa II.4.6 tarkoitetun karanteenijakson alkamisesta:
II.4.9.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa testaava puskuroitu 

Brucella-antigeenitesti (rose bengal -testi), kompetitiivinen ELISA-testi tai 
epäsuora ELISA-testi sileäpesäkkeisiin Brucella-lajeihin kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi;

II.4.9.2 Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
(1)[rokottamattomille eläimille: ELISA-testi Aujeszkyn taudin kokovirukseen tai 

viruksen glykoproteiiniin B (ADV-gB) tai glykoproteiiniin D (ADV-gD) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tai seroneutralisaatiotesti;]

(1)[sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu glykoproteiini E: 
ELISA-testi Aujeszkyn tautiviruksen glykoproteiiniin E (ADV-gE) kohdistuvien 
vasta-aineiden havaitsemiseksi;]

(1)[II.4.9.3 klassisen sikaruton varalta ELISA-testi vasta-aineiden havaitsemiseksi tai 
seroneutralisaatiotesti, kun on kyse eläimistä, jotka tulevat jäsenvaltiosta tai sen 
vyöhykkeeltä, jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa eikä ole rokotettu 
tätä tautia vastaan viimeisten 12 kuukauden aikana;]

II.4.9.4 sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta serologinen testi (IPMA, IFA tai ELISA) sekä virusgenomitesti 
(käänteiskopiointipolymeraasiketjureaktio (RT-PCR), sisäkkäinen (nested set) 
RT-PCR, reaaliaikainen RT-PCR);

II.4.10 joille on tehty siemennesteen keräysasemalla seuraavat pakolliset rutiinitestit, joita 
edellytetään delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 2 osan I luvun 2 kohdan 
a alakohdan mukaisesti:
II.4.10.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa testaava puskuroitu 

Brucella-antigeenitesti (rose bengal -testi), kompetitiivinen ELISA-testi tai 
epäsuora ELISA-testi sileäpesäkkeisiin Brucella-lajeihin kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi;

II.4.10.2 Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta 
(1)[rokottamattomille eläimille: ELISA-testi Aujeszkyn taudin kokovirukseen tai 

viruksen glykoproteiiniin B (ADV-gB) tai glykoproteiiniin D (ADV-gD) 
kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tai seroneutralisaatiotesti;]

(1)[sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu glykoproteiini E: 
ELISA-testi Aujeszkyn tautiviruksen glykoproteiiniin E (ADV-gE) kohdistuvien 
vasta-aineiden havaitsemiseksi;]

II.4.10.3 klassisen sikaruton varalta ELISA-testi vasta-aineiden havaitsemiseksi tai 
seroneutralisaatiotesti;

II.4.10.4 sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta serologinen testi (IPMA, IFA tai ELISA);

II.4.11 joille on tehty kohdassa II.4.10 tarkoitetut testit delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä II olevan 2 osan I luvun 2 kohdan b alakohdan mukaisesti näytteistä, jotka on otettu

(1)joko [kaikista eläimistä välittömästi ennen niiden lähtöä siemennesteen keräysasemalta tai niiden 
saapuessa teurastamoon ja joka tapauksessa viimeistään 12 kuukauden kuluttua päivästä, jona 
ne ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle.]
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(1)tai [vähintään 25 prosentista siemennesteen keräysasemalla olevista eläimistä kolmen 
kuukauden välein Brucella abortus-, Brucella melitensis- ja Brucella suis -tartunnan, 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan ja klassisen sikaruton testaamiseksi ja 
vähintään 10 prosentista siemennesteen keräysasemalla olevista eläimistä joka kuukausi 
sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman tartunnan 
testaamiseksi.]

(1)tai [vähintään 10 prosentista siemennesteen keräysasemalla olevista eläimistä joka kuukausi 
Brucella abortus-, Brucella melitensis- ja Brucella suis -tartunnan, Aujeszkyn tautiviruksen 
aiheuttaman tartunnan, klassisen sikaruton ja sikojen lisääntymishäiriö- ja 
keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman tartunnan testaamiseksi.]

II.5 Osassa I kuvattu siemenneste
II.5.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 

1 osan 1 ja 2 kohdan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;
II.5.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 

2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa 
I.27;

II.5.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.5.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen siemennesteen keräysasemalta lähettämistä 

asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.5.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(5)[II.5.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
II.6 Siemenneste säilytetään lisäämällä antibiootteja seuraavasti:

II.6.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa erityisesti leptospiroja 
vastaan tehokasta antibioottia tai antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai 
antibioottiseosta sisältävää siemennesteen laimennusainetta, jotta sen pitoisuus on saatu mainitulle 
tasolle millilitrassa siemennestettä:

(1)joko [gentamisiinin (250 μg), tylosiinin (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg) seos;]
(1)tai [linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg), penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) 

seos;]
(1)tai [amikasiinin (75 μg) ja divekasiinin (25 μg) seos;]
(1)tai [antibiootti tai antibioottiseos(7) …………………………………………………, jolla on vähintään 

yhtä suuri bakterisidinen aktiivisuus kuin jollakin seuraavista seoksista:
- gentamisiini (250 μg), tylosiini (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg);
- linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg), penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);
- amikasiini (75 μg) ja divekasiini (25 μg).]

II.6.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja ennen 
mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n tai 15 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai 
sellaisessa lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu bakterisidiseltä 
aktiivisuudeltaan vastaavaksi.

Huomautukset
”Sikaeläimillä” tarkoitetaan asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 4 alakohdassa määriteltyjä sikaeläimiä.

Tämä todistus on tarkoitettu sikaeläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
kyseisen siemennesteen lopullinen määräpaikka. 
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Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen lähettävän siemennesteen 

keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja osoite. Ainoastaan 
siemennesteen keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 
kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 
osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.

”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetyksen siemenneste on kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(4) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan 

mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en.
(5) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(6) Sovelletaan tuoreeseen ja jäähdytettyyn siemennesteeseen.
(7) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen 

laimennusaineen kaupallinen nimi.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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55 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SIKAELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE
ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021

DIREKTIIVIN 90/429/ETY MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 
KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA KEINOSIEMENNYSASEMALTA 20. 

HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’POR-SEM-B-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Viejämaa …………………………………………………………………………

(viejämaan nimi)(1)

(2)joko [II.1.1 on ollut viimeisten 12 kuukauden ajan vapaa suu- ja sorkkataudista, klassisesta sikarutosta ja 
afrikkalaisesta sikarutosta,

ja näitä tauteja vastaan ei ole annettu rokotuksia viimeisten 12 kuukauden aikana;]
(2)tai [II.1.1 on tunnustettu vapaaksi suu- ja sorkkataudista ilman rokotuksia Maailman eläintautijärjestössä 

(OIE) ja vapaaksi klassisesta sikarutosta ja afrikkalaisesta sikarutosta maaeläinten terveyttä 
koskevien OIE:n suositusten mukaisesti;]

II.2 Keinosiemennysasema(3), jolla tämän lähetyksen sisältämä siemenneste on kerätty, on täyttänyt 
seuraavat vaatimukset:
II.2.1 ………………………. (kolmannen maan nimi(2)) eläinlääkintähallinto on hyväksynyt sen 

unioniin vientiä varten, ja se on täyttänyt keräyspäivänä direktiivin 90/429/ETY liitteessä A 
olevissa I ja II luvussa vahvistetut hyväksymistä ja valvontaa koskevat vaatimukset;

II.2.2 ajanjaksona, joka on alkanut kolme kuukautta ennen tämän lähetyksen sisältämän 
siemennesteen keräyspäivää ja joka päättyy sen lähetyspäivään, se on sijainnut alueella, jolla ei 
ole sovellettu suu- ja sorkkataudin, klassisen sikaruton, afrikkalaisen sikaruton, sikojen 
vesikulaaritaudin ja vesicular stomatitis -taudin taudinpurkauksesta johtuvia rajoituksia;

II.2.3 se on ollut ajanjaksona, joka on alkanut 30 päivää ennen tämän lähetyksen sisältämän 
siemennesteen keräyspäivää ja joka päättyy sen lähetyspäivään, vapaa luomistaudista ja 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamista tartunnoista;

(2)joko [II.2.4 siellä on pidetty ainoastaan eläimiä, joita ei ole rokotettu Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan ja jotka ovat täyttäneet direktiivin 90/429/ETY liitteen B vaatimukset.]

(2)(4)ja/tai [II.2.4 kyseisellä asemalla jotkin tai kaikki eläimet on rokotettu Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan rokotteella, josta on poistettu glykoproteiini E, ja se täyttää direktiivin 
90/429/ETY liitteen B vaatimukset.]

Keinosiemennysasemalle tuotavia eläimiä koskevat vaatimukset
II.3 Ennen keinosiemennysasemalle tuontia kaikki eläimet ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset:

II.3.1 ne ovat olleet karanteenissa vähintään 30 päivän ajan tiloissa, jotka toimivaltainen 
viranomainen on hyväksynyt nimenomaan tähän tarkoitukseen ja joissa niiden lisäksi on ollut 
vain sellaisia eläimiä, joilla on ollut vähintään yhtä hyvä terveystilanne (karanteenitila);

II.3.2 ne on valittu ennen niiden karanteenitiloihin tuomista sikaloista tai tiloilta,
II.3.2.1 jotka ovat olleet vapaita luomistaudista Maailman eläintautijärjestön (OIE) 

maaeläinten terveyttä koskevan säännöstön sikaeläinten luomistautia koskevan luvun 
mukaisesti;

II.3.2.2 joissa/joilla viimeisten 12 kuukauden aikana ei ole ollut yhtään suu- ja sorkkatautia 
vastaan rokotettua eläintä;

II.3.2.3 jotka eivät ole sijainneet sellaisella rajoitustoimenpiteiden alaisella alueella, joka on 
määritelty kansallisessa lainsäädännössä suu- ja sorkkataudin, klassisen sikaruton, 
afrikkalaisen sikaruton, sikojen vesikulaaritaudin, vesicular stomatitis -taudin tai 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen esiintymisen vuoksi;

II.3.2.4 joissa/joilla ei ole tehty kliinisiä, serologisia, virologisia tai patologisia havaintoja 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta viimeisten 12 kuukauden aikana;

II.3.3 niitä ei ole ennen karanteenitiloihin tuomista pidetty muissa sikaloissa, joiden tautitilanne on 
kohdassa II.3.2 tarkoitettua tilannetta heikompi;
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II.3.4 niille on tehty kohdassa II.3.1 tarkoitettuihin karanteenitiloihin tuomista edeltäneiden 30 päivän 
aikana negatiivisin tuloksin seuraavat testit, jotka on toteutettu kansainvälisten sääntöjen 
mukaisesti:
II.3.4.1 luomistaudin osoittamiseksi puskuroitu Brucella-antigeenitesti (rose bengal -testi) tai 

cELISA- tai iELISA-testi;
II.3.4.2 Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta
(2)joko [II.3.4.2.1 rokottamattomille eläimille: seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi 

Aujeszkyn taudin kokovirukseen tai viruksen glykoproteiiniin B (ADV-
gB) tai sen glykoproteiiniin D (ADV-gD) kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi;]

(2)tai [II.3.4.2.1 sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu 
glykoproteiini E: ELISA-testi glykoproteiiniin E (ADV-gE) kohdistuvien 
vasta-aineiden havaitsemiseksi;]

(2)joko [II.3.5 ne on tuotu asemalle sen jälkeen, kun niistä jokaiselle on tehty negatiivisin tuloksin Brucella-
antigeenitesti (rose bengal -testi) tai cELISA- tai iELISA-testi näytteistä, jotka on kerätty 
kohdassa II.3.1 tarkoitetun karanteenijakson viimeisten 15 vuorokauden kuluessa;]

(2)tai [II.3.5 ne on tuotu asemalle sen jälkeen, kun jotkin niistä eivät ole saaneet negatiivista tulosta 
puskuroidusta Brucella-antigeenitestistä (rose bengal -testi), cELISA-testistä tai iELISA-
testistä, joka on tehty näytteistä, jotka on kerätty II.3.1 kohdassa tarkoitetun karanteenikauden 
viimeisten 15 vuorokauden kuluessa, ja luomistautia koskeva epäily on suljettu pois direktiivin 
90/429/ETY liitteessä B olevan I luvun 1.5 kohdan mukaisesti;]

II.3.6 niille on tehty Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta seuraavat testit näytteistä, 
jotka on kerätty kohdassa II.3.1 tarkoitetun karanteenijakson viimeisten 15 vuorokauden 
kuluessa:

(2)joko [II.3.6.1 rokottamattomille eläimille: seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi Aujeszkyn taudin 
kokovirukseen tai viruksen glykoproteiiniin B (ADV-gB) tai sen glykoproteiiniin D 
(ADV-gD) kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi;]

(2)tai [II.3.6.1 sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu glykoproteiini E: 
ELISA-testi glykoproteiiniin E (ADV-gE) kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi;]

(2)joko [II.3.6.2 jokaisesta kohdassa II.3.6.1 tarkoitetusta testistä on saatu negatiivinen tulos;]
(2)tai [II.3.6.2 kohdassa II.3.6.1 tarkoitetussa testissä positiivisen tuloksen saaneet eläimet on 

poistettu välittömästi karanteenitiloista, ja toimivaltainen viranomainen on 
toteuttanut kaikki tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että jäljellä olevien 
eläinten terveystilanne on ollut tyydyttävä ennen niiden tuontia 
keinosiemennysasemalle kohdan II.3 mukaisesti;]

II.3.7 kaikki testit on tehty toimivaltaisen viranomaisen hyväksymässä laboratoriossa;
II.3.8 eläimet on tuotu keinosiemennysasemalle ainoastaan asemaeläinlääkärin nimenomaisella 

luvalla ja eläinten liikkumisesta, sekä niiden saapumisesta asemalle että poistamisesta sieltä, on 
pidetty kirjaa;

II.3.9 yhdessäkään keinosiemennysasemalle tuodussa eläimessä ei ole saapumispäivänä ollut mitään 
kliinisiä merkkejä taudista; kaikki eläimet on tuotu suoraan karanteenitiloista, jotka ovat 
täyttäneet lähetyspäivänä ja eläinten pitoajan aikana virallisesti seuraavat edellytykset:
II.3.9.1 ne eivät ole sijainneet sellaisella rajoitustoimenpiteiden alaisella alueella, joka on 

määritelty kansallisessa lainsäädännössä suu- ja sorkkataudin, klassisen sikaruton, 
afrikkalaisen sikaruton, sikojen vesikulaaritaudin, vesicular stomatitis -taudin tai 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen esiintymisen vuoksi;

II.3.9.2 niissä ei ole viimeisten 30 päivän aikana tehty kliinisiä, serologisia, virologisia tai 
patologisia havaintoja suu- ja sorkkataudista, klassisesta sikarutosta, afrikkalaisesta 
sikarutosta, sikojen vesikulaaritaudista, vesicular stomatitis -taudista tai Aujeszkyn 
tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta.
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Keinosiemennysasemilla pidettäville eläimille tehtävät pakolliset rutiinitestit
II.4 Kaikille keinosiemennysasemalla pidettäville eläimille on tehty toimivaltaisen viranomaisen 

hyväksymässä laboratoriossa seuraavat rutiinitestit:
II.4.1 luomistaudin osoittamiseksi puskuroitu Brucella-antigeenitesti (rose bengal -testi) tai cELISA-

tai iELISA-testi;
II.4.2 Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta

(1)joko [II.4.2.1 rokottamattomille eläimille: seroneutralisaatiotesti tai ELISA-testi Aujeszkyn taudin 
kokovirukseen tai viruksen glykoproteiiniin B (ADV-gB) tai sen glykoproteiiniin D 
(ADV-gD) kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi;

(1)tai [II.4.2.1 sellaisella rokotteella rokotetuille eläimille, josta on poistettu glykoproteiini E: 
ELISA-testi glykoproteiiniin E (ADV-gE) kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi.

II.4.3 Kohdissa II.4.1 ja II.4.2 tarkoitetut rutiinitestit on tehty näytteistä, jotka on kerätty direktiivin 
90/429/ETY liitteessä B olevan II luvun 1.2 kohdan mukaisesti sen varmistamiseksi, että kaikki 
asemalla olevat eläimet on testattu vähintään kerran niiden asemalla olon aikana ja vähintään 12 
kuukauden välein saapumispäivästä lähtien, jos niitä säilytetään asemalla yli 12 kuukautta.

(2)joko [II.4.4 Kaikille eläimille on tehty negatiivisin tuloksin kohdissa II.4.1 ja II.4.2 tarkoitetut rutiinitestit 
kohdassa II.4.3 tarkoitetuista näytteistä.]

(2)tai [II.4.4 Kaikki eläimet eivät ole saaneet negatiivisia tuloksia kohdissa II.4.1 ja II.4.2 tarkoitetuista 
rutiinitesteistä, jotka on tehty kohdassa II.4.3 tarkoitetuista näytteistä, ja
a) ne eläimet, jotka ovat saaneet testistä positiivisen tuloksen, on eristetty;
b) siemenneste, joka on kerätty kustakin asemalla olevasta eläimestä sen päivän jälkeen, 

jona kyseisestä eläimestä on saatu viimeinen negatiivinen testitulos, on säilytetty eri 
varastossa kuin Euroopan unioniin vietäväksi tarkoitettu siemenneste, joka on kerätty 
ennen eläimen viimeistä negatiivista testitulosta tai sen jälkeen, kun viejämaan 
toimivaltainen viranomainen on vahvistanut aseman terveystilanteen palanneen 
entiselleen.

Keinosiemennysasemalla kerättyä ja Euroopan unioniin vientiin tarkoitettua siemennestettä koskevat 
vaatimukset
II.5 Tämän lähetyksen sisältämä siemenneste on saatu eläimistä,

II.5.1 jotka on pidetty ………………………………(kolmannen maan nimi(1)) vähintään kolmen 
kuukauden ajan välittömästi ennen siemennesteen keräystä;

II.5.2 jotka eivät ole siemennesteen keräyspäivänä osoittaneet kliinisiä merkkejä taudeista;
II.5.3 joita ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;
II.5.4 jotka ovat täyttäneet kohdassa II.3 esitetyt vaatimukset;
II.5.5 joita ei ole käytetty luonnolliseen astutukseen;
II.5.6 jotka on pidetty keinosiemennysasemilla, jotka eivät ole sijainneet sellaisella 

rajoitustoimenpiteiden alaisella alueella, joka on määritelty kansallisessa lainsäädännössä suu-
ja sorkkataudin, klassisen sikaruton, afrikkalaisen sikaruton, sikojen vesikulaaritaudin, 
vesicular stomatitis -taudin tai Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamien tartuntojen esiintymisen 
vuoksi;

II.5.7 jotka on pidetty keinosiemennysasemilla, joissa keräystä välittömästi edeltäneiden 30 päivän 
aikana ei ole tehty kliinisiä, serologisia, virologisia tai patologisia havaintoja suu- ja 
sorkkataudista, klassisesta sikarutosta, afrikkalaisesta sikarutosta, sikojen vesikulaaritaudista, 
vesicular stomatitis -taudista tai Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta.
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II.6 Tämän lähetyksen sisältämään siemennesteeseen lopullisen laimennuksen jälkeen tai siemennesteen 
laimennusaineeseen on lisätty (erityisesti leptospiroja vastaan) tehokasta antibioottiyhdistelmää. 
Jäädytettävään siemennesteeseen antibiootit on lisätty ennen jäädytystä.
II.6.1 Kohdassa II.6 tarkoitetun antibioottiyhdistelmän vaikutus on ollut vähintään sama kuin 

seuraavien pitoisuuksien vaikutus lopullisessa laimennetussa siemennesteessä:
a) vähintään 500 μg streptomysiiniä millilitrassa lopullista laimennosta,;
b) vähintään 500 IU penisilliiniä millilitrassa lopullista laimennosta;
c) vähintään 150 μg linkomysiiniä millilitrassa lopullista laimennosta;
d) vähintään 300 μg spektinomysiiniä millilitrassa lopullista laimennosta.

II.6.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen 
vähintään 15 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan.

II.7 Tämän lähetyksen sisältämä siemenneste
II.7.1 on varastoitu ennen lähetystä direktiivin 90/429/ETY liitteessä A olevan I luvun 2 kohdan d 

alakohdan ja II luvun 6 kohdan a, b, e ja f alakohdan mukaisesti;
II.7.2 kuljetetaan määränpäämaahan säiliöissä, jotka on puhdistettu ja desinfioitu tai sterilisoitu ennen 

käyttöä ja jotka on sinetöity ennen kuin ne on lähetetty hyväksytyistä varastointitiloista.

Huomautukset
”Sikaeläimillä” tarkoitetaan asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 4 alakohdassa määriteltyjä sikaeläimiä.

Tämä todistus on tarkoitettu sikaeläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
kyseisen siemennesteen lopullinen määräpaikka. 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.6: ”Lähetyksestä vastaava toimija”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että 

todistus koskee kauttakuljetettavia tuotteita.
Kohta I.7: Ilmoitetaan kolmannen maan koodi.
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava siemennesteen lähetyspaikkana ollutta keinosiemennysasemaa, 

jonka on oltava mukana direktiivin 90/429/ETY 8 artiklan 2 kohdan mukaisessa luettelossa 
komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/porcine/index_en.htm.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Tämä kohta täytetään ainoastaan siinä tapauksessa, että todistus koskee 
kauttakuljetettavia tuotteita.

Kohta I.19: ”Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero”: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin 
numero on ilmoitettava.

Kohta I.21: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.22: Täytetään sen mukaan, onko kyse kauttakulkuun vai maahantuontiin liittyvästä todistuksesta.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: Tunnistenumeron on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

”Keräys-/tuotantopäivä” on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumeron” on vastattava siemennesteen 
keräyspaikkana olleen keinosiemennysaseman hyväksyntänumeroa.
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Osa II:
(1) Ainoastaan kolmannet maat, alueet tai niiden vyöhykkeet, jotka luetellaan sikaeläinten siemennesteen 

osalta komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XI.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan direktiivin 90/429/ETY 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti luetellut keinosiemennysasemat, jotka 

löytyvät seuraavalta komission verkkosivustolta: https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en.
(4) Tämä vaihtoehto on poistettava, jos määräjäsenvaltio tai sen alue on vapaa Aujeszkyn tautiviruksen 

aiheuttamista tartunnoista direktiivin 64/432/ETY 10 artiklan mukaisesti, se on tehnyt komissiolle 
direktiivin 90/429/ETY liitteessä C olevan 4 kohdan mukaisen ilmoituksen ja se on mainittu seuraavalla 
verkkosivustolla: https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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56 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SIKAELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA 
ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN

ASETUKSEN (EU) 2020/692 MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET 
MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 

ALKIONKERUURYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ (MALLI ’POR-
OOCYTES-EMB-ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvatut munasolut(1) / in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) on tarkoitettu 

keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin kolmannesta maasta, 
alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä,
II.1.1 josta/jolta sikaeläinten munasolujen(1) / in vivo -tuotettujen alkioiden(1) / in vitro -tuotettujen 

alkioiden(1) / mikromanipuloitujen alkioiden(1) tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XI luettelossa;

(1)joko [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä eikä niiden lähetyspäivään mennessä;]

(1)tai [II.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(2) …………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)
ja munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyksen välisenä aikana eikä niiden lähetyspäivään 
mennessä;]

(1)joko [II.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä eikä niiden lähetyspäivään mennessä;]

(1)tai [II.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa(3) …………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv)
ja munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyksen välisenä aikana eikä niiden lähetyspäivään 
mennessä;]

II.1.4 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamia tartuntoja eikä afrikkalaista 
sikaruttoa vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä 
eikä niiden lähetyspäivään mennessä;

II.1.5 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa eikä klassista sikaruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä eikä niiden lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen 
kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle tai jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana 
saapunut rokotettuja eläimiä.

(1)(4)[II.1.6 joka on vapaa Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta tai jossa/jolla toteutetaan 
Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttaman tartunnan hyväksyttyä hävittämisohjelmaa.]

II.2 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin pitopaikoista, 
II.2.1 joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa sikaeläimissä 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden 42 päivän aikana ja joissa vähintään 
viimeisten 12 kuukauden ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä 

(1)joko [II.2.2.1 on sovellettu tarpeen mukaan bioturvaamis- ja riskinvähentämistoimenpiteitä, 
kasvatusolot ja ruokintajärjestelmät mukaan lukien, jotta on voitu estää Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan leviäminen luetteloituihin lajeihin 
kuuluvista luonnonvaraisista eläimistä kyseisissä pitopaikoissa pidettäviin 
sikaeläimiin, ja pitopaikkoihin on tuotu sikaeläimiä ainoastaan sellaisista 
pitopaikoista, joissa sovelletaan vastaavia bioturvaamistoimenpiteitä;]
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(1)ja/tai [II.2.2.2 on seurattu siellä pidettäviä sikaeläimiä Brucella abortus-, B. melitensis- ja 
B. suis -tartunnan varalta komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteen III mukaisesti, ja saman ajanjakson aikana
– pitopaikkoihin on tuotu sikaeläimiä ainoastaan sellaisista pitopaikoista, joissa 

sovelletaan kohdissa II.2.2.1 ja II.2.2.2 tarkoitettuja bioturvaamis- tai 
seurantatoimenpiteitä; ja

– jos pitopaikoissa pidettävissä sikaeläimissä on raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia toimenpiteitä;]

II.2.2 joissa ei ole tehty kliinisiä, serologisia, virologisia tai patologisia havaintoja Aujeszkyn 
tautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta vähintään 12 kuukauteen ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1).

(1)[II.3 Osassa 1 kuvatut in vivo -tuotetut alkiot on kerännyt, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää 
alkionkeruuryhmä(5),
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
(1)[II.3 Osassa 1 kuvatut munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1) on kerännyt tai 

tuottanut, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää alkiontuotantoryhmä(5),
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 

luetteloon merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
II.4 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä,

II.4.1 joita ei ole rokotettu karjaruttoviruksen aiheuttamaa tartuntaa, klassista sikaruttoa eikä sikojen 
lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;

II.4.2 jotka ovat olleet vähintään kolmen kuukauden ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) kohdassa I.7 mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä;

II.4.3 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset vähintään 30 päivän ajan ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) sekä keräysjakson ajan: 
II.4.3.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on 

perustettu suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, 
klassisen sikaruton tai afrikkalaisen sikaruton taikka sikaeläinten osalta 
merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;

II.4.3.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa, 
pernaruttoa, Aujeszkyn tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä sikojen 
lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttamaa tartuntaa;

II.4.3.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin, 
jotka sijaitsevat kohdassa II.4.3.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi 
perustetulla rajoitusvyöhykkeellä tai jotka eivät täytä kohdassa II.4.3.2 
tarkoitettuja edellytyksiä;

II.4.3.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
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II.4.4 joille ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tehnyt kliinisen tutkimuksen ja joissa ei ole 
ollut tartuntatautien oireita munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä(1)/tuotantopäivänä(1);

II.4.5 jotka on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 1 
kohdan mukaisesti;

II.4.6 jotka täyttävät seuraavat suu- ja sorkkatautiin liittyvät vaatimukset: 
II.4.6.1 ne tulevat pitopaikoista, 

− jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n 
säteellä pitopaikasta munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) välittömästi edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana;

− joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) välittömästi edeltäneiden vähintään kolmen 
kuukauden aikana;

(1)joko [II.4.6.2 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1)(6)tai [II.4.6.2 ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden keräyspäivää välittömästi 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja
II.4.6.2.1 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden 

keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.4.6.2.2 hedelmöityksessä on käytetty siemennestettä, joka on kerätty 

luovuttajauroksesta, joka on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 1 kohdan b alakohdan 
edellytykset, tai siemennestettä, joka on täyttänyt delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 2 kohdan 
edellytykset;

II.4.6.2.3 ennen jäädytystä alkiot on käsitelty pesun yhteydessä trypsiinillä 
IETS-käsikirjan(7) suositusten mukaisesti;

II.4.6.2.4 alkioita on säilytetty pakastettuina vähintään 30 päivän ajan 
keräyspäivästä, eikä luovuttajaeläimessä ole tänä aikana ilmennyt 
kliinisiä merkkejä suu- ja sorkkataudista;]

(1)(8)[II.4.7 joille on tehty sikojen lisääntymishäiriö- ja keuhkotulehdusoireyhtymä -viruksen aiheuttaman 
tartunnan varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin kahdella eri kerralla vähintään 21 
päivän välein siten, että toinen testi on tehty alkioiden keräystä edeltäneiden 15 päivän 
aikana.]

II.5 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1)

II.5.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 2 
osan(1) / 3 osan(1) / 4 osan(1) / 5 osan(1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.5.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 83 artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa 
I.27;

II.5.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.5.3.1 jonka on sinetöinyt ja numeroinut ennen sen lähettämistä alkionkeruuryhmä tai 

alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkäri, ja 
sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;
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II.5.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(9)[II.5.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(1)(10)[II.5.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.5.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

(1)(11)[II.6 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1)

on tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen 
keräysasemalta, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jonka täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XI luettelossa mainitun 
kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion 
toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt sikaeläinten siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai 
varastointiin.]

(1)(12)[II.7 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavia 
antibiootteja tai antibioottiseoksia(13):
…………………………………………………………………………]

Huomautukset
”Sikaeläimillä” tarkoitetaan asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 4 alakohdassa määriteltyjä sikaeläimiä.

Tämä todistus on tarkoitettu sikaeläinten munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni 
ei ole kyseisten munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja 
osoite. Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka 
mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission 
verkkosivustolla osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan 
pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
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Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 
munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
(4) Ei sovelleta trypsiinillä käsiteltyihin in vivo -tuotettuihin alkioihin.
(5) Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 

233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en.

(6) Mahdollinen ainoastaan, jos kyseessä on in vivo -tuotettujen alkioiden lähetys.
(7) Manual of the International Embryo Transfer Society – A procedural guide and general information for the 

use of embryo transfer technology emphasising sanitary procedures, julkaisija International Embryo Transfer 
Society, 1111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61874 USA (http://www.iets.org/).

(8) Sovelletaan in vivo -tuotettuihin alkioihin.
(9) Sovelletaan jäädytettyihin munasoluihin tai alkioihin.
(10) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sikaeläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita 

ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.
(11) Ei sovelleta munasoluihin.
(12) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(13) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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57 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN 

KÄSITTELYPAIKASTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:
- sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 

(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. 

huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 90/429/ETY mukaisesti;
- sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 

jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti

(MALLI ’POR-GP-PROCESSING-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä
Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 

hyväksyntä- tai rekisterinumero
Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikka(1), jossa Euroopan unioniin vietäväksi 

tarkoitettu (tarkoitetut) siemenneste(2) / munasolut (2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) /
mikromanipuloidut alkiot(2) on käsitelty ja varastoitu,
II.1.1 sijaitsee kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

II.1.1.1 josta/jolta sikaeläinten siemennesteen(2) / munasolujen(2) / in vivo -tuotettujen 
alkioiden(2) / in vitro -tuotettujen alkioiden(2) / mikromanipuloitujen alkioiden(2) tulo 
unioniin on sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteen XI luettelossa;

(2)joko [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi 
ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;]

(2)tai [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(3) …………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv) ja siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyksen(2)/tuotannon(2)

välisenä aikana eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
(2)joko [II.1.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa vähintään 12 kuukauteen välittömästi 

ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;]

(2)tai [II.1.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa(4) …………. (lisätään päivämäärä
pp/kk/vvvv) ja siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyksen(2)/tuotannon(2)

välisenä aikana eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
II.1.1.4 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamia tartuntoja eikä afrikkalaista 

sikaruttoa vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä;

II.1.1.5 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa eikä klassista sikaruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle tai 
jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut rokotettuja eläimiä;

II.1.2 on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 
merkitsemä;

II.1.3 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 4 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2)/munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, 
ja se (ne) 
II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla / 

keinosiemennysasemalla (2)(5) / alkionkeruuryhmän toimesta(2)(5) / alkiontuotantoryhmän 
toimesta(2)(5) ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(5) ja/tai 
varastoitu sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(5), joka täyttää / on täyttänyt delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevan 1 osan(2) / 2 osan(2) / 3 osan(2) / 4 osan(2) / 5 osan(2)

vaatimukset ja
(2)joko [sijaitsee viejämaassa;]
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(2)ja/tai [sijaitsee ………………………….(6), ja se (ne) on tuotu viejämaahan vähintään yhtä tiukoin 
edellytyksin kuin asetuksessa (EU) 2016/429 ja komission delegoidussa asetuksessa (EU) 
2020/692 vahvistetut sikaeläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) unioniin tuloon 
sovellettavat edellytykset;]

II.2.2 on siirretty kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan vähintään yhtä 
tiukoin edellytyksin kuin ne, jotka kuvataan seuraavissa:

( (2)joko [malli POR-SEM-A-ENTRY(7);]
(2)ja/tai [malli POR-SEM-B-ENTRY(7);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-ENTRY(7);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-PROCESSING-ENTRY(7);]
(2)ja/tai [mallissa ’POR-GP-STORAGE-ENTRY’(7);]

II.2.3 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 
artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;

II.2.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.5.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.5.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(8)[II.2.5.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
(2)(9)[II.2.6 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.7 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset
”Sikaeläimillä” tarkoitetaan asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 4 alakohdassa määriteltyjä sikaeläimiä.

Tämä todistus on tarkoitettu sikaeläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka. 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka mainitaan 
asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta / 
keinosiemennysasemalta, jolla siemenneste on kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä 
ja/tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, 
ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai 
alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa 
I.11 tarkoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai 
todistusten alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on 
liitettävä tähän todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman / 
keinosiemennysaseman ja/tai munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen 
alkionkeruuryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 

kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 9 osan taulukon sarakkeessa 1.
(4) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 9 osan taulukon sarakkeessa 1.
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(5) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden hyväksytyt pitopaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 
artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en.

(6) Ainoastaan sikaeläinten siemennesteen osalta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XI olevassa 
luettelossa mainitut kolmannet maat, alueet ja niiden vyöhykkeet sekä EU:n jäsenvaltiot.

(7) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta / keinosiemennysasemalta, jolla siemenneste on 
kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut munasolut 
ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot on 
käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut 
ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, josta 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(8) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(9) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sikaeläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -

tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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58 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN 

VARASTOINTIASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:
- sikaeläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 

(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- sikaeläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 21. 

huhtikuuta 2021 neuvoston direktiivin 90/429/ETY mukaisesti;
- sikaeläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 

jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti

(MALLI ’POR-GP-STORAGE-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä
Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 

hyväksyntä- tai rekisterinumero
Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden varastointiasema(1), jossa Euroopan unioniin vietäväksi 

tarkoitettu (tarkoitetut) siemenneste(2) / munasolut (2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2)

on varastoitu,
II.1.1 sijaitsee kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

II.1.1.1 josta/jolta sikaeläinten siemennesteen(2) / munasolujen(2) / in vivo -tuotettujen 
alkioiden(2) / in vitro -tuotettujen alkioiden(2) / mikromanipuloitujen alkioiden(2) tulo 
unioniin on sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteen XI luettelossa;

(2)joko [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi 
ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;]

(2)tai [II.1.1.2 jossa/jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia(3) …………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv) ja siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyksen(2)/tuotannon(2)

välisenä aikana eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
(2)joko [II.1.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa vähintään 12 kuukauteen välittömästi 

ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen 
(niiden) lähetyspäivään mennessä;]

(2)tai [II.1.1.3 jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa(4) …………. (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv) ja siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyksen(2)/tuotannon(2)

välisenä aikana eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
II.1.1.4 jossa/jolla ei ole raportoitu karjaruttoviruksen aiheuttamia tartuntoja eikä afrikkalaista 

sikaruttoa vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä;

II.1.1.5 jossa/jolla ei ole annettu rokotuksia suu- ja sorkkatautia, karjaruttoviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa eikä klassista sikaruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä, eikä kyseiseen kolmanteen maahan tai kyseiselle alueelle tai 
jommankumman vyöhykkeelle ole sinä aikana saapunut rokotettuja eläimiä;

II.1.2 on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 
merkitsemä;

II.1.3 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 5 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2)/munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, 
ja se (ne) 
II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla / 

keinosiemennysasemalla (2)(5) / alkionkeruuryhmän toimesta(2)(5) / alkiontuotantoryhmän 
toimesta(2)(5) ja/tai käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(5) ja/tai 
varastoitu sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalla(2)(5), joka täyttää / on täyttänyt delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevan 1 osan(2) / 2 osan(2) / 3 osan(2) / 4 osan(2) / 5 osan(2)

vaatimukset ja
(2)joko [sijaitsee viejämaassa;]
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(2)ja/tai [sijaitsee ………………………….(6), ja se (ne) on tuotu viejämaahan vähintään yhtä tiukoin 
edellytyksin kuin asetuksessa (EU) 2016/429 ja komission delegoidussa asetuksessa (EU) 
2020/692 vahvistetut sikaeläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) unioniin tuloon 
sovellettavat edellytykset;]

II.2.2 on siirretty kohdassa I.11 kuvatulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle vähintään yhtä 
tiukoin edellytyksin kuin ne, jotka kuvataan seuraavissa:

(2)joko [malli POR-SEM-A-ENTRY(7);]
(2)ja/tai [malli POR-SEM-B-ENTRY(7);]
(2)ja/tai [malli POR-OOCYTES-EMB-ENTRY(7);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-PROCESSING-ENTRY(7);]
(2)ja/tai [malli POR-GP-STORAGE-ENTRY(7);]

II.2.3 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 
artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;

II.2.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.2.5.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 

lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.5.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(8)[II.2.5.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(9)[II.2.6 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.7 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset
”Sikaeläimillä” tarkoitetaan asetuksen (EU) 2020/686 2 artiklan 4 alakohdassa määriteltyjä sikaeläimiä.

Tämä todistus on tarkoitettu sikaeläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka. 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden varastointiaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan 
asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta / 
keinosiemennysasemalta, jolla siemenneste on kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä 
ja/tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, 
ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai 
alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden 
varastointiasemalta, jolla siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa 
I.11 kuvatulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle. Kyseisten asiakirjojen tai 
todistusten alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on 
liitettävä tähän todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman / 
keinosiemennysaseman ja/tai munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen 
alkionkeruuryhmän ja/tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.
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(4) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 
alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.

(5) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden hyväksytyt pitopaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 
artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/porcine_en.

(6) Ainoastaan sikaeläinten siemennesteen osalta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XI olevassa 
luettelossa mainitut kolmannet maat, alueet ja niiden vyöhykkeet sekä EU:n jäsenvaltiot.

(7) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta / 
keinosiemennysasemalta ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai 
tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, 
munasolut tai alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden 
käsittelypaikkaan, josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(8) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(9) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sikaeläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -

tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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59 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, 
KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN
(EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/692 MUKAISESTI JA 

LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN 
KERÄYSASEMALTA (MALLI ’EQUI-SEM-A-ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu luovuttajaeläimistä, 

jotka ovat peräisin 
II.1.1  kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä,

II.1.1.1 josta/jolta hevoseläinten siemennesteen tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XII luettelossa;

II.1.1.2 jossa/jolla afrikkalaisesta hevosrutosta, venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitista, 
Burkholderia mallei -tartunnasta (räkätauti), surrasta (Trypanosoma evansi), astumataudista 
(Trypanosoma equiperdum), hevosen näivetystaudista, raivotautiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta, pernarutosta, hevosen arteriittiviruksen aiheuttamasta tartunnasta ja hevosen 
tarttuvasta kohtutulehduksesta (Taylorella equigenitalis) ilmoittaminen on pakollista;

II.1.1.3 joka on ollut delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 22 artiklan 2 kohdan a alakohdan 
mukaisesti vapaa afrikkalaisesta hevosrutosta vähintään 24 kuukauden ajan välittömästi
ennen siemennesteen keräystä ja sen lähetyspäivään asti ja jossa/jolla ei ole annettu 
järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista hevosruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen 
välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä kyseisen 
asetuksen 22 artiklan 4 kohdan b alakohdan mukaisesti;

II.1.1.4 jossa/jolla ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vähintään 
24 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;

II.1.2  kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä sijaitsevasta pitopaikasta,
(1)joko [II.1.2.1 jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) vähintään 

36 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;]
(1)tai [II.1.2.1 jossa/jolla niiden alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa 

(räkätauti) vähintään kuuteen kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen 
lähetyspäivään mennessä, ja komissio on tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan 
seurantaohjelman, joka on toteutettu alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei 
tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden kuukauden aikana;]

(1)joko [II.2.2 jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä;]

(1)tai [II.1.2.2 jossa/jolla niiden alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia vähintään kuuteen 
kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä, ja 
komissio on tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan seurantaohjelman, joka on toteutettu 
alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden 
kuukauden aikana;]

(1)joko [II.2.3 jossa/jolla ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) vähintään 24 kuukauteen 
välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen lähetyspäivään mennessä.]

(1)tai [II.2.3 jossa/jolla niiden alkuperäisessä pitopaikassa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi)
vähintään kuuteen kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen keräystä eikä sen 
lähetyspäivään mennessä, ja komissio on tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan 
seurantaohjelman, joka on toteutettu alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei 
tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden kuukauden aikana.]
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II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ennen siemennesteen keräysasemalle 
saapumista ovat olleet peräisin pitopaikoista, 
II.2.1 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) siemennesteen keräystä edeltäneiden 30 päivän 

aikana, ja 
(1)joko [surraa ei ole raportoitu kyseisissä pitopaikoissa siemennesteen keräystä edeltäneiden kahden vuoden 

aikana;]
(1)tai [surraa on raportoitu kyseisissä pitopaikoissa siemennesteen keräystä edeltäneiden kahden vuoden 

aikana, ja niihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi negatiivisin 

tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta;]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan päivästä, jona on suoritettu puhdistus ja desinfiointi sen jälkeen, 
kun pitopaikkojen viimeiset luetteloituun lajiin kuuluvat eläimet on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu.]]

II.2.2 joissa ei ole raportoitu astumatautia siemennesteen keräystä edeltäneiden kuuden kuukauden aikana, 
ja

(1)joko [astumatautia ei ole raportoitu kyseisissä pitopaikoissa siemennesteen keräystä edeltäneiden kahden 
vuoden aikana;]

(1)tai [astumatautia on raportoitu kyseisissä pitopaikoissa siemennesteen keräystä edeltäneiden kahden 
vuoden aikana, ja niihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta kuohittuja 

urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta testi negatiivisin tuloksin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 8 osassa säädetyllä 
diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, kun 
tartunnan saaneet eläimet on lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai tartunnan saaneet 
kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu;]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan sen jälkeen, kun pitopaikkojen viimeiset hevoseläimet on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu, ja tilat on puhdistettu ja desinfioitu;]]

II.2.3 joissa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia siemennesteen keräystä edeltäneiden 90 päivän aikana, 
ja

(1)joko [hevosen näivetystautia ei ole raportoitu kyseisissä pitopaikoissa siemennesteen keräystä 
edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]

(1)tai [hevosen näivetystautia on raportoitu kyseisissä pitopaikoissa siemennesteen keräystä edeltäneiden 
12 kuukauden aikana, ja niihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen näivetystaudin varalta 

testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 9 osassa 
säädetyllä diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla vähintään 
kolmen kuukauden välein sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu ja pitopaikat on puhdistettu ja desinfioitu;]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan sen jälkeen, kun pitopaikkojen viimeiset hevoseläimet on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu, ja tilat on puhdistettu ja desinfioitu;]]
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II.2.4 joissa siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana yhdessäkään hevoseläimessä ei ole 
esiintynyt merkkejä hevosen arteriittiviruksen aiheuttamasta tartunnasta tai hevosen tarttuvasta 
kohtutulehduksesta.

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2) ja lähetetään 
samalta siemennesteen keräysasemalta,
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 

merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.
II.4 Osassa I kuvattu siemenneste on saatu luovuttajaeläimistä,

II.4.1 joita ei ole rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan vähintään viimeisten 40 päivän aikana ennen 
siemennesteen keräystä; 

II.4.2 joita ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vastaan vähintään viimeisten 
60 päivän aikana ennen siemennesteen keräystä;

II.4.3 jotka ovat olleet vähintään kolmen kuukauden ajan ennen siemennesteen keräyspäivää kohdassa I.7 
mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä;

II.4.4 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan ja keräysjakson ajan: 
II.4.4.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät ole sijainneet afrikkalaisen hevosruton, Burkholderia 

mallei -tartunnan (räkätaudin) tai hevoseläinten osalta merkityksellisen uuden taudin 
esiintymisen vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.4.4.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen 
enkefalomyeliittia, astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), hevosen näivetystautia, 
hevosen arteriittiviruksen aiheuttamaa tartuntaa, hevosen tarttuvaa kohtutulehdusta, 
raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä pernaruttoa;

II.4.4.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin, jotka 
sijaitsevat kohdassa II.4.4.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä tai jotka eivät täytä kohdassa II.4.4.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.4.5 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana eikä kohdassa II.4.8.1, II.4.8.2 ja/tai II.4.8.3 tarkoitettujen ensimmäisen 
näytteen ottopäivien ja keräysjakson päättymisen välisenä aikana;

II.4.6 joissa ei ole ollut tartuntatautien oireita päivänä, jona ne ovat saapuneet siemennesteen 
keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä;

II.4.7 jotka on yksilöity delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 2 kohdan mukaisesti;
II.4.8 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 4 osan I luvun 

1 kohdan a alakohdassa tarkoitetut testit:
(3)[II.4.8.1 hevosen näivetystaudin (EIA) varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID eli Coggins-

testi) tai entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) negatiivisin tuloksin;]
II.4.8.2 hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta
(1)joko [II.4.8.2.1 seerumilaimennoksella 1:4 tehty seroneutralisaatiotesti negatiivisin tuloksin;]
(1)ja/tai [II.4.8.2.2 viruseristystesti, polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR 

negatiivisin tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä;]
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II.4.8.3 hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti 
luovuttajaorista otetuista kolmesta näytteestä (tupponäytteet), jotka on otettu kahdella eri 
kerralla vähintään seitsemän päivän välein esinahasta, virtsaputkesta ja fossa glandiksesta;
näytteitä ei missään tapauksessa ole otettu aiemmin kuin seitsemän päivän (systeeminen 
hoito) tai 21 päivän (paikallinen hoito) kuluttua luovuttajaorin mikrobilääkehoidon jälkeen, 
ja näytteet on sijoitettu kuljetuselatusaineeseen, jossa on aktiivihiiltä, kuten Amies-alustalle, 
ennen lähettämistä laboratorioon, jossa niille on tehty seuraava testi negatiivisin tuloksin:

(1)joko [II.4.8.3.1 viljely mikroaerofiilisissä olosuhteissa vähintään seitsemän päivän ajan 
Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan eristämiseksi; viljely on käynnistetty 
24 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta luovuttajaeläimestä tai 48 tunnin 
kuluessa, jos näytteitä on säilytetty viileässä kuljetuksen aikana;]

(1)ja/tai [II.4.8.3.2 polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR Taylorella 
equigenitalis -taudinaiheuttajan genomin havaitsemiseksi 48 tunnin kuluessa 
näytteiden ottamisesta luovuttajaeläimestä;]

II.4.9 joille on tehty vähintään yksi seuraavista delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 
4 osan I luvun 1 kohdan b alakohdan i, ii ja iii alakohdassa yksityiskohtaisesti esitetyistä 
testausohjelmista kussakin tapauksessa kohdassa II.4.8 määritellyin tuloksin:

(4)[II.4.9.1 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti vähintään 30 päivän 
ajan ennen osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää ja koko keräysjakson 
ajan, eikä yksikään siemennesteen keräysasemalla olleista hevoseläimistä ole ollut kyseisenä 
ajanjaksona välittömässä kosketuksessa terveystilanteeltaan luovuttajaoria heikompiin 
hevoseläimiin.
Kohdassa II.4.8 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) luovuttajaorilta vähintään 
kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa tai ennen tuoreena, jäähdytettynä tai 
jäädytettynä unioniin saapuvaksi tarkoitetun siemennesteen ensimmäistä keräystä ja 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua siemennesteen ensimmäistä keräystä edeltäneen, vähintään 
30 päivän pituisen pitoajan alkamispäivästä.]

(4)[II.4.9.2 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla vähintään 30 päivän ajan ennen 
osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää ja koko keräysjakson ajan, mutta 
se on siirtynyt pois siemennesteen keräysasemalta asemaeläinlääkärin vastuulla alle 14 
päivän pituiseksi yhtäjaksoiseksi ajaksi keräysjakson aikana, tai muut siemennesteen 
keräysasemalla olevat hevoseläimet ovat olleet välittömässä kosketuksessa 
terveystilanteeltaan heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.4.8 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) luovuttajaorista vähintään 
kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa tai ennen tuoreena, jäähdytettynä tai 
jäädytettynä unioniin saapuvaksi tarkoitetun siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää ja 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua siemennesteen ensimmäistä keräystä edeltäneen, vähintään 
30 päivän pituisen pitoajan alkamispäivästä, ja luovuttajaorille on tehty tuoreena, 
jäähdytettynä tai jäädytettynä unioniin saapuvaksi tarkoitetun siemennesteen keräysjakson 
aikana kohdassa II.4.8 kuvatut testit seuraavalla tavalla:
a) hevosen näivetystaudin osalta yksi kohdassa II.4.8.1 kuvatuista testeistä on viimeksi 

tehty verinäytteestä, joka on otettu(5) enintään 90 päivää ennen osassa I kuvatun 
siemennesteen keräystä;

b) hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan osalta yksi testeistä,
(1)joko [jotka kuvataan kohdassa II.4.8.2, on viimeksi tehty näytteestä, joka on otettu(5)

enintään 30 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää;]
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(1)tai [jotka kuvataan kohdassa II.4.8.2.2, edellyttäen, että kyseessä on seropositiivinen 
luovuttajaori, jonka on vahvistettu olevan hevosen arteriittivirusta erittämätön, on tehty 
määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä, joka on otettu(5) enintään 
kuusi kuukautta ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää, ja 
luovuttajaorista kyseisen kuuden kuukauden aikana otetusta(5) verinäytteestä on saatu 
positiivinen tulos hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta tehdyssä 
seroneutralisaatiotestissä seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 1:4;] 

c) hevosen tarttuvan kohtutulehduksen osalta kohdassa II.4.8.3 kuvattu testi on viimeksi 
tehty kolmesta näytteestä (tupponäytteet), jotka on otettu(5) enintään 60 päivää ennen 
osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää

(1)joko [kahdella eri kerralla;]
(1)tai [yhdellä kertaa, ja näytteille on tehty PCR tai reaaliaikainen PCR.]]

(4)[II.4.9.3 Luovuttajaori ei täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 4 osan I 
luvun 1 kohdan b alakohdan i ja ii alakohdassa esitettyjä edellytyksiä, ja siemenneste on 
kerätty tarkoituksena tuoda se jäädytettynä unioniin.
Kohdissa II.4.8.1, II.4.8.2 ja II.4.8.3 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5)

luovuttajaorista vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa, ja kohdissa II.4.8.1 
ja II.4.8.3 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) luovuttajaorilta vähintään 30 
päivää kestävän ja siemennesteen keräyspäivästä alkavan siemennesteen varastointiajan 
kuluessa ja ennen siemennesteen viemistä pois siemennesteen keräysasemalta, vähintään 14 
päivän ja enintään 90 päivän kuluttua osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivästä, ja

(1)joko [kohdassa II.4.8.2 kuvatut hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta tehtävät 
testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) vähintään 30 päivää kestävän ja siemennesteen 
keräyspäivästä alkavan siemennesteen varastointiajan kuluessa ja ennen siemennesteen 
viemistä pois siemennesteen keräysasemalta ja sen käyttöä, vähintään 14 päivän ja enintään 
90 päivän kuluttua osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivästä,.]

(1)tai [seropositiivinen luovuttajaori on vahvistettu hevosen arteriittivirusta erittämättömäksi 
viruseristystestillä, PCR:llä tai reaaliaikaisella PCR:llä, joka on tehty negatiivisin tuloksin 
määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä kaksi kertaa vuodessa vähintään 
neljän kuukauden välein otetuista(5) näytteistä, ja luovuttajaori on saanut positiivisen 
tuloksen hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta tehdyssä 
seroneutralisaatiotestissä seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 1:4.]
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II.4.10 joille on tehty kohdassa II.4.9 tarkoitetut testit seuraavina päivinä otetuista näytteistä:
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a Aloituspäivä(5) Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä(5)

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys EIA II.4.8.1

EVA II.
4.8.2.

CEM
II.4.8.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1.
näyte

2.
näyte

II.5 Osassa I kuvattu siemenneste
II.5.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 1 osan 1 

ja 2 kohdan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;
II.5.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 

artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;
II.5.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.5.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen siemennesteen keräysasemalta lähettämistä 
asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on kohdassa I.19 
ilmoitettu numero;

II.5.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(6)[II.5.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
(1)(7)[II.6Siemenneste säilytetään lisäämällä antibiootteja seuraavasti:

II.6.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa antibioottia tai 
antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai antibioottiseosta sisältävää siemennesteen 
laimennusainetta, jotta sen pitoisuus on saatu mainitulle tasolle millilitrassa siemennestettä:

(1)joko [gentamisiinin (250 μg), tylosiinin (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg) seos;]
(1)tai [linkomysiini-spektinomysiinin (150/300 μg), penisilliinin (500 IU) ja streptomysiinin (500 μg) 

seos;]
(1)tai [amikasiinin (75 μg) ja divekasiinin (25 μg) seos;]
(1)tai [antibiootti tai antibioottiseos(8) …………………………………………………, jolla on vähintään 

yhtä suuri bakterisidinen aktiivisuus kuin jollakin seuraavista seoksista:
- gentamisiini (250 μg), tylosiini (50 μg) ja linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg);
- linkomysiini-spektinomysiini (150/300 μg), penisilliini (500 IU) ja streptomysiini (500 μg);
- amikasiini (75 μg) ja divekasiini (25 μg).]

II.6.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja ennen 
mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai sellaisessa 
lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu bakterisidiseltä 
aktiivisuudeltaan vastaavaksi.]
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Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
kyseisen siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen lähettävän siemennesteen 

keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja osoite. Ainoastaan siemennesteen 
keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan 
mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 
osoite ja yksilöllinen rekisterinumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.

”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvan siemennesteen keräyspäivä 
seuraavassa muodossa: pp.kk.vvvv.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
Ohjeet kohdassa II.4.10 olevan taulukon täyttämiseksi.
Lyhenteet:

EIA-1 Hevosen näivetystaudin (EIA) testaus ensimmäisen kerran
EIA-2 EIA-testaus toisen kerran
EVA-B1 Hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan testaus verinäytteestä ensimmäisen 

kerran
EVA-B2 EVA-testaus verinäytteestä toisen kerran
EVA-S1 EVA-testaus siemennestenäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-S2 EVA-testaus siemennestenäytteestä toisen kerran
CEM-11 Hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) testaus ensimmäisen kerran ensimmäisestä 

näytteestä
CEM-12 CEM-testaus ensimmäisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu 7 päivää CEM-11:n jälkeen
CEM-21 CEM-testaus toisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-22 CEM-testaus toisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu 7 päivää CEM-21:n jälkeen
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Ohjeet:
Kaiken sellaisen siemennesteen osalta, jonka tunnistetiedot annetaan sarakkeessa A kohtaa I.27 vastaavasti, on 
sarakkeessa B täsmennettävä testausohjelma (kohdat II.4.9.1, II.4.9.2 ja/tai II.4.9.3), ja sarakkeisiin C ja D on 
lisättävä vaaditut päivämäärät.
Päivämäärät, joina näytteet on otettu kohtien II.4.9.1, II.4.9.2 ja II.4.9.3 mukaisesti laboratoriotestejä varten 
ennen osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräystä, on merkittävä taulukon sarakkeiden 5–9 yläriville 
eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä EIA-1, EVA-B1 tai EVA-S1 ja CEM-11 ja 
CEM-12.
Päivämäärät, joina näytteet on otettu kohdan II.4.9.2 tai II.4.9.3 mukaisesti laboratoriotestin toistamiseksi, on 
merkittävä taulukon sarakkeiden 5–9 alariville eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä 
EIA-2, EVA-B2 tai EVA-S2 ja CEM-21 ja CEM-22.
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a Aloituspäivä Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys EIA II.4.8.1

EVA
II.4.8.2

CEM
II.4.8.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1. näyte 2. näyte

A B C D
EIA-1 EVA-B1 EVA-S1 CEM-

11
CEM-

12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-
21

CEM-
22

(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan 

mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en.
(3) Agargeeli-immunodiffuusiotestiä (AGID eli Coggins-testi) tai ELISA-testiä hevosen näivetystaudin 

toteamiseksi ei vaadita, jos siemenneste on peräisin hevoseläimestä, joka on ollut Islannissa yhtäjaksoisesti 
syntymästään lähtien, edellyttäen, että Islanti on pysynyt virallisesti vapaana hevosen näivetystaudista eikä 
Islannin alueelle ole tuotu hevoseläimiä eikä niiden siemennestettä, munasoluja tai alkioita Islannin 
ulkopuolelta siemennesteen keräysjaksoa ennen eikä sen aikana.

(4) Poistetaan ohjelmat, jotka eivät koske lähetystä.
(5) Lisätään päivämäärä kohdassa II.4.10 olevaan taulukkoon (noudatettava huomautusten osassa II olevia 

ohjeita).
(6) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(7) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(8) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen laimennusaineen 

kaupallinen nimi.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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60 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE
ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU 30. SYYSKUUTA 2014 JÄLKEEN 
JA ENNEN 21. HUHTIKUUTA 2021 DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA 

LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN 
KERÄYSASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-SEM-B-

ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut viejämaan (1) ………………………………….… virkaeläinlääkäri

(viejämaan nimi)

todistaa seuraavaa:
II.1 Siemennesteen keräysasema(2), jolla osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 

unioniin vientiä varten, on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 
92/65/ETY(3) liitteessä D olevan I luvun I jakson 1 kohdan ja II jakson 1 kohdan edellytysten 
mukaisesti.

II.2 Sen jakson aikana, joka on alkanut 30 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä 
keräyspäivää ja joka päättyy tuoreen tai jäähdytetyn siemennesteen lähetyspäivänä tai jäädytetyn 
siemennesteen 30 päivän varastointiajan päättyessä, siemennesteen keräysasema

II.2.1 on sijainnut viejämaassa tai, direktiivin 2009/156/EY(4) 13 artiklan mukaisen aluejaon kyseessä 
ollessa, siinä viejämaan alueen osassa,
‒ jota ei pidetä direktiivin 2009/156/EY 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan mukaisena 

afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena;
‒ joka on ollut vapaa venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitistä vähintään kahden vuoden 

ajan;
‒ joka on ollut vapaa räkätaudista ja astumataudista vähintään kuuden kuukauden ajan;

II.2.2 on täyttänyt direktiivin 2009/156/EY 4 artiklan 5 kohdassa vahvistetut tiloja koskevat vaatimukset, 
ja erityisesti

(5)joko [II.2.2.1 jäljempänä mainitun taudin tapauksen seurauksena tilan kaikkia taudille alttiiseen lajiin 
kuuluvia eläimiä ei ole teurastettu tai lopetettu, ja tila on ollut vapaa
‒ kaikentyyppisistä hevosen enkefalomyeliiteista vähintään kuuden kuukauden ajan 

siitä päivästä lähtien, jona kyseistä tautia sairastaneet hevoseläimet on teurastettu;
‒ hevosen näivetystaudista (EIA) vähintään sen ajan, joka tarvitaan negatiivisen 

tuloksen saamiseksi agargeeli-immunodiffuusiotestistä (AGID eli Coggins-testi), 
joka on tehty näytteistä, jotka on otettu tartunnan saaneiden eläinten teurastuksen 
jälkeen kahdesti kolmen kuukauden välein kustakin jäljellä olevasta eläimestä;

‒ vesicular stomatitis -taudista (VS) vähintään kuuden kuukauden ajan viimeksi 
todetusta tapauksesta lähtien;

‒ raivotautiviruksen aiheuttamista tartunnoista vähintään yhden kuukauden ajan 
viimeksi todetusta tapauksesta lähtien;

‒ pernarutosta vähintään 15 päivän ajan viimeksi todetusta tapauksesta lähtien;]
(5)tai [II.2.2.1 jäljempänä mainitun taudin tapauksen seurauksena kaikki kyseiselle taudille alttiiseen 

lajiin kuuluneet tilalla olleet eläimet on teurastettu tai lopetettu ja tilat desinfioitu, ja tila on 
ollut vapaa kaikentyyppisistä hevosen enkefalomyeliiteista, hevosen näivetystaudista, 
vesicular stomatitis -taudista ja raivotautiviruksen aiheuttamista tartunnoista vähintään 30 
päivän ajan ja pernarutosta 15 päivän ajan siitä päivästä lähtien, jona tilojen desinfiointi on 
saatettu eläinten hävittämisen jälkeen tyydyttävällä tavalla päätökseen;]

II.2.3 on pitänyt ainoastaan sellaisia hevoseläimiä, joissa ei ole ilmennyt mitään hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttaman tartunnan tai hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä.
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II.3 Ennen siemennesteen keräysasemalle saapumistaan luovuttajaorit ja muut asemalla pidetyt 
hevoseläimet ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset:

II.3.1 ne ovat olleet kolmen kuukauden ajan (tai saapumisestaan lähtien, jos ne on tuotu suoraan jostakin 
unionin jäsenvaltiosta kyseisen kolmen kuukauden jakson aikana) yhtäjaksoisesti viejämaassa tai, 
direktiivin 2009/156/EY 13 artiklan mukaisen aluejaon kyseessä ollessa, siinä viejämaan alueen 
osassa, jota/joka kyseisen jakson aikana
‒ ei ole pidetty direktiivin 2009/156/EY 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan mukaisena 

afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena,
‒ on ollut vapaa venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitistä vähintään kahden vuoden ajan;
‒ on ollut vapaa räkätaudista ja astumataudista vähintään kuuden kuukauden ajan;

(5)joko [II.3.2 ne ovat olleet peräisin viejämaasta, joka on niiden asemalle saapumispäivänä ollut vapaa vesicular 
stomatitis -taudista (VS) vähintään kuuden kuukauden ajan;]

(5)tai [II.3.2 niille on tehty vesicular stomatitis -taudin (VS) varalta virusneutralisaatiotesti negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:32 tai VS ELISA -testi negatiivisin tuloksin maaeläinten diagnostisia 
testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan asiaa koskevan luvun mukaisesti verinäytteestä, 
joka on otettu(6) asemalle saapumista edeltäneiden 14 päivän kuluessa;]

II.3.3 ne ovat olleet peräisin tiloilta, jotka ovat niiden asemalle saapumispäivänä täyttäneet kohdan II.2.2 
vaatimukset.

II.4 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty luovuttajaoreista,
II.4.1 joissa ei ole ollut mitään kliinistä merkkiä mistään tarttuvasta taudista päivänä, jona ne on otettu 

siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä;
II.4.2 jotka on pidetty vähintään 30 päivän ajan ennen siemennesteen keräyspäivää tiloilla, joiden 

hevoseläimissä ei ole kyseisenä aikana ollut hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan tai 
hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä;

II.4.3 joita ei ole käytetty astutukseen siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana eikä kohdassa II.4.5.1, II.4.5.2 ja/tai II.4.5.3 tarkoitettujen ensimmäisen näytteen 
ottopäivien ja keräysjakson päättymisen välisenä aikana;

II.4.4 joille on tehty seuraavat testit, jotka täyttävät vähintään maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita 
käsittelevän OIE:n käsikirjan asiaa koskevassa luvussa olevat vaatimukset, toimivaltaisen 
viranomaisen tunnustamassa laboratoriossa, jonka asetuksen (EY) N:o 882/2004(7) 12 artiklan 
säännöksiä vastaavaan akkreditointiin jäljempänä tarkoitetut testit sisältyvät:

(8)[II.4.4.1 hevosen näivetystaudin (EIA) varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID eli Coggins-
testi) tai entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) negatiivisin tuloksin;]

II.4.4.2 hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan varalta
(5)joko [II.4.4.2.1 seerumilaimennoksella 1:4 tehty seroneutralisaatiotesti negatiivisin tuloksin;]
(5)ja/tai [II.4.4.2.2 viruseristystesti, polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR 

negatiivisin tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä;]
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II.4.4.3 hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti 
luovuttajaorista otetuista kolmesta näytteestä (tupponäytteet), jotka on otettu kahdella eri 
kerralla vähintään seitsemän päivän välein esinahasta, virtsaputkesta ja fossa glandiksesta;
näytteitä ei missään tapauksessa ole otettu aiemmin kuin seitsemän päivän (systeeminen 
hoito) tai 21 päivän (paikallinen hoito) kuluttua luovuttajaorin mikrobilääkehoidon jälkeen, 
ja näytteet on sijoitettu kuljetuselatusaineeseen, jossa on aktiivihiiltä, kuten Amies-alustalle, 
ennen lähettämistä laboratorioon, jossa niille on tehty seuraava testi negatiivisin tuloksin:

(5)joko [II.4.4.3.1 viljely mikroaerofiilisissä olosuhteissa vähintään seitsemän päivän ajan 
Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan eristämiseksi; viljely on käynnistetty 
24 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta luovuttajaeläimestä tai 48 tunnin 
kuluessa, jos näytteitä on säilytetty viileässä kuljetuksen aikana;]

(5)ja/tai [II.4.4.3.2 polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR Taylorella 
equigenitalis -taudinaiheuttajan genomin havaitsemiseksi 48 tunnin kuluessa 
näytteiden ottamisesta luovuttajaeläimestä;]

II.4.5 joille on tehty vähintään yksi direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun 1.6 kohdan a, b ja c 
alakohdassa yksityiskohtaisesti esitetyistä testausohjelmista kussakin tapauksessa kohdassa II.4.4 
määritellyin tuloksin:

(9)[II.4.5.1 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti vähintään 30 
päivän ajan ennen ensimmäistä osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää ja koko 
keräysjakson ajan, eikä yksikään siemennesteen keräysasemalla olleista hevoseläimistä ole 
ollut kyseisenä ajanjaksona välittömässä kosketuksessa terveystilanteeltaan luovuttajaoria 
heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.4.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(6) luovuttajaorista 
vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa tai ennen tuoreena, jäähdytettynä 
tai jäädytettynä unioniin tuotavaksi tarkoitetun siemennesteen ensimmäistä keräystä ja 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua siemennesteen ensimmäistä keräystä edeltäneen, vähintään 
30 päivän pituisen pitoajan alkamispäivästä.]

(9)[II.4.5.2 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla vähintään 30 päivän ajan ennen 
ensimmäistä osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää ja koko keräysjakson ajan, 
mutta se on siirtynyt pois siemennesteen keräysasemalta asemaeläinlääkärin vastuulla alle
14 päivän pituiseksi yhtäjaksoiseksi ajaksi, ja/tai muut siemennesteen keräysasemalla 
olleet hevoseläimet ovat olleet välittömässä kosketuksessa terveystilanteeltaan heikompiin 
hevoseläimiin.
Kohdassa II.4.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(6) luovuttajaorista 
vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa tai ennen tuoreena, jäähdytettynä 
tai jäädytettynä unioniin tuotavaksi tarkoitetun siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää 
ja aikaisintaan 14 päivän kuluttua siemennesteen ensimmäistä keräystä edeltäneen, 
vähintään 30 päivän pituisen pitoajan alkamispäivästä,

ja tuoreena, jäähdytettynä tai jäädytettynä unioniin tuotavaksi tarkoitetun siemennesteen 
keräysjakson aikana luovuttajaorille on tehty seuraavat kohdassa II.4.4 kuvatut testit:
a) hevosen näivetystaudin osalta yksi kohdassa II.4.4.1 kuvatuista testeistä on 

viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu(6) enintään 90 päivää ennen osassa I 
kuvatun siemennesteen keräystä;

b) hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan osalta
(5)joko [yksi kohdassa II.4.4.2 kuvatuista testeistä on viimeksi tehty näytteestä, joka on 

otettu(6) enintään 30 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää;]
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(5)tai [yksi kohdassa II.4.4.2.2 kuvatuista testeistä on tehty määräosasta luovuttajaorin 
siemennesteen koko määrästä, joka on otettu(6) enintään kuusi kuukautta ennen 
osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää, ja luovuttajaorista kyseisen kuuden 
kuukauden aikana otetusta(6) verinäytteestä on saatu positiivinen tulos hevosen 
arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan toteamiseksi tehdyssä 
seroneutralisaatiotestissä seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 1:4;]

c) hevosen tarttuvan kohtutulehduksen osalta kohdassa II.4.4.3 kuvattu testi on 
viimeksi tehty kolmesta näytteestä (tupponäytteet), jotka on otettu(6) enintään 60 
päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää

(5)joko [kahdella eri kerralla;]
(5)tai [yhdellä kertaa, ja näytteille on tehty PCR tai reaaliaikainen PCR.]]

(9)[II.4.5.3 Luovuttajaori ei täytä direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun 1.6. kohdan a ja b 
alakohdassa esitettyjä edellytyksiä, ja siemenneste on kerätty siinä tarkoituksessa, että se 
tuodaan jäädytettynä unioniin.
Kohdissa II.4.4.1, II.4.4.2 ja II.4.4.3 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(6)

luovuttajaorista vähintään kerran vuodessa lisääntymiskauden alkaessa,
ja kohdissa II.4.4.1 ja II.4.4.3 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(6)

luovuttajaorilta vähintään 30 päivää kestävän ja siemennesteen keräyspäivästä alkavan 
siemennesteen varastointiajan kuluessa ja ennen siemennesteen viemistä pois 
siemennesteen keräysasemalta, vähintään 14 päivän ja enintään 90 päivän kuluttua osassa 
I kuvatun siemennesteen keräyspäivästä,

ja (5)joko [kohdassa II.4.4.2 kuvatut hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan 
varalta tehtävät testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(6) vähintään 30 päivää 
kestävän ja siemennesteen keräyspäivästä alkavan siemennesteen varastointiajan 
kuluessa ja ennen siemennesteen viemistä pois siemennesteen keräysasemalta ja 
sen käyttöä, vähintään 14 päivän ja enintään 90 päivän kuluttua osassa I kuvatun 
siemennesteen keräyspäivästä.]

(5)tai [seropositiivinen luovuttajaori on vahvistettu hevosen arteriittivirusta 
erittämättömäksi viruseristystestillä, PCR:llä tai reaaliaikaisella PCR:llä, joka on 
tehty negatiivisin tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko 
määrästä kaksi kertaa vuodessa vähintään neljän kuukauden välein otetuista(6)

näytteistä, ja luovuttajaori on saanut positiivisen tuloksen hevosen 
arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta tehdyssä seroneutralisaatiotestissä 
seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 1:4.]

II.4.6 joille on tehty kohdissa II.3.2(5) ja II.4.5 tarkoitetut testit seuraavina päivinä otetuista näytteistä:
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VS(5)

II.3.2
EIA 

II.4.4.1

EVA II.
4.4.2.

CEM
II.4.4.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1.
näyte

2.
näyte
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(5)joko [II.5 Siemennesteeseen ei ole lisätty antibiootteja;]
(5)tai [II.5 Siemennesteeseen on lisätty seuraavaa antibioottia tai antibioottien yhdistelmää siten, että 

lopullisessa laimennetussa siemennesteessä pitoisuus on vähintään (10)

……………………………………………………………….....................................
……………………………………………………….…………………………….. .]

II.6 Osassa I kuvattu siemenneste
II.6.1 on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun I 

jakson 1 kohdan ja III luvun I jakson vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;
II.6.2 on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun I jakson 1.4 kohdan 

mukaisessa sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on merkitty kohdassa I.19 ilmoitetulla numerolla.

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
kyseisen siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava siemennesteen keräysasemaa, jolta kyseinen siemenneste on peräisin.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tunnistenumero”: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

”Keräys-/tuotantopäivä”: Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.

Osa II:
Ohjeet kohdassa II.4.6 olevan taulukon täyttämiseksi.
Lyhenteet:

VS Vesicular stomatitis -taudin (VS) testaus, jos sitä edellytetään kohdan II.3.2 mukaisesti
EIA-1 Hevosen näivetystaudin (EIA) testaus ensimmäisen kerran
EIA-2 EIA-testaus toisen kerran
EVA-B1 Hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan testaus verinäytteestä ensimmäisen 

kerran
EVA-B2 EVA-testaus verinäytteestä toisen kerran
EVA-S1 EVA-testaus siemennestenäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-S2 EVA-testaus siemennestenäytteestä toisen kerran
CEM-11 Hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) testaus ensimmäisen kerran ensimmäisestä 

näytteestä
CEM-12 CEM-testaus ensimmäisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu 7 päivää CEM-11:n jälkeen
CEM-21 CEM-testaus toisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-22 CEM-testaus toisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu 7 päivää CEM-21:n jälkeen

Ohjeet:
Kaiken sellaisen siemennesteen osalta, jonka tunnistetiedot annetaan sarakkeessa A kohtaa I.27 vastaavasti, on 
sarakkeessa B täsmennettävä testausohjelma (kohdat II.4.5.1, II.4.5.2 ja/tai II.4.5.3), ja sarakkeisiin C ja D on 
lisättävä vaaditut päivämäärät.
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Päivämäärät, joina näytteet on otettu kohtien II.4.5.1, II.4.5.2 ja II.4.5.3 mukaisesti laboratoriotestejä varten 
ennen osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräystä, on merkittävä taulukon sarakkeiden 5–9 yläriville 
eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä EIA-1, EVA-B1 tai EVA-S1 ja CEM-11 ja 
CEM-12.
Päivämäärät, joina näytteet on otettu kohdan II.4.5.2 tai II.4.5.3 mukaisesti laboratoriotestin toistamiseksi, on 
merkittävä taulukon sarakkeiden 5–9 alariville eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä 
EIA-2, EVA-B2 tai EVA-S2 ja CEM-21 ja CEM-22.
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Aloituspäivä Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä

Luovuttajan 
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VS 
II.3.2

EIA 
II.4.4.1
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II.4.4.2
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II.4.4.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1.
näyte
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A B C D VS
EIA-1 EVA-B1 EVA-S1 CEM-

11
CEM-

12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-
21

CEM-
22

(1) Hevoseläinten siemennesteen tuonti on sallittua kolmannesta maasta, joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XII luettelon sarakkeessa 1, edellyttäen, että siemenneste on 
kerätty kyseisen liitteen sarakkeessa 2 mainitussa kolmannen maan alueen osassa kyseisen liitteen 
sarakkeessa 3 tarkoitettuun hevoseläinten luokkaan kuuluvalta luovuttajaorilta.

(2) Ainoastaan direktiivin 92/65/ETY 17 artiklan 3 kohdan b alakohdan mukaisesti luetellut siemennesteen 
keräysasemat, jotka löytyvät seuraavalta komission verkkosivustolta: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en.

(3) Neuvoston direktiivi 92/65/ETY, annettu 13 päivänä heinäkuuta 1992, eläinten terveyttä koskevista 
vaatimuksista eläinten, siemennesteen, munasolujen ja alkioiden yhteisön sisäisessä kaupassa ja yhteisöön 
tuonnissa siltä osin, kuin niitä eivät koske direktiivin 90/425/ETY liitteessä A olevassa I jaksossa mainittujen 
erityisten yhteisön säädösten eläinten terveyttä koskevat vaatimukset (EYVL L 268, 14.9.1992, s. 54).

(4) Neuvoston direktiivi 2009/156/EY, annettu 30 päivänä marraskuuta 2009, eläinten terveyttä koskevista 
vaatimuksista elävien hevoseläinten liikkuvuuden ja kolmansista maista tapahtuvan tuonnin osalta (EUVL L 
192, 23.7.2010, s. 1).

(5) Tarpeeton poistetaan.
(6) Lisätään päivämäärä kohdassa II.4.6 olevaan taulukkoon (noudatettava huomautusten osassa II olevia 

ohjeita).
(7) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 882/2004, annettu 29 päivänä huhtikuuta 2004, rehu- ja 

elintarvikelainsäädännön sekä eläinten terveyttä ja hyvinvointia koskevien sääntöjen mukaisuuden 
varmistamiseksi suoritetusta virallisesta valvonnasta (EUVL L 165, 30.4.2004, s. 1).

(8) Agargeeli-immunodiffuusiotestiä (AGID eli Coggins-testi) tai ELISA-testiä hevosen näivetystaudin 
toteamiseksi ei vaadita, jos siemenneste on peräisin hevoseläimestä, joka on ollut Islannissa yhtäjaksoisesti 
syntymästään lähtien, edellyttäen, että Islanti on pysynyt virallisesti vapaana hevosen näivetystaudista eikä 
Islannin alueelle ole tuotu hevoseläimiä eikä niiden siemennestettä, munasoluja tai alkioita Islannin 
ulkopuolelta siemennesteen keräysjaksoa ennen eikä sen aikana.

(9) Poistetaan ohjelmat, jotka eivät koske lähetystä.
(10) Lisätään nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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61 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE
ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU 31. ELOKUUTA 2010 JÄLKEEN JA 

ENNEN 1. LOKAKUUTA 2014 DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA 
LÄHETETÄÄN SEN KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN

KERÄYSASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-SEM-C-
ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa
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: L

äh
et

yk
se

n 
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I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut viejämaan (1) ………………………………….… virkaeläinlääkäri

(viejämaan nimi)

todistaa seuraavaa:
II.1 Siemennesteen keräysasema(2), jolla osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 

Euroopan unioniin vientiä varten, on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 
92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun I jakson 1 kohdan ja II jakson 1 kohdan edellytysten mukaisesti;

II.2 Sen jakson aikana, joka on alkanut 30 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä 
keräyspäivää ja joka päättyy jäädytetyn siemennesteen 30 päivän varastointiajan päättyessä, siemennesteen 
keräysasema
II.2.1 on sijainnut viejämaassa tai, direktiivin 2009/156/EY(3) 13 artiklan mukaisen aluejaon kyseessä 

ollessa, siinä viejämaan alueen osassa,
‒ jota ei pidetä direktiivin 2009/156/EY 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan mukaisena 

afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena;
‒ joka on ollut vapaa venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitistä kahden vuoden ajan;
‒ joka on ollut vapaa räkätaudista ja astumataudista kuuden kuukauden ajan;

II.2.2 on täyttänyt direktiivin 2009/156/EY(3) 4 artiklan 5 kohdassa vahvistetut tiloja koskevat vaatimukset, 
ja erityisesti

(4)joko [II.2.2.1 jäljempänä mainitun taudin tapauksen seurauksena tilan kaikkia kyseiselle taudille 
alttiiseen lajiin kuuluvia eläimiä ei ole teurastettu tai lopetettu, ja tila on ollut vapaa
‒ kaikentyyppisistä hevosen enkefalomyeliiteista vähintään kuuden kuukauden ajan siitä 

päivästä lähtien, jona kyseistä tautia sairastaneet hevoseläimet on teurastettu;
‒ hevosen näivetystaudista vähintään sen ajan, joka tarvitaan negatiivisen tuloksen 

saamiseksi agargeeli-immunodiffuusiotestistä (Coggins-testi), joka on tehty näytteistä, 
jotka on otettu tartunnan saaneiden eläinten teurastuksen jälkeen kahdesti kolmen 
kuukauden välein kustakin jäljellä olevasta eläimestä;

‒ vesicular stomatitis -taudista vähintään kuuden kuukauden ajan viimeksi todetusta 
tapauksesta lähtien;

‒ raivotautiviruksen aiheuttamista tartunnoista vähintään yhden kuukauden ajan viimeksi 
todetusta tapauksesta lähtien;

‒ pernarutosta vähintään 15 päivän ajan viimeksi todetusta tapauksesta lähtien;]
(4)tai [II.2.2.1 jäljempänä mainitun taudin tapauksen seurauksena kaikki kyseiselle taudille alttiiseen lajiin 

kuuluneet tilalla olleet eläimet on teurastettu tai lopetettu ja tilat desinfioitu, ja tila on ollut 
vapaa kaikentyyppisistä hevosen enkefalomyeliiteista, hevosen näivetystaudista, vesicular 
stomatitis -taudista ja raivotautiviruksen aiheuttamista tartunnoista vähintään 30 päivän ajan 
ja pernarutosta 15 päivän ajan siitä päivästä lähtien, jona tilojen desinfiointi on saatettu 
eläinten hävittämisen jälkeen tyydyttävällä tavalla päätökseen;]

II.2.3 on pitänyt ainoastaan sellaisia hevoseläimiä, joissa ei ole ilmennyt mitään hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttaman tartunnan tai hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä.
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II.3 Ennen siemennesteen keräysasemalle saapumistaan luovuttajaorit ja muut asemalla pidetyt hevoseläimet 
ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset:
II.3.1 ne ovat olleet kolmen kuukauden ajan (tai saapumisestaan lähtien, jos ne on tuotu suoraan jostakin 

Euroopan unionin jäsenvaltiosta kyseisen kolmen kuukauden jakson aikana) yhtäjaksoisesti 
viejämaassa tai, mahdollisen direktiivin 2009/156/EY(3) 13 artiklan mukaisen aluejaon kyseessä 
ollessa, siinä viejämaan alueen osassa, jota/joka kyseisen jakson aikana
‒ ei pidetä direktiivin 2009/156/EY 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan mukaisena afrikkalaisen 

hevosruton tartunta-alueena;
‒ on ollut vapaa venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitistä vähintään kahden vuoden ajan;
‒ on ollut vapaa räkätaudista ja astumataudista vähintään kuuden kuukauden ajan;

(4)joko [II.3.2 ne ovat peräisin viejämaasta, joka on niiden asemalle saapumispäivänä ollut vapaa vesicular 
stomatitis -taudista (VS) vähintään kuuden kuukauden ajan;]

(4)tai [II.3.2 niille on tehty virusneutralisaatiotesti vesicular stomatitis -taudin (VS) varalta negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:12 verinäytteestä, joka on otettu(5) asemalle saapumista edeltäneiden 14 
päivän kuluessa;]

II.3.3 ne ovat peräisin tiloilta, jotka ovat niiden asemalle saapumispäivänä täyttäneet kohdan II.2.2 
vaatimukset.

II.4 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty luovuttajaoreista,
II.4.1 joissa ei ole ollut mitään kliinistä merkkiä mistään tarttuvasta taudista päivänä, jona ne on otettu 

asemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä;
II.4.2 jotka on pidetty 30 päivän ajan ennen siemennesteen keräyspäivää tiloilla, joiden hevoseläimissä ei 

ole kyseisenä aikana ollut hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan tai hevosen tarttuvan 
kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä;

II.4.3 joita ei ole käytetty astutukseen siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana eikä kohdissa II.4.5.1, II.4.5.2 ja/tai II.4.5.3 tarkoitettujen ensimmäisen näytteen 
ottopäivien ja keräysjakson päättymisen välisenä aikana;

II.4.4 joille on tehty seuraavat testit, jotka täyttävät vähintään maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita 
käsittelevän OIE:n käsikirjan asiaa koskevassa luvussa olevat vaatimukset, toimivaltaisen 
viranomaisen tunnustamassa laboratoriossa jonkin kohdassa II.4.5 määrätyn ohjelman mukaisesti 
otetusta näytteestä:

(4)(6)joko [II.4.4.1 agargeeli-immunodiffuusiotesti (Coggins-testi) hevosen näivetystaudin (EIA) varalta 
negatiivisin tuloksin; ]

(4)(6)tai [II.4.4.1 ELISA-testi hevosen näivetystaudin (EIA) varalta negatiivisin tuloksin;]
ja (4)joko [II.4.4.2 seroneutralisaatiotesti hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan varalta 

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4;]
(4)tai [II.4.4.2 viruseristystesti hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan varalta negatiivisin 

tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä;]
ja II.4.4.3 taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) varalta kahteen 

kertaan näytteistä, jotka on otettu seitsemän päivän välein, eristämällä Taylorella 
equigenitalis -taudinaiheuttaja 7–14 päivän viljelyn jälkeen ejakulaatiota edeltävästä 
nesteestä tai siemennestenäytteestä sekä sukuelimistä ainakin esinahasta, virtsaputkesta ja 
virtsaputken fossa glandiksesta otetuista tupponäytteistä, ja jokaisen osakokeen tulos on 
ollut negatiivinen;
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II.4.5 joille on tehty vähintään yksi seuraavista kohdissa II.4.5.1, II.4.5.2 ja II.4.5.3 yksityiskohtaisesti 
esitetyistä testausohjelmista(7) kussakin tapauksessa kohdassa II.4.4 määritellyin tuloksin:
II.4.5.1 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti vähintään 30 päivän 

ajan ennen ensimmäistä osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää ja koko keräysjakson 
ajan, eikä yksikään siemennesteen keräysasemalla olleista hevoseläimistä ole ollut 
kyseisenä ajanjaksona välittömässä kosketuksessa terveystilanteeltaan luovuttajaoria 
heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.4.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) ennen siemennesteen 
ensimmäistä keräystä ja aikaisintaan 14 päivän kuluttua vähintään 30 päivän pituisen 
pitoajan alkamispäivästä.

II.4.5.2 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla vähintään 30 päivän ajan ennen 
ensimmäistä osassa I kuvatun siemennesteen keräyspäivää ja koko keräysjakson ajan, mutta 
se on siirtynyt pois asemalta asemaeläinlääkärin vastuulla alle 14 päivän pituiseksi 
yhtäjaksoiseksi ajaksi tai muut asemalla olevat hevoseläimet ovat olleet välittömässä 
kosketuksessa terveystilanteeltaan heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.4.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) ennen sen vuoden 
lisääntymiskauden tai keräysjakson siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää, jona osassa I 
kuvattu siemenneste on kerätty, ja aikaisintaan 14 päivän kuluttua vähintään 30 päivän 
pituisen pitoajan alkamispäivästä, 

ja hevosen näivetystaudin osalta kohdassa II.4.4.1 kuvattu testi on viimeksi tehty 
verinäytteestä, joka on otettu(5) enintään 90 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen 
keräystä, 

ja (4)joko [hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan osalta yksi kohdassa II.4.4.2 kuvatuista 
testeistä on viimeksi tehty näytteestä, joka on otettu(5) enintään 30 päivää ennen osassa I 
kuvatun siemennesteen keräystä,]

(4)tai [hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan osalta on tehty viruseristystesti 
negatiivisin tuloksin määräosasta luovuttajaorin siemennesteen koko määrästä, joka on 
otettu(5) enintään kuusi kuukautta ennen osassa I kuvatun siemennesteen keräystä, ja 
samana päivänä(5) otetusta verinäytteestä on saatu positiivinen tulos hevosen 
arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta tehdyssä seroneutralisaatiotestissä 
seerumilaimennoksen ollessa suurempi kuin 1:4,]

ja hevosen tarttuvan kohtutulehduksen osalta kohdassa II.4.4.3 kuvattu testi on viimeksi tehty 
näytteistä, jotka on otettu(5) enintään 60 päivää ennen osassa I kuvatun siemennesteen 
keräystä.

II.4.5.3 Kohdassa II.4.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) ennen sen vuoden 
lisääntymiskauden tai keräysjakson siemennesteen ensimmäistä keräyspäivää, jona osassa I 
kuvattu siemenneste on kerätty,

ja kohdassa II.4.4 kuvatut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu(5) 14–90 päivää osassa I 
kuvatun siemennesteen keräyksen jälkeen.
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II.4.6 joille on tehty kohdissa II.3.2(4) ja II.4.5 tarkoitetut testit seuraavina päivinä otetuista näytteistä:
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a Aloituspäivä(5) Terveystestejäkoskevan näytteenoton päivämäärä(5)

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys

VS(4)

II.3.2
EIA 

II.4.4.1

EVA II.
4.4.2.

CEM
II.4.4.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1.
näyte

2.
näyte

(4)joko [II.5 Siemennesteeseen ei ole lisätty antibiootteja.]
(4)tai [II.5 Siemennesteeseen on lisätty seuraavaa antibioottia tai antibioottien yhdistelmää siten, että lopullisessa 

laimennetussa siemennesteessä pitoisuus on vähintään(8)

……………………………………………………………….....................................
……………………………………………………….…………………………….. .]

II.6 Osassa I kuvattu siemenneste
II.6.1 on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan II luvun I 

jakson 1 kohdan ja III luvun I jakson vaatimusten mukaisissa olosuhteissa;
II.6.2 on lähetetty lastauspaikkaan direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun I jakson 1.4 kohdan 

mukaisessa sinetöidyssä kuljetuspäällyksessä, joka on merkitty kohdassa I.19 ilmoitetulla numerolla.

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
kyseisen siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava siemennesteen keräysasemaa, jolta kyseinen siemenneste on peräisin.
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tunnistenumero”: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

”Keräys-/tuotantopäivä”: Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
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Osa II:
Ohjeet kohdassa II.4.6 olevan taulukon täyttämiseksi.
Lyhenteet:

VS Vesicular stomatitis -taudin (VS) testaus, jos sitä edellytetään kohdan II.3.2 mukaisesti
EIA-1 Hevosen näivetystaudin (EIA) testaus ensimmäisen kerran
EIA-2 EIA-testaus toisen kerran
EVA-B1 Hevosen arteriittiviruksen (EVA) aiheuttaman tartunnan testaus verinäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-B2 EVA-testaus verinäytteestä toisen kerran
EVA-S1 EVA-testaus siemennestenäytteestä ensimmäisen kerran
EVA-S2 EVA-testaus siemennestenäytteestä toisen kerran
CEM-11 Hevosen tarttuvan kohtutulehduksen (CEM) testaus ensimmäisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-12 CEM-testaus ensimmäisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu 7 päivää CEM-11:n jälkeen
CEM-21 CEM-testaus toisen kerran ensimmäisestä näytteestä
CEM-22 CEM-testaus toisen kerran toisesta näytteestä, joka on otettu 7 päivää CEM-21:n jälkeen

Ohjeet:
Kaiken sellaisen siemennesteen osalta, jonka tunnistetiedot annetaan sarakkeessa A kohtaa I.27 vastaavasti, on 
sarakkeessa B täsmennettävä testausohjelma (II.4.5.1, II.4.5.2 ja/tai II.4.5.3), ja sarakkeisiin C ja D on lisättävä 
vaaditut päivämäärät.
Päivämäärät, joina näytteet on otettu kohtien II.4.5.1, II.4.5.2 ja II.4.5.3 mukaisesti laboratoriotestejä varten 
ennen osassa I kuvatun siemennesteen ensimmäistä keräystä, merkitään taulukon sarakkeiden 5–9 yläriville eli 
jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä EIA-1, EVA-B1 tai EVA-S1 ja CEM-11 ja CEM-
12.
Päivämäärät, joina näytteet on otettu kohdan II.4.5.2 tai II.4.5.3 mukaisesti laboratoriotestin toistamiseksi, 
merkitään taulukon sarakkeiden 5–9 alariville eli jäljempänä olevassa esimerkissä ruutuihin, joissa on merkintä 
EIA-2, EVA-B2 tai EVA-S2 ja CEM-21 ja CEM-22.
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a Aloituspäivä Terveystestejä koskevan näytteenoton päivämäärä

Luovuttajan 
oleskelu

Siemennesteen 
keräys

VS 
II.3.2

EIA 
II.4.4.1

EVA
II.4.4.2

CEM
II.4.4.3

Verinäyte Siemennestenäyte 1.
näyte

2.
näyte

A B C D VS
EIA-1 EVA-B1 EVA-S1 CEM-

11
CEM-

12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-
21

CEM-
22

(1) Hevoseläinten siemennesteen tuonti on sallittua kolmannesta maasta, joka mainitaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XII luettelon sarakkeessa 1, edellyttäen, että siemenneste on 
kerätty kyseisen liitteen sarakkeessa 2 mainitussa kolmannen maan alueen osassa kyseisen liitteen 
sarakkeessa 3 tarkoitettuun hevoseläinten luokkaan kuuluvalta luovuttajaorilta.

(2) Ainoastaan direktiivin 92/65/ETY 17 artiklan 3 kohdan b alakohdan mukaisesti luetellut siemennesteen 
keräysasemat, jotka löytyvät seuraavalta komission verkkosivustolta: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en.

(3) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.
(4) Tarpeeton poistetaan.
(5) Lisätään päivämäärä kohdassa II.4.6 olevaan taulukkoon (noudatettava huomautusten osassa II olevia 

ohjeita).
(6) Agargeeli-immunodiffuusiotestiä (Coggins-testi) tai ELISA-testiä hevosen näivetystaudin toteamiseksi ei 

vaadita, jos siemenneste on peräisin hevoseläimestä, joka on ollut Islannissa yhtäjaksoisesti syntymästään 
lähtien, edellyttäen, että Islanti on pysynyt virallisesti vapaana hevosen näivetystaudista eikä Islannin alueelle 
ole tuotu hevoseläimiä eikä niiden siemennestettä, munasoluja tai alkioita Islannin ulkopuolelta 
siemennesteen keräysjaksoa ennen eikä sen aikana.

(7) Poistetaan ohjelmat, jotka eivät koske lähetystä.
(8) Lisätään nimet ja pitoisuudet.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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62 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN SIEMENNESTEEN 

VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE
ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA VARASTOITU ENNEN 1. SYYSKUUTA 2010 

DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA LÄHETETÄÄN SEN 
KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 20. 

HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-SEM-D-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
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yk
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n 
ku
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us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut viejämaan(1) ………………………………….… virkaeläinlääkäri 

(viejämaan nimi)
todistaa seuraavaa:
II.1 Siemennesteen keräysasema(2), jolla osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 

Euroopan unioniin vientiä varten, täyttää seuraavat vaatimukset:
II.1.1 se on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja valvoma direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I 

luvun edellytysten mukaisesti;
II.1.2 se sijaitsee viejämaan alueella tai, direktiivin 2009/156/EY(3) 13 artiklan mukaisen aluejaon kyseessä 

ollessa, siinä viejämaan alueen osassa, joka on ollut siemennesteen keräyspäivän ja lähetyspäivän 
välisenä aikana vapaa
− afrikkalaisesta hevosrutosta EU:n lainsäädännön mukaisesti;
− venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitista viimeisten kahden vuoden ajan;
− räkätaudista ja astumataudista kuuden kuukauden ajan;

II.1.3 sen jakson aikana, joka on alkanut 30 päivää ennen kyseisen siemennesteen keräyspäivää ja jatkuu sen 
lähetyspäivään saakka, siihen ei ole sovellettu sellaista eläinterveyssyistä annettua kieltomääräystä, jossa 
on esitetty jokin seuraavista edellytyksistä:

II.1.3.1 jos tilan kaikkia taudille alttiiseen lajiin kuuluvia eläimiä ei ole teurastettu tai lopetettu, kieltoaika on 
kestänyt
− kuusi kuukautta siitä päivästä, jona hevosen enkefalomyeliittia sairastaneet hevoseläimet on 

teurastettu;
− niin kauan, kunnes hevosen näivetystautiin sairastuneiden eläinten teurastuksen jälkeen jäljellä 

olevien eläinten reaktio kahteen kolmen kuukauden välein suoritettuun Coggins-testiin on ollut 
negatiivinen;

− kuusi kuukautta, jos kyseessä on ollut vesicular stomatitis -tauti;
− yhden kuukauden viimeisestä todetusta tapauksesta, jos kyseessä on ollut raivotauti;
− 15 päivää viimeisestä todetusta tapauksesta, jos kyseessä on ollut pernarutto.

II.1.3.2 jos kaikki taudille alttiiseen lajiin kuuluneet tilalla olleet eläimet on teurastettu tai lopetettu ja tilat on 
desinfioitu, kieltoaika on kestänyt 30 päivää, lukuun ottamatta pernaruttoa, jolloin kiellon kesto on ollut 
15 päivää siitä päivästä, jona tilojen desinfiointi on saatettu eläinten hävittämisen jälkeen tyydyttävällä 
tavalla päätökseen;

II.1.4 se on pitänyt sen jakson aikana, joka on alkanut 30 päivää ennen siemennesteen keräystä ja joka jatkuu 
sen lähetyspäivään saakka, ainoastaan sellaisia hevoseläimiä, joissa ei ole ilmennyt mitään hevosen 
arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan tai hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä.

II.2 Ennen siemennesteen keräysasemalle saapumistaan luovuttajaorit ja muut asemalla pidetyt hevoseläimet 
ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset:

II.2.1 ne ovat olleet kolmen kuukauden ajan (tai saapumisestaan lähtien, jos ne on tuotu suoraan jostakin 
unionin jäsenvaltiosta kyseisen kolmen kuukauden jakson aikana) yhtäjaksoisesti viejämaan alueella tai, 
aluejaon kyseessä ollessa alueen osassa(4), joka on ollut kyseisenä aikana vapaa
− afrikkalaisesta hevosrutosta EU:n lainsäädännön mukaisesti;
− venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitista viimeisten kahden vuoden ajan;
− räkätaudista viimeisten kuuden kuukauden ajan;
− astumataudista viimeisten kuuden kuukauden ajan;

(4)joko [II.2.2 ne ovat peräisin sellaiselta viejämaan alueelta, joka on niiden asemalle saapumispäivänä ollut 
vapaa vesicular stomatitis -taudista kuuden kuukauden ajan;]
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(4)tai [II.2.2 niille on tehty virusneutralisaatiotesti vesicular stomatitis -taudin varalta negatiivisin tuloksin 
seerumilaimennoksella 1:12 verinäytteestä, joka on otettu .............................(5) eli asemalle 
saapumista edeltäneiden 14 päivän aikana;]

II.2.3 ne ovat peräisin tiloilta, jotka ovat niiden asemalle saapumispäivänä täyttäneet kohdan II.1.3 
vaatimukset.

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty luovuttajaoreista,
II.3.1 joissa ei ole ilmennyt mitään kliinisiä merkkejä mistään tarttuvasta taudista päivänä, jona siemenneste on 

kerätty,
II.3.2 joita ei ole käytetty astutukseen siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana; 
II.3.3 jotka on pidetty 30 päivän ajan ennen siemennesteen keräystä tiloilla, joiden hevoseläimissä ei ole ollut

hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan kliinisiä merkkejä; 
II.3.4 jotka on pidetty 60 päivän ajan ennen siemennesteen keräystä tiloilla, joiden hevoseläimissä ei ole ollut 

hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä; 
II.3.5 jotka parhaan tietoni mukaan ja siltä osin kuin olen voinut todeta eivät ole olleet kosketuksissa tarttuvaa 

tautia sairastaviin hevoseläimiin siemennesteen keräystä välittömästi edeltäneiden 15 päivän aikana;
II.3.6 joille on tehty seuraavat eläinten terveystilannetta testaavat testit toimivaltaisen viranomaisen 

tunnustamassa laboratoriossa jonkin kohdassa II.3.7 täsmennetyn testausohjelman mukaisesti:
II.3.6.1 agargeeli-immunodiffuusiotesti (Coggins-testi) hevosen näivetystaudin varalta negatiivisin tuloksin(6);
(4)joko [II.3.6.2 seroneutralisaatiotesti hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta negatiivisin 

tuloksin seerumilaimennoksella 1:4;]
(4)tai [II.3.6.2 viruseristystesti hevosen arteriittiviruksen aiheuttaman tartunnan varalta negatiivisin tuloksin 

määräosasta siemennesteen koko määrästä;]
II.3.6.3 hevosen tarttuvan kohtutulehduksen toteamistesti, joka on tehty kaksi kertaa seitsemän päivän välein 

eristämällä Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttaja ejakulaatiota edeltävästä nesteestä tai 
siemennäytteestä sekä sukuelimistä ainakin esinahasta, virtsaputkesta ja virtsaputken fossa glandiksesta 
otetuista tupponäytteistä, ja jokaisen osakokeen tulos on ollut negatiivinen;

II.3.7 joille on tehty yksi seuraavista testausohjelmista(7):
II.3.7.1 Luovuttajaori on pidetty siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti vähintään 30 päivän ajan ennen 

siemennesteen keräystä ja koko keräysjakson ajan, eikä yksikään siemennesteen keräysasemalla olleista 
hevoseläimistä ole ollut kyseisenä aikana välittömässä kosketuksessa terveystilanteeltaan luovuttajaoreja 
heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.3.6 vaaditut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu………………………..(5) ja 
………………………..(5) vähintään 14 päivän kuluttua edellä tarkoitetun pitoajan alkamisesta ja 
vähintään lisääntymiskauden alkaessa.

II.3.7.2 Luovuttajaoria ei ole pidetty siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti, tai siemennesteen 
keräysasemalla olleet muut hevoseläimet ovat olleet välittömässä kosketuksessa terveystilanteeltaan 
luovuttajaoreja heikompiin hevoseläimiin.
Kohdassa II.3.6 vaaditut testit on tehty näytteistä, jotka on otettu ………………………..(5) ja 
……………....(5) 14 päivän kuluessa ennen siemennesteen ensimmäistä keräystä ja vähintään 
lisääntymiskauden alkaessa. 
Kohdassa II.3.6.1 vaadittu testi on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu enintään 120 päivää 
ennen siemennesteen keräystä ………………………..(5).

(4)joko [Kohdassa II.3.6.2 vaadittu testi on viimeksi tehty enintään 30 päivää ennen siemennesteen keräystä 
…………………..(5).]

(4)tai [Seropositiivinen ori on vahvistettu hevosen arteriittivirusta erittämättömäksi viruseristystestillä, joka on 
tehty enintään yksi vuosi ennen siemennesteen keräystä …………………………..(5).]

II.3.7.3 Kohdassa II.3.6 vaaditut testit on tehty jäädytetyn siemennesteen 30 päivän pakollisen varastointiajan 
kuluessa ja aikaisintaan 14 päivän kuluttua siemennesteen keräyksestä ……………………(5) ja 
…………………….(5) otetuista näytteistä.
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II.4 Osassa I kuvattu siemenneste on kerätty, käsitelty, varastoitu ja kuljetettu direktiivin 92/65/ETY liitteessä 
D olevan II ja III luvun vaatimusten mukaisissa olosuhteissa.

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten siemennesteen unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole 
kyseisen siemennesteen lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava siemennesteen keräysasemaa, jolta kyseinen siemenneste on peräisin. 
Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tunnistenumero”: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.

”Keräys-/tuotantopäivä”: Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.

Osa II:
(1) Hevoseläinten siemennesteen tuonti on sallittua kolmannesta maasta, joka mainitaan komission 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XII luettelon sarakkeessa 1, edellyttäen, että siemenneste 
on kerätty kyseisen liitteen sarakkeessa 2 mainitussa kolmannen maan alueen osassa kyseisen liitteen 
sarakkeessa 3 tarkoitettuun hevoseläinten luokkaan kuuluvalta luovuttajaorilta.

(2) Ainoastaan direktiivin 92/65/ETY 17 artiklan 3 kohdan b alakohdan mukaisesti luetellut siemennesteen 
keräysasemat, jotka löytyvät seuraavalta komission verkkosivustolta: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en.

(3) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.
(4) Tarpeeton poistetaan.
(5) Lisätään päivämäärä.
(6) Agargeeli-immunodiffuusiotestiä (Coggins-testi) tai ELISA-testiä hevosen näivetystaudin toteamiseksi ei 

vaadita, jos siemenneste on peräisin hevoseläimestä, joka on ollut Islannissa yhtäjaksoisesti syntymästään 
lähtien, edellyttäen, että Islanti on pysynyt virallisesti vapaana hevosen näivetystaudista eikä Islannin 
alueelle ole tuotu hevoseläimiä eikä niiden siemennestettä, munasoluja tai alkioita Islannin ulkopuolelta 
siemennesteen keräysjaksoa ennen eikä sen aikana.

(7) Poistetaan ohjelmat, jotka eivät koske lähetystä.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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63 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 
ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA 

ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU 20. 
HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN

ASETUKSEN (EU) 2020/692 MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET 
MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 

ALKIONKERUURYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ (MALLI ’EQUI-
OOCYTES-EMB-A-ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
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yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/891

I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvatut munasolut(1) / in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut 

alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin 
II.1.1 kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä,

II.1.1.1 josta/jolta hevoseläinten munasolujen(1)/alkioiden(1) tulo unioniin on sallittua ja joka 
mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XII luettelossa;

II.1.1.2 jossa/jolla afrikkalaisesta hevosrutosta, venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitista, 
Burkholderia mallei -tartunnasta (räkätauti), surrasta (Trypanosoma evansi), 
astumataudista (Trypanosoma equiperdum), hevosen näivetystaudista, raivotautiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta, pernarutosta, hevosen arteriittiviruksen aiheuttamasta 
tartunnasta ja hevosen tarttuvasta kohtutulehduksesta (Taylorella equigenitalis)
ilmoittaminen on pakollista;

II.1.1.3 joka on ollut komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 22 artiklan 2 kohdan 
a alakohdan mukaisesti vapaa afrikkalaisesta hevosrutosta vähintään 24 kuukauden ajan 
välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) ja niiden 
lähetyspäivään asti ja jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia afrikkalaista 
hevosruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden lähetyspäivään mennessä 
kyseisen asetuksen 22 artiklan 4 kohdan b alakohdan mukaisesti;

II.1.1.4 jossa/jolla ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vähintään 
24 kuukauteen välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä 
niiden lähetyspäivään mennessä;

II.1.2 kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä sijaitsevasta pitopaikasta,

(1)joko [II.1.2.1 jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) vähintään 
36 kuukauteen välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä 
niiden lähetyspäivään mennessä;]

(1)tai [II.1.2.1 jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) vähintään kuuteen 
kuukauteen välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä 
niiden lähetyspäivään mennessä, ja komissio on tunnustanut jalostushevoseläimiä 
koskevan seurantaohjelman, joka on toteutettu alkuperäisessä pitopaikassa sen 
osoittamiseksi, ettei tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden kuukauden aikana;]

(1)joko [II.1.2.2 jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden lähetyspäivään mennessä;]

(1)tai [II.1.2.2 jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia vähintään kuuteen kuukauteen välittömästi ennen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden lähetyspäivään mennessä, ja 
komissio on tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan seurantaohjelman, joka on 
toteutettu alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei tartuntaa ole esiintynyt 
kyseisenä kuuden kuukauden aikana;]

(1)joko [II.1.2.3 jossa/jolla ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) vähintään 24 kuukauteen 
välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden 
lähetyspäivään mennessä;]
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(1)tai [II.1.2.3 jossa/jolla ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) vähintään kuuteen kuukauteen 
välittömästi ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) eikä niiden 
lähetyspäivään mennessä, ja komissio on tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan 
seurantaohjelman, joka on toteutettu alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei 
tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden kuukauden aikana.]

II.2 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat peräisin pitopaikoista, 
II.2.1 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 
(1)joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikassa munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 

kahden vuoden aikana;]
(1)tai [surraa on raportoitu pitopaikassa munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 

kahden vuoden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi negatiivisin 

tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi 
kuukautta sen jälkeen, kun viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta;]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan päivästä, jona on suoritettu puhdistus ja desinfiointi sen jälkeen, 
kun pitopaikkojen viimeiset luetteloituun lajiin kuuluvat eläimet on joko lopetettu ja 
hävitetty tai teurastettu;]]

II.2.2 joissa ei ole raportoitu astumatautia munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 
kuuden kuukauden aikana, ja

(1)joko [astumatautia ei ole raportoitu pitopaikassa munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1)

edeltäneiden kahden vuoden aikana;]
(1)tai [astumatautia on raportoitu pitopaikassa munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1)

edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen 
jälkeen siirtorajoituksia
(1)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta kuohittuja 

urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta testi negatiivisin tuloksin 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 8 osassa säädetyllä 
diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen jälkeen, 
kun tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu tai tartunnan 
saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on kuohittu;]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan sen jälkeen, kun pitopaikkojen viimeiset hevoseläimet on 
joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu, ja tilat on puhdistettu ja desinfioitu;]]

II.2.3 joissa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1)

edeltäneiden 90 päivän aikana, ja
(1)joko [kyseisissä pitopaikoissa ei ole raportoitu hevosen näivetystautia munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 12 kuukauden aikana;]
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(1)tai [hevosen näivetystautia on raportoitu pitopaikassa munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräystä(1)/tuotantoa(1) edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen 
taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia 
(1)joko [kunnes pitopaikoissa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty hevosen näivetystaudin 

varalta testi negatiivisin tuloksin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 
9 osassa säädetyllä diagnoosimenetelmällä näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla 
vähintään kolmen kuukauden välein sen jälkeen, kun tartunnan saaneet eläimet on 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu ja pitopaikat on puhdistettu ja desinfioitu.]]

(1)tai [vähintään 30 päivän ajan sen jälkeen, kun pitopaikkojen viimeiset hevoseläimet on 
joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu, ja tilat on puhdistettu ja desinfioitu.]]

(1)[II.3 Osassa 1 kuvatut in vivo -tuotetut alkiot on kerännyt, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää 
alkionkeruuryhmä(2),
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 

merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
(1)[II.3 Osassa 1 kuvatut munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1) on kerännyt tai 

tuottanut, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää alkiontuotantoryhmä(2),
II.3.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 

merkitsemä;
II.3.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa vahvistetut 

vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
II.4 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1) on saatu luovuttajaeläimistä, jotka ovat täyttäneet seuraavat 

vaatimukset:
II.4.1 niitä ei ole rokotettu afrikkalaista hevosruttoa vastaan vähintään viimeisten 40 päivän aikana ennen 

munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1);
II.4.2 niitä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vastaan vähintään viimeisten 

60 päivän aikana ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä(1)/tuotantoa(1);
II.4.3 ne ovat olleet vähintään kolmen kuukauden ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1)

keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) kohdassa I.7 mainitussa/mainitulla kolmannessa maassa, alueella 
tai jommankumman vyöhykkeellä;

II.4.4 vähintään 30 päivän ajan ennen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää(1)/tuotantopäivää(1) sekä 
keräysjakson aikana 
II.4.4.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät ole sijainneet afrikkalaisen hevosruton, 

Burkholderia mallei -tartunnan (räkätaudin) tai hevoseläinten osalta merkityksellisen 
uuden taudin esiintymisen vuoksi perustetulla rajoitusvyöhykkeellä;

II.4.4.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen 
enkefalomyeliittia, astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), hevosen näivetystautia, 
hevosen tarttuvaa kohtutulehdusta, raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä 
pernaruttoa;

II.4.4.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin, jotka 
sijaitsevat kohdassa II.4.4.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi perustetulla 
rajoitusvyöhykkeellä tai jotka eivät täytä kohdassa II.4.4.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.4.5 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana eikä kohdissa II.4.8.1 ja II.4.8.2 tarkoitettujen ensimmäisten näytteiden 
ottopäivän ja munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivän välisenä aikana;
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II.4.6 ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tutkinut ne, eikä niissä ole ilmennyt oireita tai kliinisiä 
merkkejä tarttuvista eläintaudeista munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä(1)/tuotantopäivänä(1);

II.4.7 ne on yksilöity delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 2 kohdan mukaisesti;
II.4.8 niille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 4 osan II luvun 2 

kohdan b ja c alakohdassa tarkoitetut testit seuraavasti:
(3)[II.4.8.1 hevosen näivetystaudin (EIA) varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID eli Coggins-

testi) tai entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) negatiivisin tuloksin 
verinäytteestä, joka on otettu ……………….(4) eli aikaisintaan 14 päivää kohdassa II.4.5 
tarkoitetun ajanjakson alkamispäivästä, ja testi on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on 
otettu …………………….(4) eli enintään 90 päivää ennen unioniin tarkoitettujen 
munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää;]

II.4.8.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen varalta negatiivisin 
tuloksin vähintään kahdesta näytteestä (tupponäytteet), jotka on otettu luovuttajatammasta 
ainakin klitoriksen (fossa ja sinus) limakalvoilta kohdassa II.4.5 tarkoitettuna ajanjaksona

(1)joko [II.4.8.2.1 kahdella eri kerralla vähintään seitsemän päivän välein …………(4) ja 
………………..(4), kun kyseessä on viljely mikroaerofiilisissä olosuhteissa 
vähintään seitsemän päivän ajan Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan 
eristämiseksi; viljely on käynnistetty 24 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta 
luovuttajaeläimestä tai 48 tunnin kuluessa, jos näytteitä on säilytetty viileässä 
kuljetuksen aikana.]

(1)ja/tai [II.4.8.2.2 yhdellä kerralla ………………..(4), kun kyseessä on polymeraasiketjureaktio 
(PCR) tai reaaliaikainen PCR Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan 
genomin havaitsemiseksi; testi on tehty 48 tunnin kuluessa näytteiden 
ottamisesta luovuttajaeläimestä.]

Kohdissa II.4.8.2.1 ja II.4.8.2.2 tarkoitettuja näytteitä ei missään tapauksessa ole otettu 
aiemmin kuin seitsemän päivän (systeeminen hoito) tai 21 päivän (paikallinen hoito) 
kuluttua luovuttajatamman mikrobilääkehoidon jälkeen, ja näytteet on sijoitettu 
kuljetuselatusaineeseen, jossa on aktiivihiiltä, kuten Amies-alustalle, ennen lähettämistä 
laboratorioon.

II.5 Osassa I kuvatut munasolut(1)/alkiot(1)

II.5.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 2 osan(1)

/ 3 osan(1) / 4 osan(1) / 5 osan(1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;
II.5.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 

artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;
II.5.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.5.3.1 jonka on sinetöinyt ja numeroinut ennen sen lähettämistä alkionkeruuryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkäri, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.5.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1)(5)[II.5.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
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(1)(6)[II.5.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;
II.5.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai sekundaarisiin 

suojapusseihin.]
(1)(7)[II.6 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1) on 

tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen keräysasemalta, 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jonka 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XII luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai 
jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen viranomainen tai jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen 
on hyväksynyt hevoseläinten siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai varastointiin(8).]

(1)(9)[II.7 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavia 
antibiootteja tai antibioottiseoksia(10):
…………………………………………………………………………]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös silloin, kun 
unioni ei ole kyseisten munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja 
osoite. Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka
mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission 
verkkosivustolla osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan 
pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 

munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
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Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan sellaiset alkionkeruuryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 

233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en.

(3) Agargeeli-immunodiffuusiotestiä (AGID eli Coggins-testi) tai ELISA-testiä hevosen näivetystaudin 
toteamiseksi ei vaadita, jos luovuttajana oleva hevoseläin on ollut Islannissa yhtäjaksoisesti syntymästään 
lähtien, edellyttäen, että Islanti on pysynyt virallisesti vapaana hevosen näivetystaudista eikä Islannin 
alueelle ole tuotu hevoseläimiä eikä niiden siemennestettä, munasoluja tai alkioita Islannin ulkopuolelta 
munasolujen ja alkioiden keräysjaksoa ennen eikä sen aikana ja että siemennestettä on käytetty 
hedelmöityksessä.

(4) Lisätään päivämäärä seuraavassa muodossa: pp.kk.vvvv.
(5) Sovelletaan jäädytettyihin munasoluihin tai alkioihin.
(6) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sijoitetaan hevoseläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in 

vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.
(7) Ei sovelleta munasoluihin.
(8) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat sekä sukusolujen ja 

alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan komission verkkosivustoilla seuraavissa osoitteissa:
- kun kyseessä on kolmas maa, alue tai jommankumman vyöhyke:

https://ec.europa.eu/food/animals/live_animals/approved-establishments_en
- kun kyseessä on EU:n jäsenvaltio: https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

(9) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(10) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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64 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN 
MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU 30. SYYSKUUTA 2014 JÄLKEEN JA ENNEN 21. HUHTIKUUTA
2021 DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET 

MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 
ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 

2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-OOCYTES-EMB-B-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut viejämaan(1) ………………………………….… virkaeläinlääkäri (viejämaan nimi)

todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvatut munasolut(2)/alkiot(2)

II.1.2 on kerännyt(2)/tuottanut(2) kohdassa I.11 kuvattu ryhmä(3), joka on hyväksytty ja jota valvotaan 
direktiivin 92/65/ETY(4) liitteessä D olevan I luvun III jakson mukaisesti ja jonka virkaeläinlääkäri 
tarkastaa vähintään kerran kalenterivuodessa;

II.1.3 on kerätty(2)/tuotettu(2), käsitelty ja varastoitu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II 
jakson vaatimusten mukaisesti;

II.1.4 on kerätty paikassa, joka on eristetty aseman tai tilan muista tiloista, on hyväkuntoinen sekä puhdistettu 
ja desinfioitu ennen keräystä;

II.1.5 on tutkittu, käsitelty ja pakattu laboratoriotiloissa, jotka eivät sijaitse kohdan II.1.6 mukaisella kielto- tai 
karanteenitoimenpiteiden alaisella alueella, paikassa, joka on eristetty luovuttajaeläinten kanssa 
kosketuksiin joutuneiden välineiden ja materiaalien varastointipaikasta ja alueesta, jolla 
luovuttajaeläimiä käsitellään;

II.1.6 ovat peräisin luovuttajatammoista,
II.1.6.1 jotka ovat olleet kolmen kuukauden ajan (tai saapumisestaan lähtien, jos ne on tuotu suoraan

jostakin unionin jäsenvaltiosta kyseisen kolmen kuukauden jakson aikana) yhtäjaksoisesti 
viejämaassa tai, direktiivin 2009/156/EY(5) 13 artiklan mukaisen aluejaon kyseessä ollessa, 
siinä viejämaan alueen osassa, jota/joka kyseisen jakson aikana
− ei pidetä direktiivin 2009/156/EY 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan mukaisena 

afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena;
− on ollut vapaa venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitistä vähintään kahden vuoden 

ajan;
− on ollut vapaa räkätaudista ja astumataudista vähintään kuuden kuukauden ajan;

(2)joko [II.1.6.2 jotka ovat peräisin viejämaasta, joka on ollut vapaa vesicular stomatitis -taudista (VS) 
keräyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan;]

(2)tai [II.1.6.2 joille on tehty virusneutralisaatiotesti vesicular stomatitis -taudin (VS) varalta negatiivisin 
tuloksin seerumilaimennoksella 1:32 tai VS ELISA -testi negatiivisin tuloksin maaeläinten 
diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan asiaa koskevan luvun 
mukaisesti verinäytteestä, joka on otettu …………………(6) munasolujen(2)/alkioiden(2)

keräystä edeltäneiden 30 päivän kuluessa;]
(2)joko [II.1.6.3 jotka ovat keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana olleet eläinlääkinnällisessä valvonnassa 

olevalla tilalla, joka on munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivän ja niiden lähetyspäivän 
välisenä aikana täyttänyt direktiivin 2009/156/EY 4 artiklan 5 kohdassa vahvistetut tiloja 
koskevat edellytykset, ja erityisesti:]

(2)tai [II.1.6.3 jotka on jäädytettyjen munasolujen(2)/alkioiden(2) ollessa kyseessä pidetty keräystä 
edeltäneiden 30 päivän ajan eläinlääkinnällisessä valvonnassa olevilla tiloilla, jotka ovat 
täyttäneet munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivästä lähtien hyväksytyissä tiloissa 
tapahtuneen 30 päivän pakollisen varastointijakson päättymiseen asti direktiivin 2009/156/EY 
4 artiklan 5 kohdassa vahvistetut tiloja koskevat edellytykset ja erityisesti:]
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(2)joko [II.1.6.3.1 jäljempänä mainitun taudin tapauksen seurauksena tilan kaikkia taudille 
alttiiseen lajiin kuuluvia eläimiä ei ole teurastettu tai lopetettu, ja tila on ollut 
vapaa
− kaikentyyppisistä hevosen enkefalomyeliiteista vähintään kuuden 

kuukauden ajan siitä päivästä lähtien, jona kyseistä tautia sairastaneet 
hevoseläimet on teurastettu;

− hevosen näivetystaudista vähintään sen ajan, joka tarvitaan negatiivisen 
tuloksen saamiseksi agargeeli-immunodiffuusiotestistä (AGID eli 
Coggins-testi), joka on tehty näytteistä, jotka on otettu tartunnan 
saaneiden eläinten teurastuksen jälkeen kahdesti kolmen kuukauden välein 
kustakin jäljellä olevasta hevoseläimestä;

− vesicular stomatitis -taudista (VS) vähintään kuuden kuukauden ajan 
viimeksi todetusta tapauksesta lähtien;

− raivotautiviruksen aiheuttamista tartunnoista vähintään yhden kuukauden 
ajan viimeksi todetusta tapauksesta lähtien;

− pernarutosta vähintään 15 päivän ajan viimeksi todetusta tapauksesta 
lähtien;]

(2)tai [II.1.6.3.1 jäljempänä mainitun taudin tapauksen seurauksena kaikki taudille alttiiseen 
lajiin kuuluneet tilalla olleet eläimet on teurastettu tai lopetettu ja tilat 
desinfioitu, ja tila on ollut vapaa kaikentyyppisistä hevosen 
enkefalomyeliiteista, hevosen näivetystaudista, vesicular stomatitis -taudista ja 
raivotautiviruksen aiheuttamista tartunnoista vähintään 30 päivää ja 
pernarutosta vähintään 15 päivää siitä päivästä, jona tilojen desinfiointi on 
saatettu eläinten hävittämisen jälkeen tyydyttävällä tavalla päätökseen;]

II.1.6.4 jotka on munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä edeltäneiden 30 päivän ajan pidetty tiloilla, joilla 
yhdessäkään hevoseläimessä ei ole ilmennyt hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä 
merkkejä vähintään 60 päivään;

II.1.6.5 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana eikä kohdissa II.1.6.6.1 ja II.1.6.6.2 tarkoitettujen ensimmäisten 
näytteiden ottopäivän ja munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivän välisenä aikana; 

II.1.6.6 joille on tehty seuraavat testit, jotka täyttävät vähintään maaeläinten diagnostisia testejä ja 
rokotteita käsittelevän OIE:n käsikirjan asiaa koskevissa luvuissa olevat vaatimukset, 
toimivaltaisen viranomaisen tunnustamassa laboratoriossa, jonka asetuksen (EY) N:o 
882/2004(7) 12 artiklan säännöksiä vastaavaan akkreditointiin jäljempänä tarkoitetut testit 
sisältyvät:

(8)[II.1.6.6.1 hevosen näivetystaudin (EIA) varalta agargeeli-immunodiffuusiotesti (AGID eli 
Coggins-testi) tai entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) 
negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu ……………….(6) eli 
aikaisintaan 14 päivää kohdassa II.1.6.5 tarkoitetun ajanjakson alkamispäivästä, 
ja testi on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu …………………….(6) eli 
enintään 90 päivää ennen unioniin tuotavaksi tarkoitettujen 
munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivää;]
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II.1.6.6.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen varalta 
negatiivisin tuloksin vähintään kahdesta näytteestä (tupponäytteet), jotka on 
otettu luovuttajatammasta ainakin klitoriksen (fossa ja sinus) limakalvoilta 
kohdassa II.1.6.5 tarkoitettuna ajanjaksona

(2)joko [II.1.6.6.2.1 kahdella eri kerralla vähintään seitsemän päivän välein 
…………(6) ja ………………..(6), kun kyseessä on viljely 
mikroaerofiilisissä olosuhteissa vähintään seitsemän päivän ajan 
Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttajan eristämiseksi; viljely 
on käynnistetty 24 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta 
luovuttajaeläimestä tai 48 tunnin kuluessa, jos näytteitä on 
säilytetty viileässä kuljetuksen aikana;]

(2)ja/tai [II.1.6.6.2.2 yhdellä kerralla ………………..(6), kun kyseessä on 
polymeraasiketjureaktio (PCR) tai reaaliaikainen PCR Taylorella 
equigenitalis -taudinaiheuttajan genomin havaitsemiseksi; testi 
on tehty 48 tunnin kuluessa näytteiden ottamisesta 
luovuttajaeläimestä.]

Kohdissa II.1.6.6.2.1 ja II.1.6.6.2.2 tarkoitettuja näytteitä ei missään tapauksessa 
ole otettu aiemmin kuin seitsemän päivän (systeeminen hoito) tai 21 päivän 
(paikallinen hoito) kuluttua luovuttajaorin mikrobilääkehoidon jälkeen, ja 
näytteet on sijoitettu kuljetuselatusaineeseen, jossa on aktiivihiiltä, kuten Amies-
alustalle, ennen lähettämistä laboratorioon.

II.1.6.7 jotka parhaan tietoni mukaan ja siltä osin kuin olen voinut todeta eivät ole olleet 
kosketuksissa tarttuvaa tautia sairastaviin hevoseläimiin keräystä välittömästi edeltäneiden 15 
päivän aikana;

II.1.6.8 joissa ei munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivänä ilmennyt mitään kliinistä merkkiä mistään 
tarttuvasta taudista;

II.1.7 on kerätty(2)/tuotettu(2) sen päivän jälkeen, jona viejämaan toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt 
kohdassa I.11 kuvatun alkionsiirtoryhmän(2)/alkiontuotantoryhmän(2);

II.1.8 on käsitelty ja varastoitu hyväksytyissä olosuhteissa vähintään 30 päivää välittömästi 
keräämisen(2)/tuotannon(2) jälkeen ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan III luvun II jakson edellytykset.

II.2 Osassa I kuvatut alkiot on tuotettu keinosiemennyksellä(1) / in vitro -hedelmöityksellä(2) käyttäen 
siemennestettä, joka täyttää direktiivin 92/65/ETY vaatimukset ja on peräisin siemennesteen 
keräysasemilta, jotka on hyväksytty direktiivin 92/65/ETY(9) 11 artiklan 2 kohdan tai 17 artiklan 3 
kohdan b alakohdan mukaisesti ja jotka sijaitsevat unionin jäsenvaltiossa tai komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/659 liitteessä I olevassa sarakkeessa 2 ja 4 luetelluissa kolmansissa 
maissa tai kolmansien maiden alueen osissa, joista on komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2018/659 4 artiklan mukaisesti sallittua tuoda rekisteröidyistä hevosista, rekisteröidyistä hevoseläimistä 
tai jalostukseen ja tuotantoon tarkoitetuista hevoseläimistä kerättyä siemennestettä, josta on maininta 
kyseisen asetuksen liitteessä I olevassa sarakkeessa 11, 12 ja 13(10)(11).

(12)[II.3 Osassa I kuvattujen alkioiden in vitro -tuotannossa käytetyt munasolut täyttävät direktiivin 92/65/ETY 
liitteen D vaatimukset ja erityisesti tämän todistuksen kohtien II.1.1–II.1.8 vaatimukset.]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös silloin, kun 
unioni ei ole kyseisten munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka. 
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Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka on 

kerännyt/tuottanut, käsitellyt, varastoinut ja hyväksynyt munasolut/alkiot direktiivin 92/65/ETY 17 
artiklan 3 kohdan b alakohdan mukaisesti ja joka mainitaan komission verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/equine/index_en.htm.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista munasoluista, in 

vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.

Osa II:
(1) Ainoastaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XII olevassa 1 sarakkeessa 

luetellut kolmannet maat tai kolmansien maiden alueen osat, joista myös muiden kuin teurastettavaksi 
tarkoitettujen hevoseläinten tulo unioniin on sallittua, kuten kyseisessä liitteessä olevasta 3 sarakkeesta 
ilmenee.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan sellaiset alkionsiirtoryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka mainitaan direktiivin 92/65/ETY 17 

artiklan 3 kohdan b alakohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en.

(4) Neuvoston direktiivi 92/65/ETY, annettu 13 päivänä heinäkuuta 1992, eläinten terveyttä koskevista 
vaatimuksista eläinten, siemennesteen, munasolujen ja alkioiden yhteisön sisäisessä kaupassa ja yhteisöön 
tuonnissa siltä osin, kuin niitä eivät koske direktiivin 90/425/ETY liitteessä A olevassa I jaksossa 
mainittujen erityisten yhteisön säädösten eläinten terveyttä koskevat vaatimukset (EYVL L 268, 14.9.1992, 
s. 54).

(5) Neuvoston direktiivi 2009/156/EY, annettu 30 päivänä marraskuuta 2009, eläinten terveyttä koskevista 
vaatimuksista elävien hevoseläinten liikkuvuuden ja kolmansista maista tapahtuvan tuonnin osalta (EUVL 
L 192, 23.7.2010, s. 1).

(6) Lisätään päivämäärä (noudatettava huomautusten osassa II olevia ohjeita).
(7) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 882/2004, annettu 29 päivänä huhtikuuta 2004, rehu-

ja elintarvikelainsäädännön sekä eläinten terveyttä ja hyvinvointia koskevien sääntöjen mukaisuuden 
varmistamiseksi suoritetusta virallisesta valvonnasta (EUVL L 165, 30.4.2004, s. 1).

(8) Agargeeli-immunodiffuusiotestiä (AGID eli Coggins-testi) tai ELISA-testiä hevosen näivetystaudin 
toteamiseksi ei vaadita, jos luovuttajana oleva hevoseläin on ollut Islannissa yhtäjaksoisesti syntymästään 
lähtien, edellyttäen, että Islanti on pysynyt virallisesti vapaana hevosen näivetystaudista eikä Islannin 
alueelle ole tuotu hevoseläimiä eikä niiden siemennestettä, munasoluja tai alkioita Islannin ulkopuolelta 
munasolujen ja alkioiden keräysjaksoa ennen eikä sen aikana ja että siemennestettä on käytetty 
hedelmöityksessä.

(9) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen 
XII luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen 
viranomainen tai jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt hevoseläinten siemennesteen 
osalta.

(10) Hevoseläinten siemennesteen tuonti on sallittua kolmansista maista, jotka luetellaan komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/659 liitteessä I olevassa sarakkeessa 2, edellyttäen, että siemenneste on 
kerätty kyseisen liitteen sarakkeessa 4 mainitussa kolmannen maan alueen osassa kyseisen liitteen 
sarakkeessa 11, 12 tai 13 tarkoitettuun hevoseläinten luokkaan kuuluvalta luovuttajaorilta.

(11) Ei sovelleta munasoluihin.
(12) Poistetaan, jos yhtäkään lähetyksen alkioista ei ole tuotettu munasolujen in vitro -hedelmöityksellä.
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Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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65 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI HEVOSELÄINTEN MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN VARASTOJEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN 
MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU 31. ELOKUUTA 2010 JÄLKEEN JA ENNEN 1. LOKAKUUTA 2014
DIREKTIIVIN 92/65/ETY MUKAISESTI JA NE LÄHETTÄÄ KYSEISET

MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT TAI TUOTTANUT 
ALKIONSIIRTORYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ 20. HUHTIKUUTA 

2021 JÄLKEEN (MALLI ’EQUI-OOCYTES-EMB-C-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut viejämaan(1) ………………………………….… virkaeläinlääkäri (viejämaan nimi)

todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvatut munasolut(2)/alkiot(2)

II.1.2 on kerännyt(2)/tuottanut(2) kohdassa I.11 kuvattu ryhmä(3), joka on hyväksytty ja jota valvotaan 
direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan I luvun III jakson mukaisesti ja jonka virkaeläinlääkäri 
tarkastaa vähintään kerran kalenterivuodessa;

II.1.3 on kerätty(2)/tuotettu(2), käsitelty ja varastoitu direktiivin 92/65/ETY liitteessä D olevan III luvun II 
jakson vaatimusten mukaisesti;

II.1.4 on kerätty paikassa, joka on eristetty aseman tai tilan muista tiloista, on hyväkuntoinen sekä 
puhdistettu ja desinfioitu ennen keräystä;

II.1.5 on tutkittu, käsitelty ja pakattu laboratoriotiloissa, jotka eivät sijaitse kohdan II.1.6 mukaisella 
kielto- tai karanteenitoimenpiteiden alaisella alueella, paikassa, joka on eristetty luovuttajaeläinten 
kanssa kosketuksiin joutuneiden välineiden ja materiaalien varastointipaikasta ja alueesta, jolla 
luovuttajaeläimiä käsitellään;

II.1.6 ovat peräisin luovuttajatammoista,
II.1.6.1 jotka ovat olleet kolmen kuukauden ajan (tai saapumisestaan lähtien, jos ne on tuotu 

suoraan jostakin Euroopan unionin jäsenvaltiosta kyseisen kolmen kuukauden jakson 
aikana) yhtäjaksoisesti viejämaassa tai, mahdollisen direktiivin 2009/156/EY(4) 13 
artiklan mukaisen aluejaon kyseessä ollessa, siinä viejämaan alueen osassa, jota/joka 
kyseisen jakson aikana
− ei ole pidetty direktiivin 2009/156/EY 5 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdan 

mukaisena afrikkalaisen hevosruton tartunta-alueena,
− on ollut vapaa venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitistä vähintään kahden 

vuoden ajan;
− on ollut vapaa räkätaudista ja astumataudista vähintään kuuden kuukauden ajan;

(2)joko [II.1.6.2 jotka ovat olleet peräisin viejämaasta, joka on ollut vapaa vesicular stomatitis -taudista 
(VS) keräyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan;]

(2)tai [II.1.6.2 joille on tehty keräystä edeltäneiden 30 päivän kuluessa virusneutralisaatiotesti vesicular 
stomatitis -taudin varalta negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:12 
verinäytteestä, joka on otettu …………………(5);]

(2)joko [II.1.6.3 jotka ovat olleet keräystä edeltäneiden 30 päivän ajan eläinlääkinnällisessä valvonnassa 
olevilla tiloilla, jotka ovat täyttäneet munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivän ja niiden 
lähetyspäivän välisenä aikana direktiivin 2009/156/EY 4 artiklan 5 kohdassa vahvistetut 
tiloja koskevat edellytykset, ja erityisesti:]

(2)tai [II.1.6.3 jotka ovat olleet keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana eläinlääkinnällisessä 
valvonnassa olevilla tiloilla, jotka ovat täyttäneet munasolujen(2)/alkioiden(2)

keräyspäivän ja – jäädytettyjen munasolujen(2)/alkioiden(2) ollessa kyseessä –
hyväksytyissä tiloissa tapahtuneen 30 päivän pakollisen varastointijakson päättymisen 
välisenä aikana direktiivin 2009/156/EY 4 artiklan 5 kohdassa vahvistetut tiloja 
koskevat edellytykset, ja erityisesti:]
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(2)joko [II.1.6.3.1 jäljempänä mainitun taudin tapauksen seurauksena tilan kaikkia kyseiselle 
taudille alttiiseen lajiin kuuluvia eläimiä ei ole teurastettu tai lopetettu, ja 
tila on ollut vapaa
− kaikentyyppisistä hevosen enkefalomyeliiteista vähintään kuuden 

kuukauden ajan siitä päivästä lähtien, jona kyseistä tautia sairastaneet 
hevoseläimet on teurastettu;

− hevosen näivetystaudista vähintään sen ajan, joka tarvitaan 
negatiivisen tuloksen saamiseksi agargeeli-immunodiffuusiotestistä 
(Coggins-testi), joka on tehty näytteistä, jotka on otettu tartunnan 
saaneiden eläinten teurastuksen jälkeen kahdesti kolmen kuukauden 
välein kustakin jäljellä olevasta hevoseläimestä;

− vesicular stomatitis -taudista vähintään kuuden kuukauden ajan 
viimeksi todetusta tapauksesta lähtien;

− raivotautiviruksen aiheuttamista tartunnoista vähintään yhden 
kuukauden ajan viimeksi todetusta tapauksesta lähtien;

− pernarutosta vähintään 15 päivän ajan viimeksi todetusta tapauksesta 
lähtien;]

(2)tai [II.1.6.3.1 jäljempänä mainitun taudin tapauksen seurauksena kaikki kyseiselle taudille 
alttiiseen lajiin kuuluneet tilalla olleet eläimet on teurastettu tai lopetettu ja 
tilat desinfioitu, ja tila on ollut vapaa kaikentyyppisistä hevosen 
enkefalomyeliiteista, hevosen näivetystaudista, vesicular stomatitis -taudista 
ja raivotautiviruksen aiheuttamista tartunnoista vähintään 30 päivän ajan ja 
pernarutosta 15 päivän ajan siitä päivästä lähtien, jona tilojen desinfiointi on 
saatettu eläinten hävittämisen jälkeen tyydyttävällä tavalla päätökseen;]

II.1.6.4 jotka on keräystä edeltäneiden 30 päivän ajan pidetty tiloilla, joiden hevoseläimissä ei 
ole ilmennyt hevosen tarttuvan kohtutulehduksen kliinisiä merkkejä vähintään 60 
päivään;

II.1.6.5 joita ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen munasolujen tai alkioiden keräystä 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana eikä kohdissa II.1.6.6 ja II.1.6.7 tarkoitettujen 
ensimmäisten näytteiden ottopäivän ja munasolujen ja alkioiden keräyspäivän välisenä
aikana; 

II.1.6.6 joille on tehty negatiivisin tuloksin agargeeli-immunodiffuusiotesti (Coggins-testi) tai 
ELISA-testi hevosen näivetystaudin varalta verinäytteestä, joka on otettu 
……………….(5) eli munasolujen tai alkioiden ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden 
30 päivän aikana, ja testi on viimeksi tehty verinäytteestä, joka on otettu 
…………………….(5) eli enintään 90 päivää ennen munasolujen tai alkioiden 
keräystä(6);

II.1.6.7 joille on tehty taudinaiheuttajan tunnistustesti hevosen tarttuvan kohtutulehduksen 
varalta eristämällä Taylorella equigenitalis -taudinaiheuttaja 7–14 päivän viljelyn 
jälkeen kussakin tapauksessa negatiivisella tuloksella näytteistä, jotka on otettu 
munasolujen tai alkioiden ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana 
klitoriksen (fossa ja sinus) limakalvoilta kahden peräkkäisen kiimakierron aikana 
…………(5) ja …………(5), ja lisäksi kohdunkaulan limakalvolta toisen kiimakierron 
aikana …………(5) otetusta viljelynäytteestä;

II.1.6.8 jotka parhaan tietoni mukaan ja siltä osin kuin olen voinut todeta eivät ole olleet 
kosketuksissa tarttuvaa tautia sairastaviin hevoseläimiin keräystä välittömästi 
edeltäneiden 15 päivän aikana;
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II.1.6.9 joissa ei munasolujen(2)/alkioiden(2) keräyspäivänä ole ilmennyt mitään kliinistä merkkiä 
mistään tarttuvasta taudista;

II.1.7 on kerätty(2)/tuotettu(2) sen päivän jälkeen, jona viejämaan toimivaltainen viranomainen on 
hyväksynyt kohdassa I.11 kuvatun alkionsiirtoryhmän(2)/alkiontuotantoryhmän(2);

II.1.8 on käsitelty ja varastoitu hyväksytyissä olosuhteissa vähintään 30 päivää välittömästi 
keräämisen(2)/tuotannon(2) jälkeen ja kuljetettu olosuhteissa, jotka täyttävät direktiivin 92/65/ETY 
liitteessä D olevan III luvun II jakson edellytykset.

II.2 Osassa I kuvatut alkiot on tuotettu keinosiemennyksellä(2) / in vitro -hedelmöityksellä(2) käyttäen 
siemennestettä, joka täyttää direktiivin 92/65/ETY vaatimukset ja on peräisin siemennesteen 
keräysasemilta, jotka on hyväksytty direktiivin 92/65/ETY 11 artiklan 2 kohdan tai 17 artiklan 3 kohdan b 
alakohdan mukaisesti ja jotka sijaitsevat Euroopan unionin jäsenvaltiossa tai komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/659 liitteessä I olevassa sarakkeessa 2 ja 4 luetelluissa kolmansissa 
maissa tai kolmansien maiden alueen osissa, joista on komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/659 4 
artiklan mukaisesti sallittua tuoda rekisteröidyistä hevosista, rekisteröidyistä hevoseläimistä tai jalostukseen 
ja tuotantoon tarkoitetuista hevoseläimistä kerättyä siemennestettä, josta on maininta kyseisen asetuksen 
liitteessä I olevassa sarakkeessa 11, 12 ja 13(7)(8).

II.3 Edellä kuvattujen alkioiden in vitro -tuotannossa käytetyt munasolut täyttävät direktiivin 92/65/ETY liitteen 
D vaatimukset ja erityisesti tämän todistuksen kohtien II.1.1–II.1.8 vaatimukset(2).

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös silloin, kun 
unioni ei ole kyseisten munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka. 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: Lähetyspaikan on vastattava sitä alkionsiirtoryhmää tai alkiontuotantoryhmää, joka on 

kerännyt/tuottanut, käsitellyt, varastoinut ja hyväksynyt munasolut/alkiot neuvoston direktiivin 
92/65/ETY 17 artiklan 3 kohdan b alakohdan mukaisesti ja joka mainitaan komission 
verkkosivustolla osoitteessa:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/equine/index_en.htm.

Kohta I.19: Kuljetuspäällyksen tunnistetiedot ja sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista munasoluista, in 

vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Luovuttajan on vastattava eläimen virallisia tunnistetietoja.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Keräyspäivä on ilmoitettava seuraavassa muodossa: pp/kk/vvvv.
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Osa II:
(1) Ainoastaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XII olevassa 1 sarakkeessa 

luetellut kolmannet maat tai kolmansien maiden alueen osat, joista myös muiden kuin teurastettavaksi 
tarkoitettujen hevoseläinten tulo unioniin on sallittu, kuten kyseisessä liitteessä olevasta 3 sarakkeesta 
ilmenee.

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan sellaiset alkionsiirtoryhmät ja alkiontuotantoryhmät, jotka mainitaan direktiivin 92/65/ETY 17 

artiklan 3 kohdan b alakohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

(4) EUVL L 192, 23.7.2010, s. 1.
(5) Lisätään päivämäärä
(6) Agargeeli-immunodiffuusiotestiä (Coggins-testi) tai ELISA-testiä hevosen näivetystaudin toteamiseksi ei 

vaadita, jos siemenneste on peräisin hevoseläimestä, joka on ollut Islannissa yhtäjaksoisesti syntymästään 
lähtien, edellyttäen, että Islanti on pysynyt virallisesti vapaana hevosen näivetystaudista eikä Islannin 
alueelle ole tuotu hevoseläimiä eikä niiden siemennestettä, munasoluja tai alkioita Islannin ulkopuolelta 
siemennesteen keräysjaksoa ennen eikä sen aikana.

(7) Ainoastaan siemennesteen keräysasemat, jotka täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen XII 
luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen 
viranomainen tai jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt hevoseläinten siemennesteen 
osalta.

(8) Ei sovelleta munasoluihin.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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66 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN 

KÄSITTELYPAIKASTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:
- hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 

(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 

2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;
- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 

2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;
- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 

syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;
- hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 

2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 

käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’EQUI-GP-PROCESSING-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoj
a

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23

I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä
Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 

hyväksyntä- tai rekisterinumero
Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikka(1), jossa Euroopan unioniin vietäväksi 
tarkoitettu (tarkoitetut) siemenneste(2) / munasolut (2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) /
mikromanipuloidut alkiot(2) on käsitelty ja varastoitu,

II.1.1 sijaitsee kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

II.1.1.1 josta/jolta hevoseläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) tulo unioniin on 
sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen 
XII luettelossa;

II.1.1.2 jossa/jolla afrikkalaisesta hevosrutosta, venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitista, 
Burkholderia mallei -tartunnasta (räkätauti), surrasta (Trypanosoma evansi), 
astumataudista (Trypanosoma equiperdum), hevosen näivetystaudista, 
raivotautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta, pernarutosta, hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta ja hevosen tarttuvasta kohtutulehduksesta (Taylorella 
equigenitalis) ilmoittaminen on pakollista;

II.1.1.3 joka on ollut komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 22 artiklan 2 kohdan 
a alakohdan mukaisesti vapaa afrikkalaisesta hevosrutosta vähintään 24 kuukauden ajan 
välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) ja 
sen (niiden) lähetyspäivään asti ja jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia 
afrikkalaista hevosruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä eikä sen (niiden) lähetyspäivään 
mennessä kyseisen asetuksen 22 artiklan 4 kohdan b alakohdan mukaisesti;

II.1.1.4 jossa/jolla ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vähintään 
24 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2)

keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;

II.1.1 on pitopaikka,
(2)joko [II.1.2.1 jossa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) vähintään 

36 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2)

keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
(2)tai [II.1.2.1 jossa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) vähintään kuuteen 

kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2)

keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä, ja komissio on 
tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan seurantaohjelman, joka on toteutettu 
alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä 
kuuden kuukauden aikana;]

(2)joko [II.1.2.2 jossa ei ole raportoitu astumatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä;]
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(2)tai [II.1.2.2 jossa ei ole raportoitu astumatautia vähintään kuuteen kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä, ja komissio on tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan 
seurantaohjelman, joka on toteutettu alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, 
ettei tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden kuukauden aikana;]

(2)joko [II.1.2.3 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) vähintään 24 kuukauteen 
välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2)

eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
(2)tai [II.1.2.3 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) vähintään kuuteen kuukauteen 

välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2)

eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä, ja komissio on tunnustanut 
jalostushevoseläimiä koskevan seurantaohjelman, joka on toteutettu alkuperäisessä 
pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden 
kuukauden aikana;]

II.1.2 on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 
merkitsemä;

II.1.3 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 4 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2)/munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, 
ja se (ne) 

II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset ja

(2)joko [sijaitsee viejämaassa;]
(2)ja/tai [sijaitsee ………………………….(4), ja se (ne) on tuotu viejämaahan vähintään yhtä tiukoin 

edellytyksin kuin asetuksessa (EU) 2016/429 ja delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/692 
vahvistetut hevoseläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) unioniin tuloon sovellettavat 
edellytykset;]

II.2.2 on siirretty kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan vähintään yhtä 
tiukoin edellytyksin kuin ne, jotka kuvataan seuraavissa:

(2)joko [malli EQUI-SEM-A-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-B-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-C-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-D-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-B-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-C-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-PROCESSING-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-STORAGE-ENTRY(5);]
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II.2.3 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 
artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;

II.2.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.2.5.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta 
lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.5.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(6)[II.2.5.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(2)(7)[II.2.6 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.7 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka. 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja 
osoite. Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka mainitaan asetuksen 
(EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.
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Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla 
siemenneste on kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun 
sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
Tunnistusmerkki: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on 
sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän ja/tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 

kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden hyväksytyt pitopaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

(4) Ainoastaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XII olevassa luettelossa mainitut kolmannet 
maat, alueet ja niiden vyöhykkeet sekä EU:n jäsenvaltiot.

(5) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla siemenneste on kerätty, ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut 
munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai 
alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitettuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, 
josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.
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(6) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(7) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sijoitetaan hevoseläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja 

alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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67 LUKU
ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SEURAAVASSA LUETELTUJEN 

SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, 
KUN SUKUSOLUT JA ALKIOT LÄHETETÄÄN SUKUSOLUJEN JA ALKIOIDEN 

VARASTOINTIASEMALTA 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN:
- hevoseläinten siemenneste, joka on kerätty, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 

(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 

2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;
- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 31. elokuuta 

2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;
- hevoseläinten siemennesteen varastot, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu ennen 1. 

syyskuuta 2010 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti;
- hevoseläinten munasolut ja alkiot, jotka on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20. huhtikuuta 

2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti;
- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 

käsitelty ja varastoitu 30. syyskuuta 2014 jälkeen ja ennen 21. huhtikuuta 2021 direktiivin 92/65/ETY 
mukaisesti;

- hevoseläinten munasolujen ja alkioiden varastot, kun munasolut ja alkiot on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 31. elokuuta 2010 jälkeen ja ennen 1. lokakuuta 2014 direktiivin 92/65/ETY mukaisesti

(MALLI ’EQUI-GP-STORAGE-ENTRY’)
MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tu
oja

I.6 Lähetyksestä vastaava toimija

Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo Tyyppi Koodi

Tunnistetiedot
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen 
viitenumerot
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I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23

I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-
kood
i

Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyp
pi

Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Kohdassa I.11 kuvattu sukusolujen ja alkioiden varastointiasema(1), jossa Euroopan unioniin vietäväksi 
tarkoitettu (tarkoitetut) siemenneste(2) / munasolut (2) / in vivo -tuotetut alkiot(2) / in vitro -tuotetut alkiot(2) /
mikromanipuloidut alkiot(2) on varastoitu,

II.1.1 sijaitsee kolmannessa maassa, alueella tai jommankumman vyöhykkeellä,

II.1.1.1 josta/jolta hevoseläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) tulo unioniin on 
sallittua ja joka mainitaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen 
XII luettelossa;

II.1.1.2 jossa/jolla afrikkalaisesta hevosrutosta, venezuelalaisesta hevosen enkefalomyeliitista, 
Burkholderia mallei -tartunnasta (räkätauti), surrasta (Trypanosoma evansi), 
astumataudista (Trypanosoma equiperdum), hevosen näivetystaudista, 
raivotautiviruksen aiheuttamasta tartunnasta, pernarutosta, hevosen arteriittiviruksen 
aiheuttamasta tartunnasta ja hevosen tarttuvasta kohtutulehduksesta (Taylorella 
equigenitalis) ilmoittaminen on pakollista;

II.1.1.3 joka on ollut komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 22 artiklan 2 kohdan 
a alakohdan mukaisesti vapaa afrikkalaisesta hevosrutosta vähintään 24 kuukauden ajan 
välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) ja 
sen (niiden) lähetyspäivään asti ja jossa/jolla ei ole annettu järjestelmällisesti rokotuksia 
afrikkalaista hevosruttoa vastaan vähintään 12 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä eikä sen (niiden) lähetyspäivään 
mennessä kyseisen asetuksen 22 artiklan 4 kohdan b alakohdan mukaisesti;

II.1.1.4 jossa/jolla ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vähintään 
24 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2)

keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;

II.1.2 on pitopaikka,
(2)joko [II.1.2.1 jossa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) vähintään 

36 kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2)

keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä;]
(2)tai [II.1.2.1 jossa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) vähintään kuuteen 

kuukauteen välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2)

keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä, ja komissio on 
tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan seurantaohjelman, joka on toteutettu 
alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä 
kuuden kuukauden aikana;]

(2)joko [II.1.2.2 jossa ei ole raportoitu astumatautia vähintään 24 kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä;]
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(2)tai [II.1.2.2 jossa ei ole raportoitu astumatautia vähintään kuuteen kuukauteen välittömästi ennen 
siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2) eikä sen (niiden) 
lähetyspäivään mennessä, ja komissio on tunnustanut jalostushevoseläimiä koskevan 
seurantaohjelman, joka on toteutettu alkuperäisessä pitopaikassa sen osoittamiseksi, 
ettei tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden kuukauden aikana;]

(2)joko [II.1.2.3 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) vähintään 24 kuukauteen 
välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2)

eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä.]
(2)tai [II.1.2.3 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) vähintään kuuteen kuukauteen 

välittömästi ennen siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) keräystä(2)/tuotantoa(2)

eikä sen (niiden) lähetyspäivään mennessä, ja komissio on tunnustanut 
jalostushevoseläimiä koskevan seurantaohjelman, joka on toteutettu alkuperäisessä 
pitopaikassa sen osoittamiseksi, ettei tartuntaa ole esiintynyt kyseisenä kuuden 
kuukauden aikana.]

II.1.2 on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja luetteloon 
merkitsemä;

II.1.3 täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 5 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(2)/munasolut(2)/alkiot(2) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, 
ja se (ne) 

II.2.1 on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2)(3) /
alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän toimesta(2)(3) / alkiontuotantoryhmän toimesta(2)(3) ja/tai 
käsitelty ja varastoitu sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikassa(2)(3) ja/tai varastoitu sukusolujen ja 
alkioiden varastointiasemalla(2)(3), joka täyttää / on täyttänyt delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä I olevassa 1 osassa(2) / 2 osassa(2) / 3 osassa(2) / 4 osassa(2) / 5 osassa(2) vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset ja

(2)joko [sijaitsee viejämaassa;]
(2)ja/tai [sijaitsee ………………………….(4), ja se (ne) on tuotu viejämaahan vähintään yhtä tiukoin 

edellytyksin kuin asetuksessa (EU) 2016/429 ja delegoidussa asetuksessa (EU) 2020/692 
vahvistetut hevoseläinten siemennesteen(2)/munasolujen(2)/alkioiden(2) unioniin tuloon sovellettavat 
edellytykset;]

II.2.2 on siirretty kohdassa I.11 kuvatulle sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalle vähintään yhtä 
tiukoin edellytyksin kuin ne, jotka kuvataan seuraavissa:

(2)joko [malli EQUI-SEM-A-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-B-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-C-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-SEM-D-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-B-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-OOCYTES-EMB-C-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-PROCESSING-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [malli EQUI-GP-STORAGE-ENTRY(5);]
(2)ja/tai [asetuksen (EU) 2018/659 liitteessä III olevan 1 osan A jakson malli 1(5);]
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(2)ja/tai [asetuksen (EU) 2018/659 liitteessä III olevan 1 osan B jakson malli 2(5);]
(2)ja/tai [asetuksen (EU) 2018/659 liitteessä III olevan 1 osan C jakson malli 3(5);]
(2)ja/tai [asetuksen (EU) 2018/659 liitteessä III olevan 1 osan D jakson malli 4(5);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/471/EU liitteessä II olevan 2 osan A jakson malli 1(5);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/471/EU liitteessä II olevan 2 osan B jakson malli 2(5);]
(2)ja/tai [päätöksen 2010/471/EU liitteessä II olevan 2 osan C jakson malli 3(5);]
(2)ja/tai [komission päätöksen 96/539/EY liitteessä esitetty malli(5);]

II.2.3 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteen III 
eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.2.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 
artiklan a alakohdan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.27;

II.2.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.2.5.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 
lähettämistä asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja sinetissä on 
kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.5.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(2)(6)[II.2.5.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita.]
(2)(7)[II.2.6 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.7 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu hevoseläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, myös 
silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.
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Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 

lähettävän sukusolujen ja alkioiden varastointiaseman yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite. Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan 
asetuksen (EU) 2016/429 233 artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla 
osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- ja/tai alkiolähetyksen 
määränpäänä olevan pitopaikan osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Asiaa koskevien alkuperäisten todistusten 
numeroiden on vastattava niiden virallisten asiakirjojen tai terveystodistusten 
sarjanumeroita, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, 
munasolujen ja/tai alkioiden mukana siltä siemennesteen keräysasemalta, jolla 
siemenneste on kerätty, ja/tai siitä alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä ja/tai 
alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt ja/tai tuottanut munasolut ja/tai alkiot, ja/tai 
siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai alkiot 
on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla 
siemenneste, munasolut tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 tarkoitetulle sukusolujen 
ja alkioiden varastointiasemalle. Kyseisten asiakirjojen tai todistusten 
alkuperäiskappaleet tai niiden virallisesti vahvistetut jäljennökset on liitettävä tähän 
todistukseen.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.24: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 

vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut ja/tai alkiot 
on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut ja/tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman ja/tai munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän/alkionsiirtoryhmän ja/tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden varastointiasemat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa:
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en

(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ainoastaan sukusolujen ja alkioiden hyväksytyt pitopaikat, jotka mainitaan asetuksen (EU) 2016/429 233 

artiklan 3 kohdan mukaisesti komission verkkosivustolla osoitteessa: 
https://ec.europa.eu/food/animals/semen/equine_en.
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(4) Ainoastaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä XII olevassa luettelossa mainitut kolmannet 
maat, alueet ja niiden vyöhykkeet sekä EU:n jäsenvaltiot.

(5) Tähän todistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleet tai virallisesti vahvistetut jäljennökset niistä asiakirjoista 
tai terveystodistuksista, jotka ovat seuranneet osassa I kuvatun (kuvattujen) siemennesteen, munasolujen tai 
alkioiden mukana siemennesteen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta ja/tai siitä 
alkionkeruuryhmästä/alkionsiirtoryhmästä tai alkiontuotantoryhmästä, joka on kerännyt tai tuottanut 
munasolut ja/tai alkiot, ja/tai siitä sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta, jossa siemenneste, munasolut tai 
alkiot on käsitelty ja varastoitu, ja/tai siltä sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta, jolla siemenneste, 
munasolut ja/tai alkiot on varastoitu, kohdassa I.11 kuvattuun sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikkaan, 
josta siemenneste, munasolut ja/tai alkiot lähetetään.

(6) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(7) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sijoitetaan hevoseläinten siemennestettä, munasoluja, in vivo -tuotettuja 

alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne 
kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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68 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SULJETUSSA PITOPAIKASSA 
PIDETTÄVIEN MAAELÄINTEN SIEMENNESTEEN, MUNASOLUJEN JA 

ALKIOIDEN LÄHETYSTEN UNIONIIN TULOA VARTEN, KUN SIEMENNESTE, 
MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA 

VARASTOITU ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 
2020/692 MUKAISESTI (MALLI ’GP-CONFINED-ENTRY’)

MAA Eläinterveystodistus EU:hun tuloa varten

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä/Viejä I.2 Todistuksen viitenumero I.2a IMSO C-viite
Nimi
Osoite I.3 Toimivaltainen 

keskusviranomainen
Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja/Tuoja I.6 Lähetyksestä vastaava toimija
Nimi Nimi

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi
I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika
I.15 Kuljetusvälineet I.16 Saapumisrajatarkastusasema

□ Ilma-alus □ Alus I.17

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo

Tunnistetiedot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty
I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero

Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 
I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen

□ Sukusolut ja alkiot

I.21 □ Kauttakulkua varten I.22 □ Sisämarkkinoille

Kolmas maa ISO-maakoodi I.23
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I.24 Pakkausten kokonaislukumäärä I.25 Kokonaismäärä I.26

I.27 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Tunnistenumero Määrä

Tyyppi Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Tunnistusmerkki Keräys-/tuotantopäivä Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1) / munasolut(1) / in vivo -tuotetut alkiot(1) / in 
vitro -tuotetut alkiot(1) / mikromanipuloidut alkiot(1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja 
se (ne) on saatu luovuttajaeläimistä,

II.1.1 jotka ovat peräisin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
josta/jolta kyseisen lajin ja luokan eläinten tulo unioniin on sallittua ja joka mainitaan 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteen III luettelossa;

II.1.2 jotka ovat peräisin alkuperäpaikkana olevassa kolmannessa maassa tai olevalla 
alueella tai jommankumman vyöhykkeellä sijaitsevasta suljetusta pitopaikasta, joka 
sisältyy komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 29 artiklan mukaisesti 
laadittuun luetteloon suljetuista pitopaikoista, joista kyseisen lajin eläinten tulo 
unioniin voidaan sallia;

II.1.3 jotka eivät tule sellaisella rajoitusvyöhykkeellä sijaitsevasta pitopaikasta, joka on 
perustettu komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/1882 liitteessä tarkoitetun 
luokan A taudin tai kyseisten pidettävien maaeläinten lajien osalta merkityksellisen 
uuden taudin esiintymisen vuoksi, eivätkä ole olleet kosketuksissa tällaisesta 
pitopaikasta tulleisiin eläimiin;

II.1.4 jotka tulevat pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu kyseisten pidettävien maaeläinten 
lajien osalta merkityksellisiä täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2018/1882 liitteessä 
tarkoitettuja luokan D tauteja viimeisten vähintään 30 päivän aikana;

II.1.5 jotka ovat olleet yhdessä alkuperäisessä suljetussa pitopaikassa vähintään 30 päivän 
ajan ennen unioniin tarkoitetun (tarkoitettujen) 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräystä;

(1)(2)[II.1.6 jotka ovat nauta-, sika-, lammas-, vuohi- tai hevoseläimiä ja jotka on yksilöity 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan mukaisesti;] tai

(1)(3)[II.1.6 jotka ovat muita maaeläimiä kuin nauta-, sika-, lammas-, vuohi- tai hevoseläimiä ja 
jotka on tunnistettu ja rekisteröity suljetun pitopaikan sääntöjen mukaisesti;]

II.1.7 joille suljetussa pitopaikassa harjoitettavasta toiminnasta vastaava pitopaikan 
eläinlääkäri on tehnyt kliinisen tutkimuksen, eikä niissä ole ilmennyt 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivänä taudinoireita;

II.1.8 joita, sikäli kuin mahdollista, ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen 
siemennesteen(1)/munasolujen(1)/alkioiden(1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän aikana eikä keräysjakson aikana.

II.2 Osassa I kuvattu (kuvatut) siemenneste(1)/munasolut(1)/alkiot(1)

II.2.1 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään niiden vaatimusten mukaan, 
joista säädetään 

(1)(2)[delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 83 artiklan a alakohdassa, ja merkintä 
ilmoitetaan kohdassa I.27;]
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(1)(3)[delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 119 artiklan a alakohdassa, ja merkintä 
ilmoitetaan kohdassa I.27;]

II.2.2 sijoitetaan kuljetuspäällykseen,

II.2.2.1 jonka suljetun pitopaikan toiminnasta vastaava pitopaikan eläinlääkäri 
on sinetöinyt ja numeroinut ennen sen lähettämistä kyseisestä suljetusta 
pitopaikasta, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.2.2.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai 
joka on uusi kertakäyttöinen kuljetuspäällys;

(1)(4)[II.2.2.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita 
tuotteita.]

(1)(2)(5)[II.2.3 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.2.4 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa ne erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

II.3 Tämä siemennestelähetys(1)/munasolulähetys(1)/alkiolähetys(1)

II.3.1 on tarkoitettu unionissa sijaitsevaan suljettuun pitopaikkaan, joka on hyväksytty 
asetuksen (EU) 2016/429 95 artiklan mukaisesti;

II.3.2 kuljetetaan suoraan kohdassa I.12 ilmoitettuun suljettuun pitopaikkaan.

Huomautukset

Tämä todistus on tarkoitettu suljetuissa pitopaikoissa pidettävien maaeläinten siemennesteen, munasolujen ja 
alkioiden unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen 
määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 
4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 4 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän 

suljetun pitopaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, jos toimivaltainen viranomainen 
on sille sellaisen antanut, sekä nimi ja osoite. 

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemenneste-, munasolu- tai alkiolähetyksen 
määränpäänä unionissa olevan suljetun pitopaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, 
nimi ja osoite.



31.3.2021 FI  Euroopan unionin virallinen lehti L 113/929

MAA Todistusmalli GP-CONFINED-ENTRY

Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse siemennesteestä, in vivo -tuotetuista alkioista, in 
vivo -tuotetuista munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista 
alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty 
merkintä, johon lähetykseen kuuluva (kuuluvat) siemenneste, munasolut tai alkiot on 
sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva (kuuluvat) 
siemenneste, munasolut tai alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan lähetykseen 
kuuluvan siemennesteen tai siihen kuuluvat munasolut tai alkiot keränneen tai 
tuottaneen suljetun pitopaikan yksilöllinen hyväksyntänumero, jos toimivaltainen 
viranomainen on sille sellaisen antanut, sekä nimi ja osoite.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Sovelletaan nauta-, sika-, lammas-, vuohi- tai hevoseläinten siemennesteen, munasolujen tai alkioiden 

lähetyksiin.
(3) Sovelletaan muiden maaeläinten kuin nauta-, sika-, lammas-, vuohi- tai hevoseläinten siemennesteen, 

munasolujen tai alkioiden lähetyksiin.
(4) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen, jäädytettyihin munasoluihin tai jäädytettyihin alkioihin.
(5) Sovelletaan lähetyksiin, joissa sijoitetaan nauta-, sika-, lammas-, vuohi- tai hevoseläinten munasoluja, in vivo

-tuotettuja alkioita, in vitro -tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita yhteen kuljetuspäällykseen, 
jossa ne kuljetetaan.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin)

Päiväys Virka-asema ja -nimike

Leima Allekirjoitus
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LIITE III
Liitteessä III on seuraavat virallisten ilmoitusten mallit:
Malli
AT-TERRE-SEA 1 luku: Aluksen päällikön ilmoitusta koskeva malli: Lisäys tiettyjen unioniin 

tulevien maaeläinten merikuljetuksia varten

EQUI-TRANS 2 luku: Ilmoitusmalli hevoseläinten uudelleenlastausta varten
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1 LUKU
ALUKSEN PÄÄLLIKÖN ILMOITUSTA KOSKEVA MALLI: LISÄYS TIETTYJEN
UNIONIIN TULEVIEN MAAELÄINTEN MERIKULJETUKSIA VARTEN (MALLI 

’AT-TERRE-SEA’)*
(Täytettävä ja liitettävä asianomaiseen eläinterveystodistukseen tai yhdistettyyn eläinterveys-
ja viralliseen todistukseen, jos kuljetus unionin rajalle tapahtuu – vaikka vain osan matkasta 

– aluksella)

Aluksen päällikön ilmoitus

Allekirjoittanut (………………………………………………………………………………….. aluksen nimi) -aluksen päällikkö

todistaa, että eläimet, joita liitteenä oleva [eläinterveystodistus](1) [yhdistetty eläinterveys- ja virallinen todistus](1)

…………….…………….(2) koskee, ovat pysyneet aluksella matkan …………….……………. (lähtösatama), joka sijaitsee 
…………….……………. (viejämaa), Euroopan unionissa sijaitsevaan …………….……………. (tulosatama), eikä alus matkalla 
Euroopan unioniin ole poikennut …………….……………. (viejämaa) ulkopuolella muissa kuin seuraavissa satamissa: 
(käyntisatamat). Tämän lisäksi eläimet eivät matkan aikana ole aluksella olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin 
muihin eläimiin.

Tehty ……………………………………………………………….. 
(paikka)

……………………………………………………………….. 
(päiväys)

(Tulosatama) (Saapumispäivä)

Leima (Päällikön allekirjoitus)

(Nimi suuraakkosin ja virka-asema)

* Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 
artiklan 4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä todistuksessa olevat 
viittaukset Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ilmoitetaan todistuksen viite, joka on kolmannen maan toimivaltaisen viranomaisen tai IMSOC:n antama 

yksilöllinen aakkosnumeerinen koodi.
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2 LUKU
ILMOITUSMALLI HEVOSELÄINTEN UUDELLEENLASTAUSTA VARTEN (malli 

’EQUI-TRANS’)

(Täytettävä ja liitettävä asianomaiseen eläinterveystodistukseen tai yhdistettyyn eläinterveys-
ja viralliseen todistukseen, jos kuljetukseen unionin rajalle sisältyy uudelleenlastaus yhdestä 

ilma-aluksesta toiseen tai yhdestä aluksesta toiseen maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä, jota ei mainita komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III 

olevan 1 osan sarakkeessa 1 tai 2)

Sarjanumero: ……………………………………………………..………..
Lentorahdin siirtomanifestin viitenumero: ……………………….……(1)

Maa, jossa uudelleenlastaus tapahtuu: .…………………………….……….………………………………….…

Saapumislentoasema(2)/tulosatama(2):
.……………………………………….…………………………………….………………………………..…

Saapumispäivä: .……………………………………….…………………….…………………….…………………..

Uudelleenlastauspäivä: .……………………………………….………………………………………………………..

Siirron hoitava kuljetusliike: .……………………………………….………………………….……………………….……

Vastaanottava kuljetusliike: .……………………………………….…………………………………….……………………

Lähetyksen kuvaus: Eläinlaji: .……………………….……………………
Eläinten kokonaislukumäärä: ……………………………………

Todistuksen viite (3)
Huomautukset

Allekirjoittanut, edellä mainitun lentoaseman(2)/sataman(2) virkaeläinlääkäri(2)/tullivirkailija(2) ilmoittaa, että uudelleenlastaus on 
tapahtunut hänen valvonnassaan ja seuraavien edellytysten mukaisesti:

a) hevoseläimet ovat olleet uudelleenlastauksen ajan suojattuina hevoseläimiin tarttuvia tauteja levittäviltä hyönteisiltä;

b) hevoseläimet eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan erilaisiin hevoseläimiin;

c) kuljetuskopit ja -kontit tai lentokuljetuskarsinat ja niiden ympärillä oleva ilma kuljetustilassa on sumutettu asianmukaisella 
hyönteiskarkotteella sekä hyönteismyrkyllä välittömästi sen jälkeen, kun ilma-aluksen(2)/aluksen(2) ovet on suljettu.

Lähetys on uudelleenlastattu kokonaan, ilmeisen hyvässä kunnossa ja asianmukaisissa olosuhteissa lukuun ottamatta sarakkeessa
”Huomautukset” mainittuja seikkoja.

Tehty ……………………….……………………………………………… (paikka) …………………….……………….………………… 
(päiväys)

………..………………………………………………………………..
(virkaeläinlääkärin tai tullivirkailijan allekirjoitus)

………..………………………………………………………………..
(nimi suuraakkosin ja virka-asema)

Leima
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Huomautukset

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 5 artiklan 4 
kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä ilmoituksessa olevat viittaukset 
Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin osalta.

(1) Jätetään tyhjäksi, jos kyseessä on uudelleenlastaus aluksesta toiseen.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Ilmoitetaan todistuksen viite, joka on kolmannen maan toimivaltaisen viranomaisen tai IMSOC:n antama yksilöllinen aakkosnumeerinen koodi.
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LIITE IV
26 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu vastaavuustaulukko

Päätös 2010/470/EU

Päätös 2010/470/EU Tämä asetus
1 artiklan a alakohta 12 artiklan a, b, c ja d alakohta
1 artiklan b alakohta 12 artiklan e, f ja g alakohta
1 artiklan c alakohta 10 artiklan a, b ja c alakohta
1 artiklan d alakohta 10 artiklan d ja e alakohta
1 artiklan e alakohta 11 artiklan c ja d alakohta
2 artiklan a alakohta 12 artikla a alakohta
2 artiklan b alakohta 12 artiklan b alakohta
2 artiklan c alakohta 12 artiklan c alakohta
2 artiklan d alakohdan i alakohta -
2 artiklan d alakohdan ii alakohta 12 artiklan d alakohta
3 artiklan a alakohta 12 artiklan e alakohta
3 artiklan b alakohta 12 artiklan f alakohta
3 artiklan c alakohta 12 artiklan g alakohta
4 artiklan a alakohta 10 artikla a alakohta
4 artiklan b alakohta 10 artiklan b alakohta
4 artiklan c alakohta 10 artiklan c alakohta
5 artiklan a alakohta 10 artiklan d alakohta
5 artiklan b alakohta 10 artiklan e alakohta
6 artiklan a alakohta 11 artiklan c alakohta
6 artiklan b alakohta 11 artiklan d alakohta
Liite I, A osa Liite I, 46 luku (malli EQUI-SEM-B-

INTRA)
Liite I, B osa Liite I, 47 luku (malli EQUI-SEM-C-

INTRA)
Liite I, C osa Liite I, 48 luku (malli EQUI-SEM-D-

INTRA)
Liite I, D osa Liite I, 54 luku (malli EQUI-GP-STORAGE-

INTRA)
Liite II, A osa Liite I, 50 luku (malli EQUI-OOCYTES-

EMB-B-INTRA)
Liite II, B osa Liite I, 51 luku (malli EQUI-OOCYTES-

EMB-C-INTRA)
Liite II, C osa Liite I, 52 luku (malli EQUI-OOCYTES-

EMB-D-INTRA)
Liite III, A osa Liite I, 31 luku (malli OV/CAP-SEM-B-

INTRA)
Liite III, B osa Liite I, 32 luku (malli OV/CAP-SEM-C-

INTRA)
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Liite III, C osa Liite I, 37 luku (malli OV/CAP-GP-
STORAGE-INTRA)

Liite IV, A osa Liite I, 34 luku (malli OV/CAP-OOCYTES-
EMB-B-INTRA)

Liite IV, B osa Liite I, 35 luku (malli OV/CAP-OOCYTES-
EMB-C-INTRA)

Liite V, A osa Liite I, 41 luku (malli POR-OOCYTES-
EMB-B-INTRA)

Liite V, B osa Liite I, 42 luku (malli POR-OOCYTES-
EMB-C-INTRA)
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